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TER INLEIDING. 


* Ook de ongeletterde inlander heeft een letterkunde, kü het dan on¬ 
geschreven. Het teeuwentiandeel wordt daarin oxj^evoi'derd door de sagen 
of legenden. \ertellen doen de inlanders gTaa-g en met belangstelling 
heb ik mtin oor te luistet-en gt^'legd naar hunne verhalen. 

Bij ons meer beschaafden is Ixet vertellen haast een kindeiverniaak 
gewoxxien. W;i grooteren blijven er den smaak nog wel van 'behouden, 
doch in plaats van met gespaiinen aajidacht te gaan zitten luistei'en naar 

een verteller, laten ^vjj hem z\\n verhaal te boek stellen en gaan we 

't liever stil op ons eentje zitten genieten. 

De inlander heeft zijn literatuur niet te ruste gelegd op de papie¬ 
ren lakens der boeken, doch die sluimert in de hoofden der ouden, vooral 

in den eleganten band van oude-vrouwenhoofden. En zooivel als by ons 
schitteren ook bij hen sterren van alle grootte aan den letterkundigen 
hemcL Sommige genieten een wijdverbreide vermaardheid als vertelster. 

Dat het schoone geslacht zich bij voorkeur veï*meit in den bloem¬ 
hof der fraaie letteren, is een verschijnsd, dat we niet moeten trach¬ 
ten te verklaren uit ethische ovenvegingen. De sfeer van poëzie en 
ridderlijke vereering, waarin de beschaafde en vooral de chris¬ 
telijke maatschappij het schoone geslacht gelieft te plaatsen, is den in¬ 
lander nog vrijwel onbekend. Maar in deze verhalen komen ook vaak 
treurzangen voor, die bij de voordracht zangerig geweend bebooren te 
’ivorden. En het offieleele weenen, dat bij begrafenissen of een plechtig 
afscheid plaats moet hebben, is een taak uitsluitend aan vronwen voor¬ 
behouden* Dus „mooi weenen", datineu alleen van vrouwen kan verwachten, 
is een der hoofdvereischten, om mooi te kunnen vertellen* 

Na zich een weinig te hebben laten bidden (dames syn -overal het¬ 
zelfde), slaat ze, gehurkt als ze zit, dubbel, zoodat het hoofd op de knieën 
rust, en doet alsof ze slaapt Na een poosje richt ze zich weer overeind 
zeggend: „ik heb al wat gedroomd” en dan begint ze haar verhaal: Sur 
toemtoem labo! ^ ^ . (en zoo verhaalt de geschiedenis), een uitdrukking 

welke in den loop van verhaal i^og telkens vreer herhaald zal worden, 
um nieuwe tooneelen en tafereelen in te leiden* 

Dan zat ik er ook bij, op den bamboevloer neergehnrkt, naast een wal- 
t^.end petroleumpitje met een schijf boek knieeji, waar mün nijver 
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jjotlcKXÏje de dooi* de ruimte zeurende klanken vastte ^rde» Veel handeling 
of voordracht ^it er gewoonlijk niet bij en de vertelster zit niet maeliinale 
eentonigheid de zinnen aan ^kaar te rij gen ► Kven passief, doch met onver* 
deelde belangstelling wordt ze aaiigehoord. 

Het vertellen zelf echter is met zekeï'e wijding omgeven. Niet wil¬ 
lekeurig toch mogen deze verhalen worden voorgedragen. Hun eigenlijke 
bestemming is^ den tijd te korten^ wanneer men bü een doode moet waken* 
Men kan dus nagaan, dat iian een vertelster geen geringe eischen 
gesteld worden, als zij gedurende een heelen nacht Klaas Vaak liuiten 
moet houden en dat nog wel btf inlanders, die altijd slaap hebben of. 
ten minste altijd kunnen slapen. Tengevolge daaiwan is het ook vol¬ 
strekt p07nali of verboden, deze vertellingen overdag voor te dragon. De 
schimmen toch zouden het Imnnen hooren en in den waan gebracht wor¬ 
den, dat er een doode is, Ze zouden er op af komen om hun kameraad 
af te halen en schimmen zijn nijdassen en als ze bedrogen uitkwamen 
en geen doode vonden, zouden ze er uit louter baloorigheid wel eens een 
kunnen maken. Maar als het donker is, kan men vfilig verteUen. Went 
de nacht is de dag der schimmen, de dluistemis is hun licht: dan waren 
ze toch rortid en er is dus geen gevaar ze tevergeefs te laten loopen. 

De legenden of vertellingen, die aldus van ouder tot ouder worden 
overgclevcrd, zün van wrschillendon aiü'd. Ofschoon het wondierbare bü 
alle een overwegende rol speelt, imiken sommige dezer verhitkii aan¬ 
spraak op geschiedkundige waarde, terwdji andere als zuiver verdichtsel 
beschouwd worden, 

De heilige of mystieke getallen zijn bh de Keleczen evenals bü vele 
volkeren der oudheid, zeven en drie* 

Nu dringt zich de vraag naar voren, of de inlander ook geloof hecht 
aan al het vronderbaarliike, waai’van zijn verhalen en legenden wemelen. 

Deze vraag zou weinig reden van bestaan hebben indien avü dit 
wonderbaarly ke alleen aantroffein in de gewone spi'ook.fes, die wij bh de 
ontspanningsliteratuur kunnen indeelen. We zouden dan kunnen voIsta.arL 
met het antwoord, dat evenals de verbeelding van een kind, de steeds 
kinderlijke verbeelding van den inlander zich vooral door het buitenis¬ 
sige en wonderbaarlijke voelt aangetrokken, 

We vinden het echter evenzeer in z.g. geschiedkundige legenden, 
waarin het zeker niet als bloot verzinsel wordt voorgesteld. Nu is het 
zeer moeilijk na te vorsohen, hoe de inlander psychologisch tegenover 
deze feiten staat. Men kan in 't algemeen niet zeggen, dat hü aan dat 
wonderbaarlijke onvoorwaardel^k geloof hecht; evenmin, dat hij daar 
sceptisch tegenover staat. Hiertoe zou immers een- positieve reflex wer¬ 
king van zjjn geest gevorderd worden en de inlander heeft zich nooit 
liet hoofd geplaagd om critisch de bronnen van geloofwaai’digheid te ont- 
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leden der feiten, die liem ^voi-den voorgesteld. Men heeft hier veeleer te 
doen met geestelijke inertie. ' . 

ViLak gebeurt het b, v. dat legenden woivien aangevoeld, tot staving 
van rechten op landschappen of gronden* waarover grenusgeschillen ge¬ 
rezen zijn* De tegenpartii zal er nooit aan denken, om die vei halen te weel'- 
leggen: ze stélt eenvoudig- hare legende tegenover die van den eischer 
en deze tweede lezing voeif: dan natuui-iijk tot geheel andere gevojgti^k- 
kingen, Hü denkt er echter heeiemaal niet aan, de premissen van zyn 
tegenstander te ontzenuwen door te w\jzen op de Haariri voorkomende 
wonderbare, dus w^einig waaist;hynlijk,e verhalen. Hij ontkent ze eenvoudig 
en niet wegens de wonderbare aangehaalde feiten, maar omdat hy de ge¬ 
volgtrekking niet -wil aanvaarden. 

Hetzelfde geldt voor de afstammingsleer. Als iemand t>. v. beweeil, 
dat in aloude tijden een vrouw' langs het strand liep om schelpdiertjes in 
re zamelen en dat, toen zy ze op het vuur te koken zette, uit een dier 
schelpjes een mannetje te voorschijn kioop, dat de stamvader werd van 
ayn geslacht, dat daarom het geslacht der „ketehuenschen"’ heet, dan 
zal niemand de mogelijkheid van dit feit in twijfel trekken. En wanneer 
een man der wetenschap zou komen aandragen met het axioma: „fedei- 
levend: wezen brengt gelyksoortigen voort", dan heeft de inlander nog 
altijd zijn tweesnijdend zwaard by de hand, waarmee kg aJle Gordiaansche 
'kijoopen doorhakt: Ja, zie Je, voor een blanke is dat zoo, maar voor ons 
üwarten is dat andei’s * . . . 

Daarenboven plaatst de inlander zich tegenover het wonderbaailij- 
ke op een heel ander standpunt dan wy* Wy zyn van nature geneigd, 
om elk feit, dat eenigszins uit den kling van het gewoon gebeurlyke 
ti’eedt, voor de vierschaar van ons kritisch oordeel te trekken. Wy willen 
aan het waarschijnlyke en zelfs aan het mogelijke de grens opdringen 
onzer eigen bevattelijkheid. Wat w'e niet begrijpen, trekken we gaarne 
in twijfel en het doet ons bijna physisch pgnlyk aan tegenover eai ver¬ 
schijnsel te sta.an, dat w'e niet weten te verklaren. 

De inlander daarentegen dommelt voort in verstandelijke loomheid 
en hy geeft zich rekenschap van zeer weinig dingen. Het bnit^gewone 
treft en verbaast hein een oogenblik, maar intrigeeren doet het hem 
nooit. Hij begrijpt niet, maar doet ook geen moeite om te begrijpen. Hy 
ziet rondom zich zoovele dingen, die zyn begrip te boven gaan, dat hy 
zich over niets v^baast Wanneer Plato's gezegde dat de wysbegeerte 
uit vawondering geboren wordt, mag gelden, dan is de inlander nog aan 
geen philoaophoeren toe. Kritiek oefent hij uit op geen enkel feit, zoodat 
zyn geest steeds ontvankelijk is voor de onbegrensde mogelijkheden, zoo¬ 
lang aithans daaraan voor hem geen praktische gevolgen verbonden zyn. 

Ook zal volgens onze begrippen het logisch verband in 't verhaal 
v/et eens te wenschen o verlaten, feiten en toestanden worden vaak niet vol- 
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doende verklaard of heel onafdoèiide Êemotiveend, zelfs onwaai-schfinlijk- 
heden als van sselfprekende |fovolg:Ên voorgesteld, enz. Doeh ook hierop 
is mutatis mutandis van toepassinsr hetgeen zeiden over liet wonder^ 

bare. De inlander gaat niet moeken naar het naadje van de kous en 
evenmin als op denjinhoud der verhalen oefent hij kritiek uit op dei’selver 
opboQW en samenstelling. 

Een zedeles zuilen vry in de Keieescho verhalen vergeefs zoeken. 
Iemand, die eenigszins met het zieleJeven van den inlander bekend zal 
die ook niet vervirachteii. Immei'S hy kent alleen een negatieve inoraaL 
Ethische, begrippen heeft hy zoo goed als niet. Wy vatten onze zeden¬ 
leer samen in het dubbele beginsel: doe het goede, het kwade. Be 
moraal van den inlander zegt alleen: Imt het kwade. Het goede doen, 
omdat dit op zichzelf begeerenswaïird is, kent hu' niet. En. ooit het kwade 
behoort men to laten, niet omdat het kwaad op zichzelf verfoeilyk is> 
maar om de straffen te ragden, die men daardoor op zal loopen. Op elke 
overtreding staat eene sti'af, doch eene sti’af, vi^eJliie de misdaad volko¬ 
men dekt. Door het ondergaan dier straf of boete is niet alleen de four 
volkomen gedelgd, maai- tevens ook de schuldige gei^éel en al gereha- 
bilitéerd in de achting zu'ner medemoiischen. 

Be inlander onderscheidt echter t^vee swrtcn van kwaad en dit 
krachtens de twee ondei’scheiden factoren waaruit zpn levensbeschou¬ 
wing is samengesteld: animisme en magisme. Zij voimt dus een soort 
dualisme, waarin het animisme het goede en 't magisme h^t booze dement 
vertegenwoordigt. 

Op het animisme beinst de adat, die gegi'ondvest is op de natuurwet, en 
het Opperwezen of andere geesten zyn de handhavers en tevens de wre¬ 
kers dezer wet. Be opperhoofden zijn in de maatschappij de vanwege de 
geesten aangestelde handhavers dezei' voorschj'iften. Zy wïocten de over¬ 
tredingen straffem Elyven z|j hieri:! nalatig, dan zullen zyzelf', of in 
sommige gevallen zelfs do geheele maatschappy wegens dit veizuim door 
de geesten gestraft woiden.j Blijken daarom de-^ hoofden niet by machte 
om een gepleegd mi&dryf te straffen, omdat b. v^ de schuldige niet is 
aan te wyzen, dan moet deze officieel in de wraak der geesten worden 
aanbevolen. En in zooverre vormt de inlandsche maatsehappy een soort 
theocratie. 

Op het magisme steunen alle gebruiken en voorschriften, die ten doel 
hebben, in de natuur aanwezige kracliten te beheerschen: de goede gun¬ 
stig te stemmen, de kwade onschaddyk te maken. Hierop berusten kop- ■ 
pen snellen, het dooden van tvreelingen, van zieke zw'angere vrouwen, enz., 
die Tnaak regelrecht indruischen tegen de voorschriften der natuurwet. 
Hierop berusten verder alle plichtplegingen, die ten doel hebben booze in¬ 
vloeden van tooverki'achten te vennyden. Zoolang door het overtreden 
dezer voorschriften of het verzuimen dezer plichtplegingen geen derden in 't 
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gt^rang komen, worden zy niet door de opperhoofden gevonnisd; een ieder 
stelt zich voor eigen rekening bloot nan de gevolgen züner handelingesu 
ïs htj voor deze gevoJgen bevreesd, dan knn hij traehten door zoenoffer- 
tjes zijn sehuld te delgen, OverlgeiiÊ kan men ook nog altijd beproeven, 
do verstooide geesten of geheirnzinnlge Ja*achten te verschalken, door b.v, 
te verhuizen, een anderen naam aan te nemen, e, d. * 

Men zal inzien, dat waar men zulke opvattingen ever goed en kw'aad 
huldigt, een zedepreker een roepende in de V'oestün zou zyn. Overigens 
worden alle rampen en onheilen, ziekten en vooral ook ds dood steeds 
aangemerkt als de straf van eenig misdrbf, zy het clan. ook onbewust l^e- 
dreven, wrant de inlandea^ heeft een volstrekt objectieve opvatting van 
zonde, zoodat onwetendheid volstrekt niet vrypleit van schuld. Ilieriiit 
volgt, dat degenen, die sneuvelen in een oorlog, niet gehuldigd worden als 
helden, die vielen op het veld van eer. Integendeel, een schandelijke be- 
grafenis valt hun ten deeh Immers de oorloog was oorspronkelijk en is 
in-'t oog van den inlander nog steeds niets anders dan de plechtlgste 
vorm van het godsoordeel, gelijk de eed, (n.k de inlandsche eed door zelf- 
vei wonsching of imprecatio) daaiTran de meest eenvoudige vorm is. 

In de legenden wordt echter, met dit alles weinig rekenschap gehou¬ 
den, De helden, zooals ze ons in de legenden worden uitgebeeld en aan 
onze bewondering voorgesteld, :^ouden in de gewone Keieesehe samenle¬ 
ving vaak als onhebbelijke wezens worden aangemerkt^ Doch hierover 
maakt zich de Keieesche verteller geen zorgen; met moraal, logica en 
waarschijnlijkheid en met welke andere eischen wij vei'der aan een ver- 
haal mogen stellen, neemt hij het niet zoo nauw; als hjj de belangstel- 
Ung maar gaande houdt, is zijn doel volkomen bereikt. 

Ten slotte dienen wij nog op te merken, dat niet alle toestanden, 
züoals wij die in de legenden zien voorgesteld, beantwoorden aan de wei- 
kelijkheid en getrouw de Keieesche samenleving weerspiegelen. Dit is 
zeer waarschijnlijk hieruit te vei klaren, dat de Keioezen, ofschoon ze 
thans allen eenzelfde taal spi^eken en aan *t zelfde adatiecht onderwor¬ 
pen zijn, toch geenszins één saamhoorigen volksstam uitmaken, Zy vormen 
veeleer een agglomeraat van de meest verscheiden elementen. 

Aan deze omstandigheid is het waat'schijniyk ook te wijten, dat we 
bij hen geen eigenlijk scheppinE:sverhaal aantreffen, zooals dat bij de 
meeste primitieve volkeren anders het geval is. Wel weet elke familiestam 
een oorsprong van zijn stamboom na te wyzen, die sotns tot in den hemel 
w'ortelt, (sorrmngen toch beweren niet meer of minder dan dat hun 
voorvadei’cn uit den hemel afdaalden!), doch een algemeen scheppings¬ 
verhaal is er niet. 

Reeds in de oudste gegevens, die wjj over de Keieezen bezitten, vin¬ 
den we melding gemaakt van handelsbetrekkingen, wdke ze cndérhlelden 
met Javanen, Makassaren, Ter natanen, Bandnneezen, e. a. en vele dezer 



volkei'en hebbeiv op de Kei meer oJ: min helangtijke vollcepl^tingen ge¬ 
sticht. Volgens de legenden hebben vooral de Balmeeaen een zeer grooten 
invloed op de adat tiitgeoefend: deze adat zou zelfs van daar naar Kei 
zÜn Gvei'gebracht door een vorst, Dewa genaamd. Zeer begrypelylt is het> 
dat d^e vreemde volkaplanters hun invloed hebben doen gelden op de 
Keieesche vertellingen en daaroLm mag het ons niet verwonderen, dat de 
toestanden daarin geschilderd, niet altijd op de werkedykheid gekalkeerd 
züö- 

We hebben gemeend, het boek in twee deelen te moeten indeelen. ZooaJs 
we toch reeds opmerkten, hebben we naast de romantische sprookjes ook 
de geschiedkundige verhalen. Niet dat deze laatste minder romantisch 
zouden zijn, doch in "t oog van den inlander maken zy de vaderlandsche 
geschiedenis uit en maken uit dien hoofde aanspraak op volkomen be^ 
trouwbaarheid en onverdeelde geloofwaardigheid. Te sanrien met de adat- 
gebruiken maken zy uit hetgeeai de inlander gaarne en met zekei-en trots 
noemt syn BmU het „Keieesche Boek," 

Niemand zal van dit ongeschreven boek, — althans wat zyn eigen 
uitgave daarvan betreft, — de onaanvechtbare betrouwbaarheid in Uvyfei 
trekken, indien ten minste de veldwinnende beschaving han nog niet zoo 
iüts als historische kritiek in *t oor geblazen heeft. En dezulke die al 
zoo gedwee naar haar luisterden, zifn nog maar zeer weinigen. 

In tegenstelling met de belletrie, welke voornamelijk onder de vrou¬ 
wen haar vertolksters vindt, wordt deze Keieesche encyelopaedie bewaard 
in de eerbiedwaardige koppen der opperhoofden en ouderlingen en het 
is een hunner duurste plichten, deze wijsheid aan hun nakomelingen over 
te leveren. Een Keieesche hooge oome, die niet op de hoogte zou zyn van 
zijn „Keieesch Boek” zou gelyk zyn aan een advocaat, die zyn wetboek 
niet kent. 

Deze verhalen hebben een dubbele strekking: Ie moeten zy den oor¬ 
sprong en den stamboom vast stellen der adelyke families en vormen zij 
als zoodanig ook den nog Keieeschen Alinanach de Gotha; £e^ moeten zy 
de elgendomstitels leveren aangaande de gronden welke men in bezit 
heeft en rechten staven, welke men op andere doet gelden. 

Doch dan treden de verschillende en vaak zeer uiteenloopende uiN 
gaven van het „Keieesche Boek” aan den dag. Ook hier heeft de verval- 
scher den geachiedschryver op den voet gevolgd. En wie zal uitmaken, 
welke lezingen als apocryph behoor en gewraakt te worden ? Niemand Iaat 
zich gemakkehjk overtuigen, dat hij zich moet laten sladitofferen in an¬ 
dermans belang. En daarom gaat het hier feitelyk. Do hoogste politieke 
belangen staan op het spel, want op deze, zy het dan nog zoo legendarische 
verhalen, zjjn alle rechten van grondbezit of overheerseliiiig gsgrondvest. 

Het is ook daaraan to wüten, dat op Kei geen doip is a;in t© wijzen, 
dat niet lyn grensgeschil heeft met andere dorpen. 
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Eertü^ïs ê'tif godsoordeel soms uitaluTtsel, of was 

het Mars die der Waarheid den bUuddoek van de oojren rokte en haar 
weegschaal deed overslaan, door zyn zwaard erin te werpen. Sedert het 
bestuur hier jEfevestigd is, dat schaaltje vaak eindeloos schommelen 
onder *t gewicht van uitspraken, rekesten, hooger beivoepen enz. enz. Dat 
de bestuursambtenaren ih deze geen gemakkelyke taak hebben, geef ik 
volmondig toe, w^aar zij uit zulke troebele bronnen de waarheid tnoeten 
opdiepen. 

Soms doen geschiedkundige monumenten eenig licht in de zaak schü- 
nen. Zoo gebeurde het b, v. dat de radja van Toeal hooge eischen ’wilde 
doen gelden op de ladjaschappen Foan en EoemadiËii, ofschoon vol¬ 
gens de tegenpai'tü zijn radjasohap het jongste is der drie en bijgevolg 
bet minst gewichtige.' ïn bet verhaal der reuzenschildpad zien wy dat 
Jowi, die een verbond sloot tusschen de Loerlima's en de Oersiva's als 
onderpand van dit verbond bet deksel zijner kohieren schaal te Foan achter¬ 
liet en bet onderstel naar Madwair bracht. Tot op den huldigen dag worden 
daar deze panden bewaard onder een boom, svaariii de mitoü huist. Hiemit 
trok Foan een bewys voor zifn goed recht. Het ligt immers voor de hand, 
dat men om een verbond te sluiten met een mogendheid zich tot derzelver 
boofd wendt en niet tot een ondergeschikten bondgenoot. 

Doch vaak ook zijn deze geseb ïedkundige monumenten zelf maar zwak¬ 
ke getuigen ; wanneer b.v, als zoodanig wordt aangewezen een of andere 
boom op plaatsen waar men vanwege de bnomen het boseh niet meer ziet. 

De afstammingsverhalen zijn minder aangevochten, wyi daarbij minder 
persoonlijke belangen in ’t gedrang komen. Krachtens de huwelyksadat, 
welke het geheele maatschappelijke leven beheerscht, is het uitgesloten, 
dat een onbevoegde zich in een familieverband zou indringen. (Zie „Uit 
een vreemde Wereld^^ hoofdstuk over het HuwehJk.) 

In deze afstammingslegenden komen uitsluitend adellyke families ter 
sprake. Zy alleen toch kunnen zich op afstamming en geboorte iets laten 
voorstaan. 

De middenstanders waren wel de oorspronkelijke bev.'onei^, doch wil¬ 
den, die door do adéllyken tot eene beschaving gebracht zyn, In onze legen¬ 
den vinden wc verschillende voorbeelden hoe zo door adellijken in 't woud, 
in afgronden of zelfs onder den grond gevonden W'orden en door hen ondei'- 
richt en tot betere levensvoorwaarden gebracht^ doch tevens onderworpen, 

De slaven zijn ingevoerd van Papoea of afstammelingen van krijgs¬ 
gevangenen. Aan een stamboom dezer deixJe bevolkingsklasse is dus weinig 
gelegen. 

Met hoeveel minachting de adellyke op de minderen iieeraiet, blijkt teK 
kens uit de bezweringen welke wy veelvuldig in de legenden aantreffen. 
In aansluiting aan en ter verlichting dezer opvatting het volgende, In mijn 
parochie was een katholieke slaaf gestoiven. Fen adellyke, die sedert kon 
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ook doopleerlins jGrei^'oi'den was kwam naiU' my toe meffc de vraag : To^^aJl, 
waar is nu de ïiel van dien overledene ? 

Wel, we willen hopen in den Hemel. 

In den Hemel, toean? In den Hemel?'. . . . Hij was toch maar een 
alaaf .... 

Vandaar dat deze legenden uitsluitend handelen over adell:öke familieR 
en hoogstens terloops ook even van een paar families van middenstanders 
gewag gemaakt wordt. 

Hoog letterkundig gevoel aal den leiier, bij het doorsnuffelen dejiev 
legenden niet geboden worden; w^èl ïal hij meermalen aangenaam veii-ast 
worden door de schalksche en speelsche verbeelding van een ongekunsteld 
natuurvolk. 

Ook aal hlJ allicht stuiten op dingen, welke voor den buitenstaander 
eenige toelichting behoeven. Daarom hebben wy ze van korte verklaringen 
voorzien, welke voor een goede verstaander voldoende geacht kunnen 
worden. Voor breedvoeriger uitleg, vooral wat de Keieesche samenleving 
betreft, veiwii^en wif naai' ons boek : „Uit een vi’eemde Wereld” (veivier 
bü de verwü zingen verkort aan geduid door U. e. v. W.) dat verkiijgbaai^ 
is in het Missiehuis te Tilburg, by Teulings Uitgevers Maatschappij te 
'3 Bosch, bij het lectuur bureau van d&n K. S. B. te Weltevreden en in den 
boekhandeh 

Het spreekt wel vanzelf, dat in dese verzameling niet alle Keieesche 
legenden efn verhalen 2 Ün opgenomen. Ook in het boek : „Uit een vreemde 
'Vi^ereld” vindt men er nog verschillende aangehaald, “welke daarom by 
voorkeur hier niet zyn opgenomeu. Ook hier was schifting en beperking 
geboden. Wy hopen echter, dat hetgeen wij, hier bieden, een voldoend 
denkbeeld zal geven van de ongeschreven letteikunde van dit volk. 

Wat de vertaling betreft, hebben ons zoo trouw mogelijk aan den 
tekst gehouden, zonder evenwel een strikt woordelijke overzetting te geven, 
welke de lezing ongenietbaar zou maken. We hebben dus meer gelet op 
den zin, dan op de letter. Ten gerieve deigenen, die de vertaling met den 
tekst willen vei‘gely ken, hebben we gezorgd, dat alle alinea's van tekst en 
vertaling met elkaar overeen komen en hebben we bovendien in de margina 
nummers geplaatst, die het vinden van een of andere passus zullen 
vergemakkelyken. 

Voor den Keioeschen tekst hebben wti dezelfde spelling en schrijfwijze 
gevolgd als in onze der Keieeeofie toifl" uitgegeven iu de 

Verha?iiddin£fen mn het Batammsch Gêneotsefmp t^an Kunsten e?t Weten¬ 
schappen, (Deel LXIII). 


ÏI, CEURTJUNS 
M. S, C, 


Merauke, 12 Febr, '2S. 




KEDIN I. 


AI NGAM -SORNGAI. 

1. Toiiiat w^it aein, mèmaji Watwariiij ii1 an hir iiejen. 

Leriin hiL' i^ejen bisss ei'tiir iiücoer tfiaw (Sinfit, fo e-rbii enloeroek 
Uil taheit. Eidbo ladlid koet aein iieaohok-rat eii nii \\i taaw. Au 
i ïiuTiür: nit rii' wang afa aisien baeil i[ eiiwatoek ladlid i. Ladlid 
iieaohok-fïït wel matwJin lih' Üui rir taaw bisaa ma, hir resngiTn 
bigaa, erwatoek bissa ladlid koet i. Eidbo fomoer nesohok-rat wel 
en wai'in ni taaw woek. Watwarin i naiiiii': ladlid liklak te bebe, 
üetahfl rëhe fn hong fö oefaw. 


2. Sar toemtoem labol Euwfir-ti iii rahan ladlid bo, snoet enlöi veng 
aeim Mangmang veng nafdeen, (ladlid enmel ngihenli weid), enrëhe 
’Woek veug inelê, 'ma Watwarin entaha ui lebleb aein, ladlid enlöi, 
Eidbc dede ladlid enil fn oemat, hirroe Watwarin efioeb. Ni aii 
eideinar mang ei’doek nangrëhi na Watwarin ni t'eïn ma, erkaneek i. 
Hir matiir erleïk ladlid i enoet il'uk fd oemat. Eriarnêhe eroet ^vahar- 
nmtar ental koet i felan bokbökli rehe, Hir raan endir ma i’ëfngahii' 
laili Watwaï'in, 1 bo ladlid i meman Ai Ngam Sorngüi, 


3, Leran kir eniSr wë Watwaïin: AmTsaniafnge de? O oemdod: 
oemoet oeran, amïs Ai Ngam SorngTti amoet ai, amoefnge did wee. 

Eidbo kir eroet ai ma, Ier lai niëiê i'ël>r*ït bissa ma erlok biasa 
rawTt erfaklöi na ai hanga aein endir wee afroean, erfakwoeiiiii bissa 
• boedboed naa, fö ei'oet fö mang erken, ermat. 

Ai enad rót ruk bo, kir nejen famëke erfev jaf naa enjal 
waeil wee. 


4. Eidbo jaf enoei'oen itii ruk; kir erwoo Ai Ngam Sorngai, naïiar: 
Ai Ngani Somgili euj! oemleïk mam rawlt erlêi-hoba woev wee 
raan, matak jaf ental hé, mosfia ngihen t'oemkaawk. 

Ai Ngam Somgoi nëfla ma, ja£ enoeroen-daang ruk, ental woek i, 
ma enirilt 



Ie DEEL. 


Al NGAM SORNllAI. 

Een meisje, Watwa.m’i (= jong^ste meisje) geiuuimd, had ?.eÈ ïustev:^. 
Op zekeren dag' i’aspen ze alle zes kokosjioteii, zeven klapperdoppen 
voh om in zee te gaan baden. Een puit sprong in deu klappeidop 
der oudste, Dege oudste zuster sprak: Dat de schimmen het halen, 
zoohi nietsnuttig ding! en ze smeet de puit weg. Het vischjo sprong 
vetwolgeus in den klapperdop van elk der vijf volgende zusters, 
maar allen verachtten ze de puit en smeten ze weg. Maar ton laatste 
sprong ze in een klapperdop der jongste. Wat^vaadn sprak: Een puit 
nietswaardig of niet, ik neem ko voor echtgenoot om ei- mee te 
trouwn. 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Zh brengt de puit naar huis en 
zet ze in een teiL Weldra is de teil te klein (want de puit groeide 
zeer vlug) ze kon niet meer in de teil en Wat^^rarlu nam een kano, 
waar ze de puit in liet zwemmen. Eit '3 nachts vevaudjerde de puit 
in mensch en sliep by' Watwaïun, De zes oudere zusters hoorden 
praten in de kamer van Watwaï'ln en beloerden haar. Haar oogèn 
zagen dat de puit in mensch. veranderd ;vïis. Verbaasd zetten zij 
groote oogen op over de schoonheid van den jongen. Heur binnenste 
wrokte en ze benijdden W^atwarin zeer. De puit nu heette Ai Ngam 
Sorngai. 

. 2 . Op zekeren dag zeiden ze tot Watwarin: Zeg, laten we een planting 
gaan opeiikappen. Blijf gij thuis om te koken, dan zullon whj met 
Ai Ngam Sorj^gai hout hakken en de planting openkappen. 

Ze kapten hout, maar het was heel warm, ze zweetten allemaal 
en trokken haar jakken uit, die ze ophingen aan een boomtak midden 
in den tuin; ze verborgen er tooverkruideu in, opdat al wie ze zou 
aanraken, zon steiwen. 

Toen het hout verdord was, staken ze alle zes den tuin rondom 
in brand. 

4. Toen het vuur overal fel op vlamde, riepen ze Ai Ngam Sorngai 
toe: Hé Ai Ngam Sorngai! Zie onze jakken hangen nog ginds mldde]i 
in den tuin, ga ze gauw halen, anders zullen ze verbranden. 

Ai' Ngam Sorngai liep hai'd, maar het vuur sloot hem in, brandde 
hem en hij stierf. 
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5. SSi- toGintoem iabo! Hir eril mliELii, Watwiiriii üiilicïnxk^ Ai Ngiinx 
Soi'ngüi ibe ? 

Hh' : betkai, amkRi waeid ; i eifibvi ruk ja, i enil Kcieb 

bo,-* woekoen enba 6u Iceii woJ tc bebe? 

Watwariu nanar : Waeid, imweenjj' hé, inifüdain imawoen i, oetin 
niitiigahir i. 

6* Eidbo Watwarin nefla-aot; woc^ GnleTk-haiXwk ui hou, eiiit Guil 
i'uk fo jaf-teên, 

WatwarjiL eudoek nesboer bo, nmnii'inang jaf-teé!! itéfkanimoen 
ruit. Entaba nesboer wel ma, jeii-liman bïssa eril ruk. Nesbüür wel 
ma, manginiang enwiloen ruk, Nesboer w'el amuanatli, sra- tü enwaeit- 
il wel 

Eidbo hijToe erii fö rii' ohoi. 


7. Seit toemtoem labo! Watwarin ni ïïn hirnëjün refn^^abiv 
wel i ma, ernür^ Ü oemdoek bo, amts Ai Hjram Sorïiji^ili amba 
amtai miët. 

Ei'tai miët ma. Al Ngatn Sorn^ï'ii en.lüGk-^v’che habo bo, SEir te 
erho ink lehetan. Himejen bissa ei'hilik“ rir n^ir enlek-soe ütheit. 

Waawn fabreetïg erdir-mimhidik erinlr: Ai Ngam Soriig:iii, mam 
ugir enlek-aoe taheit Ja 1 Moesew, süenihaawkdi mam ngir* 

S. Al Ngam SorngslL nasêw, enhaawk iigir* 

Eidbo wat hiniejen eiavehe rëhe, erlangnan: Tounanli, Ai Kgam. 
Soriigiïi enniat i'uk na noeiioetil roa. 

Eidbo Ai Ngam Soi^ngüi enit iigir brssa ruk nanang-ti nangan, 
na ïigir wë Watwarin ma, enlakwoenin. 

Ler wohan Watwaïdn ni Tm eril ma, i enhorak: Ai Ngai Somgai 
ibe ? 

Hir erniïi': anikal waeid, matak i enba moer te bebe* 

9. Sïir toemtoem labo ! Ai Ngram Sonigiïi raan-sues lai ni hou ni 
rm bissa emahaw laili i, uanar wé Watwiu'in: Felenhë, jaw oeii mik 
fo nit, teoek, fonioei' oeiï wel oedo. 

I bo, Watwarin enwaeik kokat i naan, 

Naan waeil ruk afa, ma enba. 

Enba enho miët* Entawoen imk bo, Watwarin endnek enfangiiann 
ma, enba woek norang. 

Enba, enjal kir aein, enit waeid; enjnl wel lair aeiti, enit waeid; 
entiül wel lair aein ma, enit* Enit bo enroon: 


Oemoet jaw sisien aka-öh [ 
Jaw oeoet o sisien waeid-öh I 


5, En ïoo verhaalt de geschiedenis’ — 2e ^ngeii naar huis temg 
en Watwarin viYteg: Waar is Ai Ngnni Snrngai ? — 

Ze aeideii: Wij weten het niet; hij ging vooruit» is hh dan nog 
niet tei-ug' ? Is hij dan wellicht ergens andei’s heengegaan ? 


6» Watwarhi sprak: KeeiiT jnlHe liegt, ge hebt hetn gedood, ge hebt 
hem verbrand, omdat go hem berdfdt. 

En Watwarin liep naar den tuin^ Hodit haiLr man en vond hem, 
maar hij was al tot aseh verteerd. 

Wat war in bad eii langzamerhand wei‘d de asch één kioinp. Ze 
bad door en de ledematen hei’stelden Kich, Ze had verder en bij i>eg<in 
al te bewegen. 2e bad nog zeer lang totdat hij we^er heelemaal 
levend werd* 

En samen keerden zij toi.tig naar hun dorp. 

7. En zoo verhaalt de geschiednia 1 — De zes zuatei’s van ^^'atwa)nn 
benijdden haar weer en zeiden: „BUlt i\\ thuis, dan gi\an wy niet 
Ai INTgam Sorngai visseheu”. 

Z;i gingen en Ai Ngam Sorngai boomde en roeide do boot. Toen 
ze de diepzee bereikt hadden,, lieten ze alle zos haar hakmes in 
zee vallen. 

Als verschrikt sprongen ze op en zeiden: Ai Ngam Sor^igai, ons 
hakmes is in zee gevallen, duik en haal ze op. 

8. Ai Ngam Somgai dook om de hakmessen i^p te halen. 

Maar de zes vrouwen roeiden weg, denkende: Ai Ngam Sorj^gai 
is zeker in de diepzee verdronken. 

Maar Ai Ngam Somgai, de hakmessen g-evonden hebbende zwom 
naar wal en gaf ze aan Watwaïdn, die ze wegborg. 

Toen 's avonds haar zusters terugkwamen, vroeg Wativarin: Waar 
is Al Ngam Sorngai ? 

Ze zeiden: We weten het niet, inisschicii komt hij achterna* 

9. En zoo verhaalt de geschiedenis ! “ Ai Ngam Sorngai wris zeer 
bedroefd dat de zes zusters fijner w'ouiv hem zoozeer haatteai en 
^prak tot Watwarin : Wiil het zoo is, zal ik naar de schimmen 
gaan ; latei’ zal Ik terugkeeren, 

Watwarin kookte dan idjst voor hem om te eten. 

Na gegeten te hebben ging hh hoen. 

Hij ging over het sti'and. Tooit hü weg wius treurde, Watwarin 
zeer om hem en ging hem achterna. 

De cci’ste kaap voorbij zag ze hem nog niet; de tweede kaap VüOi'by 
zag ze hem nog niet; de derde kacap voorby zag ze heiio en weeklaagde; 


Waarom behandel je mij zoo slecht ? 
Tk heb u toch geen kwaad gedaan ! 
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Oemoet jaw sis ion \VHheid-eh E 
Oeintooelc ja’w *e! 

10. Bereni’Ein endeinai' hoeb. Eidbo eïirooii wel, seTl- te eiitaniüer, tinit 
ni hSn^ 

1 wel te ensikiii.' woek : 

Did rut doeiijai o he ! 

Aiig himiejon rdi ! 

Oeinoet jaw soe^s ’uk cjh ! 
üemil wer ,iaw Oli I 
Ooil. 

Feli endir emteoek, eiiwat emna wak. Enma, hin'oe erdook, aaiii 
enh.iI aeiix aii oet. 

Eidbü Ai Ngam SorngEti enhil Watwarin rii üot, en wat ejxtoebkoïn 
■ bo, enoet i sentoeb wirin ratan.^ enba w^eh 

11, Roe wat endo^ enes Watwarin^ cnbatar, enit iii hóii wacid ruk, 
enfangiianli web 'iiiba novang wel. Enjal lair aein, enit waeid; enjiïl 
lair aein wel, enit rëhe hoeb; enjiTl lair aeln wel ma, enit ma, 
enroon wel: 


Oemoet jaw sisien aka öh ! 

Jaw oeoet o sisien waeld öh l 
Oemoet jaw sisien waeid èh ! 

Oemteoek jaw te ! 

Enroon ma, enbeiiun endeinai^ xvaeid; enroon faa wel ma, endeinar 
rehe hoeb ; em’oon w'el ma, en wal wahan bo enit en wat nnx, endir 
wel enteoek i^ hirroe erba famëhe wei. 

12, Erjal lair aeiiQ, aein wel, aein wel, aar hor lai enjelak waiii 
nit rir. 

Na hör i i'oebüi, oevrek, oewe bisea enini angledli bo, fö hira 
eiiloer naa waheid. 

Eidbo Ai Ngam Sorngöi entaroman: Lik jaw tomat sien, jaw 
iri te oewar ning dos afa, reebiïi mi ski erlöi taheit i, ertoeb erldi 
feleiihë ; betfel jaw tomat bök, melmel, hir erba-tafreïk, fö oeloer. 

Eidbo roebai bisaa erba tafretk rehe. Ai Ngam- Sorngai exxoet 



Behandel mij zot) toch niet 
Üln wacht op mij 3 — 


10. Haar man hoorde het nog niet en zij weeklaagde weer» tot h\i 
omkeek en zijne vrouw zag^ en ze weeklaagde: 

Oh zijt onze kon in g op do wereJd J 

Mijn zes zusters (zijn sledit) 3 

En gu vex’oorzaakt n^c ook nog zooveel leed! 

Kom tot mij terug 3 
ik kom ook terug .... 

Toen bleef hh op zifn vrouw wachten. Toen ze bh hem gekomon 
was gingejT. ze samen zitten en bsgoïineu elkander tc luizen. ï) 
ïerwij] Ai Kgam, Sorngai Watwarin luisde, viel ze iu slaap. lip 
logde haai' in ^t zand en ging vei'dor. 

11. Toen de vloed opkwam, raakte liet ’water ’Watwarin; ze ontwaakte 
doch zag haar man niet meer en treurend ze hem weer achterna. 
Een kaap voorbh zag ze hem nog niet; een volgende kaap voovbh zag 
ze hem nog niet; nog een kaap voorbh, daar zag ze hem en 
weeklaiigde : 


Waarom behandel je nih ï^oo slecht ? 

Ik heb u toch geen k’waad gedaan ! 

Behandel mp zoo toch niet 
En wacht op mh ! — 

De man hoorde haar geween niet. Ze w-eeklaagde nogmaals, maaj' 
hh hoorde het nog niet. Ze weeklaagde nog eena, toen keek hij om 
en zag zijn vrouw, lijj bleef staan om op haar tC' wachten en samen 
gingen ze verder, 

12, Ze ging'en een kaap voorbh nog een on nog een en kwamen 
aan een bi’eeden zeearm, die hot Hik der schimmen van de wereld 
scheidt. 

In dit watei' zivten bij menigte stangen, adders en krokodillen, op¬ 
dat niemand er door zou kunnen waden. - ' 

Ai Ngam Soi'ngai bezwoer: als ik een mensch ben van lage af¬ 
komst, een slaaf of aan eeoige zonde schuldig ben. -) dat dan het 
ongedieH hier in zee zoo blijft wemelen; maar als ik een voornaam 

h Elkaaj-luiKeti woiiJt op K^i WscrliONWii ults h.-&i> k^ewoiih-n vnoni3<'UiJion‘7it <'n 
tïjdvoi'drjjf, 

ï) Zond^; “ VÊïgijip regen do itdjc. Zie lijonivt'i" uir.voerIgJttMOoii nvi'i'<te tsMidr'fn iUt 

Z'iiifto l'. (?. V. W. blx. ^7, 
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Watwarin enil fo mantÜoer watoe, eitwil i na ni e^sbo, enloer rëhe, 
enti wain nit rir noelioe. 


^ 13* Na ^irin \ wë.v ang:lcd]i naa, hira ni brüii enho waeidr Wirin 
kanimoen baeil wav-noeost .fajnjëhe wat, Eidbü entai*oman wel ma, 
enlxo naa* 

Enba wel bo, jahau angledll ertoeb-sir wel ded, nafroeoet t Hiva 
ni biün fo enho waeid. 

Enjoüt soes wel-ult mëlÊ, entaroman wel bo, jahaw rëfla wirwa- 
roelc bTssa. 

Enhü weï, e^iit nik ohoi aein. 

14. Sar toemtoeni labol Enho ieeii’-sir nuk okoi i, eiioet Watwarin 
enil ffl tomat Nesjïiv. Hin erti ohoi, tomat ohoi-doeaii eroet boekmam 
hir ï'akuSt; bacil hln rêfenïen wat^ sur hira aein euoet boekmam 
sisieii bó, hir ra rehe^ 

Fomoer hir er ba wel ohoi aein. HirTs oboid-oean crdoek ermam 
afa, ohoi-doean erieïk Watwarin waawn tomat Nes-jav ma, nesno 
inan wer i woek bo, eroet oeb kaï’^ Isïili. enhoev ewan' fo entaha 
euba enieek wer. 

16. Eidbo Ai Ngam Sorngui enmeek lai, entnUawoer rehe oeb enhoev 
ewaïi bissa, enoet-il wel Watwarin fü tomat BoetrI bokbük aein. 

Felënhë nit erleïk Watwarin bokbök baeil i, hir erbobar ernart 

Oemweenfï am fü aka? Amleïk Watwarin baeil tomat Nesjsïv* 
amfangJ^an i aaa sien, onroe iri aein. Likfel amkai i tomat lüi woek^ 
onioe hon i, hira ni bran fo enoet waawn i ’waeid, Feli batans: o 
i"aam. sien waheid. Hir rëfjan ma er doek hoba rehe uit rir ohoi. 

Toeni ni wahan nik ja^ 




mensdi ben, en van adel, dat ze dan veïiiwitjneii, opdat ik er door 
wade. 

En alle ondieren verdwenen ten eenen male. Ai Ngam Sonigai 
veranderde Watwarin in een ei, wikkelde het ei in zyn sarong en 
waadde naar het land der schimmen* 

13* Op het ^strand aan den overkant waren zeer veel everzw^fnen. 
Niemand durfde zich daar te wagen. Heel het strand was één zwij- 
nenleger. Doch hij bezwoer ze ook en kon doorgaan* 

Hp ging verder maar heele benden honden versperden den 
weg en blaften hem aan. Niemand die daar door durfde gaan. 

Daar stond hij alweer voor moeilijkheden, maar hij bezwoer weer 
en alle honden liepen weg. 

Hü ging door en zag reeds een dorp, 

14, En zoo verhaalt de geschiedenis ! —^ Toen hy het dorp naderde, 
veranderde hjj Watwarin in een Papoeeesehe. Toen ze in "t dorp 
'waren aangekomen boden de menschen hun pruim gerij aan. Doch 
ze weigerden, tot eindelijk iemand hun mindeiwaardig pruimger^’ 
aanbood, toen namen ze aan. 

Daarop gingen ze naar een volgend dorp. Ze zaten te pruimen 
met de bewoners van 't dorp ejn deze zagen Watwarin voor een 
Papoeeesche aan en ze bevalen haar een schepper en een groote 
aarden kruik te nemen en water te gaan putten, 

15* Doch Ai Ngam Sorngai was daardoor zeer verstoord, hjj trapte 
kruik en schepper stuk en veranderde Watwarin weer in een zeer 
mooie prinses* 

Toen de schimmen zagen dat Watwarin zoo mooi was, werden ze 
bang en zeiden: Waarom hebt ge ons misleid ? Wü zagen Watwarin 
voor een Papoeeeache aan en we dachten dat ze van minderen stand 
was en uw slavin, Hadden we geweten dat ze van hoogen adel 
is en uwe vrouw, dan had niemand haar aldus durven behandelen. 
Wees dus niet boos* Ze sloten vriendschap en beiden bleven voor 
goed in T land der schimmen. 

Hier is *t eind der geschiedenis. 


Yei-ult de meeste slaven op Kei zyn van PapoeeAsclsen trorapronp en E|in in 
elk geval alle Papoeeezeti, die men er jiantteR slaven. 


TOEM NGÏMAS NL 


1. Stil' toeinboeni labo! 

Lei*an faa Jlr hirróö hoii woeaii et'haawk erhoba ma, ni .janan 
Ngimas enroon fc eiihoev vt^oek. 

Lèv nanar: Jaw oefroraii baei) i mële; crêjïidoek teiio, waeid 
oeinmwat hë I 

Nefinias en doek eiirirocni wat ma, lèr nefenfenli rëhe. Eidbo Ng:L 
mas i enhêr-toeang’ rébe mëlê; feleiihë lêi' i lïanïïi': Feli Nfrimas 
entav moe fioeksoek wat, fel oemmwat hit'a enhër jaaw waeid, 

o hë. 

2. Ngimas enriït woel: lêr ni habo ma, enti oe, roi'an Lïi, ensak-moer, 

roran IjTi; eroet sentoeb raan ma, roran lai wel;- woekoen 

enmat ruk kë. 

Felenhe eroet i eiidoek oewilin. Eidbo NÊ:iinÈis endoek-liabat oewiljn 
wock hoeb, nëfroran. lüili wel ma, enaoer-ro, ensoei'-ro, eiiaOör-i'O, 
famehe enlek-soe reke. 

Deddü] enJek ma, entïlv lanit enlek-^oe did iioehoe ja! Wookoen 
enm[it: Ênmnt wadd hël I kal mg' rëhe. 

3. Sdr toemtoem laloo E Ngimas enlek-soe nik boem 1 bo, nëblafar, 
Eiiit wee aetn tomat einroe rir: ko bëranrün aein nieman Skaltevrön, 
en wat i meman Karoe. 

Eidbo koet Ngimas enit wee i, koestel wewar enloi, enaha, naan. 

Mooe wel te enlöi wowar, en aha, naan. 

Eidbo Skaltevi‘dn en ba entaiïng ni koestel, enit maiig eraha ruk: 
hamar eiitating, mang ertaoe r, kam ar entaaiig, mang erboer* 

4. Fdenkë dedan Skaltevrön endoek enwatar bo, enhoev i eiisikar: 

Toe, toe, toe, toe, toe, 

Skaltevrön oea hoef (o?) 

Envratar ma, enit hira waeid; enwatar wel, enit hira waeid. 
Fomoer enwatar wel bo, enit woek Ngimas ma, etitaha rëhe i. 

EnkfJrak: O ental be? 

Ngimaa nanÈir: Jamang lêr, reinang woean, erhoba bo, jaaw 
oedoek habo ma oefroran; i bo oedoek oewdlin moer rëhe ma, oelek 
reke oesoe. 


GESCHIEDENIS VAN NGIMAS. 


1. En züo VörhELalt de gcsdiiedjenis ! 

Op zekeren da^' wilde de zon met zijn vrouw de maajn op reis 
gaan, maar hun kind Ngiinas drensde om mee te gaan. i) 

De zon zei: Ik ben zoo ontzettend heet; blyf toch thuis, andeis 
besterf je' het zeker. 

Ngimas blijft jengelen maar de zon weigert volstrekt. Maar Ngi- 
niiie blijft aaiüiouden, en eindelijk zegt de zon; Nu, Ngimüs, zooals 
Je wilt, als je sterft, zal niemand mj] rekenschap vragen, Je doet 
het je eigen aan. 

2. Ngimns stijgt mee in de boot van de zon. Ze gaat naar voren, ze 
gaat naar achteren, "t is overal gloeiend heet. Ze zetten haar in een 
gi'oote pul, maar ook daar stierf ze. al bijna van de hitte. 

Toen lieten ze haar op het i’oer zitten. Maar Ngimaa was nog nïA 
gezeten of ze schroeide alweer van de hitte: ze schoof achteiniit, 
schoof, schoof, tot ze er af viel. 

Och arm! Van' uit den hemel viel ze neer op ons landi Ze was 
bijna dood, maar heelemaal dood was ze niet, 

3. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Ngimus waa op de aarde 
gevallen en had hongei. Ze zag een tuhï, die aan twee menschen 
toebehoorde: een man Skaltevrón en zjjn vrouw Karoe. 

Ngimas zag in dien tuin rijpe papaja’s hangen, z« plukte er van 
en at, ook hingen er rjjpe bananen, die ze plukte en at. 

Toen SkaJtevron naar zijn papaja^s ging k^ken, zag hh, dat ze 
al geplukt waren. Eiken dag ging hij kijken ei\ waren ze gestolen, 

4. 's Nachts ging Skaltevrón op den loer zitten on zong: 

Toe, toe, toe, toe, toe, 

Ik Skaltevrón zal je pakken 1 

Hii zat op den loer, maar zag niemand. Een anderen keer iveur, 
maar zag niemand. Eindelijk toen hij weer op dein loer lag, zag hb 
Ngimös en pakte haar. 

Hij vroeg: Waar kom Je vandaan? 

Ngimüs antwoordde: Mijn vader is de zon, mijn moeder de maan. 
Ze gingen op reis en ik wilde nntee; maar toen ik in hun boot zat, 
had ik het verschnkkelijk heet. Toen ging ik heelemaal achter op 
het roer zitten en ben er af gevallen. 

’ h Pe zyn en Ua nuiait spelen iji ek fioJiMtLeiisLiife be<ïrippen der Kelpeznn een p'.jjte 
nd. Doen van nauwere ketretting ]>, v, tot liet verklaren vun natuurvet-scliljnasleii 
, vindt nfen nsigeuK gemaakt. Zie U. e. v. W. biz. 76, 


IS 

5* Sfir toemtoem labo! Skaltevrón entood NjfiTHiïs sak janaii. Entood 
ma, leran woek Ngimils eiidoek enaimn ‘dilr, enroon ui oeran hli’fit, 
enhoev m reinan hlrwow^ enhoev wel ni jamao hlrsiw, fü erfair-il 
i we) fo llr doekdoek, 

Earoon ma, ni oeran koet aeiti enfatlm, aanür wë ni jaman lêr: 
Mam hê, hira aeiii wioen fel oeraiip; Ngimas hë! 

Ler naiiiïr: Doeadiii wang enbebe endeeiig meman baeil eiihë! 

Fomoer Ngimïïs en doek wel enanaii ni dfïr, enroon weL Ni oenaii 
koet enfatlin laemle, endeinar wel, nanür-toel wel wë Ier ma, lêr 
onwüt rëhe waeid, 

Faa wel Ngimas endoek enanan ni dslr, enroon wel ïii oeran hirfit, 
enlioev ni reinan hirwow, enlioev wel ni jaman hirsiw, fü erfaii-il 
i wel fü lêr doekdoek. Ni oeran koet naniïr wel: AhT afa wioen 
waawn Ngimas leieen hë! 


6* Fieng enhë lêr wel te endeinar wock, nansïr: Oho waeid aka, 
Qemnür ken. Edl bo erhilik rêw toektoek enhdfev ai saval. 

Eidbü Ng'imns endoek ai saval ratan, enfair-il i,. enrët, Karoe 
hiroe SkaLtevrön erit Ngimös enrat, erokok narang bo, erohok naa 
waeid* , ^ 

Jaman lêr entaha ken wel ruk ni jaiian Ngimiïg. Karoe hli'oe 
Skaltevron erit wel waeid ruk ma, erroon. 

Toeni koet bo, wahan ruk hë. 



5. Eu aoo verhaalt de fi^schiedjenis 1 SkaJtevrön verborgde Ngimils 
als aijn kind Maar op ïekeren; dag dat Ke een mat zat te vlechten, 
treurde ze om liaar zeven broers en om haar moeder, samen acht 
en om haar vader, samen negen, en smoekte dat ze haar toch weer 
zouden opidjaehen naar het verbldf der zon. 

Een broertje hoorde haar weeklagen en zei tot zb vader de zon: 
Vader, ik hoor e^n stem als de stem van myn zuster Ngimas» 

De zon antwoordde: God hale al wie zulk een naam durft 
vernoemen! i) 

Toen later Ngimas weer haar mat zat te vlechten, weeklaagde 
ze weer. Haar broertje die haar vroeger gehoord had, hoorde haar 
weer en vertelde het aan de zon, maar de zon wilde het niet 
gelooven, ^ 

■Eens dat N^gimas weer haar mat zat te vlechten, treurde ze om 
haar zeven, broers, en haar moeder, samen acht, en haar vader, 
samen negen, en smeekte dat ze haar zouden ophijschen naaa^ "t ver¬ 
blijf der zon. Haar broertje sprak w^eer: Hoor! Daaronder klinkt 
een stem als de stem van Ngimas* 
ft. Dezen keer hoorde de zon het ook en zei: Ja,^ waarlijk, je hebt 
gelijk. Ze gingen heen en lieten een viertouw^ en een valreep 
zakken. 

Ngimas ging op de valreep zitten en ze heschen haar naai" boven. 
Karoe en Skaltevron, die Ngimüs de hoogte in zagen gaan, sprongen 
haar achterna, maar konden ze reeds niet moer bereiken. 

Vader zon had zijn dochter Ngimüs terug. Karoe en Skaltevron 
zagen haar niet meer en weenden. 

't Is een klein verhaaltje, hier is ’t eind al. 


’ï Het vamoemen van afweaigen wordt reeds als een soort veiwengohing beschouwd. 
In hun biautidere omstandigheden ajj Teeds aan meer gevaren binotgastald en dua 
oen makkelijke prooi voor afgunstige boozö geesten. Door ze te veiT^oemen kunnen de 
geesten op hen opmerkzaam gemaakt worden. 

Van degenen, die sterven, zegt men. dat God le haait, of krtgt. Deze vorweü&dhing 
wil dus zooveel zeggen als: Moge sterven aE wie . . . enz. 


TOEM NGAttNGAR NL 


1. Koptoean ftein, jiniiAni bërfinrüii einfit: hiiiiejöii enwui'iii 

iigarngflr. Koptoean enhöev ui janan bTüsa erwatock ii^ïaj^nfïrLr bo, 
ngfarngiïr endoek mëhe kassian wat. 

Eidbo nï au biasa erdad habo aain erba dag^am. Feli u^anigür 
en ba reinaii naniir: jaw oehaawk woek o&ba dagaTti. 

"ïlel^Tian nanrir: 0 ngarngilr baeil i mëlë! Felbe wak üöniliaawk 
euba dagkim? Oemdoek tenol 

2. Maugmang ngai'ngisr enhêi’ faa ma. ui reiuan euhaawk eii“ 
tahang wel. 

Leeïi^sïr ruk ni ertawoen^ ngarugür euhêr wel. Ni rein au uauüï.': 
o oemhoeVj oemuet felbe, moe kïs koeman waeid. 

Ngarngar nanür: miski; oemat te, oewaeit te^ jaw mëhe; mïski 
ma lam watoe mëhe fö uing kïs. 

Sar toemtoem labo! Hirfit rëfla ruk bo. erhaawk ersak lür bo, 
erhtirak: hiraki enkirik warat na aflêr? 

Nioet Lai ma, kira nl bran waeid. Eidbo ngarngïïr naufii^; mïski 
jaw oeoetf ning brtin. Ngarngar e>iseb-rat, enrtkirik warat, enit woek 
noekoe-jauat eiiwoessak. 


3. Hir erbiloek odaii, fï^ ertaha ken noehoe-janat i* An hirnejen er- 
horak ugarngiir i; bet omoe soek oemdoek-oba noehoe-janat b oom- 
doek, tooek, amil, amhaawk wel o. 

Ngarngar nanar: Betkikfii im, imleêng; imnür oedoek te, oedoek; 
imnar oehoev te, oehoev. 

Feleuhê hir emarf^ï endoek. Ngart^gür i mëhe endoek noehoe-janat 
i, kira leen uaa waeid. 

Eidbo tLgarrugïir euoet ni wee-beoaw aein ma, benaw boeman 
waeid bo. enwdek wat lam, euhawai lam watwatoe» 

Nl lam w^oean angledli bo, enoet sar aein, ni lam entoeb. 

4. Sar toemtoem labo ! Na noehoe-janat 1, wowoe einmëhe wook 
endir, ai leen afa waeid. Na wowoe i dim aein endoek ma, enboer 
ngarugar ni lam. 


VERHAAL VAN DEN KIKKER. 


1. Ben oudje hÉid zeven zoomj zes waren menschen, maar de jongste 
was een kikker. Het oudje en al haar kinderen verstieten den kikker 
en deze bleef alleen en armoedig. 

Zijn. zeven oudere broers bouwden een boot, om te gaan handel 
drijven. De kikker ging naar moeder en sprak: ik wil ook gaan 
handelen. 

De moeder antwoordde: Wat jy ? je bent een kikker [ Hoe wil jy 
gaan handelen? Blijf maar thuisJ 

2. Later herhaalde de kikker z^n verzoek, maar de moedier ging 
er niet op in. 

Kort vóór ^t vertrek zyner broers yroeg de kikker opnieuw. De 
moeder zei: hoe wul jy meegaan, je hebt immers geen lyftocht. 

De kikker hernam; Hindert niet, of ik het er levend of dood 
af breng, gaat my alleen aan: geef me desnoods maar een enkele 
pompoen als mondvoorraad. 

En 'zoo verhaalt de geschiedenis [ — Alle zeven vertrekken, maar 
als ae het zeil willen hyschen, vragen ze zich af: wie zal het touw 
door het oog van den mast halen ? i) 

Het waai die hard en niemand durfde. Toen ziei de kikker: ik zal 
het doen, Ik durf weL De kikker klom naar boven, stak het touw 
door het oog van den mast en zag tevens oan eiland opduiken. 

3. Ze loefden een weinig op, om dit eiland te halen. De zes ouderen 
vroegen den kikkfer: als ge wilt kunt ge op dit eiland achterblijven, 
dan zullen we je by mize terugkomst komen ophalen. 

De kikker zei: Weet ik veeL Beslist jullie maar. Wilt ge dat ik 
hier blyf, dan blyf ik: wiJt ge dat ik mee ga, dan ga ik mee. 

Ze zeiden dan, dat hy blyven zou. De kikker zat heel alleen op 
dat eiland, anders woonde er niemand op. 

De kikker legde een tuin aan, maar wijl hij heelemaal geen aard¬ 
vruchten had, sneed hy zijn pompoen door en zaaide de pitten uit. 

De pompoen bracht zeer veel vruchten voort en hy bouwde een 
schuurtje om ze op te bergen. 

4. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Op het eiland stond ook een 
enkele waringin-boom: andei’e boomen waren er geen. In dien wa- 

b Hiai^ is n.). sprakö van een Geiramsclt Zqq 'n zeil heeft de vomi van een 
Liingwerpig vierkfint. Thans svürden ze veel van doefc gemaakt, maar üOrspranJceEljk van 
lappen van gevLochten geweven iMJomschoi^sveselB, van Ceratn berkomstjg. Laags de 
lange kanten ztin bambooBtekken beveetJgd en aan de bevenste daat-van het touw om 
bQb zeil ce LtJscben. In den top van de]i vitJ korten m&st is een langwerpige openiug 
gemaakt al of niet v&n een katrolletje voorzien. Daardoor moot het touw gehaald worden, 
om het zeil op te trekken. 
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Ngarngui’ i iianiLt’: Wahl Jaw mëh« oedoek iiütiht>e-janat i mëJê, 
man^ örboer wel ning: lam i? 

Eidbo deds endoek enwatar Tia. lam oetin mang' erboer ni lam. 

Defrooan dim eiima^ anaha rehe lam watoe. Eidbo ngariigür en- 
taha-koeoek dim ni weliin. Dim ennieek, nanür: oemtaha-taïik^ oeoet 
o fö sedangar. 

Ngarngiïr nanar: oefen. 

Dim. namir: oemnar wat afa te afa te moe soek. 

Ngarngar nanftr; ning ^oek omoe baiigoet, ma jaw oetam, oetaha- 
talik wel o. 

Dim laem enliaawk nefen woek ma, ngarngiir enhêr daiïng wel bo, 
ma dim na rëhe, nanür: bangoet i haling wel hë:. felenhë, oembibik 
bangoet i, müa, esbo, biiïgan, af afa bïssa erma wat mëhe. 

Ngarngiïr nanar: bok^ feli o oemtam ning wee lam bTssa, omehe 
moean WAeH. 


S. Sar toemtoem labo' Ngarngar ni an himejen eril ruk ma^ rëfla-11 
noehjoe-janat ngarngür endoek. Eidbo ngamgür enit habo nèfla, en- 
btbik bang-oet, Enbibtk bo, taheit nëblin famehe, hira nefla naa waeid, 
habo enlöi cnfikfok wat 

Au hirnejen erdoek habo ernür: afa aka enoet taheit nêbïin 
baeil i? 

Aein nanar: Ngarngar endoekoba noehoe-janat rök enoet i, 

Hir ernSr: Feli itsak moer rëhe^ ithaawk ngarngar. Hir erhaawk 
wel ngamgar entai woek habo, rëfla-il rir ohoi. 


6. Eril nik ohoi bo, hir eroet roemnien liïi, erjaeit bïssa müs, bingan, 
esbo, sadsüd, bïssa, bïssa. Ngamgfïr ïmëhe wat wocs, enba wat enfak- 
woenin ni bangoet. 

lüi reiïian nanrir: Ngarngar, o oemlon aka wak teoek jaw? O woes 
mëlê, oemkal oemmeek w oek waeid bo? Lik oemdoek-oba rëh© teno, 
waawn jaw oenar lalaeinle; oembwa^ oembwa moe lala wat; oemwët 
jaw waeid melê L., 

Ngarngar nanar: Sa labo sa, jaw mëhe ning, hira nesno waeid; 
soes wel te, jaw mehe ning. 
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ringfin woonde een geest, i) die de pompoenen van den kiklcer wegstal. ^ 

D(& kikker zei: Hé' ik woon alleen op dit eiland; wie kan hier 
myn pompoenen weghalen T 

En ^3 nachts hield hy de wacht bij zijn pompoenen, omdat ze 
gestolen werden* 

Te middernacht kwam de geest en plukte een pompoen af* De 
kikker pakte hem beet.^) De geest schaamde ziek en sprak ^ Laat 
me los, dan zal ik n ryk maken* 

De kikker zei: Dat doe ik niet. 

De geest sprak: Zeg maar wat Je graag zoudt hebben* 

De kikker zei: Ik zou graag uw hakmes hebben, als ge me dat 
geeft, zal ik n loslaten. 

De geest wilde eerst nog weigeren, maar de kikker drong aan en 
de geest gaf het eindelijk zeggende: Dit hakmes is iets heel bizonders: 
als ge er op trommelt, komen gond, kleeren, borden en allerlei goe¬ 
der em vanzelf te voorschijn* 

De kikker antwoordde: Goed, dan schenk ik u heel mifn tuin en 
moogt gij alleen alle pompoenen opeten* 

5. Én zoo verhaalt de gieschiedenis! — De zes broers van den kikker 
keerden terug, maar ze zeilden het eiland waar hh zat voorbif. Maar 
de kiklcer zag de boot varen en trommelde op zijn hakmes. Terstoüid 
werd het windstil; men kon niet meer zeilen en de boot lag op zee 
te dobberen. 

De zes broers in de boot vroegen: Waar komt opeens die windstilte 
vandaan ? 

Eén antwoordde: Dat doet de kikker, die op het eiland achter^ 
gebleven is. 

Ze zeiden: Laten we dan maar terugvaren om den kikker te halen. 

Ze haalden den kikker af, 'die ook in de boot stapte en zeilden naar 
hun dorp terug. 

0* In hun dorp weergekeerd, richtten ze een groot feest aan. Ze 
laadden uit goud, borden, sarongs, donderbussen, van alles, van alles. 
Alleen de kikker had niets en ging ziin hakmes verbergen. 

Zijn moeder vroeg: Zeg kikker, wat heb je voor mij meegebrachtT 
Je hebt niets, ben je dan ^ niet beschaamd? Was je maar 
thuisgebleven, züoals ik je ried; je wilde gaan en je bent gegaan, 
maar voor niemendal. Je wilde niet naar mh luiaterenn 

De kikker antwoordde: Was 't verkeerd, dan is 't rmjn eigen 
schuld) niemand heeft me gedwongen. De laat ervan draag ik pok 
alleen. 


n &6eab iiinj. Malniscli Djin. Ofachoon dit ’woond cMreproDteiat g&est in ’t 

alRemeen beteekent-, wordt in Éaieesch douT het, woord dim uitsluitend een dooze 
geest ongeduld. Zie ,,U* 0 . v. "W."' hls. 130. 

2) Ad Utteram i.'Ëjus membium virile atrfpuik 

g.ï 



18 


7* Narak ngarngilr uanar wë nï reinan: Nen hë! 

Ni reinan TianSr: aitakih? 

I nanar: Nen oembwa oemltieroek. 

Ni reinan nanart OeloeroGk, oeloeroek i soes waeid^ haell esbo 
oefwaeik naa wa-eld* 

Ngarngür önjang{>en faa weL Ni reinan nanSr wel: Esbo kabohan, 
oefwadk ken akaï 

Ngarngaï en janhen wel, nanir: MfsM, oembwa teno! Fomoer 
wak oeinkai. 

Eidbo i enba rëhe fö enloercek. I enho ruk taheit, entoef ni esbo, 
ngoerai angledli..* ah! ah! ah! ahE woeoet ermiït bïssa kassë! 

Tewat ni reinaa enba, ngai’ngür enbibik ni bangoet: esbo., rawït, 
pelekat, slop, enna bïssa, 

Ni reinaïi enil, ngaragüi’ nanar: Nen, oemniwa wak fü oemreed, 

Ko wat i endoek nastanoek i’ehe afa bjssa ngarngiïr enlón teoek ï. 


8, Eldbo, enreed rëd ruk, ngaxngar nanar: Nen hët 

I nanar: Akahe? 

ï nanar; Oembwa sae^l}l^3rak rad ni Janan aein fd ning hon. 

Ni reinan nanar: Ah, ngamgar o, oemnar aka felbe i? Ead ni 
janan'? Ah, oeböbarl 

I nanSr: Waeid, oembwa teno! 

Fclen i ko wat i enba, fc enhorak rsd ni ianan wat aein. 

Rad i nanür: NgarngSr aein fo ning ctanl Afa enhë afa haling 
rëhe! Eëldi oemhorak hir doear, hir erkeng himehe. 

Eidbo rad ni janan wat hirfit emiïr: Nifö! Ngamgar inëlêJ Dóead 
man nganigflr siaien i! Hir rëfen biaaa ma, raftoelioet wel na ko 
wat i. 

9. Feleni enmeek ki mële, enU rëhe, nanartoel we ngamgar* 

Ngamgar nanflr: klïski oembwa wel oemhorak wel, woekoen acin 

te aein entoeroen, Ni reinan enba we^ bo, hir resngan wel, raftoehoet 
wë i weL 

Ngamgar nanar: Resngan wel te, mrski oembwa, soemhorak wel 
faa, Feli ko wat enba faa wel fö enhêr rad ni janan wat aein fo 
ngarngar hón, 

Hir nej'en hoeb rëfen wat, ne en warin. nansr : hong miski liklak 
te bebe, belan oetarim. 

10. Rad nanar: Boetri entarim bo, felenhë omoe bran enwêr ni wilin 
te felbe? 
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's Ochtends vroeg zei de kikker weer tot zgii moeder; Hoeder ? 
De moeder zei: Wat Is er ? f 

Dg kikker sprak; Moeder ga baden. 

Dg moeder hemam: Baden is makkelek genoeg, maar ik heb geen 
andere sarong om aan te- trekken. ^ 

De kikker beval nogmaals, maar zijn moeder herhaalde; Als m^n 
sarong nat ia, wat zal ik dan aantrekken? 

De kikker herhaalde zijn bevel, zeggende; Doet er niet toe, ga 
maar* Daama zult ge wel zien. 

Ze ging dan baden. In zee gekomen, iviesch ze haar sarong* Wat 
kwam daar een vuil af! Ah, ah, ah, ah! Daar, alle visschen stikten 
er van. 

Toen zyn moeder weg was, trommelde de kikker op zijn hakmes 
en sarongs, jakken, omslagdoeken, slofjes en van alles lavam te 
voorschun* 

Toen zijn moeder terugkwam, zei de kikker: Moeder, kom u Wee- 
don. — De vronw stond verbaasd over al wat de kikker voor haar 
had meegebracht* 

8* Toen ze gekleed was, sprak de kikker: Zeg, Moeder? 

Zb zei: Wat is er? 

Hy sprak: Ga een der dochters van don honing voor mij ten 
huwelyk vragen* 

De moedor zei: Och kikker toch, hoe kun je zoo iets zeggen ? 
Een koningsdochter? Neen, dat durf ik niet. 

Hy sprak; Waarom niet, ga maar! 

En de vrouw ging heen om de dochter van den koning te vragen* 
De koning sprak: Een kikker tot schoonzoon! Dat is iets nieuws! 
Best, dat ge mijn dochters dan zelf maar vraagt, dat ze zelf beslissen* 
De zeveii dochters van den Koning zeiden; Loop heen! Een kikker! 
God hale dien vlezen kikker. Ze weigerden alle en spuwden vol af¬ 
keer de vrouw achterna* 

9* Zeer beschaamd keerde terug en vertelde het den kikker* 

De kikker zei; Dat is niets, ga er nog eens op uit, wellicht dat 
een of andere toestemt* Zijn moeder ging w'eer, maar vol afschuw 
spuwden ze haar weer achterna, 

De kikker sprak: AI verafschuwen ze mij ook, ga nog eens vragen. 
En nogmaals ging de vrouw een koningsdochter voor den kikker ten 
huwelijk vragen* 

Zes bleven nog weigeren, maar de jongste sprak: Welnu, al is 
dan nog zoo'n onbenullige man, ik neem hem. 

10* De koning sprak: Boetri neemt aan; goed, maar zyt ge ook in 
staat haar huwelijksprijs te betalen ? 

Wiil vrouwnn mfit liaar sarong aan tfl waber piRu oni be baden en die saren^ 
dan tflvens uitwAPSchen, bebooren m een anflere te bebben t«r verwaaseling. 

“I Eigenlijfc heEgeen inen in 't lïaleiaoh ÊdÊnda-ng noemt. 
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Ngarngar nanar: oemnnr fö did bran. 

Rad nanar: felenhë oemoet rëhe sadsÊïdj kasbêr, dada, haïta 
wan lalfli wat sentocb ental moe rahan loetoeboer, sentoet na ning'; 
enhoev na ning katleen oemoot wol mas timroen, mas bokbök %vat 
famëhe vaan* 

Ngarngar nanar: Nin^f brën woek, baeü bet dede woekoen enfitik, 
nafdoed, bissa wel te, imbatang:, imbobar waheid* 

11. Sar toemtoem labo! Dede cnfitik, nafdoed famehe, ak, baeilbe ohl 
Eawitoen wat ngamgiFr ni reinan onba enoeoek tomat olioi natoet 
bïssa, tö erma erleïk ni wilïn entoeoe röd ruk: dada, sadsad, kasbêr, 
hai’ta bokbök lalai wat, entoeb ental ngarngar ni ralian famëhe 
entoet na rad nl loetceboer; enhoev na katleen Tvel mils ng:oe3 lüi 
fainehc raan. 

Rad enoet roemnien Ï5i, rig:angar hirroe Boetri rafaw* 

12. Eidbo Boetri ni an hirnejen bïsaa refngahir, eroet ngarngar enlöi 
veng, emar: Boetri, moe hfln sisien* i 

Boetri enmeek ma, enoefc ngamgnr entoeb ni rein raan. Boetri 
an erdoek erfamëhe, ertoeoe benaw angledll mang raan waeil wat. 

Eidbo dedan erdoek erkaneek; ngarngÊir enil woek fö oemat, naan 
woek benaw, baell erit wat ngarngiTr mëhe entoeb, 

13. Fomoer ön emiïr wê Boetri :■ Teoek ra.froe itaba timoer, ittirat 
rahan. 

Boetri nanör wë ngarngür enbibik bangoet, mas enma angled. 

Eidbo Boetri enoet ngarngjTr ni krs, enoet i entoeb ni veng, Hir 
erba ma, ngamgilr enoet-il wel fo oemat, enreed ledjaran aein, entai 
ni bakbakeen ngier, nëfïa woek norang. 

Tomat erdoek entalwoenan ertirat raban, erit laein, erwoo: Hira 
lai aein enma wel-uk* 

Eidbo tomat bïssa erba-sang, eroet bTssa.boelïmam bokbök i enmam, 
ne i nëfen wat> famëhe Boetri wel enoet woek afa i naan, i entaha 
rëhe. 

14* Fonioer i nÊfIa4I wel ohoi, entoeb ni veng* Boetri woek enii, 
enleïk kïs hoeb entoeb wat, enfangnan hira leen entaha wel wer- 
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De kiMcer sei: Zeg dat we liet best kunnen. 

De koning hernam; welnu, leg dan op een irü vanaf uw drempel 
tot den mijnen, kfLrtouw='en, donderbussen, gongs en allerlei groote 
stukken van waarde en stapel heel mjjn binnengalerö vol met rood 
gotid met enkel zuiver goud, 

De kikker zei: Ook dat durf ik aan, maar als ’t dezen nacht doii’ 
deid; en bliksemt en de aarde beeft, woest dan niet bang. 

11* En zoo verhaalt de geschiedenis! — En 's nachts bliksemde en 
donderde het, oh, geweldig 1 —^ Bd ^t krieken van den dag ging de 
moeder van den kikker alle menschen van ’t dorp wekken omi al 
de schatten te komen kjjken, die ze had bijeengebracht; gongs, kaï- 
' touwen, donderbussen, allerlei groote stukken van w'aarde lagen ge¬ 
rangschikt van af het huis vaii den kikker tot den stoep van den 
koning; en in diens voorgalerij stond nog een groote pul vol goud* 

De koning vierde een groote bruiloft voor Eoetri en den kikker* 
12. Doch de zes zusters van Boetri waren afgunstig, za zetten den kik¬ 
ker in een teil en zeiden: Eoetri uw man is niets waard* 

Boetri was beschaamd, en zette den kikker in haar kamer. Haar 
zes zusters blüven. verbitterd. Ze zetten veel spijzen klaar, die alle¬ 
maal verorberd worden. 

^3 Nachts zitten ze te bespieden; de kikker veranderde in mensch 
en at spijzen* Ze zagen dat de kikker daar alleen sliep. 

13* Later zeiden ze tot Boetri: Over twee dagen zullen we naar de 
oostkust gaan, om een huis te dekken. 3) 

Boetri vertelde het aan den kikker, die op zün hakmes sloeg en 
heel veel goud kwam te voorschijn* 

Eoetri maakte mondvoorraad gereed voor den kildier en 
zette hem in zhn telL Maar toen ze weg waren, veranderde de kikker 
in mensch, hjj zadelde een paard, trok een wit pak aan eu reed 
haar achterop* 

De menschel! die op den nok zaten om ’t huis te dekken, zagen 
hem 't eerst en riepen: Daar komt een voornaam persoon aan. 

Allen gingen hem tegemoet en boden hem f:gii pruimgerij aan, doch 
hjj weigerde; maar toen Boetri hem pruim gerij aanbood, nam h^ aan. 
14. Toen reed hy terug en ging in zifn teil zitten. Boetri kwam ook 
terug en zag dat het eten onaangeroerd stond. Ze dacht; wcUiclit 


f) Evenals op TanimbEir de olifantstanden E^jn op Kei de voornaamste stukken van 
waarde am. een bruid te betalen broncen kEmonneïiies, waaivan vale nop dfl^U+^konen 
van de oude Oost Indische Companle. De vaarde deser sLukken, ïooale trouwens ook 
van de gouden kobtbaarhedan en olifantstanden is gehéél conveütioneel. In ^balpemeeri 
aan men zsggen: hoe ouder hoe kasthaiiKien Op Taniinbaj’ b*v, zijn geheel verwentde 
olifantstanden die als 't warei alle innei-ltJke waarde verloren hebben* met geen gald 
tö 

2) Een huis dekken gaat op Kei steeds met feesMihjkheden gepaard. Zie ,.U. e. v. W/' 
blz. 260 . 
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benaw endat ma, enliorak ngarngai*: hlrakl «ïidat mam ïahan i? 

Ngarngar nanar; Betldkak 

Baetri enfangnaji ken ruk, hira lai i wekatlë, i ngaingïr ruk i. 

•I ! ' - ■ ■ ] 

15. Sar toemtoean laboi L^ran roe en moer Boetri hirïa ni au bissa 
erba wel eroet atoeï'aii Elwav. Ngarngar enbibit wei bangoet ma, 
mas angled enma wel, fö Boetri entalia. 

Eoetri enoet ngarngar enlöi ni vcng, enkoev enoat ni kïs benaw 
endoek, Eidbo hir erba rod ruk, ngarn^ eureed wel ni ledjaran, 
nëfia norang. 

I endat, tomat ohoi ratoet erba-sang wel, ertaha boekmam i emnam, 
baeil i nëfen wat, famétte wel Boetri encet af ai enmam, i entarim 
rëhe. Fomoer i nëfla-il wel, i enll laein, enltïi wel ni veng. 

Boetri enil, enit wel bena’w entoeb, enfaiignan wel; matak hira 
aein enoet wel ni oeran te bebe? Enhorak ngarngar; Hiraki etirat 
wel raam rein i? 

I nanar: Betkikai, oekai waeid. 

Felenhê Bwtri enras, dsmat enreed bök baad i, entai ni ledjaran, 
woekoen ngarngar ruk ja. 


16. Eidbo ni rafroe erba bïssa wel eroet roemnien tomat aein nafaw. 
Ngamgar enbibik wel bangoet, mïs, woer-harta enma bïaaa, Boetri 
entaha, 

Boetri enoet wel ngarngar ni kla wêr-benaw entoeb ma, enweeng 
endoek-fakwioenin, enkaneek ngarngar. 

Eidbo tomat erba waeil ruk, enit ngarngar eniok oelin, enoet senlöi 
rafat, enil fo oemat, entai ni ledjaran ma, nëfla, 

Ahl Boetri ngangar oelin 1, i na rëhe, enwaeik ngoe ma, enteoek 
fo enloeoer lai ruk, enoet oebn naa, enwaeik enhoev. 


17. Sar toemtoem labo! Ngarngar enil, enit Boetri endoek, nastakoer 
robe, enit wel ni oelin endoelt akwal raan enloeoer baeil i, enroon, 
nanar: Eoetri o, oemoet Jaw felbe, oemlawoer w'aeil ruk oeling! 
Deddö! Oemat-nk öh! 

Eidbo Boetri enbobar, neslan entar noeocr, snroman, enraeik 
noeoer minan enloeroek neamo ngarngar jen, liman, aroemoen bïasa. 
Eidbo ngarngar enil non ruk fö oemat. 

Toem wahan ruk i. 


heeft iemand anders hem eten gebracht en ze vroeg den lukker; Wie 
is hier in huis geweest? 

De kikker antwoordde: dat weet ik niet. 

Toen begreep iJoetri dat de voorname persoon van. zoo even de 
kikker geweest was* 

15. En zoo verhaalt de geschiedenis ! Tw^ee dagen later ging Boetri 
rnet haar zusters weer uit om adat Kei te doen* De kikker trom- 
melüe op zijn halcnies en zeer veel goud kw^ani weer te voorschijn, 
dat Boetri mee kon nemen* 

Boetri plaatste den kikker in zyn teil <eu zette zyn voorraad eten 
gereed* llaar toen allen vertrokken waren, tuigde de kikker weer 

’ zijn paard op en reed hen achterna. 

Toen hjj aankwam, gingen aiie menschen van 't dorp hem weer 
tegemoet, en boden hem pruimgery aan* Alaar hy sloeg alles af, tot¬ 
dat Boetri hem een pruim aanbood; die nam hif aan. Toen roed 
hij weer weg, kwam het eerst thuis en ging W'oer in zijn teil zitten. 

Toen Boetri thuis kwam, zag ze weer het eten onaangeroerd en 
dacht weer; zou misschien iemand voor hem gekookt hebben? 

Zii vroeg den kikker: \vie is hier in ons huis geweest ? 

Hy antwoordde: Weet ik het! Dat weet ik niet. 

Toen dacht Boetri: Die fü^ gekleedo te paard van zoo even, is 
wellicht do kikker geweest* 

16* Twee dagen later gingen ze ergens bruiloft vieren. De kikker trom¬ 
melde op zijn hakmes: goud en kostbaarheden kwamen te voorscliyn 
voor Eoetri om mee te nemen* 

Boetri zette weer voorraad. eten, voor den kikker gereed, nnaar 
ze veinsde en verborg zich. om den kikker te bespieden. 

Toen allen vertrokken w^aren, zag zy den kikker zyn huid uittrek¬ 
ken, die hy aan ’t dak ophing; hü veranderde in mensch, steeg te 
paard en reed weg* 

Zie zoo! Boetri haastte zich de huid te pakken* Ze kookte klapper¬ 
olie en toen. die borrelend ziedde, stopte ze de huid er in Cïi kookte 
ze mee* 

17.' En zoo verliaalt de geschiedenis! Toen de kikker terug kwam 
en Boetri zag, stond hy verbaasd. Toen hy daarenboven zyn huid in de 
ziedende olie zag liggen, weeklaagde hy: Ach Boetri! wat doe je me 
aan! Ge hebt myn huid totaal v’emield! Och, och! Nu ga ik dood! 

’ Boetri schrok, ‘Gauw raspte ze een kokosnoot, perste die uit en 
met de kokosmelk baadde en wreef ze de ledematen en ^t heele 
lichaam van den kikker* Toen bleef de kikker voor altijd mensch. 

Dit is ’t einde der geschiedenis. 


<) Adat Kei doen. bestaat in het uitwisefllen van p^èsch^nfeen tusschen fnmilips «'U 
wel TOdmameltite telkens -wanneer een gedeelte 'van Am bnwe5|]kapry« bf Laald wordCL 



LOB HIRROE ARAD* 


1. Sfir toemtoeni labol Leran ko ii.ein enba iiëfugihoeii hoeb de 
ön. Eidbo ensefcu'üt ruk noeoer, eT:iit tomat einroe erdoek erfoei- 
hawai rir wiee, 

Ko i nanar: Ah! mangbe erdoek erkerdja ruk wee hoeb dedean 
baeil i! 

Eidbo endoek enkaueek hirros erdad rir wee i- Famehe woekoen 
teljör eiidat hê^ aein imnar: Ko hé^ itaba bo, itslan hamar hë. 

Feienhë hirroe crba, ertaha oelir, erfakloi ngeen ma, erhoer wel 
bOj aein euil fa ariid, aein anil fö lör; erohok--soe taheit^ ei'nang-ti, 

Eidbo ko i enseb toeat ensoe ma, leran en moer iioeb de dan rëhe, 
enba nefngihoen wel, endoek wel enkaneek bo, enit wel arad hirroe 
Isr endad wel rir wee* Brko-watoek blssa oelir ma, eril fö oemat, 
erdoek enoet oerat i. 


2*' Leran enit wel tomat wat hirfit erhoev wek Enit ko wat einfit 
ma, en warin, loi-soes, enleïk waawn bdkli rëhe, 

Eidbo teljor \voekD6ii enwoeasak, endoek enfaneek en war in ni 
oelin. 

Rawitoen arad i nanar: Itaba bo, itslan hamar. 

Hir brssa ertaha oelir, erhoer wel bo, eril fö woeoet, erohok-aoe 
taheit ma, ko endoek nefngihoen i enfaneek ruk en warin ni oelin 
enioloi ödanbe, 

Eidbo leran en moer tomat i enba enseb wel toeat ma, enit wel 
arad erfoeLhawai wel rir wee, enhoev wat wat erdoek nèfringiri. Enit 
woek oelir erfakloi ruk ma, enfaneek wel en warin ni oelin* 

Enseb-$oe bo, enba koetkoot, entaha rëhe, enba enfakwoenin en 
warin ni oelin, Fomoer nesl^ enseb-rUt wek 

3* Felénhê woekoen teljör endat ma, arad nanar wel: Itaba, italan 
hamar bo. 

Eidbo arad hirroe lor, hiris watwat bïssa er hoer wel oelir bo, 
eril bïssa fo woeoet; en warin enie-haawk oelin ma, enit waeid. 

En warin enwoo ni an, nan^: Ang ëjï oemdo wak, oeling enho 
(5danbe wak? Oelë-hawk ruk ental esmirlë, oeit ken ^'neid i! 

An nanar: Teljor woekoen endat ruk he, amoeiglan ruk hamar 
mëlê, o doean oemlë-haawk. 

Eidbo hir bisaa erba eril ruk fö woeoet, en warin enoba rehe i 
mehe wat. 


DE POTVISCH EN DE ERUINVlSCtL 


1- En zoo verhaalt de gesohiedenia! — Op zekeren dag iemand 
voor dag- en, dauw palniwün tapi>en. Toen hü in den kokosboom 
gTeklommen. waa, zag hij twee mensehen hun tuin bepooten en 
bezaaien. ^ 

Hy zeii Hé! wie zijn daar al vóór "t licht (is aan "tj tuinieren? 

Hy zat die twee, die hun tuin bearbeidden te bespieden en 'tegen 
dat de morfienster opkwam zei de een: Kameraad, laat ons gaan, 
eer het naissehien dag wordt. 

Ze gingen beiden. Ze namen hun huid; die ze op de omheining 
gehangen hadden; ze trókken ze aan. en de een veranderde in bruin- 
visch, de ander in potvisch. Ze sprongen in zee en zwommen weg. 

De man die in deï^ kokosboom geklommen was, kwam omlaag, 
maar den volgenden dag, toen *t nog volkomen nacht was, ging hjj 
weer palmwijn tappen en bespiedde weer den bruinvisch en den 
potviseh, die hun tuin bewerkten. Ze hadden hun huid uitgetrokken 
en waren voor dit werk in menschen veranderd. 

2, Op zekeren dag zag hij met hen nog zeven vrouwen. Hü zag er 
zeven, maar de jongste leek hem byzonder mooi. 

Toen de morgenster ging opkomen, verkende hy de plaats waar 
de huid der" jongste hing. 

Toen schei eerde zei de brniiivisch: Komt, het wordt licht. 

Allen namen hun huid, ti'okken ze aan, veranderden in visschen 
en sprongen in zee. Maar de palrnwijntapper had zich de plek 
gemerkt, waar de huid der jongste hing* 

Den volgenden, dag ging hy "weer paJmvryn tappen en zag weer 
de bruinvisschen hun tuin bebouwen en de vrouwen waren aan *t 
wieden, Hy zag ook de huiden hangen en stelde vaat, waar die der 
jongste hing. 

Hij daalde af, sloop naderby, nam de huid der jongste weg en 
verborg ze* Toen klom hif weer gauw naar boven. 

3. Tegen dat de morgenster op zou komen, zei de bruinviseh: Kom, 
we gaan^ het zal licht worden. 

De bruinvisch en de potvisch en alle vrouwen trokken hun huid 
aan en veranderden in visschen* De jongste zocht haar huid* maar 
vond ze niet 

De Jongste riep haar oudere zusters, zeggende; Zusters, komt eens 
hier, waar is myn huid gebleven? Ik zoek ze al een heelen tyd, maar 
ik vind ze nergens. 

De oudfsre zusters antwoordden; De morgenster zal zoo opkomen, 
we haasten ons -weg eer T licht wordt, zoek self maar* 
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4. Sar toemtoem labo \ — Tomat endoek néfngihoen i, enit en warin 
endoek-oba ruit i itiiëhe wat, ensoe^ enba-ti, iianar: Oemle-haawk 
aka wak? 

Ko wat i nanar* Oelë-haawk oeling bo; oedoelt oGle-h^Lawk ental 
esmirlëj oeit rehe hoeb. 

Bërönfan i nanar: Jaw bet oefaneek oellin, oea o bo ? 

En wat i nanar: Felbe w^ak oenmar afa felenhëï Oedoek c«le^ 
haawk oelin^ baeil i nielê! Llkfel jaw oemat toenan, oemnaa, oemma 
wat bo- I bo jaw waawn oemat aogled waeid mÊlê^ woekoen leran 
o soes bê. 

Soes teno soes* oea o fö lion^^ oeoet oelim enil, oeoet naa wat. 

Feil ko wat i entarim rëhe bëranraii nanar-weeng wat ma> 
enfakwoenin en wat ni oelin. 

ö. Sar toemtoem laboï — Feli hirroe ertoeb-oba ruk rir wee ruk i 
ma, eroet aar aein fG ertoeb. 

Ertoeb bo famëhe mangmang wel ko wat i en doek rahan ni janan 
koet aein. 

Hir ertood koet i fö lal mk odan ba, baeil koet i asa waawn 
haling, enkal atoeran aein woek waeid mèlê, enbGdli ma, enba wat 
enhër koet leen blssa rir benaw, slar, enbal, manga, bïssa, fG naan. 

Eidbo tomat koet leen reangan i, erfamair, erliêr i fö letko. 

Eidbo koet i enroon soe-nartoel wS reinan ma, en wat i enmeek 
Ifli, koet angled erfaniemak i janan fö letko. I nanarto el bis^a wé 
ni hón ma, h5n enbobar ma enmestei* woek waeid. 

Felenhë en wat enras iiii hou enoet siaieii ruk i, enwil ni meet 
waeid bo, enliaawk nefla-il fö nl ohoi bo, ma oelin naa ruk waeid 
niëlê^ ini soea rsüs ma endoek wat wahan elieman. 


6, Sar toemtoem labo 1 Leran faa wel tomat wat i endoek enoet oeran, 
cnit ni oeJin ngawan na oeran, waawn na lalÖk waeidë. Entok- 
dat ma, enit oelin enloi entalwoenan rat. Eneeb, entaiia ken, enfak- 
woenin rëhe. 

Peil endoek enwaeik kokat ma, entoeoe bïssa kokat na bingan, 
fö ni janan enboev ni hön hir raan, enoet tentan-bangoetoen endoek 
bingan i, enoet kokat entoeb-str, 

Entoeoe waeil ruk kokat na bingan, nanar wë ni janan i: Imroe 
jamam benaw endoek ruk ja^ jaw oeba ruk nangan hë, baeil imkai, 
imdoek naan kokat i, bet oemfcaha ken woek afa na bingan raan i, 
imkai, leran imit wel jaw; bet likfel immien kokat i, immien ken 
afa waeid; na bingan raan i, leran imit jaw wel waeid rok. 
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En toen allen in visecben veranderd waren, bleef de jongste achter, 
heelemaal alleen. 

4. En :joo verhaalt de geschiedenis 1 ’— Toen de palmwyntapper Sjag, 
dat de jongrste heel alleen achter gebleven was, daalde hy omlaag,, 
trad naderbü en vroeg; Wat zoekt ge? 

Het meisje antwoordde: Ik zoek mijn huid. Ik zoek er al een 
heelen tijd naar, maar vind ze nergens. 

De man zei: Als ik u uw huid wys, wil je dan met mij trouwen? 

Het meisje sprak: Hoe kun je zoo iets zeggen? Ik zoek immers 
mijn huid- Als ik een gewoon mensch "ï^as, zou ik zeggen: trouw 
me maar* Maar ik bon niet als andere menschen en later zoudt ge 
er allicht spijt over hebben* 

Spijt of geen spijt, ala je iny trouwt, zal ik u uw huid toonen, 
ik kan het makkelijk. 

Daarop stemde het meisje toe, maar de man hield geen woord 
en hield haar huid verborgen. 

B, En zoo verhaalt de geschiedenis! — Ze bleven beiden in den tuin 
achter en bouwden er een hutje om in te wonen. 

Daar woonden ze en een tyd later beviel de vrouw van een kind. 

Ze voeddon het kind op en ’t was al opgeschoten, maar ^t was 
van heel eigenaardige afkomst en kende hoegenaamd geen manieren; 

was zeer onbeschoft en ging aan alle kinderen aardappelen, maas, 
tapioka, sago te eten vragen. 

De andere kinderen verachtten hem, scholden hem uit en noemden 
hem klaplooper, 

De kleine ging het huilend aan zyn moeder vertellen en deze trok 
het zeer op haar fatsoen, dat de andere kinderen haar zoon kiap- 
looper noemden* Ze vertelde het aan haar man, maar deze was bang 
en ging er niet op in* 

Toen dacht de vrouw dat haar man haar slecht behandelde en zich 
haar schande niet aantrok. Ze wilde terug naar haar dorp, maar 
ze was haar huid kwijt en ze treurde en haar gezicht was zuur. 

6* En zoo verhaalt de geschiedenis I — Op zekeren dag zat de vrouw 
te koken en ze zag het spiegelbeeld van haar huid in den pot als 
in een spiegel. Zij keek omhoog en zag haar huid aan den nok hangen* 
Zij klom er by, nam ze weg en verstopte ze. 

Toen ging ze voort met ryst koken. Toen ze de ryst voor haar 
kind en haar man op een bord schepte legde ze een ringsteen op 
het bord en overdekte hem met rijst* 

Toen ze de rijst opgeschept had, zei ze tegen haar zoon: Het eten 
voor u en uw vader staat klaar. ïk ga naar 't laui Maar weet, als 
ge bij 't rysteten in *t bord iets vindt, dan zult ge mij weer terug- 
zien, maar als gé by 't ryst eten in het bord niets vindt, dan zult 
ge mg niet weer terug zien* 
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*1. F^Ienhe ko wat i enba nik- Enhoer wel ui oelin enil wel fö 
woèoeti enohok-soe taheit, nanang-il-ti ni ohoi* 

Ni janan liirroe ni hÖn erdoek naaii kokat, ken woek ni 

ten.taii-bftnÊ'oetoen. Hir ertaJia eroet sentoeb* 

Lêr wahaii ruk maf en wat enil hoeb i, bëiTenrjlii enhorak ni Janan, 
nanar: i^inam enko denbe? 

Koet i nanar: Eetkikai* oekai waoidf i naniïi'f i enba nangan bo, 
woekoen entoeb te bobe? 

Leran en moer i enil hoeb woek. Leran en moer enil hoeb woek 
ma, ni hön enba woek wee, enba en^e-hnawk ma, enit weid, 

8, I ho koet i enfaii^ian ken reinan ni sibsib ma, nanür: Mam 
en i oekai woek, leran il lië reinang ensib wê jaw: ka^hë, imtnipn 
kokat i, batfel immien ken woek afa, inikai leran imit wel jaw” 
betfcl mien ken afa waeid, leran imit jaw wel waeid ruk. 

Felenlié berenran t enit en wat ni oelin enloi waeid! ruk woek, 
enfildr ken rnk, enil ruk we ni reinanjaman rir doekdoek. 

Edbü ertoeoe raw oe, hirroe janan ertai ei'le-haawk-il wel. Enhoev 
rir kis hir erlon wel isoe mei enhoev naan iianiEÏr, enhoev isoe watan 
enhoev naan nangmetan. 

9. Sar toemtoeni labo! — Hir erwehe roro ruk ödan, hir erit 
seneloiek aein, meman Kaletbet, endoek wakat raan. 

Eidbo koet i enroon: Kaletbet èj, Kaletbet ëj, oemit reinang hé 
te waeid? 

Sëneknek enhawa nanar: Jaw oodoek wakat raan i baeil i, felbebe 
wak oeit woek reinam? I enho o dan bebe wak Jaw oekikai woek 
waeid. 

Koet i na isoe watan enhoev naan kolkol, i emnan, niraan i enkai 
ni reinan ni doekdoek waeid. 

lU, Eidbohir erwehe roro wel odan, hiris faroen aein resnoetoek. Koet 
enroon wel: Boen faroen oh, boen faroen ah, oemit reinang i te 
waeid ? 

Faroen i nanar: jaw oedoek wat wowan baeil i, fclbe walt oekai 
reinam ni doekdoek? Jaw oekikai waeid. 

Felenhë koet enoet wel isoe watan enhoev naan nangmetan i naan. 

11. Hir erwehe wel bo, famehe hirïs joot fo aein. Eidbo koet i enroon 
wel: Fo hë, fo hë,. oemit reinang i te waeid? 
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7. Daarop ging de vrouw heen. Ze trok weer haar huid aan en ver¬ 
anderde in, visch; ze sprong in zee en zwom naar haar dorp. 

Terw^l haar kind en haar man dte rgst aten^ vonden ze den ring- 
steen. Ze namen hem en legden hem weg. 

Het werd avond en dewijl de vrouw nog niet terugkeerde, vroeg 
de man aan het kind: Waar is je moeder heen? 

Het kind antwoordde; Ik weet het niet, ze zei, dat ze naar de 
planting ging] misschien blijft ze daar wel overnachten, i) 

Den volgenden dag kwam ze nog niet terug. Toen ze den daarop 
volgenden dag' nog niet terug kwam, ging de man ook naar dcJ 
planting om haar te zoeken ^ maar hij vond ha^r niet. 

S, Toen herinnerde het kind zich de boodschap zjjnsr moeder en zei: 
Vaderj dit weet ik nog, onlangs heeft moeder me voorgehouden: 
kyk, als jullie bij ’t rijst eten iets vindt, ault ge me later terug 
zien] maar als ge bjj 't eten niets vindt, zult gc mÜ niet weer 
terug zien. 

Db man zag dat de huid der vrouw niet meer op haar plaats hing 
en toen begreep hti, dat ze was teruggekeerd naar 't verblijf harer 
ouders* 

Ze sleepten een prauw te water en vader en zoon voeren weg 
om haar te zoeken. Behalve hun lijftocht namen ze nog meer ver- 
edelde betel en fijn sirihblad en wilde betel met gemeen sirihblad. 

9. En zoo verhaalt de geschiedenis! —- Toen ze een eind ver geroeid 
waren, ontmoetten zo een seneknek (vischsoort) Kaletbet genaamd, 
die tusschen de rizophoren zak 

De kleine weeklaagde; Ach Kaletbet, ach Kaletbet, heb je mis¬ 
schien mijn moeder niet gezien? 

De semelcnefc antwóordde: ïk zit hier immers midden tusschen 
de rizophoren, hoe zou ik je moeder gezien hebben? — Ik vneet 
er niets van, welke richting ze uit is. 

De kleine gaf hem wilde betel en gemeen sirihblad te pruimen, 
omdat hy niet vnst, waar zijn moeder heen was, 

10, Toen ze een eind verder geroeid waren, ontmoetten ze een far oen 
(andere vischsoort). De kleine weeklaagde weer: Vadertje faroên, 
vadertje faroen, heb je mijn moeder niet gezien? 

De faroe^i antwoordde: Ik zit immers altijd onder de steenen, hoe 
kan ik weten, waar je moeder is? Ik weet er niets van, hoor. 

Het kind gaf hem wilde betel en gemeene sirih te pruimen* 

11. Ze roeiden weer verder, tot ze een fo (andere vischsoort) ont¬ 
moetten. De kleine weeklaagde weer: ach fo, ach /o, heb je myri 

, moeder nergens gezien? 

1) In (3 ft plantin Hen maakt meiTi een hntge om te sclnitleï} blE slecht weer of ook 
wel om te ovflmaichteii bh drukken reldaïbei^l en fnEondertejd wanneer men, voeml 
tegen den avond en ’b morgens heel vroeg de gewaesen moet hetjcbemien tepen plurt' 
dersieke papagaaien. 
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Fö i nanar: oeit woek hè; imbie ken ruk hëj imrat misloeroek 
wat, !mit wat, 

Fo ni nangrehi enoet i fo slnanÊ" ruk odan nm, koet i na wer i 
isoe mei enhoev naan narnar ffl etimam enhoev wel atbSk fö naknat. 

12» Eidbo hir erwelie roro wel odan, erit woek bisbisoek aeiii ma, 
koet ensikar enroon faa wel; Bisbisoek êj, bisbisoek éj, oemit woek 
ning reinan. te waeid ob? 

Biflbisoek i nanar: Oelt woek hé, endoek enbeïn ennialit ohoi rdt 
hë, imwehe odan wel, imtaha ken ruk ni ohoi hë» 

Koet i enoet wel isoe meï enhoev naan narnar enhoev atbsk wel 
wër bisbiaoek i enhoel ruk iwar toentoenan bokbnk wér i, 

liJ, Sar toemtoem labo! Hir erkai ruk en wat ni doekdoelt bo, baoil 
erbobar enho lor arad rir ohoi mYlê, feli erreeng koptotoean aeln, 
fö enba enhêr koet ni reinan fo enih 

Koptotoean i enba nanartoel. En wat enfangnanli weil ni janan 
ma, enil endo- 

Eidbo hirroÊ hon erhamak^il fo bok ruk berkar ma, enrat woek 
raw, enko-watoek wel ni oelin, enwatoek ma enoba rehe* fö ni an- 
warin ertamr en wat i enil fö oeniat famebe ruk L 


r4, Hir erwehe-il fomrir ohoi ma, fomoer en bëran enkai woek raan 
sien lal tomat koet ohoi erfamair ruk ni janan koet, Pelenhë en- 
weeng, enoet bïssa ai honghong enwe'wa bïssa ni rahan loetoeboer 
ma, enoeoek koet blssa er dat erhamoning i enmirrin ni hon enil i. 

Eidbo koethir erma bïssa ruk, i entêv jaf naa* Jaf enoeroenjal 
ïaitênli ma, hira nëfla naa waeid bo, i enreik ni ngir ma enafat- 
fedan koet hir i bïssa, bïssa rëhe. 

Toem ni wahan ruk ja. 
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Dé fö antwioordde: Zeltér heb ih haar fiTezierij ge hebt de goede 
richting, ga maar recht door en ge zult ae vinden^ 

De woorden van. den fo stelden hem reeda een weinig gemat en 
hü gaf hem veredelde betel en fbn sirihblad om te pruimen en 
daarby nog tabak om te kauwen. 

12. Toen ze weer een eind geroeid hadden, zagen ze een hi^bisoek 
(andere vischsoort) en de kleine klaagde weer zijn treurzang: Ach 
bisbisoehi ach hishisosk hebt ge nergens mifn moeder gezien? 

De hisbisoek antwoordde: Wel zeker heb ik haar gezien^ in het 
dorp daarginds zit 2 C te lachen en te boerten. Roei nog een eindje 
door^ dan ben je by dat dorp, 

De kleine gaf veredelde betel;, fijne sirih en tabak aan den hisbisoek 
die hem vaste goede tijding gebracht had* 

13. En zoo verhaalt de geschiedenis! Ze kenden nu wel het verbluf 
der vrouw, maar durfden de woonplaats der potvisschen en bruin- 
vissehen niet binnen dringen; daarom overreedden zü een ouden 
man om tegen betaling de moeder van het kind te gaan vragen, om 
terug te keeren. 

De oude ging de boodschap overbrengen* De moeder verlangde 
naar haar kind en k:\^"am terug* 

Beide echtgenooten legden de twistzaak bb' en de mioeder stapte 
mee in de prauw. Ze trok haar huid ’weer uit en wierp ze weg 
ten gerieve har er zusters; zü was nu voor goed in mensch veranderd, 

14. Ze roeiden terug naar hun dorp en de man nu ook recht 
boos op de kinderen die zijn zoon beleedigd hadden* Daarom ge^ 
bruikte hij een list: hy stapelde brandhout op rondom abn erf en 
noodigde toen al de kleinen uit, om te komen zien, hoe hb' den terug¬ 
keer zyner vrouw vierde* 

Toen de kinderen allemaal gekomen waren, stak hy het hout in 
brand. Het vuur vlamde hoog op en omsingelde allen, zoodat nie¬ 
mand vluchten kon. Toen trok hü zyn hakmes en kapte ze allemaal 
dood, allemaal, allemaal. 

Hier is *t eind der geschiedenis. 
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RAT NI HON EINFIT. 


1, toemtoem labol Riït aein ni hoii elnlit. Laein ini hon einejetj 
ma, naiiar: imnejen janab im waeid bo, Mtaba wel Watwarm enhoev 
f5 hóng woek. 

Eidbo woean envroessalc wel, Watwarin ni iwoen ju'k tna, rat n: 
hoTi hir nejen refngahir ruk Watwariii ental dëni- 
Eidbo leran Wat war in nesno inan afa wë ni iri wat meman 
Woenin, nanür; Oenibwa soemhaawk rotn. 

Enba bo, enoet roïn enlok naa waeid ma^ enteoek fö wowar^ak 
fo erlek wat mëhe. . 

Amnanat wel roln wowar ma, enkk, entaha-^oe ni doeanta i 
naan, 

Eidbo rat ni hdn hir nejen ertaha rehe roïn, rïn wahan, raan ihin, 
eroot wat bieb Watwarin naan. 

I 

2. Fomoer Watwarin nosno wel: Woonin sóembwa oemaba faw* 
Enba nm, enoet naa waeid^ enreek hong, hong ket ma, enaha 

tok waeid ma, enteoek wilat ersoe raan. 

Wilat eraoe, erhaawk laaii faw ma, faw wohe erlek^ Woenin 
enfil-oek, entaha-soe^ ni doeaiite. 

Eidbo rat ni hon, hir nejen naaïi-wataek ihin, eroet wat biëb 
Watwarin naam 

3. Sar toemtoem labo \ Woean entoeb timoer, Watwarin iwoen lai ruk* 
Rat nanar wë ni hon hir nejen bTssa: Jaw oehoba ruk i bo, im- 
batang Watwarin fö bök. 

Eidbo rat ni hon hir nejen erfarnehong ma, en jan nanar: Teoek, 
Watwarin ni reinan jaw. 

Matwin aein wel nanar: Teoek Watwarin ni jaman jaw, 

Aein wel nanar :Teoek, Watwarin ni boente jaw. * 

Aein wel nanar: Ini boenteran w'el jaw* 

Aein wel nanür; Teoek, Watwarin ni mi min jaw, 

, Aein we! nanar: Teoek, Watwarin ni awan jaw, 

4* Eidbo teran rat enhoba ma, en’wril lair woek hoeb, Watwarin en- 
doek rahan ruk ni janan ratoet, ni rehen wel aein, meman Boetri* 
Meman Boetri ma, entafoel, i entaha-koeoek wfit sëbit aein enhoev 
ngiv la! aein. 

Rat ni hön hir nejen erfoeoe^koeoek Watwarin n: aroen, m,atan. 


DE KONING MET ZEVEN VROÜWEN. 


1. Eli zoo vei'liaalt de geschiedenis! — Een koning had zeven vrou¬ 
wen* Eerst had hy er maar zes^ maar h\i zei: jullie zes hebt geen 
kinderen en daarom aal ik Watwarin ook tot vrouw neunen* 

En toen de volgende maan verscheen was Watwarin zwanger en 
daarom waren de zes vrouw'en van den koning zeer afgunstig op 
WaWarin. 

Eens gebood Watwarin aan haar slavin, genaamd Woenin: ga 
ereis citroentjes halen. 

Zij ging, maar ze kon de citroenen niet doen vallen. Daarom 
wachtte ze dat ze ryp weiden en vanzelf af vielen. 

Toen na langen tyd de citroenen afvielen, braclit zy ze naar haar 
meesteres om te eten. 

Maar de zes vrouwen dea konings nanien haar de citroenen af, 
dronken het sap, aten het vlecsch en gaven alleen de schil aan 
Watwarin te eten. 

2. Later gebood Watwarin aan Woenin: Ga manga's halen. 

Ze ging, maar kon er niet bij. Ze nam een hai^kn maar de haak w^as 
te kort en ze wachtte dat de papagaaien vruchten zouden komen eten. 

De papagaaien kwamen manga's eten^ maar lieten er veel vallens 
die raapte Woenin op en bracht ze aan haar meesteres* 

Maar de zes vi'ouwen van den koning aten het vruchtvleeseh op 
en gaven Watwarin de schillen te eten. 

3. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen de maan in Oosten 
stond, was Watwarin hoogst zwanger. 

De koning sprak tot zijn zes vrouwen: Ik ga op reis, zorgt goed 
voor Watwarin. 

Maar de zes vrouwen des konings spotten en de oudste zei: Ik 
zal de moeder van Watwarin zyn. 

Een volgende zei: Tk zal de vader van Watwarin eÜP- 
Een andere zei: Ik zal de grootmoeder van Watwarin zijn. 

Een andere zei: Tk zal de grootvader van Watwarin zijn. 

Een andere zei; Ik zal de oom van Watwarin ztfn* 

Eten andere zei: ïk zal de tante van Watwarin zjjn. 

4. De koning ging op reis en had de kaap nog niet omgezeilcU cf 
Watwarin beviel van honderd kinderen en nog een daarbti, die 
Boetri heette* 

Ze heette Boetri en toen ze geboren wisrd hield ze in de handjes 
een tooversteen en oen proiot- mos, 

h Over dflii oütflprvDS! ftïi hftt setniik dezer tMVQrBCöBnen, UJJii te bit genaaind, zie 
U.e. r.W,: blï.; 1^3. ^ 
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enhoev Tiirï>eTi bissa, erfot m’ janan hir ratoet bïssa na klêr 
f5 eroet enba-fof* 

Fomoer erfot il na kaboet fameliÊ raaiii fö enhiloek Watwariii 
ni janati. 

Fomoer emgür-watoek ini matan, erhong jaf matan enejea na 
tanat, fö tomat Watw-arin nefjw. 

5, Sar toemtoein laboE Kiêr enfok ma# amnaiiat -woek odan entoea 
qhoi aein, na noehoe-janat aein, teran aeln birroe ni hön er doek. 

Eidbo hirroe erba taheit ma, rëbvinin, erit klêr endoelt ngoeoer. 
En wat naniïr: Teran o he, oemkakwiek klêr i, fö itafrornn, itabrinin, 

Teran enkak ma# enkak naa waeid# aav êdèoc# silv neskoekil; enkak 
wel# enkak rb, waawn wat ednmehe* 

Ini hon enes siïv ental bërenran limain imiiar: Oenikak ai maf oen 
wel te oenikak ima waeid woek mele# jaw wak. En wat enkak ma, 
enkak naa T^naeid woek, 

Eidbo Boefcri enes ni ngiv# enoesit klêr i ma, en wiek. Ini toniat 
ratoet erwoessak. 


6. Boetri enhorak: Tete, jaf na nangan i te waeid? 

Tete nauiFr; Jaf naa hé. 

Boetri enhorak wel: Tete# w^oeoet naa woek te waeid? 

Tete nanür: Woeoet hoeman w'aeid. 

Boetri enhorak w'cl: Rahan naa woek te waeid? 

Tete naniir: Rahan naa waeid- 

Boetri enhorak wel: Benaw naa woek te waeid? 

Tete naninr: Benaw hoeman w'aeid woek. 

Eidbo tete enit janan hir ratoet, nansTi" we ni hön: Teran o hê, 
oemfedan koet aein# fö itaan. 

Teran naniLr: Oho naka, itfedan. 

Boetri nan^tr: Te# boen, betfel imfcdan koet ratoet i hira aein# 
oereek nlng ngiv, oeoet imroe bïasa immiet hë. Nanar wel; Te# boen# 
betfel imbatang koet ratoet hir fo böli, jaw oeba-ro lawarat wahan. 

7- Enro bo, enjilin ngoeoer odan# baeü rahan ni wai naa# entor- 
taroman: Bet rSt aknas, mei lai, mei kasü woet 5n^nan oeboen jaw, 
nering dëni# enil fR rawrit Ifii aein, 

Entaroman bo, enring wel benaw woho, woeoet ’woho# kokat 
woho, oeb-oeran bisbissa na rahan i# fomoer entör taroman w'el: 
Betne jaw iri-howang, toektoek-hawak janar-oeboer jaw, oering naa 
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De zes vroMwen des konings stopten WatwariTi de ooren, oogen 
en nena dicht en pakten al haar honderd kindertjes in een kist, om 
ze in 2ee te laten wegdryven» 

Daarna vulden ze een mand met klapperbolsterg om de kindertjes 
van Watwaïdn te vervangen. 

Toen krabden ze haar de oogen weer open en ontstaken op den 
grond zes vuren waar ze zich kon rn oste ren h 

5. En 200 verhaalt de geschieden is 1 — De kist dreef Tveg en he^ 
landde eindelijk by een dorp op een eiland waar een oude man met 
2yn vrouw v/ooTide. 

2e gingen samen naar 2 ee en hadden 't koud. Ze zagen de kist 
op het strand liggen en de vrouw zei: Baas, kap die kist stuk, dat 
we ons warmen, we hebben ^t koud. 

De oude wilde de kist stuk kappen, maar kon het niet: telkens 
als de byl neerkwam, schampte ze af. 

2ijn vrouw nam hem de byl uit de handen en sprak: Jy kunt 
niet eens zacht hout kappen. Geef !iiei\ en zy kapte, maar kon 
het evenmin. 

Toen trok Boetri haar mes, sneed de kist stuk en haar honderd 
mannetjes kwamen te vooi’schyn, 

6. Boetri vroeg: Moedertje is hier aan wal vuur? 

Het oudje antwoordde: Ja, vuur is er, 

Boetri hernam: Moedertje, is hier ook visch? 

Het oudje antwoordde: Visch is er geen. 

Boetri vroeg verder: Is er ook een huis? 

Het oudje antwoordde: Een huis is er niet, 

Boetri vroeg weer: Is er hier ook eten ? 

Het oudje zei: Eten is er ook geen. 

En het oudje zag de honderd kindertjes en zei tot haar man: Baas, 
sla er een dood^ dat w'e 't opeten, 

De baas zei: Wel ja, laten we er een doodslaan. 

Boetri sprak: Grootje, haas, als jullie één van deze honderd 
kleintjes doodt, neem ik myn mes en steek jullie allebei dood. — 
Ze sprak verder: Grootje, baas, past jullie goed op die kinderen, 
dan ga ik even tot ginds by den rotsvrand. 

7. Ze ging heen, veegde een stuk grond zoo groot als een huia en 
bezwoer: als ik kind en afstammelinge ben van groote koningen 
en hoogen adel, dan zal hetgeen ik hier teeken in een groot steenen 
huis veranderen. 

Ze teekende in het huis nog aardvruchten, visch, ryst, potten en 
pannen, van alles: daarna bezwoer ze weer: als ik kind en af stam- 


h N'a de taevalUnE? moet de kt^mvjvuw eeuigfldasreti, cipeeiapl»nfcüit|tMtret^ met 
den naar ösn vuur geteei-d, dat met piEondere houtaoortea gestookt wordt, rwateTBn. 
Zie Ü, 0 . VkW: blz.: ^61. 



beiiaw» woeöGt, kokat na rahan i oering^ raa wacid. 

benaw, woeoet, kokat oeb-oeran na lahan i oeritig naa wa^id. 

Bnoet waeil ruk bo, eiiba-ü-ti, enhaawk ni oeraïi nanfir; Boente, 
oemho oembwa oemleik nangan roi. 

Boöïite enba bo, enit rahan baeilbe db [ iianar: Tei'aU) oem]e1k 
hira lai aein ni rahaii, laein deni hira ni i^ahan wa^id. 

Teran nanör: Woekoen Toehau Doead ka ni rahan laajnle déni 
hira ni rahan waeldn 

Eidbo Boetri enba enloeroek ni janan bissa. Enil endo, eiioet teran 
hirroe ni hort erdoek rahan këdin; Boetri hirïs oeran koet ratoet 
erdoek rahan kedin. 

S. Sar toemtoeim labol Hir erdoek ruk am nanat odan bo, nlt aein 
enhü noehoe-ianat Enit tumat koet ratoet^ enhorak: Koet 

ratoet oeran naa woek te waeid? 

Hir emar: Oeran naa woeL 

Rat nanar: Fel enhë, Jaw oehaawk oehorak I fB hong. 

Hir ernar: soentbwa oemhaawk, oemjarat kalamboe dafin fit: 
oemjarat naa^ fö höntj oemjarat naa ■wTieidj hom waeid, 

Eidbo rat enjarat dafin bo^ wkat enjarat dafin fn einioe 
ma, enlek rehe ma, enniJt, entoeb wat ni wai. 

Boetri nëbreeng bo, enba enleïk, enoet liinan entoeb rat ni jaran 
ma, rat enwaeit-il, 

Eidbo rilt i enmeek Ini, raan sien lai tomat Boetri ni oeran bo, 
enoet hir ratoet bïssa ei^valil ffl bib. 

Enoet hir ratoet fö bibt ensak moer rëhe, nefla-il ni ohoi. 


9. Ni ohoi bo, Boetri enrïng kaba aein ma, entaroman; rTngrlng ' 
enil wel fö kaba. 

Enwil bissa kasoer-kabes ni oeran ertoeb, enwür-ti kaba enhoev 
ni oeran ratoet taiïsaa, nefla-haawk teran rat ni doekdoek. 

Eidbo Boetri nlfla ken ruk rat ni doekdoek, enhorak: Kat naa te 
waeid? 

Mang er nar: Rit naa hë, 

Felhë, Boetri enho-harang: ruk rfit ni wahan bo, rat nanir: Boetri 
itroe itbeïn manoet de? 

Boetri nanar: Jaw (iedo 1 fö oebeTn waeid; bet oero, oeoet fo 



melmge ben van slaven en toovenaars en dienstbaren, dat ik dan 
de aardvruchten, visch^ ryst, potten en pannen te vergeefs in dit 
huis geteekend hebbe. 

Teen ze klaai^ was, ging ze terug om liaar broertjes te Imlen 
en sprak: Grootje, ga daarginds landwaarts eens küken. 

Het oudje ging en zag een huis, heel groot! en zei: Baas, kijk eeiis 
het huis van een voornaam iemand; vroeger stond hier nieinands huis* 

De baas zei: Misschien is het het huis van den Heer God* Vroeger 
stond hier niemands huis* 

Toen ging Boetri al haar kindertjes baden. Toen ze terug kwam 
het ze den baas met zün vrouw In een kant van het huis wonen en 
zij met haar honderd broertjes woonde aan den anderen kant, 

S. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Ze woonden daar al een tifdj 
toen een koning op het eiland kwam. Hij zag de honderd broertjes 
en vroeg: Hebben die honderd broertjes ook een zuster? 

Ze antwoordden: We hebben ook een zuster. 

De koning sprak: Dan wil ik haar ten huwelyk vragen* 

Ze zeiden: Ga haar maar zoeken; als ge haar zevendubbel mus- 
kietnet kunt openen, aal ze uw vrouw worden, anders niet. 

De honing opende één muskietnet, maar nauwelijks beproefde hy 
het tweede te openen of hjj viel neer en stiei'f en bleef ter plaatse 
liggen. ï), 

Boetri schrok, ze ging kyken, legde haar hand op de borst van den 
koning en de koning werd weer levend* 

De koning was zeer verlegen en zeer boos op de honderd broertjes 
van Boetri en hy deed ze alle honderd in geiten veranderen. 

Toen hij ze alle honderd in geiten veranderd had, ging hjg heen 
en zeilde terug naar zijn land* 

9* Boetri teekende een schip, sprak de bezwering uit en de teekening 
veranderde in een schip. 

Ze rolde de matrassen op, waarop haar broertjes geslapen hadden 
en bracht ze in ’t schip als ook haar honderd broertjes en zeilde 
weg op zoek naar T verblijf van den koning. 

Toen ze op de woonplaats van den koning was aangeland, vroeg 
ze: Is de koning thuis? 

Men antwoordde haar : De koning is thuis. 

Toen Boetri voor aanschijn van den koning gekomen was, sprak 
de koning: Boetri we zullen onze hanen laten vechten* ^). 

1) Uit bet vflvvoJg 't verbaal blaten, dtit deze koïiing niemand anriêiï: was 
dan de eigen vader van Boetri i Dit huweiyic zou dua een zware liioedaohando welke 
op Xei oük al 3 een dei' swanrete aon^len wordt aonpemerkt* De koning üon bier weliö- 
waar onbewnet dat misdryf begaan hebben, doc-h de Keiees heeft van zonde een vol¬ 
strekt objaotief begrip. in z\in öDg wae de komng dus achnldigeü onderging een verdiende 
straf. Zie U. e.v. W.; blz.: 90, .... „ ^ 

Hanengeveoliten, waaivun in de legende herbaaldelilt sprake is, zijn op Kei zelf 
enbekend. 


oehorak arÖTi, nanoet nlng' oerau enil wel fo oeniat, Feieniië, jaw 
oeiijorak ken» rat m manoet enfedan iilng-; bet oekorak ken waeid 
ning rnanoet enfedan rat nl 

Eidbo erkeek bissa n^^iv na rnanoet jên^ maiiuet eikaslebak irnL, 
fomner Boetri ni enrèlie rat ni^ entedan rèhe. 


10, Eidbo Boetri nanar we rat i: Teran. rat oenar betkar avled wêr 
e bOi matak o moefen? 

Bat nanür: OemnsTr angled te denkoet^ oemniïr rëhe, fö jaw oenir 
wel oefeii te oetoeroen. 

Boetri nanar; Teran rat^ oemoet arOii na oeran^r fü eril fü oemat; 
bet oenioet, oenioet naa, mïski höm jaw. 

Rat entoeroen, nanfir: Oemwiav oerajïi do. 

Boetri ciiwüv kasoer soe nangan, ensib oeran; imdo 

nangan, Neanobang ma, hir erohok-aoe taheit^ erma. 

Rat nesno mang erweilar dar fö ertoeb, Boetn nèfen, nannr: ning 
oeran inr bias ertneb dTir waeid, baeil ertoeb kasoer^-kabes. Boetri 
na kaaoer-kabea fö ertoeb. 

Rat nanar: Ma dor do fö enjatat hir ertoeb. Ertoeb bo, rad nanar: 

^ Boetri oemleik, bir eril fo oemat te hoeb. 


11. Hir eril ruk fö oemat ma, Boetri namïr wë ni oeran: Imro wel 
kaba, teran rat cnoet-il im fö oemat, jaw oetoeroen ning diri wë 
rat. 

Hir erhorak: Moe dvH akahe? 

Boetri nanar: Jaw oemengak jaw mëhe rat hön. 

Hir em£r: Miski rat enhêr ni perseng baeilbe wak, enhir, enhêr 
wat, oefen Boetri o bon rat rol ni. 

Eidbo Boetri enreed-il fö bëranran s'enba nanartoel we rat; 
Amoefen Boetri hom o; oemhir peraeng baeilbe wak, ma amoefen 
Boetri o hönL 

Rat nanlr: Nïng soek Boetri mëlê, ma bet fel oebêr rereeng* 
oeliêr roebi riwoen. 

Eidbo Boetri enwêr roebi rivL'oen, rat entarim sak ni kon. 

Fomoer rat entoeroen hir eril rir reinan'awan hir nejen erdoek, 
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Boetri zeide: Ik kom hier niet om hanen jjevechten te houden. Als 
ik hier grekomen ben dan is het om kruiden te vragen om myn broer^ 
tjes we^ in mensehen te veranderen. Welnu als mün haan die van 
den kordng verslaat, dan sal ik de kruiden krijgen en als de haan 
van den koning m^jn haan verslaat, dan zal ik ae niet kragen. 

Toen ze mesjes aan de pooten der hanen gebonden hadden, vielen 
de banen op elkaar aan en die van Boetri overwon den haan van 
den koning en doodde henin 

10, Toen zei Boetri tot den koning: Heer koning ais ik u veel voorstel¬ 
len deed, zoudt ge ze dan afwijzen? 

‘ De koning antwoordde; Veel of weinig, zeg op, dan zal ik daarna 
zeggen of ik toestem of weiger. 

Boetri sprak: Heer koning, geef kruiden, die mün broertjes weer in 
menschen zullen veranderen, als ge slaagt, ben ïk bereid uw bruid te 
worden. 

De koning sloeg toe en zei: Breng uw broertjes hier, 

Boetri bracht de matrassen aan wal en zei tegen haar broertjes; 
komt, gaat aan land. En ze sprongen in zee en kwamen, 

De koning beval matten uit te spreiden waar ze op zouden gaan 
liggen. Haar Boetri kwam daartegen in verzet, zeggende: M^n broer¬ 
tjes zijn niet gewoon op nmtten tc hggen, maar op matrassen en ze 
bracht matrassen en kussens waar ze op gingen liggen, 

De koning beval: Dek ze met matten toe^ Toen sprak hü tot Boetri: 
kijk eens of ze al menschen zijn. 

11, Zc waren al in menschen veranderd en Boetri zei tot haar broertjes: 
Gaat terug naar het schip; wijl de koning; jullie weer in menschen 
veranderd heeft, heb ik mjjn persoon aan den koning geschonken. 

Ze vroegen; Ow persoon, wat is dat ? •), 

Boetri antwoordde; Ik heb beloofd de vrouw des konings te worden. 

Ze zeiden: Dat de koning een vergoeding vrage zoo groot als hg 
wil, maar wg willen niet, dat gjj de vrouvr van den koning wordt. 

Toen verkleedde Boetri zich in man en ging den koning boodschap¬ 
pen : Wü willen niet dat Boetri uw vrouw wordt; vraag een vergoe¬ 
ding zoo groot als ge wilt, maar wij willen niet, dat Boetri uw vrouw 
wordt. 

De koning sprak: Het liefst had ik Boetri, maar als ik loon moet 
vragen, dan vraag ik duizend gulden. 

En Boetri betaalde den koning duizend gulden, die hg ontving in 
stede van zijn bruid. 


h Boetri Wil lilUkbaar hnar hu welljkhJïilannen voor rla broarijes verbergen, want in den 
Keieeschen teket gebruikt ea voor het|:eÈn üe beloofd beeft den koning te geven een 
Maleü^ck, dus voor de broerljeE onverstaiinbaar woord, n.l. diri. Gelukkig iRben deie zlqh 
oiet foppen en voorkomen door hun verzet weer de bloedachande, die zeker noodtattipe 
gevolgen zou hebben. 



12. Sü^t’ toejïitoÉim labo! Hiv evho bïssa ruk biba, Büctrl namlr: KoGt 
imkai w^aeid, jaw oeran jüii iin, reinad-jamad i'üt^ reinad einfit, 
reinad endoek-rahan am ratoet, rehen jaw niËhe* Imteoekf itrüt ohui 
dld, itit reinad, woekocn loeoen endit, itnir fü ratid, waeid, tonmt 
. emai' itfangiian itliabalin reinad. 

Hii' ertawoeii bo, ei^sikar. 

Tomat eidiaiak: Altini^be emet moeiiioer baeil i roa ri^jiV 
Manf ernar: Habo oe enloi roa roi, hira na Imbo raaii nesur, 

Eiid nesno: Timbie^ imhorak }\h' ental be he x’o» 

Erhorak, ernar: Am reinab am ilasar, jamab am 
Rat nantlr: Lii^vir habo do, fö ittai-ak-oek te. 


13, Ei'V/ir habo-ho nangan ma, Eoetrl hirïs oeran ratoet erit ko wat 
hir nejoii hiris rüt eroet Watwarin mölÈ! ahl ah’ ahl ah! Erkêr 
tanat, ertiwak rehe Wat war in aenlio lelan, fö doot lêr entaL 
Boetri nanat: Eat, ma wer, oex’ang hir ratoet rïn* 

Rat nëf en, iianar: Hir lim baeil rïn noeoer fad, 

Eidbo rat enoet glas ratoet fö hir rin* 

Rin bOj Boetrl enhorak; Rafci liiraki ni iri endir niue fid roi. Nanar 
Watwarin waeidë. 

Rat iianar: ning oemat aoin hë, 

Boetri nanar; Oemhêr iri i baeil beV 

Rat mnar: Ma roebi woetllm wak,'oemf«rha. 

Boetri nanar: Jaw" oefen oef aha roebi w^oetlim, oef aha roebi 
riwoen wak. 

Eidbo Boetri entiwoet i*uk ini reinan bo, ma enhêr eebo i nëfwaeik 
enloeroek, enwatoek ni esbo namawn ruk, enoet rawlt-esbo waeit i 
enreet. Enreet bo, nëfla. ' 


14. Sar toemtoem labol Rëfla ruk fel lair Ngil rit, ersikar wek 

Teran bëtotoean aeln enseb uoeoer ngaein bo nanar: mang kaba 
aem ersikar watroa roi. Rat nesno wel hir eribsoe. 
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Daarna stond de koning toe* dat zouden terugkoeren naar het 
verbluf hunner moeder en zes tantes. 

1^. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen ze alJen asn boord waren* 
sprak Boetri: Jongens* jullie weet het niet* maar ik ben uw oudere 
zuster, Ouze ouders syn koning* we hebben zeven moeders (moeder 
en moeien), i). 

Onze moeder baarde ons alle honderd met nih alleen er nog bh. 
Als we iu ons dorp komen en onze moedor zien, zullen misschien onae 
tranen vloeien; zegt dan dat het zweet is, andera zullen ze zeggen 
dat we aangedaan syn en treui den om onze moeder. 

Toen vertrokken zij al zingende. 

De koning vroeg: Wie maakt daar zoo'n lawaai op zee? 

Men antwoordde: daar ligt een schip op de reo en iemand in *t 
schip weeklaagt. 

De koning beval: Gaat vragen waar ze vandaan komen. 

Ze vroegen en kregen ten antwoord: Onze moeder is een Makas- 
saarsche en onze vader een Boeginees. 

De kouing zei: Sleept de boot by* dat we ze op ’t droge trekken, 

13. Ze sleepten de boot onder den wal en Boetri en haar honderd 
broekjes zagen hoe de zes wyven en db koning Wat warm mishandel- 
den* Oeh’ och! och! och! Ze hadden Watwarin tot den hals in een 
kuil gegraven, haar aan regen en zon blootstellend. 

Boetri zei: Koning geef myn honderd broertjes wat water te 
drinken. 

De koning weigerde zeggend: het betaamt, dat ze enkel klapper¬ 
water drinken. 

En de koning g-af honderd glazen om hen te laten drinken. 

Toen vroeg Boetri: Koning, wnens slavin staat daar aan uw deur? 

(Zo bedoelde namelijk Watwarin). 

De koning zei: Dat is een van myn slavinnen. 

Boetri vroeg: Hoeveel eischt ge voor die slavin? 

De koning zei: Voor vyftig gulden kunt ge ze koopen* 

Boetri antwoordde: Ik wil ze niet koopen voor vyftig gulden, maar 
w^l voor duiaend. 

Toen Boetri haar moeder vrijgekocht had, vroeg ze haar den sarong 
die ze droeg, baadde haar, smeet den ouden sarong wegj gaf haar 
nieuwe kleeren om aan te doen en zeilde weg. 

14. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Ze W“aren gezeild zoover als 
de kaap Ngil daarginds en zongen weet. 

Op Kei worden alle auRterfi der moerter ook moedeT genoeind eti ftlïo bpofira van 
vjider eveneens v^er Vnrder heetea aüe neven en nichten oek broers en snaters. 

N. B. Wst de nasm Ai Ngam- Snrii^i beteefcent, ka.n ik niotnietïfikfirbfiicl ïe^^n. 
Ai = hout. Ngain hoorde tnen oojz wel der ouden ze^^en voor = podsdiensten 

Somtfai van ËOrÊS = hemel* beide uit hst Jif&[eiBch Dver^enomen woordon. 

Waivjarin, n nsiii. welke we nogherhaaldel p zul len santriiffan, bsteskent:jongBEemei^je, 
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Eidbo hh’ ersoe wel ohoi, rat enhürak: Imoet moeinowr baeil i 
ïia roa 1 * 0 ] fö aka? 

Hir ernar: amoeinirin mam in» 

Eidbo fiir ratoet erdo^lï; Icaba eruiir we W'atA^'arin: Am bi'ssa janab 
reinaïi ma, erroon. 

Eidbo hir latoet ordoek ka ba ei'iiüi' we Watwarin: Am bïssa janab 
o. Oemdoek-rahan ain, rüt ni hön hir nejen ci'focoe-kooook matam 
aroom fo oemkai am waeid» 

Tera^i aeio enseb noecer eiideinar ma, nanai' wel wc rat: Mang 
kaba eroot moemoer bacil wati'oa roi. 


1&. Rat aesno wel tomat erhaawk-^il kaba ensoe ma, nanar: Eoetri, 
oemroon aka? Boetri jaman Jaw hë. 

Boetri naniïr: wacid; jaw roinaiig klêr, jamang koed» Rilt o 
oemnar jaw jamang o, felbè itwir kaba fo ittai'ak bo, itj'oe ithod 
did toem» 

Hir ertarak waeil ruk habo* Boetri nanar: Ni'ng toem oehoel bo> 
ne rat oemnür o jaw jamang ma, fcbnhë o oemnijr laein naa wak. 

Rat i nanar: Boetri, oemkai fö toenan jaw jamam o b.ë; oemkai 
rcinann endoek rahan oeram hir ratoet, rëhen mehe Boetri o, jaw oe- 
hoba ruk bo, fo oef aha moe kafnoeoet ma, tomat höng hir nejen erfOt 
im 3ia Mêr ba enfof* 


16. Boetri nanar: Rat oemkai, oeineiigftk jamang o,,bacil nlng reinao 
hir nejen eroet enfof jaw, baeü Watwarin eindoek-rahan jaw, oetaha 
ning wat aebit enlioev nïng ngiv i. 

Bit enhorak : Watwarin ibe? 

Boetri nanar: Ini ma^oehoen bo, hoeb eiidock kaba raan woev. 
Rat nanpr; Ma-il-do fö lan ratoet im^fö reinab hir fik 
Eidbo hir erba erhorak Watwarin ma, Watwarin nandr: Imma^ 
sing nik jaw woeoet niële, (erfoeoe-boeoek -waeidë), ma jaw oefen, 
Nëfen bo, Boetri nanar: Rat o, ko wat i nëfen. Niraan aka? 
Niraan immaaing i waawn wnoeoet. 

Kat nanar: Betne ning h6n hir nejen oeoet-iï hir fö loean, imehe 
rat hön, entarim te waeid? 

Eidbo hön, hir nejen erbobar ma, ernar: Am miski am baeil amoet 
oeran-oemoen hir bissa raan, ferrie am loean waheid. 
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Een oude man klom in een klapperboom en zei: Do lui van die boot 
ginds in zee zingen. De kon in g beval, dat ze terug zouden koeren. 

Toen ze in ’t dorp terug kwamen, vroeg de koning: Waarom maakt 
jullie zoo^n kabaal ginds op zee? 

Ze antwoordden: We vieren onze nieuwe slavin. 

Ze zeilden weer vreg en toen ze ongeveer zoo ver waren als de kaap 
Ngil daarginds j erkenden ze Wat war in voor hun moeder en weenden* 

En de honderd die in de boot zaten zeiden tot Watwarin: Gij zijt 
ons aller inoedei'* Gy hebt ons gebaard, maar de zos vronw^on des ko- 
nings hebben uwe oogen en ooren verstopt, opdat ge ons niet zoudt 
kennen* 

Een oudé klom in een klapperboom en hoorde het en zei tot den 
koning: Wat maken de lui van die boot ginds In zee toch voor een 
spektakel! 

15, De koning beval dat men de boot weer terug zou halen en sprak: 
Boe tri Wixarom ween je? Boetri ik ben uw vader* 

Boetri antwoordde: Neen, moeder JS een kist en mijn vader 
een bak. Maar* koning* als gy zegt dat gy myn vader zift, laten we 
dan mijn boot bijslepen en op "t droge trekken en dan santen ge¬ 
schiedenissen vertellen. 

Toen ze de boot opgetrokken hadden* zei Boetri: Ik zal myn ge¬ 
schiedenis wel vertellen, maar koning, wyl gij beweert niyn vader 
te zbn* vertel gy eerst. 

De koning zei: Zeker, Boetri* ik ben uw vaders uw moeder baarde 
uw honderd broertjes en u Boetri alleen daar nog by* Ik ging op 
reis om luiers voor jullie te koopen, maar myn zes andere vrouwen 
stopten jullie in een kist en lieten jullie wegdryven, 

16* Boetri hernam: Welnu koning* ik herken u voor myn vader, maar 
myn zes moeien hebben my laten wegdryven* Maar toen Watwarin 
my baarde hield ik in myn handen dozen tooversteen en dit mjes* 

De koning vi'oeg: Waar is Watwarin? 

Boetri antwoordde: Ze treurt en is nog aan boord. 

De koning sprak: Laat ze komen on alle zeven zullen uw aller 
moeders zijn. 

Ze gingen dan Watwarin i’oepen, maai' Watwarin zei: Jullie hebt 
mij als een visch ingezouten* (ze hadden haar n.1. oogeïi en ooren 
dicht gestopt) ik dank ervoor. 

Boetri sprak daarop: Koning* die vrouw wil niet. Waarom? Om¬ 
dat jullie haar als een visch hebt ingezouten, 

De koning zei: Als ik myn zes andere vrouwen tot rolhlokketi 
maak, en zü alleen myn vrouw ia* zou ze dan toestemmen ? 

De zes vrouwen van den koning werden bang en ?:eiden: We zullen 
eten koken en poffen voor hen aïïeinaal* maar maak ons toch niet 
tot rolblokken* 
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17. Eidbo rut nanür; vidoeb waheid] Entarim hir loeaii réhe. Hir eri] 
fö loean bo, Watwarirt enil-do fö rüt hön. 

Eixïet waeil ruk, Eoetii naDür : Tui'an rüt hë, «ei>st rcijiaiig hi}" 
nejen eril fo oemat* 

Loaan hir ncjeii ertoeb ruit kaba teinan ma, Boetid ein-eek ni 
. enoessit-fee liir iiejen^ erÜ fü oemat, baeil kediu voer^oe hoeb er doek 
halinjï-haling. 

Eiireek vnel ni wnt sebit, eni'ïet wel woean enboev oelin enil ld 
kanimoen bo, kaba ciiohokdawk. 

Eidbo Boetii enoet hir nejeii ld ni iii, favnëhe rat enhamak-il 
fö bok. Eidbo rat hön hir nejcii fomoei" rëfngahir wel Boetri ma, 
woean aein Boetri enmüt 

Beinan hir fit enboev rüt enhoev nl oeran ratoct bïsaa erhabalin 
Boetri ma, rüt ni massoehoen kTili woek bo, enmut rehe woek. 

Sar tocnitoem labol Eïn ruk. 
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17. De koning sprak: — Hij maakte ze tot rolbiokken en toen 

hÜ ze tot rolblokken gemaakt had, kwam Watwarin aïs vrouw van den 
Koning. 

Toen dit alles gebeurd was, zei Boetri: Heer koning ik zal mijn aes 
moeien weer in mensehen veranderen. 

De zes i’olblokken lagen al onder het séhip, maar Boetri nam haar 
mes en sneed ze door. Ze veranderden weer in menschen maar ze 
lagen nog allemaal in twee helften. 

Toen nam ze haar tooversteen, deed het hart en het üchaam weer 
een geheel worden en toen sprong het schip er af^ 

Boetri maakte die zes tot haar slavinnein totdat later de koning 
de zaakseer had bij gelegd. Doch daarna waren de zes kon ings vrou¬ 
wen weer afgunstig op Boetri en een maand later stief Boetri. 

Haar zeven moeders, {= moeder en zes moeien) dc koning en haar 
honderd broertjes treurden om haar. Maar de koning was zoo zeer 
bedroefd, dat hij er ook van dood ging. 

En zoo verhaalt de geschiedenis 1 — En ^t i& uit. 


BOETRl BOELAK-BERNAM HIRROE EKltOD ADAN. 


1. Sav toemtoeiTL Jabol EitJïod Ad au ni jaiïian enhor^ilc wat Sêr an 
bïssa ma, cnkod Adan iiëfen bïasa. ' 

Eidbo ai jaman nanar: Moeten wat Seran bïssa mëlê, felhè oen(- 
bwa soemhaawk Boetri Boelan-Bernam en doek ohoi Tjinraeji Kala- 
woen. 

Adan nanar; Boetri Eoelan-Eernain wahau-felaii telboli^ï wak? 
Endeinar wat iwar bo, DjoemÊit dedaii &nit ni waawn na 
ratan. Entaha jaeik rna^ nanar: Boetri BoeJan-Bernam ruk b Ëntalia- 
ti raiian, nanür wë ni janian: Mëraii nedad uing kaba na enmalir 

WTOGV. 

Budad ni kaba bo^ raftil mehe kaba aein. Enoet bJasa fö einfit. 
Naniir wë jaman: Oemoeoek man^ Sëran bTssa, sertoeoe, 

Hir rïïffit ertoeoe senloi; röffit erta\\meii. Enoet kokid kaï-ooii 
woet fo jasnan kïs woho, i kïs woho. 


2. Refla bo, r af fit erko Tehjad. Eidbo tomat aein, meman Soi’saii, 
ni kaba nefla-talik i bo, entaha baeil n^v enhoev soel-kawowar. 

Feli hir rëbro ma, erho ohoi aein, msnian ohoi Atm^ln. Evhüik 
watain, erho fö erleek 

Enkod Adan ni marwoeoen bïssa erho erleek wêr, erit noehoe i 
baeil atm^n. wat, erjaeid woek woho, 

Enkod Adan mëhe mintstïr atmfin waeid, natmeen wat. 

Nëfla wel bo, enho wei ohoi aein meman ohoi BTs Hir erba wel 
erleek wêr ma, erit wel noehoe i biïs famëhe wat. Erjaeid wel woho, 
baeil wat enkod Adan enwatoek wat. 


S. Rëfla vrel bo, erho wnl ohoi aein meman Per. Erba erleek wêf, 
erit wel ohoi i përah famehe wat. Erlön vL^el woho, baeil enkod Adan 
nesngan wat. 

Rëfla. wel bo, erho ohoi aein meman Mas. Erba wel erleek wêr, 


DE PRINSES liOEL.\N-BEKNAM EN KAPITEIN ADAN, 


1. En zoo vierhaalt de ê-eschiedetiis! — De vader van den kapitein 
Adan had alle Ceramsche meisjea voor iieïn ten huweJiik gevraagd, 
maar hg wilde ae geen van alle. 

Toen ^el ugn vader: Wifl ge geen der Ceraniache meisjes wilt, ga dan 
de prinses Boelan Bernam i) vragen die te Timroen Kalawoen vfoont. 

Adan sprak: Hoe ziet de prinses Boelan Bei'nam er uit? Hg kende 
ze enkel van geruchte, maar in den nacht op Vrijdag ZÉVg hg haar 
uitgeteekeiid in het zand. Hif nam de beeltenis ep en zei: Dat is de 
prinses Boelaii Eernam. Hü biacht ze naar huis en sprak tot zijn 
vader: filorgen ga ik ginds in de ioüfls een boot houwen^ 

Na drie dageii had hg een boot klaar* Ilij maakte er in 't geheel 
zevein Toen spralv hij tot zijn vader: Roep alle Cerammers bijeea om 
ze te water te laten. 

Na zeven dagen lieten ze de booten te watet^ dat ze vlot waren en 
zeven dagen later vertrokken ze* Ze namen tien Ziikken rgst voor 
Igftocht, deels voor zgn vader, deels voor hemzelf. 

2. Na :£everi dagen zeilen kviranien ze te Tajando* Maar een hunner 
mannen, met name Sorsan was met zijn boot van hen verwijderd 
geraakt en die had de messen en pahnwjjnkokers geladen. 

Ze kregen dorst en legde ]i aan bij een dorp genaamd IJzerdorp. 
Ze lieten "t anker vallen en gingen water putten. 

Alle matrozen van kapitein Adan gingen water patten en ziende 
dat geheel het eiland van ijzer was, laadden ze een partg yzer in. 

Alleen kapitein Adan liet zich aan 't ijzer niets gelegen liggen en 
bleef zitten spelen. 

Ze zeilden verder en kwamen aan een eiland, genaamd Koperlanti 
Ze gingen weer "water putten en zagen dat heel het land uit koper 
bestond. Ze laadden en een deel van in, alleen kapitein Adan gooide 
het weg. 

3. Ze zeilden verder en kwamen aan een eiland^ genaamd Ziïverland. 
Ze giingen weer water putten en zagen dat het land van louter zilver 
was* Ze laadden er een deel van in, alleen kapitein Adan ver¬ 
smaadde het 

h I>e iiiiniri is vp'rhiistflvti dat wil 

PO lis lïijiKin. Wüi'ril; in hél iJtK^hi'iï^l dfi firukl i>oEc nieL fr#'rapiiid: schtHsn ftffl fle nwsin 

I>0 V'rjldriii: Es fKik voordsn [jetdoosf^lipn Kpfpeadf ffrorJted;3g. onget\v||f0]d 

is toe te ss^Urijven aïin Mohaniiiieïiaanaohfs invloeiien. Niet tiJit deze dftg op eentfreTloi 
wUze gevierd w'ordt iniiar ij|1 ie de ciinstipo ftis voor offernmieii, wichelarij 

enx.- Ifh is oc])tei’ ook de disit Rt/iw, iioodiottige das u-mda.t vooral in den van 

DündeidEtg op Vrjidap rdua leede Vrifdjig w^JE men itag retBnt van avond tot avond j waran 
vooral de geesten i'ond en wordt de zee ynveiHg gemaakt door moneters, voorat reusfiii- 
poliapen, die beele prau’won methun ontzettende vangarmen omknellen en nfuer de diepte 
slepen. Door hun sterk iogforeaaeerend sebiinsal ze echter reeds op giwteu afst&nd! 
te ondarkonnen. Men moet dan gauw alle lichten dooven en zf en uit de peiling te komen' 



erit wel ïioehoe i mis wat. Erboeat woho woek na kaba, erwatoek 
btsaa atman^ bïs, përah^ b!saa; baeii enkod Adan ciile[k“toeoe wel* 
enmalit wat. 

RëfJa Vf^l bo* eïho wel oboi aein meman Timroeoen. Erba wel 
en leek wer, erit neehoe i mas timroeoen famëhe wat. 

DÖni enkod Adan eiijaeit woek na ni kaba faTnëhe raan. Erjaeit 
btssa ruk bo^ t'ëfla we^ erho oboi aein memati Buitangf* sïrsTr ruk 
Boetri nl oboi, 

4, Eidbü hir er toen raan fit bo^ fomoer erho ohoi Kalawoen, Boetri 
Boelan-Eernain ni doekdoek, Eihillk watsin ma, rat ohoi i nesno ni 
moerit erlenan kaba fö erhorak tomat sëdangar enbe wak entoea ni 
ohoi i. 

Stiman naniïr: Enkod Adan i. 

ï enwche-il ma, rat nesno wel senhorak, i enhaawk entoeboer woek 
te waeid. 

Enkod Adan nanar: Fel meran-uk oetoeboer. 


5* Sar toemtoem lataol Dedan nik ma enkod Adan enioeroek fafit, 
enoet ni bakeen mia fanfiëbc wat ma, Isran toèbtoeboer i enho rat ni 
rahan, 

Enwehe tit entoet nam bo, enriït rahan riit ni, endook atban mas, 
tomat bï3sa enantar i* 

Eit nanar: Oernbwa oemoet aka? 

Enkod Adan nanar: Ninj? moerid erba natmeen wat. 

Fomoer rat imnar: bet iinbeïn wat, itroe itbein manoet de 7 
Tomat enkod Adan nanart Manoetj oekai oebeïn manoet waeid. 
Eidbo rat enhêr namris bo, hirroe erbeïn manoet. Hirroe erbein 
manoet^ enkod Adan ni manoet enfedan laein rat ni* fomoer enfedan 
manoet ohoi Kalawoen bïssa, bissa rëhe. 

6. Fomoer rat i nanSr: ïtho roi* itbeïn terai-senibat, 

I bo enkod Adan nanar: Oebeïn sembat, oekai oebit waeid. Nakma 
rat enfaoet namria bo* i enbit rëhe* 

Enbit bo, Boetri ini lir einmëhe ni rahan etiloi, leen naehe* nioet 
enbefn, endoek enbeïn wat. 

Enkod Adan enbit sembat* enbit bo, sembat enrat enken Boetri ni 
eaniwoet; enrat ma, eniekdl i soe. 

Lek"il, tomat Boetri enoet alr-masak enoet na bis mas, enwatoek- 
soe* enlek enkod Adan ni liman raan. 
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Ze aeilden verder en kwaraen aan een eiland^ genaamd Goudland, 
Ze gingen weer wateï putten en ^ag^en een land van klinkklaar goud. 
Ze laadden een deel in de schepen en gooiden alle ijzer^ koper en 
zilver over boord; alleen kipitedn Adan lachtte er smalend om* 

Ze Eeiiden verder en kwamen aan een eiland, genaamd Roodgoud- 
land. Ze gingen vreer water putten en zagen dat het heele land van 
zuiver rood goud was, 

‘ Hier laadde ook kapitein Adan zün schip voL Daarop zeilden ze 
verder en kwamen aan een dorp) Ster genaamd, reeds dicht btf het 
dorp der prinses, 

4. Ze losten zeven schoten en kwamen aan het dorp Kalawoen, waar 
de prinses Boelan-Eernam woonde. Ze lieten het anker vallen en de 
koning van het dorp gebood ^dn lui aan boord te gaan, om te vragen 
welke handelaar voor zijn dorp was vastgemeerd. 

De stuurman zei: Het is kapitein Adan. 

Hii roeide terug, maar de koning beval hem <K>k te vragen ol hy 
ook aan wal dacht te konten. 

Kapitein Adan zei; Morgen kom ik aan wak 

5. En zoo verhaalt de geschiedenis! —- ’& Nachts baadde kapitein Adan 
zich zeven maal, hy kleedde zich geheel in ^t goud en op den bepaalden 
tyd om aan wal te gaan begaf hy iiich naar het huis van den koning. 

m roeide naar den steiger aan de ree en ging naar het huis van den 
koning, die op een gouden ledikant gezeten was te midden van al 
zgn volk, 

De koning vroeg: Waar gaat ge op uit? 

Kapitein Adan antwoordde; klyn volk gaat maar wat spelevaren. 

Toen zei de koning: Als ge maar voor uw plezier uit zyf, Iaat ons 
dan hanengevechten houden. 

Kapitein Adan hernam: Ik heb geen verstand van hanengevechten. 

Maar de koning hield aan en ze hielden samen hanengevechten. 
Doch de haan van kapitein Adan doodde eerst den haan van don ko¬ 
ning en daarna doodde hy alle hanen van het dorp Kalawoen, allemaal. 

6. Toen zei de koning: Laten we ginds gaan voetballen, i). 

Maar kapitein Adan zei: Voetballen? maar ik kan niet trappen. 
Doch de koning drong aan en toen trapte hy toch. 

Het huis nu van de prinses stond op een enkelen paal geheel los, 
cn als het waaide, draaide het met den wind mee. 

Kapitein Adan trapte dan den bal, en de bal vloog omhoog en sloeg 
tegen het venster van de prinses en viel terug. 

En de prinses stopte een klaargemaakte betel pruim in een gouden 
zakje, wierp het naar beneden en '’t viel in de hand van kapitein Adan. 


M Pe Kjsïefisrilv; vcetUal is rph rende korf vati r(5tau sevloebten en meeb onfjflveér 
1“> ü 2r> cM middellijTi. SpF^lrejïflls K[jn er niet. De spelers ar.san in een Hmote trinR^ en 
liet \s zaak dat dfiiïeen waarï4] de bal ueerkenit hem iv'eer (unhoQ^f tmpt, opdab de baJ 
zooveei rnogahjk in da lüfihb bltjv&, 

n. < 
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Enkod Ads-n. enmeek: eTimeek i enbit, ni serabat enrat enken B^etri 
ni es3iiwnet. 

I bo, rat nesno: Oembit wel 

7. Rat nesno f5 enbit wel ma nanür: Oebit, oebit wat bo, nakma 

poetoessan ko wat i endoek felbe? 

Rat nanar: Oembit, terai enti esniwoet raan, Boetri o höm; waeid, 

o hom waeid, ^ 

Eidbo enkod Adan enbit-rat, enbit ken Boetri m soes kedin mei. 

Boetri hir eroet endoek ralian raan, erfakwoenin, enwoessak woleen 
waeid. 

Eidbo terai ental ken ruk Boetri ni soes ma, ni oeran enrat, endir 
reet jawoen fit, enhorak: Ni alamat enrnt te hoeb? (Waawn nanar: 
Ni soek hön te waeid?) 

Eidbo Boetri enfatlin waeid. Bnrat wel iawoen fak, enhorak wel: 

Omoe alamat enrat te hoeb? 

Fomoer Boetri enhawa nanar: Alamat enrnt ruk. 

Eidbo ensoe, enwoo-toel na ohoi bïssa: Boetri ni h5n nëblo ruk i 

enkod Adan. 

8. Fomoer tomat kaba raan lim te nejen rëfla-soe ni kaba, ei^ha 
baeil rir ngir, eraf-tetat watsin lilan, resktn fó rëfla, fó ertaba iwar* 

Baeil enkod Adan i waeid: i nanar wë ni ifarin, fö eroet i hirroe 
Boetri rafaw naa wak. 

Boetri nanar woek: Tomat Timroooen Kalawoen ernem bissa wak, 
f5 eroet hir erbatsinik. 

Eidbo leran einfit, hir erbatsenik ma, Boetri nefkalkin enkod Adan 
boeman sien. 

Eidbo enkod Adan enmeek, nanar: Oembatang, 

Hixroe rafaw waeid ruk, Enkod Adan ni bakbakeen mas wat bo, 
Boetri nëfkalkin bo, i raan sien* 

Eidbo tomat Boetri nanSr: Ental ni mei mei ra wit naa, senlawmer 
na ni oelin, hira enit i waeid, bira enit ni aroemoen afa waeid. 

Eidbo Boetri nanar: Enkod Adan oemmeek waheid; o oelim boe¬ 
man sien bo, nakma Boetri enloeroek o. Enloeroek i fafit, ma ni bon 
brïasi, hirroe rafaw. 

9. Sar toemtoem labo! Boetri hirroe enkod Adan erhaawk rëfla-il, fö 
erhoel ni reinan^jaman, Boetri nanar: O oemhoba, itroe ithoba, 

Enkod Adan nanir: Oebobar omoe jaman^ran ma, o oemdoek., 
Eidbo Boetri imëhe nanar wë ni jaman-oeran. 

Boetri jaman-oeran emSr: Omoe hön bo, fel enhoba, imroe imhoba. 
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Kapitein Adan was verleen. Hij was veringen dat de bal die hü 
geti’apt had het venster der prinses geraakt had. 

Maar de koning beval: Trap nog eens. 

7. De koning beval, maar hJj opperde: aJiemaal goed en wel, maar wat 
denkt ge van *t geval met die jenkvrouw? 

De koning antwoordde: AJs ge den bal door 't venster der prïnsee 
trapt, dan wordt ze uw vrouw, anders niet. 

Kapitein Adan trapte en de bal trof de rechter borst der prinses* 
De lui der prinses lieten haar binnen in huis zitten en verborgen 
haar en lieten haar niet te voorschijn komen* 

Maar de bal bad de borst der prinses getroffen en baar broer klom 
op de ladder zeven sporten hoog en vroeg, of ze al bericht ontvangen 
had. (Dat wil zeggen of ze met haar bruidegom ingenomen waa)* 

Doch de prinses hoorde het niet. steeg nog vier sporten en 
vroeg: Hebt ge ai bericht ontvangen of niet? 

De prinses antwoordde; De tijding is al gekomen. 

Toen daalde hü omlaag en riep door het dorp rond: Kapitein Adan 
is de bruidegom der prinses geworden. 

8. Daarop snelde de bemanning van vijf of zes booten naar boord 
terug, 2e namen hun bylen, en kapten de ankertrossen door en zeilden 
overhaast weg, om de tijding te gaan brengen. 

Maar kapitein Adan bleef, en zei tot zyn schoonbroers, dat ze eerst 
zijn huwelijk met de prinses zouden vieren* 

De prinses zei ook: Dat alle menschen van Timroeoen Kalawoen 
eerst samen moesten komen om de bruiloft te vieren. 

Na zeven dagen dan trouw^den ze, maar de prinses trok den neus 
op voor kapitein Adan en dat bü kwalijk rook. 

Kapitein Adan schaamde zich, en zei: Pas op, 

2e waren niet meer getrouwd* Kapitein Adan waa heelemaai in 't 
goud gekleed en nog trok de prinses den neus voor hem op en hijj 
was boos. 

Maar de prinaes zei: Van Idrtdsbeen af dat hij kleeren droeg, 
ze aan zijn lichaam versleten en heeft niomand ooit een stukje van zyn 
lyf gezien, 

De prinses zei nog: Kapitein Adan, wees niet beschaamd;; uw 
lichaam riekt kw^alijk, maar ik zal je wasschen, Z% baadde hem zeven 
maal; toen was haar bruidegom schoon en trouwden ze weer* 

9. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Kapitein Adan wilde met de 
prinses terug varen om zijn ouders te gaan bezoeken* En de prinses 
zei: als gij heengaat, dan gaan we samen. 

Kapitein Adan sprak: Ik bon bang voor uw vader en broers, bl^jf 
gÜ nog maar. i), 

'■) Da vrflaB vau kapitein Enfcod wordt verklaard door hat feit, dat een man zün vrouw 
niftt nEiav zjfii ei^ïi huis maji meanemen silvorenB de hi]wplüksprjjs tïiïtib^tib Vüor e^ 
gedeelte betaald, is. Zie verdarover doKeieaBchehuwehJksgabrtiiten: U. e,v. w: d[z.:3S9* 
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Eidbo fomoer enkod Adan erttoeoe woer-harta wë Eoetri ni jaman- 
oeran, enjaeit afa bïssa^ kaba raaii bïssa^ 

Boetri jaman-oeran ernioewat wel afa na kaba ma, hirtoe wat- 
bejranran rËfla. 

Réfla bü, ohoi ra toet bïs£a hiiTs Boetri jaman-oeran bïssa erdoeak 
hir; erho kaba ma rëfia* 


10. Sar toemtoein labo! Rëfla ma, ni raffit enkod Adan emmt rëhe. 
En mat bo Boetri enfakwüeniii ni nlt na kaba raan. 

Eidbo mangmanÊf erho ken-sTr oboi aein, ni moerid (erhoi*ak: 
Itlüi dërti te waeid? 

Boetri enweeng nandr: Enkod Adan nin toeat angled ma, nakna- 
woet, entoeb-keïn, itnesloeroek rëbe. 

Erho leen-sTr wel ohoi aein ma, sariman enborak wel: itloi i te 
vraeid ? 

Boetri nanitr: Itloi waeid: enkod Adan nïn toeat ma, naknawoet. 
itafJa wat. 

Fomoer enkod Adan natboeboe mk bo, Boetri endadan-watoek 
oelin, enreek 3 af oer, enmassin aroenioen. 

Eidbö rëfla-ti ohoi aein, ni ohoi sirsïr ruk, Eootri nanör: 
Ohoi sïrsir bo, itafla rëhe ohoi. 


11^ Rëfla sïrsTr ruk ohoi, Boetri enroon. Dedan kaba enloi* Kaba raan 
enroon enkod Adan enhoev ni oeran^ ni warin, loisoes bTssa. 

Tomat enkod Adan ni oeran warin hir nejen erfatlin, en warin 
nanör: Hira enroont waawn enroon enkod Adan. 

I enroon ma, ni rctnan nantTr: Ithabaling enkod Adan baeil 
batan^ oemdeeng meman i enooêr waheid. 

Eidbo en matwiin enfatlin wel, nanar: Hira enroon rëhe, waawn 
enroon enkod Adan. 

Ni reinan nanar: Ithabaling enkod Adan baeil i, batang oemdeeng: 
meman i enêr waheid hé! 

Fomoer matwan hir lim noeteen bïaea wsawri wat i; i bo en jiïji 
nanëi wel: Oho n'aka? Nen hë, hira enroon, waawn enroon enkod 
Adan hë. 


12, Eidbo nesno ni omat enba enleïk. 

Erho bo, erhorak: Hiraki ni kaba hë? 

Striman nanar: Enkod Adan ni, 

Tomat einhorak: Hfraki enroon na kaba raan i, ensoeboet enkod 
Adan? 
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Toen ve2*telde de prinses zelf het aan haar familie. 

De vader en broers der prinses meiden: Hij is uw man, als hij gaat, 
gaat dan beiden. 

Toen bracht kapitein Adan den buwelb'ksprijs aan den vader en 
de broers der prinses; al wat hij in ;ihn schip had, laadde hb uit, 

De vader en de broers der prinses laadden tegengeschenken in de 
boot en zij belden, man en vrouw, zeilden weg. 

Toen 2 e heengingen deden alle mensehen van het dorp en de vader 
en de broers der prinses de afreizen den uitgeleide. 

10, En zoo verhaalt de geschiedenis! — Ze zeilden weg, maar zeven 
dagen later stierf kapitein Adan. Hij was dood en de prinses ver¬ 
borg het hjk in het ruim van het schip. 

Toen ze naderhand een dorp naderden vroeg het scheepsvolk: 
moeten wre hier pleisteren of niet ? 

De prinses jokte en zei: Kapitein Adan heeft te veel palmwyh 
gedronken en slaapt zijn roes uit, vaart maar door. 

Ze naderden weer een dorp en de stuurman vroeg; Moeten we 
hier aanleggen, of niet? 

De prinses zei: Neen, kapitein Adan heeft palmwijn gedronken 
en is beschonken, zeil maar door. 

Intusschen begon kapitein Adan op te zetten, maar de prinses 
stroopte hem het vel af en nam kalk waarmee ze het lichaam in 
zoutte. 

Ze naderden weer een dorp dicht bü hun eigen woonplaats en de 
prinses zei; We zyn dicht bij huis, we zullen maar doorvaren. 

11, Dicht bb ’t dorp gekomen begon de prinses te weeklagen, 
’s Nachts meerde de boot. Binnen in 't schip weeklaagde ze over kapi¬ 
tein Adan en diens broers en zusters tot de jongste toe. 

De broers en zusters van kapitein Adan hoorden het en de jongste 
zei: ^t Is juist of iemand kapitein Adan bevreent. 

Zjjn moeder sprak: Wij treuren zoozeer om kapitein Adan, ver¬ 
noem zijn naam niet, wat een verwensching geltjht 

Een oudere hoorde het ook en zei: En toch, 't is juist als of iemand 
kapitein Adan beweent. 

Maar de moeder sprak: Wb treuren zoozeer om kapitein Adan, 
vernoem toch zyn naam niet, wat een verwensching gelbkt. 

Later zeiden alle ouderen hetzelfde en de oudste sprak: Ja, hé? 
Moeder, ’t is juiat of iemand kapitein Adan beweent. 

12, Toen beval ze haar dienstbaren te gaan kb ken. 

" Zb gingen en vroegen: Van wie is dat schip ? 

De stuurman antwoordde: Van kapitein Adan. 

De man vroeg verder: Wie weent daar binnen in "t schip, den 
naam van kapitein Adan vernoemend? 



ïïir emfir: Aiïikai waeid. Oemkai BcMïtri envireen^ hir^ fS erkai 
wiaeid, 

Fomoer Boetri enwoo; Eukod Adan enmiït i*ü1c öhï 

Bidbo erwëhe-il, eornir \vë ni oeran: tjiikod Adan emmat i'uk* 

Har erkai enkod Adau eiunat, erleb^laa, erruoiij rir inassotihoeia 
llili. 

Haiïiaj ruk bo, tonaat Sëran bjssa ersabio«r atban, ni wat-abrün 
hirroe ertoeb, 

Eraabloer atban i do^ tomab Sëran bïssa erroon. Erroon, Eoetri 
enroon-talik* 

Enroon-talik bo, nlfra ni ooran warin^ an-warin ohoi noehoe 
bïssa. 


13. Nëfra bïssa wak, entai rehe fid ïnatan^ entór-taroman, nanar: 
Bet moei’bün^ï kab-lëma, iri-howang janar-oeboer i, i entoeboer-soe, 
enit ar dn endir reet roekoen waheid. Bet i rüt aknüs, melhel-kanëw, 
dir^oe ham-wang janar-oeboer entoeboer ensoe, eiiit arön endir 
reet kedin roe enharoeb endat. 

Fomoer Boetri entoeboer ensoe, enit arSn, eaioet na glas nia, enoet, 
enEerak enhoev ngoe nanfangwaeik ni abran. 

Eidbo enoet laein na ni liman këdin mei bo^ liman kedin mei 
wiloen. 

Enoet wel na liman kedin balit, liman këdin balit wiloen* 

Enoet na matan, matan eniangar, 

Enoet na ni toemoen laitên, enoet howan ensoe enoet enho i ensoe, 
hanaan endat* 

Fomoer enjangoen ni bon enbatar, enbo katleen enloeroek. 


14* Enwaeit-il ruk, Boetri enreek wêr, enloeroek bTssa, enloeroek- 
watoek jafoer afa afa; i odin-raein wel waawn enkod Adan lalaeinlë. 

Fomoer enwaeit, birroe bón rafaw wel. 

Eidbo Boetri ni woean roe eimiat* Enkod Adan enhabalin wel ni 
bon, enmat norang. 

Ni reinan oeran blasa erhabalin hirroe bïssa^ ertoet koeboer toom, 
ertiwak hirroe bïssa famëhe. 

Sar toemtoeni, wahan mk i. 
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Ze antmiordden: Dat weten we niet. Immers de prinses had hen 
misleid, zoodat ze 't niet wisten* 

Daarop riep de prinses: Kapitein Adan is overleden] 

Toen roeiden ze terug en boodschapten aan sïjn broers: iCapitein 
Adan is ov^leden. 

Toen ze vernamen^ dat kapitein Adan dood was, rolden en kropen 
ze weenend over den grond, want ze waren zeer bedroefd* 

Toén ^ dag geworden was, droegen ade Cerammers een iediicant 
aan, om beiden man en vrouw op te leggen* 

Zö droegen het ledikant aan en alle Cerammers weenden. Maar 
toen zb allemaal weenden, hield de prinses op met Tveenen. 

Zb hield op met weenen en troostte al de familieleden van 
heele land. 

13, Toen ze allen getroost had, ging ze in de deuropening staan en 
bezwoer: Indien deze (die hier staat) afstammelinge is van slaven 
en dienstbaren, knechten en toovenaars, dat ze dan het geneeskruid 
niet zie, dat langs de trap groeit; maar als ze kind en afstammelinge 
is van groote konmgen, hoogen adel en verheven waardigheidsbe- 
kleeders, i) dat ze dan het geneeskruid zie, dat aan beide zijden van 
de trap opschiet* 

Daarop daalde de prinses de trap af, ze zag het geneeskruid, deed 
het in een glas en perste het uit met olie om haar man ten leven op te 
wekken. 

Ze wreef er eerst zijn rechter arm mee, en de rechter arm bewoog* 

Ze wreef er ook zijn linker arm mee en de linker arm bewoog* 

Ze wreef er de oogen mee en de oogen openden zich. 

Ze wreef er den romp mee in, van boven naar onder, heen en weer 
en de adem kwam terug* 

Toen beval se haar man op te staan en ae ging hem iu de bin- 
nengalerij baden, 

14. HJj weer levend geworden en de prinses nam water om hem 
te baden en de kalk en alles af te wasschen. Daarna zag hh er weer 
uit als kapitein Adan vroeger. 

Hij was weer levend en ze waren beiden weer getrouwd. (Leef¬ 
den weer als man. en vrouw)* 

Doch na twee maanden stierf de prinses. Kapitein Adan treurde 
om ziJii vrouw en volgde haar iJi ^t graf. 

Zyki moeder en zusters treurden om hen beiden, zie bouwden een 
familiegraf en begroeven beiden te samen. 

Zoo verhaalt de geschiedenis, hier is uit. 

Ovar de waardigheden cKr tw en Juim-ieaTiQ in dön Kele^scben tekst verinel'd. 
üie; Ü. e. Tr'W: blï. 191. 



TOEM BOKETBÏN NI. 


1, Bolïetsin erf aha fö toraiit aein, memaii Lesembüsïi höii. iCidbo 
erreed bêlan fo waawu rif roe erwëhe fe Buketsin iii ohoi iö 
erdoeak i. 

Bidbö fel dëï roebÈli aem emvaldl fu Leseniboaii. Eiu'af imïiir 1 
enba endat entoeoe Boketsin fü liirroe ersoe ni ehui. IloebtLi enweeny: 
i Lesemboan. 

Eidbo hirroe ersoe habo nm^ erwëhe-il, 

Erwêhe-il erisoe roebiii m ohoi bt>, hirroe erbaiL'<ï wit oetin, rue- 
bll Dl ohoi. Erhü bo^ ruobli enoet-ilfö roebai. lioebli nanlr: itseb de? 

Boketsin DantCr: Oeseb naa waeid. 

Koebai enoet Bokotain endoek dI tetan, euwlr woear r:Tt^ enoet 
sendoek wat oeban r£t hé ! 


2. Endoek bo, tomat ohoi fe] jiaëran erwehe, erit Boket^in waeid 

Boketsin reinan-jaman ernar: Lesemboan eDhaawk ruk eiital dëïnlr!, 

enwëhe^il ruk. 

Erwehe-rat bo, erwelie-ïl ohoi, hir bïssa erhaa'wk Boketsin. Lesein- 
boan niëhe eadoek oba ohoi 

Erhaawk de woet ma, hira enit waeid; dedan, woet rëlien wel, 
amnanatli erlëïhaawk, hira enit waeld, 

3. Sar toemtoem labo! — Boketsin reinan-jaman ertoea^mnoet rir 
fid, erdoek'rahan raan, erfoeoe-koeoek fid, esniwoet bïasa, fö erfat- 
lin Boketsin meman waheid. Erfoeoe wei aroer, (rir masoehoen iai 
waetrtë) fö erdeinar Boketsin meman watLoid^ 

Eidbo sar te amnanatli wel wat betoetoan aein Boketain boente^ 
enba entai miët. Boeketsin endoek rat, eniiïk-soe, enit ni boente. 

Boketsin endoek enlëïk tete entai miSt bo, enef ken ni boente ma, 
enroon: 

Wowa, wowa, toekoen lena, 

Bnwalan enhavrala^n Lesemboan Ih! 

Eidbo enroon fatil. Enroon laeinië, tefte endeinar i hoeb* Faa wel, 
enit tete enloer taheit* Enroon wel, enfatkak ruk ma, endir. Endir, 
Boketsin enroon faa wel. Enef ken bo, enaf namrls liman, enwoo 
ris: Boente! boente! 


GESCHIEDENIS VAN BOKETSLN. 


L. Boketsin was tot vrouw gekocht van Lesemboan. Ze tuigden een 
feestprauw op, om over twee dagen naar liet dorp van Eoketsin te 
roeien en haar af te halen. 

Maar zooals dezen avond veranderde een slang zich in Lesemboan. 
Zy ging heen en zei, dat ze kwam om Boketain te schakenf opdat ze 
samen naar zyn dorp zouden gaan. De slang gaf zich uit voor 
Lesemboan. i). 

Ze stapten beiden in de bout en roeiden weg. 

Ze roeiden naar het \'erblijf der slang en gingen samen tot aan 
deiL voet éener hooge rots, het verblijf der slang. Daar veranderde ze 
zich weer in slang en zei: Laten we naar boven klimmen. 

Boketsin antwoordde: Ik kan daai' niet opklimmen. 

De slang zette Eoketsin op haar mg, bracht ze naar boven en liet 
haar op de kruin der rots zitten. 

2. Daar zat ze en zoo als morgen roeiden de menschen van het dorp 
weg en vonden haar niet, 

De ouders van Eoketsin zeiden: Lesemboan heeft haar gisteren 
al gehaald en is ai terug geroeid. 

Ze loeiden dan weer terug naar hun dorp en alle menschen zochten 
Boketsin. Alleen Lesemboan bleef achter in dorp. 

Ze zochten haar vele dagen» ze zochten haar vele nachten, zeer, 
zeer lang maar niemand vond haar, 

3, En zoo verhaalt de geschiedenis I — De schoonouders van Boketsin 
sloten hun deur en bleven binnenshuis, ze stopten de vensters dicht 
om den naam van Boketsin niet te hoeren. Ze stopten ook hun ooren 
dicht, (want ze waren zeer bedroefd) opdat ze den naam van Boketsin 
niet zouden hooren. 

Zeer langen tijd daarna ging een oude vrouw, de grootmoeder van 
Boketsin op het strand schelpdiertjes zoeken. Boketsin, die boven 
op de rots zat, keek omlaag en zag haar grootmoeder. 

Toen Boketsin het oudje schelpdiertjes zag zoeken en ze haar 
grootmoeder erkende, begon se te weeklagen: 

Wowa, w^owa, toekoen lena, 

Enwhlan enhawalan Lesemlx)an ah! 2 ). 

Zoo weeklaagde ze drie maal. Den eersten keer hoorde het oudje 
haar niet. Bjj den t'weeden keer zag ze het oudje door de zee waden. 

b Wanneer dn oude lui, die aen Iniwelyk moeteti bedisbelen, daar mne al te lang 
dralen, gebenre het meer, dat de betrokkert jongolui cingeJuldig wonJ&n en de jonkman 
z^jn meisje eenvoudig acbiuikt. Over üeae wjj^e van sehaking, zie: U, e.v. W.: blz,: 

-) Peze geatfiledeuie speelt weer in een vreemd l^nd en ivordt het klaaglied van 
Boketsin in haar ei&en taal sangehaald, welke mij aclitar ook onbekend is. 
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BoeDte nëfla-il ohoL ï^ëfla-il bo, (inba. nanartoeï we Lcsemboan, 
enboev tomat ohoi bïsaa, ertoeoek liir bisbïssa ersoe. 


4, Hii: ohoi ratoeft ernëm na wilt, erraha bïssa sav aftetat, ngir, 
nêran-matan bissa, ernëm, evdoek eiietan wat IêLi i, BokeMn endjDelc 

Eretan wat i bo, ereftan wat koet ruk, enhaa’wk ruk enlek ma, 
roebïL enoet ni adïl, wat enil fü kaninioei:! wel. 

Faa wel erro wel, eretan-saroeak wel, wüt enhaawk enlek, enil 
f o kanimoen wel* 

KanimoeTi bo, eroet, eroet naa xuk w^eid, reman jaman, oboi 
bissa ertalik ruk. 

5. Sar toerntoem labol — Enteoek fanoebe ajiinanat-li wel, Boketain 
enoet enweeng rocbai i. Hirroe ordoek, Boketsin nanar: Jaw oedoek 
oelioev j amang-oerang, ra wel jaw woeoet doeni uessohok tabeit roi, 
ra fü ning bebeïn. 

Roebai nanar: Oemsehek woeoet i, oemteoek odan, oea. 

1 euro ma, entaha-dü; entongar ni lelaii ablotli ma, ni weilan 
mëhe entoeb oba wat ra tan, nanbatang’ Boketsin I, 

Eidtao fomoer wel ensehek wel arM, nanar: Oedoek oehoev' ja- 
mang-oerang, oehaaw^k oetaha arïLd fo oebeln, hir ertaha, hir eroet 
naa |wat, 

Roebai nan^: Oemteoek odan, osa* 

Entongar wat lelan, entaha rèhe, weilan mehe endoek wat ratan, 
enbatang Boketsin* 


6* Eidbo faa erdoek wel, Boketsin nanar: Kaahë, na taheit roro röi 
afa laitênli nëkfinoer, taheit enrüt baeill Oemkai, oedoek en hoe v 
jamang-oerang, ertaha-do wat fö ning bebeïn. 

Roebai i nanar: Oemteoek odan, oea* 

Eidbo enwatoek ni oeoeai soe taheit enro ablotli: weilan endoek- 
oba wat ratan, Ënwatoek-soe bo, enseibat lorwan liili aein, enl?ji 
nëkfinoer taheit röi. L^ein enoet naa waeid; mangmang enoet naa, 

. enwir-r£t. 

I bü, Boketsin enhaawk emveeng roebai i bo, enoet naa waeid. 
Faa wel hirroe erdoek, enit lêr ensoe, woekoen namdoeoe, nanar: 
Oedoek oehoev jamang-oerang, ra wat afa woelwoel enioi rat, fÖ 
nïng bebeïn, 

Roebai nanar: Oemsehek wel afa i, oemteoek odan, oea. 
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Toen ze nog: eens woklaagde, hoorde het oudje haar en bleef stil 
staan. Toen ze stilstond weeklaagde Boketsin nog eens. Ze erkende 
haar, wenkte aldoor met de hand en riep: Grootmoeder! groot¬ 
moeder ! 

Het oudje liep naar ’t dorp terug en ging het vertellen aan Lesem- 
boan en aan alle menaehen van dotb en riep ze allemaal samen 
om mee te gaan. 

4. Alle lui van *t dorp gingen naar de rots, wetten hun bijlen, bljtels, 
hakmessen en alle gereedschap om samLen de rots om te kappen 
waarop Eoketsin zat. 

Ze kapten en waren er bifna door, de rots stond op vallen, toen 
de slang met haar tooverkunsten de rots weer heel deed worden. 

Ze kwamen er nog eens op terug en kapten verw'oed, totdat de 
rots reeds dreigde te vallen; doeh weer werd 2 e heel. 

Toen zagen ze, dat ze er niet mee klaar kwamen en de ouders 
en alle menschen gaven het op,. 

5. En zoü verhaalt de geschiedenis! — Ze wachtte nog langen t^fd 
en toen beproefde Boketsin de slang te misleiden. Toen ze daar 
samen zaten, sprak Boketsin: Toen ik nog bh mijn vader en broers 
woonde gaven ae mi] van die visschen, die ginds uit zee opspringen, 
om mee te spelen. 

De slang antwoordde: Verlang je van die visschen: wacht maar 
even, ik 2 al zc je geven. 

Ze ging en bracht zc mee; ze rekte haar hals heel lang uit, zoodat 
haar staart alleen op de rots bleef om Boketsin te bewaken. 

Later begeerde ze bruinvisschen en sprak i Toen Ik nog by 
vader en broers woonde ei\ ik bi'uinvisschen voor speelgoed ver¬ 
langde, vingen zij die makkelijk voor me, 

De slang antwoordde: Wacht even, ik zal ze je geven. 

Zy rekte haar hals en pakte er waarlyk een. Haar staart alleen 
bleef op de rots om Boketsin te bewaken. 

6. Toen ze weer eens samen zaten, zei Boketsin: Kjjk, ginds heel 
ver in zee ligt een heel groot ding te snuiten; zie de zee eens op- 
spritsen! Toen ik nog by mijn vader en broers woonde, gaven ze me 
dat om mee te spelen. 

De slang zei: Wacht even, ik zal het je geven. 

De slang stortte haar kop in zee en hy reikte heel ver; de staart 
alleen nog bleef op de rots. Ze rekte zich cn omkronkel de een zeer 
grooten potviseh, die daar in zee lag te snuiven. Eerst kroeg ze het 
niet Idaar, maar ten laatste ging het toch. en ze trok hem naar 
boven. 

En zie, Boketsin wilde de slang misleiden, doch het gelukte haar 
niet. Op zekeren dag dat ze weer samen zaten, zag ze de zon onder¬ 
gaan, op het punt in zee weg te zinken en ze sprak: Toen Ik no'g by 
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Eidbo roeMi tmcet fo enliaawTï lêr ma, êiitongar lelarij enaha^ 
toek^ ensok fó entetai', Êiisoe; entoeb-katar, oelhi iianieïn, lelaii 
entongar.... oelin so enweilar "wel nia^ lÉi- eiisoe, entaha niia waeid; 
entoiigar.H.. eutongar.... entongar,... wilaii woek enboesil ohoi, enba 
norang w^el lêr. 


7. Enboesil woek, Eoketsio niëhe wat endoek ruk. Eidbo sai'siw 
endoek noooei* oeban, safsiw enhoev aaiig-wa fö einroe, Eroer erdat, 
Boketsiu nanar: Imwav Jaw. 

Manoet eikabreeiig iTta, Eoketsiu nauitr: Mïski oereeiig, üea aka 
w^ak? 

Manoet ernür: ma moe raw^ït^bo ruk i. 

Boketsin entarim bo, entoeoe wel ui foefoeoeu ni teiitan, ni a, ni 
mas bïssa, enhoev euoet wel uafohot^ tangoen, eu, mijoo, benawuaw 
na boem rafcan bissa, fo hirroe raan. 

Hirroe eroet oeran ma, raau. Baan, Boketain entaha oet lai aeiii 
ental ni sarsin euoet endoek dar raaii, ensib; Roebai bet enhorak jaw, 
oemhawa. 

I bo, Boketsin enohok ejidoek manoet bala^n, hirroe eroer, eroer- 
soe ohoi, eroet Boketain andoek roln oeban, endir wêr vatan. 


8* Roebai enil, enleï-iiaawk Boketain, enwoo: Boketain! .Boketaïn ëj! 

Oet enoet: oi! oedoek i ja! 

Roebai enleï-haawk, enwoo namris ma, enit waeid^ Oet endoek 
enhawa wat dar raan, wioen koet ma, roebai enleik roro ma, enit 
waeicL Bntaha-wilweilak wel afa bïaea rahan raan ma, oet oet lüi 
wel te, afa koetsin ma, roebai enit rehe i waeid^ Raan sien Boketsin 
enoet i ma, nëfla ba euhaawk. 

9. Sar toemtoem labo 1 — Boketsin endoek ruk roïn oeban ma, endoek 
ma, amnelat ohoi erba erleek wèr. Erleek wer, erleïk-soe, erlt 
Boketsin mavaji wêr raan wioev, I wak ertok-dat rotn, erit Boketain. 

Erit, koet wat refla-il ohoi, erwoo-toel we tomat ohoi enhoev 
.Boketsin reinaii-jaman i erwoo: Boketgin endoek wêr ratan röi hë! 

Hir emar: Mangbe erdeeng Boketsin meman baeil il Imdeeng- 
talik, ammoeasoëhoen baeü i; im-deeng Boketain meman waheid! 

Tomat koet ernar; Aninar toenan hel 

Tomat koet lai bïssa erba erleïk wêr, Eeinan-jaman eroet-laawk 
foeoe na aroen enlioev na fid. 
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iïi^n vader en broers ’ woonde, gaven ïse me dat roode ding, dat 
ginds imngt, om mee te spelen. 

De slang 7.^1: Wil je nu dat ding weer hebben; wacht even, ik 
zal het je geven. 

En de slang wilde dé zen gaan pakken: ze rekte haar hals, niaar 
kon ze niet aan; ze rekte en strekte zich maar de zon daalde; haar 
Ijjf stond strak gespamienj ze rekte den nek; ontrolde nog een kron¬ 
kel, maar de zon daalde en ze kon er nog niet ze rekte zkh^... 
rekte zich.... en ook de staart schoot van de rots de zon achterna. 

7 . Toen zat Boketsin eindelijk alleen. Juiat zat een honingvogoltje 
(hermotimia zenobia) in den top van een klappei'boom: een honing- 
vogeltje met een Colihritje (zosterops Grayi). Ze kwamen aan vliegen 
en Boketsin zei: Draagt iny weg. 

Toen de vogeltjes aarzelden, zei Boketsin: Ik zal er u wel voor 
betalen, wat wilt ge hebben? 

De vogeltjes zeiden: Geef ons de kleercn die go draagt. 

Boketsin stemde toe en gaf nog haar oorhangers, vingerringen, 
armbanden en al haar sieraden op den koop toe en gaf hun nog 
boontjes, erwtjes, aardvruchten, bananen en alle voedsel dat op de 
wereld is, te eten. 

De vogeltjes kookten hun potje en aten. Terwijl ze aten nam 
Boketsin een dikke luis uit haar haarwrong, zette die in haar slaap- 
mat en droeg haai' op; Als de slang mp roept, moet g^i antwoorden. 

Toen spi’ong Boketsin op de vleugels der vogeltjes en ze vlogen 
weg, ze vlogen naar het dorp en zetten Boketsin neer in den top 
van een citroenboom, die naast de bron stond. 

Ö, De slang kwam terug, zocht Boketsin en riep: Boketsin! Eoketsinï 

De luis antwoordde: Ja, hier ben ik. 

De slang zocht en riep maar, doch zag haar niet. De luis zat in 
de mat te antwoorden, haar stem klonk zacht en de slang keek in 
de verte, maar zag niets, Zp haalde alles in huis onderst boven, maar 
de luis was wel een groots luis, maar toch maar een heel kiein ding 
en de slang zag ze heelemaal niet. Ze was boos dat Boketsin haar 
bedroog en ging op zoek. 

9. En zoo verhaalt de geschiedenis! —- Boketsin zat boven in den 
citroenboom, toen. de jonge meiEj'es van het dorp water kwamen 
patten. Bjj het putteïi keken ze omlaag en zagen'daar beneden het 
spiegelbeeld van Boketsin in ^t water. Ze keken omhoog naar den 
citroenboom en zagen Boketsin. 

De meisjes snelden terug naar het dorp en riepen rond aan alle 
mensehen en aan de schooimudei's van Boketsin: Boketsin zit daar¬ 
ginds bü T water! 

Ze zeiden: Wie duift aldiis den naam van Boketsin vernoemen! 
Zwtigt! We treuren zoozeer om Boketsin, vernoemt haar nieti 
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Eroet>watoÊk bo, tomat bissa erwüv-il ruk Boketsin enma ohoi. 
Tomat ohoi noehoe bïaga erwav Boketsin eroet eiidoek rahani erle^k 
wêr nanloeroek-watoek i^oebai höeman, ertar reframat noeoer, 
erferak roïn. 


10. Sfir toeuitoem labo! — Eoebai euit waeid ruk ma, enba enhaa\srk 
Boketsin ruk hë* Enhaawk, en tal wioear eusoe ohoi tomat erdoek. 

Enaoe, onit t^an. adn endoek enkëd ni woev, i ei^horak: Teran 
woekoen, oemit nïng afa aeiu odan te waeid? 

Teran i uanür; Jaw oekai moe afa aein waeid; oedoek wat ohoi; 
xnatak enlek na dëni, oekai woek waeid. 

Ennia enti tomat Er jat er doek ejrfaw, enhorak wel; Woekoen 
imit ning afa aein? 

Erjat nanar: Oekai ^vaeid. 

Enhorak, enhorak angledii bo, tomat bissa waawn wat i, Eidbo 
• i nanar; Teoék raffit-ak, jaw wel na dc^ni oehaawk réhe nln^r afa, 
enmam i; imkai jaw hoeb, teoek imkai, 

Toma.t ohoi ratoet bïssa erbobar ma, rasdoev, Rasdoev, tomat 
Erjat ermemgsk fö eroet roebai i. 


11. Raffit Toebai ensoe tomat Erjat eroet i. Roebai laein enhaawk 
enwecng tomat ma nangrëhi haloeali, Enit Erjat iiifati nangmLotan, 
enit, nanar; oemoet aka na nifam i ranil nangmetan baed 1 ? 

Erjat nanar: Amawoen atman odan, amoot na nifad am: (enween|ï 
roebai hêf) 

Roebai nanar: Oemoet jaw nifang naa woek. 

Erjat nanar: Soemdoek banko i naa wak. 

Endoek bo, Erjat enhoer jSr* enawoen atman fo woelwoel, neano- 
bang roebai enlang wowan. 

Eiijang wowan ma, enwatoek atman i soe, naMr: ,,Naam tala 
telae V* 

Na aein endo wel enhilik norangr howan ensoe, nanar: ,,Naam 
mina minat!” 

Eidbo tomat ohoi ratoet bïssa erbobar ma rëfla. Roebai iwoen 
enloeoer, enawoen-fee atnên, Roebai endir ma, atnMln enlek-fee tanat 
ön i fo oetan roe. 


De mei&jes zeiden: MtLar ■wïj spréken wiaarheidi 

Alle menachen groot en klein gingen naar de bron kijken. Haar 
schoonouders deden de proppen uit hun ooren en maakten de deur los. 

Ondertusschen bracht men Boketsin. reeds terug naar het dorp: 
alle menschen droegen haar en brachten haar in huis; men putte 
Tfater, perste kokosnoot en citroen, om den slechten reuk van de 
sïang weg te wasschen. 

10. En ZOG verhaalt de geschiedenis I — Toen de slang Boketsin niet 
vondj ging zij haar zoeken, Zü daalde dan van den berg en ging naar 
het dorp waar de menschen wonen. 

Daar zag ze een man, bezig een vischkorf te vlechten, en ze 
vroeg hem: Baas, hebt ge hier niets van mb' gevonden? 

De baas antwoordde: Jk weet van geen eniteï van uw dingen af; 
ik ben in 't doii> gebleven; en al is 't hier verloren dan weet ik het 
nog niet. 

Zti kwam b^J de plaats waar èen Tioerees O zat te smeden en 
vroeg: Hebt gi} misschien iets van mü gevonden? 

De Tioerees zei: Tk weet van niets. 

Zij vroeg en vroeg overal, maar allen gaven "t zelfde antwoord. 
Toen sprak ze. Over zeven dagen zult ge me hier terug zien en dan 
zal ik het opeischeii, hetgeen ik hier verloren heb. Jullie kent mü 
blijkbaar nog niet, ge zult me leeren kennen. 

Alle menschen van het doiTi waren bang en beraadslaagden, De 
Tioerees nam op zich om met die slang af te handelen, 

11. Na zeven dagen kwam de slang terug en de Tioerees nam haar 
ertussdien. De slang wilde eerst de menschen paaien en sprak zeer 
lief. Toen ze de zwarto tanden van den Tioerees zag zei ze: Wat doet 
je toch aan je tanden, dat die zoo mooi zwart blinken? 

De Tioerees antwoordde: Wij verhitten een stukje ijzer en houden 
er dat tegen. (Hh bedroog de slang, snap je!) 

De slang zei: Doe het dan ook aan miju tanden. 

De Tioerees zei: Ga daar zoo lang op die bank zitten. 

Toen trok de Tioei’ees deu blaasbalg, hitte het ijzer gloeiend heet 
en gebood te slang te gapen. 

Toen ze gaapte, gooide hfj het ijzer in haar muil en zei: „Naam 
tela telas"'! 

Nog een gooide hy diep er in achterna en riep: „Naam mina 
minat!" 

Alle menschen van het dorp %varen bang en liepen weg. De buik 
der slang kookte en ’t yzer brandde door haar ingewanden. Ze ging 


b Dfl smeedkunat is op Kei on teleend. Dpfih ründL-rekltflndeamedea van Ti oer komen 
op geKette tpclan het eilsLUd teaoelsen en met hun pcEmitiBve gereeclachappen trefctEïn 
S 0 als ketellappeis dorp tot dcup om de gewone gebniik&artlkelen aan te maken, 
Kie; U.e.v.'W.: hh.: S5X. 
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Eoebai enmat bo, tomat bïssa entood roébiia nit, ematoek, FO“ 
moer na noehoe ön dini hör lai aein, atmfïn roebai ni enlek-fee 
noeboe ma, erher noehoe on i fo Hlwoer’-mSin 
Toem eïn ruk i* 


JL SOEKOET SERAN HÏRROE WÜERDADANF3T. 

1- Tomat wat aein, meman Boetri Woerdadanfit, en doek Tiïn* Tomat 
anglod erhaawk enfahar i fo bon, i m'fenfen wat. Hir 
Moefen bo, oemteodt II Soekoet Seraii eutal Seran tawoen enma 
wak, entaha o fö hön. 

Tomat 11 Soekoet Seran reinan-jaman erhaawk enfaha wat fö i 
hön, i nefen wat. 

Nêfen ma, leran hir ernai’: Moeten hön na d'ëni, soenribwa oem- 
baawk Boetri Woerdadanfit endoek Eiwav, f5 bom. 

I nan^: Teoek oebaawk: mïeki Boetri Woerdadanfit hir bTasa 
röfen, ensoe wat fö böng. 

Eidbo II Soekoet Seran nesno ni mnan-oeran eroet ni kis manera 
na akbilin, reinan enborak: Oemhoba bé? 

I nanlr: Oeba oeswaroet, oetai miet. 


2, Sar toenitoem labo! — lï Soekoet Seran entai ni babo, etiweho 
nesloorook sar te endat Tan rói. 
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overeind ataan en ijzer viel door haar buik üp den grond, die 
ervan in tweeën scheurde. 

De slang was dood en aHe mensehen sleepten haar kreng weg* 
Voortaan was er op die plaats van land eeu groote zeeaxm, wdjl 
het ijzer der slang het eiland midden door gevallen was. Men noem¬ 
de dit stuk van 't eiland Ifiwoer-ntên: (= JJaer-buik)* i)* 

De geschiedenis is hier uit* 


h E&n feit is het^ dat het grootste eiland van Klein Kei heet* In 

hoeverre met deze legenda in verijand staat ia moeiljjk uit te maketin Hheoer 
of aigenh^lE iwoer- ia een meoTvondgvonn van fwoeji = hulk. Man kan een afkorting 

ztjn rtivjjön = tl2er, ofachoon de gewone verkorting van dit waard in samenstellingen 
fiï.nmjs, De vertaling aan dan jjKeren, huiken. 

Uit den aart! ïïeK van 't vorhaai, dat buiten Kei schifot te epolen (vgl.^S^ hierboven) 
Eon men geneigd a|jn te besluiten dat deze legende niet gegroeid ia uit on rondom een 
voorgevallen natutiiV0r&chi]n6fll, maar dat veeleer een beEtaando legende, wegens zekere 
woordanalogie orp een baEfaande toestand of bestaand felL is toegopash 


IL SOEKOET DE CER41VIMER EN WOESDADANPIT. 

1* Tc Taan woonde een meisje genaamd prinses Woerdadanfit. Velen 
wilden haar tot vrouw koopen, maar ze weigerde allen. Ze zeideii: 
Ge wilt ons niet, omdat ge w'acht dat J[ Soekoet van noord Ceram 
komt om u te trouwen. 

De ouders van II Soekoet den Cerammer wilden een vrouw voor 
hem koopen, maar hti weigerde ze alle. 

Daarom aeiden ze op zekeren dag: Ge wilt goen vrouw van hier, 
ga dan de prinses Woerdadanfit, die op Kei woont, voor vrouw 
halen. 

antwoordde: Ik zal ze halen. Al wil heel de familie der prinses 
Woerdadanfit zich er tegen verzetten, ze zal hier komen als mijn 
vrouw. 

Toen U Soekoet de Cerammer zijn moeder en zusters beval een 
kistje aagoekoeken Haar te maken voor zyn reisvoorraad, vroeg 
zün moeder: Waar reis je heen? 

Hjj antwoordde: Ik ga visschen en hengelen. 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis! —- D Soekoet de Gerammer 
stapte in zijn boot en voer recht door naar Taan. 


B. 6 


Endat bo» enhorak Boetri ni jamar], ni reinaiï, ni oeran hirfit, 
eroet Boetri Woerdadartfit endoek ai'aan dafinfit, 

I enhorak amnanat soes ink bo^ enhoi'ak 3ieii naa hoeb. I bo I 
nesT^o iii iri wat aein In enba enhoiak-fakwoenin Boctri i doean. Nesno 
fo dedaii enba enborak. Dedan ni oeniat ej:fello doedoen na aslifir, 
doedoen teimar enho enrilt* 

Enho earat, iri wat entoel ruk bo, ]1 Soekoet Serati enrat enho 
araan bo, hÜToe rafaw. 

Hirroe erdoek rafaw, Wocrdadanfit ni uoran erkai waeid. 


8. Br doek wat rafaw, famèine aiinianatli wei, sid Boetri iwoeii mk^ 

Eidbo 11 Südkoet Seran enbobar enhcioltoel we Eoetri Woerdadan- 
fit ni oeran hirfit, naniïr-sib wê Boetri ii'a enil Seran, naïiüri Woer- 
dadaafit o iwoen ruk bü, u oeindock, ,ia\v oefla-il, oelön kasbêr 
einfit teoek oerani hirfit; sadsiTd einfit toi^ek ocram hirfit; ajraban 
einfit teoek oeram hirfit; dada einfit teueic oeirajn hirfit; sör einfit 
teoek ocram hirfit; fadkain einfit teoek otiram hirfit; a einfit teoek 
oeram hirfit; mas sidsidak einfit teoek oeram hirfit; MiTs woeoet 
©infit teoek oeram hirfit: mas manoet einfit teoek ceram hirfit; 
afa masmiis bïaaa elnfitfit enhoev wel eabingar einfit, bïssa einfit- 
fit wat teoek oeram hirfit. 

I ka enaib ni iri wat wel: Jaw oei1a-il ruk ja, oeba oeoooek tomat 
Seran tawoen bissa kanimoen. Imroe Boetri imdoek imteock jaw. 

Ensib wei tomat Woerdadanfit: Oemdoek, teoek bet oerani er- 
horak, oemnartoel, jaw oeba oehaawk he. 

Eidbo Woerdadanfit enkai wëw Seran waeid bo, enfikir ken ni 
sibsib bfssa waeid bo, ma nanartoei wë ni ocran hirfit waeid. 


4* Oeran hirfit erleïk Woerdadanfit iwoen ruk ma, erhorak, i endoek 
énmoón wat; erhorak daaiig, wioen rehe waeid ma, raar sier er- 
bangil i, erfedan rehe L 

Oeran jSn enrSt, enbangil laein. 
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Toen aankwam deed td] zijn aanzoek by de oudere en de broers 
der prinses Woerdadajiflt^ die op de vliering zat op de revende 
verdieping, l), 

Hif had al herhaaldelijk gevraagd, maar kreeg geen toestemming. 
Toen beval hy zyn slavin om de prinses zelf heimelyk te gaan 
vragen, Hy beval haar ^s nachts te gaan vragen, Nachts plaatsten 
zyn lui een ladder van bamboe tegen den gevel en de slavin klom 
naar boven. 

Toen de slavin zyn aansoek had gedaan, klom hy zelf ook naar 
boven en zy trouwden te samen. 

De broers van Woerdadanflt ’W'isten niet, dat zy samen verbleven. 
S. 2y leefden te samen tot eindelük de prinses zwanger was. 

Maar II Soekoet de Cerammer durfde het niet aan de zeven broers 
der prinses Woerdadanfit bekend te maken en stelde toen aan de 
prinses voor, dat hy naar Ceram terug zou gaan en sprak; Woer- 
dadanfit zie, gy zyt reeds zwanger, blijf gy hier, ik zal terug gaan 
en zeven ka^uwen meebrengen voor uwe zeven broers; zeven 
donderbussen voor uw zeven broers, zeven trommen voor uw zeven 
broers; zeven gongs voor uw zeven broers; zeven gouden keitingen 
voor uw zeven broers; zeven olifantstanden voor uw zeven broers; 
zeven armbanden voor uw zeven broers ; zeven goudstukken om u 
te mogen meevoeren voor uw zeveiL broers; zeven gouden visschen 
voor uw zeven broers; zeven gouden vogels voor uw zeven broers; 
alle soorten goud zeven stuks en daarenboven zeven geweren voor 
uw zeven broers, 3). 

Toen. bestelde hy aan zyne slavin: Ik zeil terug om alle mannen van 
noord Ceram op te roepen. Blyf jy met de prinses op my wachten. 

Hy vermaande Woerdadanfit nog: Blyf en als uw broers na vraag 
doeuj zeg dan, dat ik alles ben halen. 

Maar Woerdadanfit kende de Ceramsche taal niet en verstond al 
zyn opdrachten niet en vertelde niets aan haar zeven broers, 

4. Toen de zeven broers zagen, dat Woerdadanflt zwanger was en haar 
ondervroegen, bleef zi) zwygcn. Ze drongen aan, maar zy gaf geen 
antwoord en ze werden boos, sloegen haar en doodden haar eindelijk. 

De oudste broer sloeg haar het eerst 

4 Van eig0nl(]kfi verdiepingsn is in &0H KeiesRCh huis g&eü wel viaak 

van een vlierinkie of zolderye, dat dan meoÈÉal tot bongplaa-ts en soms ook tot alaap' 
plaats is ingsriclit. ï>at er soü ?.even toven elkaar zoudön eyn, is feite! jjt ontiestaan- 
baar. Hst toont eebtsr aan, met lioeveol zot ^ de prinses bewaakt werd,^ leoala dat de 
gewoonte lë bU jonge njoisjes van koogo gahoorte opdat haa.’- gaan liefdasavontuvr 
ïou overkómen, dat heel wat moeiEaam door de hooge ootnea in elkaar gesmede 
huwelnksplaTinen zou v&rydfllön. en ^o opdat baar tint niet te zeer door da zon getaand 
aou wortl^. Een liehte huidskleur i& een dor voornafiTosto aaiuniïiïiigbBderi der adel- 
Jhke' Joffora. 

Voor moor biaonderbedsn over een Keieeschen hiiweltfksprtls, sis: U. e. v. 
W.: blz.; 39b, 
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II Sooko«t Sera^n, ui oemat wat endoek woek araan dadanfit rat^ 
oeran jfin finrEt eiibangil Wocrdadanfit, enroon Ngoran: 
jjRora roran toetika ambolö 
„Moe soeboet o la mabolo^ 

„D Soekoet Seran 5h.!^' 

Iri wat enroon Ngoran ina^ M^oerdadanfit ni oeran erkai wëw 
Ngoran waeid bo, erfangnan ken ni roroon woek waeid. En jan 
enoeft enkabrêr totan Woerdadaiifit ni. 

Iri wat nanar Ngoran weh II Sookoet Seran enba ruk enhaawk 
woer-harta angledli eiufitfit bïssa teoek Boetri ni jan-war bissa* 
Oenar^weeng waeid ^ oenar toenan kë. 

5. Woerdadanfit ni oeran enkai waeid bo» raan sien lai bo, enbangil 
Woerdadanfiti enwatoek-soe dafin, 

Fomoer matwün aein eni’ïTt 'wtl; waawn wat eirnnebej enbangil 
i enhoefv enwatoek-soe wel dafin. 

Aein wel enrat wek enbangik enwatoek-soe wel dafin, famehe 
matwün einlim enbangil wel, enwatoek-soe rëhe tanat ma, Woer- 
dadanfit enniat ruk. 

EnmU rna, en warin enma enbangil i waeid, i wak enfangnan ni 
oeran Woerdadanfit i ma, enliër i fö bok, enba enha’wik ni bobain 
Endad mk, enoet i endoek wat Kobkarë, entoet wel hawt endoek- 
air koeboer. 

6. Sar toenütoein labo! — II Soekoet Seran enoeoek tomat Seran 
tawoen bïssa, Hir bTssa ertai habo tair. ErwE^he bo, ent al 
Seran erdat laein Ewoei, 

II Soekoet enfikir: Woekooii tornat sëtan enhaawk enhowang Woei- 
dadanfit, en'weeng n&fen enici. 

Eidbo fcomat Ewoei ertiwa eiwoo^ „Oh wosona ngio T* 

II Soekoet enwieeng, enbobar woekoen tomat- sëtan enhaawk enho- 
wang Woerdadanfit, enweeng, enwoo-toel; „Oh woson was koran ëbi 
na Kei 

Eniöi ma, enieek woek tomat Ewoei rir wêr, na boe nëfjaf tomat, 

Erwêhe wel, endo Er jak Mang Er Jat erwoo wel ma, II Soekoet 
enweeng wel. 

Erho wel Oeoer, waawn wol i. 


7, Erwshe wel, erho Tehjad, enreed ni habo, enoet badêr naa bissa. 



De slavin van II So&koet de CeCciiïiiïLerj di^ ook op de vliering op 
de zevende verdieping zat, begon, toen de oudste broer Woerdadanfit 
sïoeg, in 't Ceramsdh: te weeklagen: 

„Hora roran toetika anibolo 
„Moe aoeboet o la mabolo, 

„H Soekoet Seran oh 

De alavin weeklaagde in *t Goramsch, maar de brooTS van Woer- 
dadanfit kenden geen Goramsch en verstonden haar geklaag niet, 
De oudste liet de zwangerschap van Woerdadanfit vastafcellen. 

De slavin zeide weer in *t Gcramsch: O Soekoet de Cerammer is 
al zeer veel kostbaarheden halen, van alles zeven stuks, voor de 
broers der prinses. Ik lieg nietj ik spreek de volle waarheid* 

5. De broer van Woerdadanfit verstond haar niet, hy was boos, 
sloeg haar en gooide haar een verdieping iiaar beneden. 

Daarna kwam een jongere ^naar boven en deed hetzelfde, sloeg 
haar en gooide haar weer een verdieping naar beneden, 

JEen andere kwam, sloeg haar en gooide haar weer een verdie¬ 
ping lager totdat eindelijk de zesde kwam, haar sloeg en heelenmal 
op den grond wierp. Toen w as Woerdadanfit dood^ 

Toen kwam haar jongste broer; die sloeg haar niet maar hü had 
jrnedelyden met zyn zuster Woerdadanfit. Hy bezorgde haar goed, en 
ging een doodskist kappen. Daarna bracht hy haar op de rots Eob- 
karec en bouwde een doodenhuisje over het graf. 

6. En zoo verhaalt de geschiedenis! — U Soekoet de Cerammer riep 
al de menseheu van noord Ceram te samen. Ze bestegen tien booten. 
Ze zeilden weg en kwamen eerst te Kissehoei, 

II Soekoet dacht; Een toovenaar 2 on Woerdadanfit kunnen be- 
tooveren en hy deed alsof hy niet wilde aanleggen. 

Maar de Kissehoelers tromden en riepen: „Oh wosona ngio??' 
'{= Waar gaat ge op uit?) 

II Soekoet veinsde, omdat hy bang was dat een toovenaar Woer¬ 
dadanfit zou willen betooveren en n'^p terug: „Oh woson was keran 
ëbi na Kci!^^ (— ïk ga naar Kei schildpad en tripang steken). 

Hjj pleisterde, putte water by de Kissehoeiers en gaf hun betel 
om te pruimen. 

Ze voeren door en kwamen te Tioer, De Tioereezen riepen hem 
aan maar II Soekoet misleidde hen ook. 

Ze kwamen te Oer en deden inagelyks, 

7. Ze voeren door en kwamen by Ta jando, Hy versierde zyn boot en 
heeach de vlaggen. 

1 ) Wanneer een v^^Juw^ verdacht van buitonechtelykö zwang-erachap, onttenti 
dan -ï^fürdt eeo ^ 3 eskun£l^ige vioü’w aangewezen, om te Ondervoeten of haar al gauw 
in’t oog loepende toestand :il dan'niet aan zwan^^sracliap ib toa te echrUven. Letter- 
Ipt: „den mg betasten/', eigenaardige uitdinfcking, Hlncht te vertlaren doordat de 
barensweefin ook „rcegephnen" genoemd worden. 
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Mang Tehjad wel. Bidbo II Sockoet envs'f>o-toel: Oelan oewêhe 

Tan hjëï 

Erwche ruk famehe noeliae wahan TaTi, enit toinat ertai mi^lL Ental 
kaba ensoe, nëfla-tl enhoi’ak: Matak afa na ohoi i? Workoeu Wc.'<;r- 
dadanfit enkoel ruk wë jaman-oeran ? Einel 1 'ü bök Groet fö 
berkar? 

Tan emar: Afa na ohoi i waeidj baeil Woerdadanl'it iwoen ma, 
iianartoel wër neran waeld ma, hirnejeu erfedan ruk; en waiin enoet 
ni koeboer endoek ningier Wat Kotakarë rdi. 

II Soekoet Seran enioer-il-ti habo, Sëran hir bïssa erdoek TiLn 6 n 
erirueek rëfia rir lala wat ma, ernai" Woerdadaiifit enmüt ruk bü, itil it. 

II Soekoet enfangnan I 1611 , nanar: Iniil im, jaw enhoev ning oemat 
oedoek, 

Endoek, tomat Seraü eroet ni hira wioeii wel waeidL aroet bader 
soe habo raau, rëfla-il Seran. 


S. Sar toemtoem labol II Soèkoet enrat ohoi, enhorak tomat Tan: 
Tomat Eiwav bissa hir fatbav erba idt te waeid? 

Tomat Tan nanar: Eiwfiv hira enba naa waeid, baeil tete Waharoe 
endoek LoeVi-at, enkai afa nit doei'jai bïsisa, Ni matan kédin bök, 
kedin sieu: matan bök enieïk afa doenjai, këdin sren enlerk afa nlt, 

Tomat Tan emir feli, ni maasoehoen enroün ni wat ma, de fit hir 
emar wel; Oembwa Ohoidêr wak, oemharang tete Waharoe, enbatang 
nit rir ohol, oemhorak 1 wak. 

Eïiwëhe-djo woev, enhorak tomat Ohoider bïsaa, fö ertoeroek tete 
Waharoe ni ohoi. 

Ertoeroek tete Waharoe ni djoekdoek, wan koet aein na wat lai 
endir haiing enjifik ioewat lai, nit rir ohoi i. 

Ertoeroek ma, enti; tete Waharoe enhorak: O ental be? 

ï nanar: Jaw ental Sëran, oedo fo oehorak Woerdadanfit oeznoet 
fo oeit 1 

Tete Waharoe nanar: Woerdadanfit ni massoehoen woek II Soe- 
koet Sëran ma, enti nit hoeb. Hoeb endoek tete Waharoe ni rahan, 
wan na wit lai i. 
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De Tajandeezen riepen hem weer aan, maar II Soekoet de Ccrami- 
mer riep terug: Ik roei naar Taan* 

Toen hij dicht hij Taan gekomen wels^ zag hg menschen op het 
strand visschen* Hg stapte uit de boot, liep naar hen toe en vroeg: 
Is er niemvs hier in "t dorp? Heeft Woerdadanfit haar broers inge- 
licht? Hebben ae de zaak geschikfei of \villeTL ze er een geding van 
maken ? 

De lui van Taan antwoordden: Geen nieuws in ’t dorp, alleen wat 
Woerdadanfit betreft, ztó was zwanger, ze gaf geen kennis aan 
haar broers en zes ervan hebben haar gedood; de jongste heeft haar 
begraven, daarginds ziet ge het witte graf op de rots Kobkarec. 

II Soekoet de Ceraminer waadde naar de boot terug, en al de 
Cerammers die bg Taan lagen waren beschaamd dat ze een ver- 
geefsche reis gemaakt hadden en zeiden: Woerdadanfit is dood, laten 
we terugkeeren* 

II Soekoet treurde om zgn vrouw en zei: Keert jullie terug, ik 
met mgn lui blijf* 

De Cerammers lieten zich niet meer hooren, borgen de vlaggen 
in de boot op en zeilden terug naar Ceram* 

8* En zoo verhaalt de geschiedenis S — II Soekoet ging naar het dorp 
en vroeg aan de lui van Taan: Is er wellicht iemand op Kei, die 
naar rgk der schimmen kan gaan? 

De lui van Taan antwoordden: Dat kan op Kei niemand, behalve 
het grootje Waharoe {= twee gezichten) die in den rotswand woont, 
die weet alles van dooden en levenden* Ze heeft één ziend en één 
blind oog: het ziende oog ziet de dingen der levenden en het blinde 
de dingen der dooden* 

Toen de lui van Taan aldus spraken treurde hg om zgn vrouw en 
weende en zeven dagen later zeiden ze weer; Ga naar Oboideer 
naar het besje Waharoe, die het schimmenrgk bewaakt en 
vraag haar* i)* 

Hg roeide er hec^n en vroeg aan alle menschen van Ohoideer om 
hem het ver big f van het besje Waliaroe te wgzen* 

Ze toonden hem ’t verblijf van "t grootje Waliaroe, een kleine 
grot in een hooge rots, die afzonderlijk staat naast de groots spe¬ 
lonk, het rijk der schimmen* 

Hg ging er heen; het grootje Waharoe vroeg hem: Waar kom Je 
vandaan? 

Hij antwoordde: Ik kom van Ceram om u te vragen dat ge maakt, 
dat ik Woerdadanfit kan sien* 

ij Men kent op Kei verschil]endo schimmenverhlgveo. Het aierfewBardigete is 
zeker dg,t in de nabijheid Ohoideer-Toetoe op Klein Kei, waar ae hulzen in de diepe 
grotten die men Tinrtt in den hoügen grilligen rotswand langs de kust, Zim U. 
e* V, W.: hlï* 393 . Deze grofcean aijn vooral ook merkwaardig om de geeclueükundi^e 
hftriTinflrfngflïi: dHiur^an V 6 rb 011 i 3 ön en welk^^ "ïïr? m 661l■70^Ë^■GiTL^lö i(?^eiid 6 ËUllö]l smTitrefföiip 
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Ö. Sar toemtoem labo! II Soekoet Seran etirat woek tete Wahai'oe 
ni 'doekdoek i, Woerdadanfit enba ruk ensüi-büïn na nlt i'ir uhoi; 
baell ni janan koet hiiToe tete Wahai-üt: er doek, 1 nanüi" Koet i 
reinan enrat ohoi rat^ ma jaw oewil koet i naa wak, tete o soembwa 
oemoet ni relnan ensoe wak fö oeleïk. 

Tete Waharoe nanür: Oemsoe iiaa wak tiemliaawk iaoe inir fak. 
Enil enwar isoe-do, tete Waharoe iiesno wei: oemil wat,, oemafat- 
lehëw tomat matmüt rir bobau habo bïasa, 

Nesno ma^ II Soekoet eiüawoer waeil. ruk, enil endo tete Waharoe 
nesno i enfakwoeuin na wün keet aein rataii rsTt, 


10* I bo, enwoo Woerdadanfit; i enngis ni janan koet ma enro(in ma, 
enwoc: Woerdadanfit oh,! Janam ental lêri ^nsoes lioeb i bo, enroon 
nëbro, oemaoe oh.! 

Ensoe hoeb bo, tete Wakaroe enngis janan koet faa wel fö enroon, 
enwoo wel: Woerdadanfit, janam lëri ensoea hoeb i bo, enroon 
nèbrOj oemsoe oh! 

Woerdadanfit enwoo-toel: Oemteoek, oehêr bavrt, oehêr bawt toe- 
toe naa wak te \ 

Eidbo enngis wel janan koet fö enroon, Woerdadanfit ensoe 
réhe, 

Tete Waharoe nesno ruk IL Soekoet Sëran enoet ni leet, wehc, 
itwaha, lar, katlab, akbüin biasa bïsaa endoek-fee ded, fö Woerda¬ 
danfit enaoe, enlangoet, enleïh* 

11, Eidbo Woerdadanfit ensoe> enlangoet leet i nanar: Mangbe ni 
leet i? Oetoekoen waawn 11 Soekoet Seran ni leet i ma, enroon: 
„Sëni tokanira roepa 11 Soekoet Sëran ni tokanira”. 

Tete Waharoe nanar: Nit ermat har oe fomoerj ne leet wehe 
oeiïinar wel fö II Soekoet Seran ni, i endoek Sëran tawoen wel 
waeid, endat fö enkaeil fatroe atwam. 
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Het grootje Waharoe z^i: Woerdadanfit ti^urt ook om II Soekoet 
den Cerainmer; zjj is het schinnnertrjgk nog niet binnengegaan, ze 
woont nog met mb In deze grot in de rots. 

9, En zoo verlxaalt de geschiedenis! — Toen II Soekoet de Ceram- 
mer naar verblijf van 't grootje Wah^^^uÊ was geklommen, was 
Woerdadanfit naar ’t schimrnenrb'k gsgaan om te dansen; alleen 
haar kindje was bb ^t grootje Waharoe* Hy sprak; De moeder 
van 't kindje is naar ^t dorp daarginds; Iaat my het zoolang dragen^ 
dat gb gaat om de moeder te halen, dat ik haar zie. 

Het grootje Waharoe aei: Ga eerst terug en haal vier trossen 
betelnoten. 

Toen hb met de betelnoten terug kwam, beval het grootje Waharoe 
verder; Ga terug en. kap gaten in al de lykkisten, de booten der 
dooden, i)* 

II Sockoet ging en hakte ze allen stuk. Toen hb terug kwam beval 
het grootje Waharoe hem zich boven in een kleine grot te verbergen, 

10, Toen riep ze Woerdadanfit. Ze kneep het kindje, dat het huilde 
en i'.icp: Heul Woerdadanfit, ge hebt uw kind vandaag nog niét 
gevoed, het heeft dorst* kom hier! 

Wyl 2 e nog niet ïcwam, kneep het grf^otje het kindje nogmaals 
dat het huilde en riep weer: Woerdadanfit, ge hebt uw kindje van- 
daag nog niet gevoed; het heeft dorst, kom bier [ 

Woerdadanfit riep tot bescheid; Wacht even ik zing 'n reisJitd, 
ik moet eerst het eind zingen. 2 )^ 

Ze kneep het kind nog eens, dat het huilde en toen kwam Wcer- 
dadanfit eindelyk aan. 

Het grootje Waharoe had eerst al II Soekoet den Cerammer 
bevolen, zijn boomstok, roeispaan, hoosvat, zeil, roef, korf en alles 
dwars over den weg te leggen, opdat Woerdadanfit terugkomende, 
erover zou stappen en ze zien, 

11. Toen dan Woerdadanfit kwam en den boomstok overschreed, zei 
ze: Van wie is die boomstok? Het ziet er juist uit als de boomstok 
van 11 Soekoet de Cerammer en ze weeklaagde: „Seni tekanira 
roepa II Soekoet Seran ni tokanirat” (= Dit ia een boomstok als 
de boomstok van ïl Soekoet de Cerammer). ^. 

Het grootje Waharoe sprak: Btf de dooden van voorheen en thans* 
de boomstok en roeispaan die ge meent te zijn van II 'Soekoet de 

') Men geeft dan dooiisn iülerlai fjebmittRartikelen voor t hiemautaalBChfi mee 
Voor aan vlssoliond on zeevarend volk als het Xeieesche ïs een b&istaan ïondet prauwen 
inoeiltik denkbaar. Pe doodsti&ten nu, uit één blok kout geJieuwen, vonnen de vaar¬ 
tuigen der schimmen. Kio: U, e. v. W.; bis.; SB 4 , 

Enh^ batvf. luidt de Keleesche benaming. Zie hierover; Ü. e. v. tv,: bis.: lóE. 

^ Het mag opvallend sohUneiï da-t üe prinaea, die in t begin van 't verhaal geen 
Oemmseb verstond, bier zelf op eens die tasJ spreekt. Doch met de logica, moet men 
‘Cl in de Keieesche legenden niet te nauw nemen. Voor de nauwkeurigheid van hetgsen 
in vreemde talen ‘wordt aangehaald, kan ik natuurlijk niet in staan. Ik geef sleclitS 
weej'i wftt ik hoerde. 
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Ëidbü W<jerdadanfit eiuiia W'el, enleïli; wel wehe^ enrooïi w^il : 
„Sëni dowmira roepa II Soekjoet ui dowmira." 

Feli enit ui itwaha, m katlab, m ngiiv ai kaïia bïssa, waawii wat 
i; enlangoet, enleïk ma enirooii. 

II Soekoet eiioet bissa endoek-fee ded, fam^he ni kana entoeb 
ruk fid matan. 

Woerdadanfit enlangoet ruk woek, fö rahan, enho ruk fid 
matan, enkidar ruk. 


12, Eidbo nesohük rahau raan, Woerdadanfit enhuemak tomat doenjai 
hoeraan, naüar: Tete^ hira doenjai euho i, 

Tete nanür: Jaw meh-e oedoek ental Jêri^ iïiraki enhoï Oemdo 
wak, oemsoes koet i, uëbro. 

Woerdadaiifit nanir; Téte ma afa-do oemam, berang nes- 
boeoek ruk. 

Tete Waharoe na ruk iaoe II Soekoet na» enoet boir fö enmam, 

Eidbo na woek ni janan, endoek enwil, ensoes. 

II Soekoet endoek enfaklesk na ratan, ni loeoen eudit na en wat 
ni 3oes- 

En wat nanar; Tete, afa kabohan na jaw! 

Tete nanar* Doot enlöi wan ratan endit, enoet fo kaboliam i* 

Woerdadanfit nanar wel: Ma odan oemam wel, ma isoe mari waJk. 

Enmam isoe mari ma, enlohok ni kakahai entoeb ensoes. Entoeb, 
matan kaaloeoen. 


13. Bntoeb-k^n rëhe bo, tete Waharoe eusib 11 Soekoet: Jaw bat 
oeoet hirroe enil fö roebai te, aÊt te, bdoe te, moe bran oetnnar, 
„itroe did", famëhe enwabil fö mantiloer watoeroe, oemtaha rÉbe 
ma, moefla? 

II Soekoet nan^: Nïng bran bissa. 

Eidbo, hirroe ertoeb, i enaoe, euseibad-daang janan koet i enhoev 
reinan, Enseibad bo, hirroe eril ruk fó roebai. 

II Soekoet Sëran nanar: Itroe didl 

Brwal-il fo aÊt, i nartsr wel: Itroe did. 

Erwabil wel fo har, i nanar wat: Itroe did! 

Erwal-il wat fo dagim einejen ma, II Soekoet nanar wat: Itroe did l 

Pomoer erw5l-il wel fö mantiloer, watoeioe, i entaha^koeoek ruk i. 

Eidbo tete Waharoe nesno II Soekoet: Qemwèhef Enoet wel ni 



76 


Cerammer, h|j is niet meer op noord Ceram, maar ia gekomen om u 
te omhelzen. 

Woerdadanfit kwam nader, zag de roeispaan en weeklaagde: 
jiSeni dowmira roepa II Soekoet ni dowmira!” (= Dit is een roei- 
apaan gelijk aart die van Ji Soekoet), 

En 2 SOO was het bü zdn hoosvat, zijn roet, zijn hakmes, zün betel¬ 
pruim en alles; ze sehreed er over, zag ze en weeklaagde, II Soekoet 
had dat allea dwars over den weg gelegd tot sün betelpruim, die 
op den deurdrempel lag. 

Ook daar wae Woerdadanfit reeds over heen gestapt en zü was 
reeds op den drempel om binnen te komen en hh bespeurde haar 
reeds, 

12, Toen ze in huis sprong rook Woerdadanfit den reuk van men- 
schen uit de wereld eu sprak: Grootje, er is iemand uit de wereld 
hier geweest. 

Het grootje antwoordde: Ik heb hier heel den dag alleen gezeten; 
wie 20 U hier geweest zijn? Kom en zoog utv kind, het heeft dorst, 

Woerdadanfit sprak: Grootje, geef me wat te pruimen, mhn 
speeksel kleeft vast. (= Ik heb een drogen mond). 

Het grootje Waharoe nam van de betel die II Soekoet gebracht 
had en maakte er haar een pruim van klaar. 

Ze gaf haar ook haar kind dat ze in do armen nam en zoogde. 

De tranen van ïl Soekoet, die daar boven verborgen zat vloeiden 
en vielen op do borst zyner vrouw. 

Zijn vrouw sprak: Grootje daar drupt iets op mei 

Het grootje antwoordde: Daar staat regenwater boven op de rots, 
dat zijpelt door en drupt op u. 

Woerdadanfit sei: Geef me nog wat te pruimen, maar geef me 
bedwelmende betel, 

Z]j kauwde bedwelmende betel, ze drukte haar Mnd tegen de 
borst, dat bleef zuigen terw^l zy soesde en insliep. 

13. Toen ze goed in slaap was vroeg grootje Waharoe aan II Soekoet: 
Als ik die twiee verander in slangen, of duizendpooten, of leguanen, 
durf je dan te zeggen, ,,voor ons beiden’* totdat ze ïn twee eieren 
veranderen en ze dan gauw pakken en vluchten. 

n Soekoet zei: Ik durf alles. 

Toen beiden sliepen, daalde hij af, sloot de moeder en het wichtje 
vast in zijn armen en terwijl hy ze omstrengeld hield veranderden 
beiden in slangen. 

ïl Soekoet de Cerammer zei: Voor ons heiden! 

Ze veranderden in duizendpooten, hy zei weer: Voo^r ons beiden! 

Ze veranderden in adders, hij zei maar: Voor ons beiden! 

Ze veranderden achtereenvolgens in zea diersoorten, maar II 
Soekoet zei telkens weer: Voor ons beiden! 



76 


krs: tananaaii taw aein, tan^oen taw aein, slia" tüw aeui^ kokat taw 
a’Cin, botan aeiü, kanawoeii aeiïi, io taw einfit, 

Ensib we\\ Moefla maesloeroek, lainêhe oemho Tan. Oemkai mt 
bTssa erndraiig o hë. 


14. Sar toemtoejn Jabol — Tete Wabai^e eiiit 11 tkjekoet ni Jar waeid 
ruk, ensi’ïvax baeil roebai aein, enwoo-toel wë nit hir; Tomat boer- 
boer timoer warat, kot raan kot nioerin, ei'soe erdat, oewoo bTssa 
imsoe, H Soekoet na’-il ruk Woerdadanfit, enba-ii 3:uk £ö doenjai röi! 

Tomat nit bfssa ersoej, erit ni aflêr oeban denkoetkoet ruk roro 
Töi, Eidbo fieji*toeoe buban habo. Ertoeoe aein ma, Idehëw, nam- 
doeoe, 

Ertoeoe aein weï ma, lelehëw, naiijdoeuo- 

Ertoeoe, ertoeoe aein wel, aein wel, lelehëw wat nmndoeoe bïasa, 
lamëhe erit lboban aein endoek nifar raan bo, II Seekoet enit waeid, 
enlawoer waeid. 

Ertoeoe, enlöi, reslan erwehe norang. 


15. Erwehe norang, erho léen-eïr ruk bo, II Soekoet enwatoek-soe 
tananaan, nansir ded wë nit ïiir. 

Ensir ma nit erfll, Erfil bï^aa erma web 

Na wel tangoen entz. Nit erfll-watoek, erma wel ruit. 

Na wel slïr taw raan enti. Nit erfil-watoek, erma wel ruk. 

Na weï nafohjot taw raan enti. Nit erfil-watoek erma wel ruk. 

Na wel kokat taw raan enti. Nit erfil-watoek, erma wel ruk. 
Na wel bo'tan taw raan entz, Watoe koetkoet sënin bo, erfil mang- 
mang ma, nefla roro wel ruk, 

Erma wel enwatoek kanawoen. Nit erfil, erfil naa waeid bo, i 
nëfla-i^^toek ruk, nit erweho-il 


16, 1 nefla Tan rsi, enkok ni mantlloer bo, Woerdadanfit hirroe ni 

ianan eril f6 oemaL Baeil Woerdadanfit enba, enba naa waeid, 
elleman, niraan boban koeboer elleman. 
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Ten slotte veranderden ze in twee eieren en hiJ pakte ze weg. 

Toen gelastte grootje Waharoe 11 Soekoet: Vaar weg! Ze gaf voor 
reisvoorraad een klapperdop vol boontjes, een klapperdop vol 
erwten, een klapperdop vo^ maïs, een klapperdop vol rijst, een klap¬ 
perdop vol vogeltjeszaad en een klapperdop vol aseh: te samen 
zeven klapperdoppen. 

Zy ried hem nog' Vaar recht door tot Taan, want weetj dat de 
schimmen je znïlen achtervolgen. 

14. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen grootje Waharoe het 
aeil van ïï Soekoet reeda niet meer zag, siste ze als een slang en 
riep tot de sehimmen: De dieven van oost en w^eat van binnen en 
buiten 't dorp zijn gekomen, ïk roep u allen byeen, 11 Soekoet heeft 
Woerdadanfit vreggehaald en gaat daarginds met haar terug naar 
de wereld! 

Alle schimmen kvramen aanloopen en zagen heel ver alleen nog het 
topje van. den mast. Zy sleepten een doodskist als boot te water* 
maar zse waa lek gekapt en zonk. 

Een tweede, maar ook die was lek gekapt en zonk. 

Ze sleepten de eene na de andere te water, doch alle waren lek 
gekapt en zonken, tot ze cr eindelijk een zagen tusachen 't struik¬ 
gewas, die H Soekoet niet gezien en niet vernield had. 

Ze sleepten ze te water, ze bleef vlot en ze voeren hem achterna. 

15. Toen ze hem reeda dicht genaderd waren, gooide II Soekoet de 
boontjes in zee om den weg voor de schimmen te versperren. 

De schimmen raapten ze op en naderden weer. 

Htj gooide de erwten in zee. Toen de schimmen ze ingezameld 
hadden kwamen ze weer aan. 

Hij gooide den klapperdop maïs weg. De schimmen raapten ze 
bijeen en volgden weer. 

Hy gooide Ideino erwtjes in zee. De schimmen gaarden ze op en 
kwamen weer achterna. 

Hij gooide den klapperdop rijst in zee. De schimmen raapten de 
rijst cp en kwamen weei^ aan. 

Toen gooide hy het vogeltjeszaad in zee. Wijl dit zulke heel kleine 
zaadjes zyn, duurde het lang eer ze die hadden opgegaard en hy 
had weer een flinken voorsprong. 

Toen ze weer opdaagden, gooide hij de asch weg. Die konden de 
schimmen niet opgeruimd krygen. Hij voer hun uit het gezicht en 
de schimmen keerden terug. 

16. Hij zeilde naar Taan, sloeg de eieren stuk en Woerdadanfit en haar 
kind veranderden weer in menschen. Maar Woerdadanfit kon niet 
loopen ze was bezwaard door het gewicht van de doodskist en het graf. 


78 


Bidfao H Soekoet enlawoer boban koeboer eiidoek wüt Kobkarë, 
f5 1 ïïiaraaTi. I hoeb eT:ifakwioexiiii Woerdadaaifit, 

Eidbo raffit ui jaiian köet enba ensadjang^ Wo^rdadaxifit ni oeran 
enit; enit ma enhomh ni reman. 

Koet i nanir: Reinang Woerdadanfit, endoek habo enlöi waboa röi. 

Eidbo Woerdadanfit ni oeran erma bïssa, II Soekoet entoeoe kas- 
bêr, sadsad, müs, woer-harta bissa tomat Woeidadanfit ni oei-an 
wariTL imëhe wat, niraau imëhe enkoellk Woerdadanfit enhoev enoet 
ni bobaxL ni hawt.. 

Eidbo ertoeoe röd harta» i nefla-il. 

17. Sar toenitoem labo! II Soekoet ni reinati jaman erfoeoe waeil 
woek rahan, aroen, ma tan bissa, rlr masoehoen ItTi janan H Soekoet, 
erit amnanatli waeid riik^ rir ma^soehoen wal janan hon Woerda- 
warin imëlae wat, nira^n im&he enkoelik Woerdadanfit enhoev enoet 
ruk fo ermifit. 

ErwehedJ ruk bo, erho leen-sïr ruk ohoi, tomat woho erdoek taheit, 
erit laein. Rëfla-jl“rat ohoi, erwoo-toel li Soekoet enil-nk hë I 

Ini reinan-’jaman emar: Doead naan hira endceng II Soekoet me- 
man, amdoek ni maasoehoen baeü i! Timbwa-Iawk mam rahan tet i! 

Eidbo tomat erêr i ernar: Imoet-lawk f oeoe na rahan, na aroeb im 
bisaa, imtoeboer! 

Ertoeboer bo, erit woek Tl Soekoet enil ruk etihoev ni hon ni janan 
endo, 

Eidbo ermirHn lai, eroet ini rahan fd bök, erfedan bib aein ersöb 
tefe Waharoe, eroet kanawoen nanoet nit erwoesaak waeid ruk. 

Fomoer tomat Seran bfasa ersöi-bein, ermirrin. 

Toem eïn ruk i. 
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II Soekoet vernielde de doodskist het graf die op de rots Kob- 
karee stonden en ze werd weer vlug. Maar ht) hield Woerdadaufit 
nog verborgen. 

Na zeven dagen ging het kindje rondloopen. De broeit van Woer^ 
dadanfit zagen het en vroegen naar zijn moeder. 

Het kind zei: Myn moeder is Woerdadanfit, ze zit op gindsche boot. 

Alle broers van Woerdadanfit kwamen af, maar II Soekoet gaf 
kartouwen^ donderbnsaenj goud en allerlei kostbaarheden aan den 
jongste alleen, omdat die Woerdadanlit afgelegd en haar doodskist 
en graf gemaakt had. 

Toen de kostbaarheden gegeven had, seilde hü weg, 

17, En. zoo verhaalt de geschiedenis! — De ouders van Tl Soekoet den 
Cerainmer hadden hun huis dicht gestopt en ook hun ooren en oogen, 
want se waren zeer bedroefd, dat ze hun zoon 11 Soekoet zoo lang 
niet gezien hadden. Ze treurden ook oin hun zoons vrouw ^^^oerdadan- 
fit waarvan het doodsbericht tot; gesomen was. De Cerani- 
mers, die teruggeroeid waren, hadden verteld, dat ze dood was. 

Hh zeilde terug en toen liti het dorp naderde zagen hem eerst 
eenige lui die aan zee w^aren. Ze? snelden naar het dorp terug en 
riepen rond: II Soekoet is teing'! 

Zyn ouders zeiden: God hale al wne II Soekoet vernoemt terwijl 
wg zoo om hem treuren I Gaat weg van ons erf I 

Maar de uitgeseholdenen zeiden: Doe de proppen weg uit uw huis 
en uit uw ooren en komt allen naar buiten! 

Zij lïwamen naar buiten en zager, II ïioe^ïoet, die daar al met 
. zdn vrouw en kind naderde. 

Ze maakten groot feest, ze brachten zijn huis in orde, slachtten 
een geit om aan grootje Waharoe te offeren en wierpen asch in 
rond opdat de schimmen niet meer zouden verschijnen. 

Daarna dansten en vierden alle Cerammers feest. 

Hier ia de geschiedenis uit. 


BOETRI OBRA EINFIT* 


Sar toemtoem labo! — Boetri aein, oeran elnfit. 

Eidbq oeran hixfit erhoba, rir oeran Boetri endoek, enoet moei, 
entoeb wat iigon dede bamai^» amnaimt soes. 

Bndoek amnanatli bo, famëhe Tii jaf enmat, 

Ni jaf enmat bo, Boeferi raan^soesli, enba-soe tanat^ Ohoi bïsaa 
rir jaf enmat, 

Woekoen enroon ma* aendin wat enkïk, enit jaf mahaw na woear 
karatatli oeban. Tomat wat-beronnlTi birfoe er doek ma, bèrenran 
i howane aeiïi* Boetri enkai wadd. 


1, Boetrl enba enrat, 

Enrat bo, m berenran enba ruk eniei liaawk; tomat fo naan» En 
wat endoek entar noeoer, enroman. 

Boetri enrat, fö entoeroek ni jaf* 

Howang ui bon nanSr: Oemdoek, nïng hön enil wak, o moean afa 
naa wak, 

Boetri nanSr; Nïng oenan hirfit arhoba ma* oetal oehaawk wat 
jaf, nanfangwaeik kanawoen* nanfangwaeik jaf, 

Ko wat i nanar * Feli oembwa-il* oeraawk noeoer ngoewa, oemtaha. 

Entaha, ni h6n enil ruk ma, nanÊLr: Oembwa ngihen, tomat wat 
o bokli, toembwa ngihen E 

Enoet noeoer ngoewa bo, entaha ma, enba. 


2* Sar toemtoem labo! — Boetri enba ruk, teran howang enil endat 
ruk bo, enit Boefiri enba ruk roro odan ma, nëfla norang, 

Nëfla bo, enharang waeid, Boetri enil-ti ruk ni raban* 

Eidbo teran ensoe, endir Boetri ni loetoeboer, enwoo; Boetri! 
Boetri wioen waeid; laswlnoer enbaroeb tanat rahan roekoen, nanar: 
„Tibloloi raai maakon l** 

Howang enwoo wel: Boetri! 



DE PRINSES MET ZEVEN BROERS, 


Bn zoo verhaalt de gesciiiedenia! —^ ,Daar was een prinses, die 
zeven broers had 

De zeven broers gingen op reis en hniine zuster, de prinses bleef 
thuis om bet heilige vuur te onderhouden; ze vertoefde in de 
■afscheiding dag en nacht, gedurende zeer langen tgd* 

Ze had daar al zeer lang gezeten, toen op een dag haar vuur uit¬ 
ging. 

Ze was zeer bezorgd wijl haar vuur was uitgegaan en verliet het 
huis. Maar alle vuren in dorp waren gedoofd 

Daar stond ze rond te klfken het huilen tiabijT toen ze opeens rook 
zag opstügen op den top van een zeer hoogen berg. Daar woonde een 
echtpaar, doch de man was een toovenaar en dat wist Boetri niet. 

1. Boetid klom den berg op. 

Toen ze boven kwarn was de man uitgbgaan op zoek naar men- 
schen, om die te verslinden* De vrouw zat kokosnoten te raspen en 
uit te persen, 

Boetri was naar boven gestegen om vuur te halen. 

De vrouw van den toovenaar sprak: Ga zitten tot mbu man terug 
komt; ik zal u intusschen wat te eten geven, 

Boetri antwoordde: Mijn zeven broers zhn op reis gegaan; ik 
kom alleen maar vuur halen om in de asch de vlam te doen herleven 
en het vuur op te wekken* 

De vrouw sprak: Dan ga terug, hier heb je wat klapper pulp (n.L 
om er een kooltje vuur op te dragen)* 

Ze gaf bet. maar haar man was al in aantocht en ze zei; spoed u, 
lief kind, spoed ui — 

Boetri nam de klapper pulp naet vuur en repte zich voort* 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen Boetri weg was kivam de 
toovenaar thuis. Hh zag dat Boetri reeds een eind weegs ver was 
en snelde haar achterna. 

Doch hy haalde haar niet in, Boetri was reeds in huis. 

De oude kwam beneden en op het heem van Boetri staande, rïep 
h|J: Boetri!— 

Boetri zweeg; het gras dat langs het huis groeide lispelde: „Tib- 
loloi raai maskdnf^ 

De toovenaar riep nogmaals : Boetri E— 


H 


Boetri endoek eiimoon wat nia^ n: toeiiat nanüi’: ^^Terasato tanbai 
timbang Ma[’" 

Eidbo tomat aetan i enoet ni nifan eutoebt fid-nnatan, i ho, enba. 
Fomoer Boetri entoeboei-soe, nifan endir Boetri jen ma, Êiimat. 


3. Sar toemtoem ïabo! — Boetri enmüt ma, ni oeraii Jiirfit eril. 

Erit Boètri enmat ruk ma, ei'oet entoeb- atbün, idr masoehoen 
laiK réhe, erba-hain timoer warat woetoen tawo^n, eril fo nloet, 

Eidbo erba-il fö Tiioet^ tornat watbi'veiu’ün hirroe erho Boetvi ni 
rahan. Erdir loetoeboer^ erher wêr hir rin. 

Boetri wioen waeid* 

Hir erho-ü rahan^ crïeik rahan woes, baeil Boeüd enloeb niatbün. 
Kir erparês ni oelin-raein, ernar: Matak afa ental te bebe? 

Afa «ntal waeid, Erparês wel, fam^he erit ken nifan endir 
Boetri jên* 

Emar: Oh! afa ruk i enoet i. Eidbo eres-tawar tomat aetan ni 
nifan endir jên ma, Boetri enwaeit-iL 


4. Enw'aeit-il Boetri uanar we tomat hinoe \: Imbje imoeoek niufl; 
oeran hirfit, erba timoer warat woetoen tawoen, ernara fo nioet, 
imnir jaw oewaeit, fa hir eril erma. 

Hir erba serteel bo, baeil ni oeran rSfen eril fö oeraat, eril fö 
nioet timoer warat, woetoen tawoen, hoeb erba wat. 

Ko wat böreuran hirroe eribdo, ernar we Boetri; Boetri ni mas- 
soehoen lai bo, namnoet nashirit. 

Namnoet ma, eroet seiidoek fid-matan* Endoek fid-matan, nioet 
timoer w'arat, woetoen tawoen erma, erba ro-rat, erheng Boetri 
moeroen, wahan, aroemoen brsga ma, Boetri ni senang wel mk. 

Eïn ruk i. 
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Boetri hield zich stü en treeftjes fluisterden: ,,Tera^ato tan- 
hai timbaiiÊ^ lolai ï" 

Toen trok dte toovenaar zich een tand uiti legde heni op de trap 
en ging heen* 

Toen later Boetri uit het huis daalde^ drong dfe tand in haar voet 
en ze stierf* 

3. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen Boetri dood was^ kwsr- 
men haar zeven broers teimg. 

5ie zagen, dat Boetri dood was en ae legden haar op een ledikant* 
Ze waren zeer bedroefd en ze gingen uit elkaar naar Oost en West, 
naar Zuid en Noord en veranderden in winden* 

Toen ze in winden veranderd waren, kwamen twee menschen, man 
en vrouw, bij het huis van Boetin. Staande op het erf, vroegen zy 
water te drinken. 

Boetri antwoordde niet. 

Zij gingen het huis binnen en zagen dat het leeg stond; alleen 
Boetri lag op het ledikant. Zy schouwden haar lichaam en zeiden; 
Wellicht is zy door iets getroffen* 

2jg merkten niets* Ze onderzochten het ly k nogmaals en zagen ein¬ 
delijk den tand steken in den voet van Boetri. 

Ze zeiden: Oh! daar is zy aan gestorven. Ze trokken den tand van 
den duivelsmensch uit den voet en Ec>etri herleefde. 

4* Toen sprak Boetri tot deze beide menschen; gaat mgn zeven broer^s 
oproepen, die heen gegaan zijn en zich verspreidden naar Oost en 
West, naar Zuid en Noord en in winden veranderden. Zegt dat ik 
levend ben en dat terugkomen. 

Ze gingen heen om het hun aan te zeggen, maar haar zeven broers 
wilden zich niet meer in menachen veranderen; ze waren winden 
geworden van Oost en West van Zuid en Noord en zoo waren ze 
nog rond. 

De man en de vrouw kwamen terug en vertelden het aan Boetri., 
Boetri door groote droefheid overmand, werd door flauwte bevangen 
en viel in zwijm. 

Ze zetten haar in de deuropening* Toen kwamen de winden van 
Oost en West, van Zuid en Noord, ze w'aaiden heen en weer; ze streel¬ 
den het haar van Boetri, haar gelaat en heel haar lichaam en Boetri '3 
levensgeesten keerden terug. 

Het is al uit* 



BQETRI WATBEW HIRROE WATSIN KILWAT TIMOËR 


Sii' toemtoem la-bol — Tomat Joet aeni» meman Watsin Kil wat 
Timoer^ laeiïi ni hon Fodat, 

Fodat ni reinan meman Koklak, nafaw tomat howang' aein, ne ui 
janan Fodat i tomat toeiian. 

Eidbo hir erba ertai akra^vr. Erba vuk bo, Watsiïi Kil wat Timoer 
eiioet lil mea endoek-oba rahan raan* 

Najiiïr: Fodat hë^ nrng mes enoba ma, oeba-il-soe bo, oehaawk. 

Enba-il-soe ma^ Watsin Kilwat iaaan-te, Koklak^ enoet fg fïn 
en doek en taf oei tiloei' na kanawoen^ Entafoel enmav, j'ouan^ toewa, 
benawnaw bïssa» 

I endat enh.o^ na ni tnes, enba-il rffhe ma, ni raan rt^^fen fuk 
howang baeil i ni janan virat f5 hSn, 


1. Watsin Kilwat ni wad woaoet angledli. 

Eidbo i enham woeoet tomat angled bissa rir wang noetoeii, baeil 
ni hön i woes. 

Roewat ma^ eril bo, Fodat enba senhoel ni reinan^ nnnrin: Watsin 
Kilwat enham woeoet we tomat a^igled bissa, baeil jaw waeid- 

Fomoer Fodat enoet oeran, enoet hön ni wang afa benaw reinan 
entafeelfoel i. T enwaeik fo naan ma, Watain Kilwat naan waeid 
r^be. 

Fodat enjangoen nam ris. nefenfen wat, endoek wat naknüt atbak. 


2- S.ir toemtoem labo! — Dede Watsin Kihvat enoeoek ni jiunan-ïïn, 
fg erw'ehe-il Joet. 

Erwëhe bo^ ertoea wel Elar f5 erhorak ni wat aeïn wel. Eidbo 
Watsin Kilwat ni jan wat aein woek na Elar i. 

I nesno ni jan wat i, meman Hanar, enhqrak Boetri aein, tneman 
Watrêw, fö bön. 

Watain Kilwat nancr: O oemdoek, jaw oeba laein, oeti naa wak. 



DE PRINSES WATREEW EN WATSIN VAN KIL WAT AAN 

DE OOSTKUST. 


En zoo veriiaalt de geachiedenis! — Een man van Groot Kei^ 
genaamd Watsin (= anker) i) van Kil wat aan de Ooatkujst, had eerst 
voor vrouw Fodat {— mollige). 

De moeder van Fodat, Koklak (=^ balzamien) genaamd, had 
een toovenaar tot man^ maar Fodat was niettemin een echt mensch* s). 

Ze gingen visschen met akraw 3). Onder weg bemerkte Watsin 
dat hij zijn vischspeer in huis had laten staan. 

Hü sprak: Zeg Fodat, ik heb mijn vischapeer vergeten, ik ga terug 
om ze te halen. 

Toen hój thuis kwam was zijn schoonmoeder Koklak in schildpad 
veranderd en zat in de asch van ’t haardvuur eieren te leggen. Ze 
legde, zoete pataten, kaladdi en allerlei soorten van aardvruchten. 

kwam binnen, nam zifu vischspeer en ging heen, maar in zyn 
binnenste was hjj besloten de dochter eener toovenares niet meer 
tot vrouw te willen* 

1. Watsin van Kil wat ving zeer veel viseh* 

Hy verdeelde z^'n visch en gaf aan ieder zyn deel, alleen aan zhn 
vrouw gaf'hü niets. 

Toen de vloed opkwam gingen ze terug en Fodat ging het aan 
haar moeder vertellen en sprak; Watsin heeft aan alle mensdien 
ieder een deel van zyn visch gegeven, behalve aan mij. 

Daarna kookte Fodat eten en zette haar man van de aardappelen 
voor, die haar moeder gelegd had. Zjj had zijn eten gekookt, maar 
Watsin van Kil wat verkoos heelemaal niet te eten. 

Fodat spoorde henï herhaaldelifk aan, maar hg wilde niet en zat 
maar tabak te pruimen. 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis! — 's Nachts riep Watsin van 

Kil wat bloedverwanten op, om terug te varen naar Groot Kei. 

Onderweg deden ze Elaar aan om voor hem een andere vrouw te 
zoeken. Te Elaar nu woonde ook een vriendin van Watsin van 
Kilwat, 

Hij beval aan zpn vriendin, Hanaar (= poezelige) een prinses Wat- 
reöw (= vrouw [gouden] ketting) voor hem tot vi’ouw te^ vragetti. 

Watsin van Kil wat sprak: Blijf jh hier, laat mü eerst gaan. 

') Lettarlijt: ..Chmeesclie steen'^ o. 1 een liouten anfcai- met cujn grüoten steen ha- 
sïwjiard‘ zooals dia veal door Chfneasche milers op hvn kleine loggers gebruikt-wordeTi. 

De böQveneara of jS'MiüaK^i’s worden verondersteld in gemeenschap te stajtn 
met de booze geesten. DEiajnm kan men ook niet weten wat voor vrucht een vrouw ter 
wereld zal brengen, die met aen toovenaar omgang gehad heeft:; het kmi zolfa een 
monster of ook een toeven aar 

Dit is een bizenaere wtl'ze va-n gemegnathappeiyt vissehen. Zie U.e* v. W. hli- 2$5, 
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Enba ma, endir esniwoet, eiireek ifioe mei watoe entev, entêv ina, 
en'dii* Watrêw tii soes kedin meL 

Formoer i iie£Tio wel ui jiin wat^ meman Haiiiav, enba enhorak. wel. 
Watrëw entoeroen. iiansr: Hanïïr, oemnjTr teraroean, iti'üe ithoba 
SëraTi. 

Hanaj: iianar: Watrêw, oemniïi^; Jmi-üe irnleek, imïeck loetoer sü 
wat Wadan. 

Eidbo Hanïr enba-il-ti, iianSr we Watsin Kil wat. 


B. Dede wak Watgin Kil wat enba hü'roe Watrëw ertoeb. JSnfiengf we 
Watrëw ni müs watoe fit. Wat^ëw enoet na ni reinaa ni leev. 

Hamar esmïr ni i^einan enaiek Itjev, loev elleman ma, enhorak Feia, 
Watrëw an, endoek teinaii, Watrëw endoek ratan, enhovak: Hiraki 
enoet mas endoek loev i? 

Feïa nanar: Betikai, jaw oekai waelcL 

Fomoer Watrëw entoebner^ ni reinan enhorak wel: Hiraki eaioet 
mas entoeb i? 

Watrëw enliRWa, nanar: W'atsin Kiiwat entoeb ninjc rem rüt, nesno 
jaw oetaha mas i £oe enteoek reinang o, 

Ni reinan enjseb-rlt^ Watsin Kiiwat entoeb i, na wel müs awat 
aein. 


4. Sar toemtoem labo! — Watsin Kiiwat enba-il, enwöhe Joet, na^ 
noeoek jaman-an erba erhaawk Watrëw. 

Enwëhe bo^ Watrëw nanar: Oeba oeloeroek na bêr. Enloeroek na 
hor, aoem enoer-^oe, enkifat-boes matan ma, enmüt re. 

Enmat ma, tomat hirïs erloeroek, rE^fla-il sertoel, ernar; Soem 
Dgamab ertai rir miët, Watrëw enmat Lamgoroiifi: r(ïi oh! Kohak 
betkai, oerahorak am wak, amkai. 

Ersikar feli, eraikar faroe. Eidbo tomat Watsin Kiiwat hir erwöhe 
ertiwa waawn kassoev, tomat aein endeinar, lianar: Tomat hirroe 
ernar afa rat! 

Erdeinar Watrëw enmït rst, manoet nanartoel rnt, Watain Kiiwat 
euro, enfangofanÊ' tlwa, enioefoe bcwlêr, fomoer enabran enrooii 
enieb ental miët enho Watrëw entoeb. 
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Hö ging onder het venster staan, nam een veredelde betelnoot 
gooide die naar binnen en raakte Watreew op de reiiliter borsï. 

Toen tevaJ hü ztin viiendm Hanaar zijn aanzock bü haar te 
gaan doem 

Watreew stemde toe zeggende: Hanaar zeg hem voor vast en zekei', 
dat we samen naar Cerani zullen varen. 

Hanaar antwoordde: Watreew zeg liever, dat ge samen znït varen 
naar den driehoefcigen muur, den berg by Banda-Eli i). 

Hierop keerde Hanaar terug om het Watsin van Kil wat te bood^ 
schappen. 

3. Nachts ging Watsin naar Watreew en bracht den nacht by 
haar door. Hij schonk aan Watreew zeven gouden voorwerpen, welke 
Watreew in het draagmand]e harer moeder stak. 

's Morgens greep haar moeder in het mandje: ver^''onderd dat 
het zoo zwaar was, vroeg ze aan Fela {= gelyk een armband) de 
oudere zuster van Watreew^ die beneden sliep, terwijl Watreew bo¬ 
ven sliep: “) Wie heeft dit goud ïn. myn mandje gestoken? 

Pela antwoordde; Ik weet er heelemaal niets van. 

Later kvram Watreew beneden en haar moeder vroeg ook haar: 
Wie hoeft dat goud hier in gelegd? 

W'atreew antwoordde, zeggende: Watsin van Kilwat, die daar bo¬ 
ven in. mijn kamertje zit, heeft me opgedragen dit goud aan mijn 
moeder, te brengen., 

De moeder klom naar boven, waar W'atsin van Kilwat zat en deze 
gaf haar nog een gouden gordel. 

4. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Watsin van Kilwat voer af 
om naar Groot Kei terug te keerenden al zijn bloedverwanten op te 
roepen om Watreew te komen afhalen. 

Toen hjj vertrokken was, sprak Watreew: Ik ga naar de beek baden. 
Terwyl ze in de beek baadde, kwamen reigers aanvüegen, die haar 
de oogen uitpikten en ze ging heelemaal dood. 

Toen ze dood was, liepen de meisies, die met haar baadden, terug 
om het te berichten en zeiden: De groote reigers trokken uit om te 
visschen; Watreew ligt ginds dood te Lamogorong! of wü het weten? 
Ja, weten dat het zoo is. 

Zoo weeWaagdfiii ze twee maak Op een afstand in zee roeiden öe 
lui van Watsin op de maat der trommen. Een hunner hoorde het 
geween en zei: Wat klagen die twee daarginds?— 

Ze hooren dat Watreew dood is, de vogels verkondden het. Watsin 
van Kilwat keert terug, men keert de trommen onderstboven^ strykt 

Een toieed&praklge aandnidmer voor de Oosttust van Groot Kei, -ïraar haar v*r- 
loofde Tvoondei. 

We hadden reeds gele^nheid op te merken, dat men in vele Keieeachs huiüen 
vlieiinkjes aantreft, die tot slaapiplaatsen zijn ingericlib. 



5. Watsin Kil wat eiiroon' WatrêvL" felan enba onsakïijik fel isoe iijta- 
fim endirdir mioen. 

Watrêw enjaroet ni sernil fel-ak i'owarat ba entêv ïifrnöoer. 
Watrëw enmalit ni atfofar iïêü enngcing walian kediii ree. 
Watrëw enhibit nifaUt ngoïn waawn woear nam tor, 

Watrëw ni soes kedin roe waawn j af oer bis. ngoetoen ngilngiK 
Watrëw liman-tanan tanwoet waawn Ewoei Watbel i'ir welt woer- 
woer. 

Watrêw entai toerik jën kedin roe^ waawn taba-n wnwos Tehjad rir. 


6. Watsin Kiiwat ni janan- te envooii weh Wati ëw felan enba en- 
saksak öh fel isoe ngaein óhl Fela ensak-hiloek Watrëw ni wai oh! 

Watsin Kil wat enreon-hawa wel: Ken, oenul] koeboei't oemnl 
enjodn amroe Watrëw iSLI — Mam oemhaw büban ablot^ boban 
ablöt enjoön amroe Watrëw shi 

Ni janan-te enroon wel: Watrëw enjaroet ni sernil, fel-ak rowarat 
ba entev ngoeoer sh! Fela ensak-biloek Watrëw ni wai 5h I 

WatsÏTL Kil wat enroon-hawa wel: Nen^ oemïïl koeboer;^ oemal en- 
joön amroe Watrëw ohl — Mam^ oemhaw boban ablot^ boban abl6t 
enjoën amroe Watrëw 5hl 

N! janan-te enroon wel: Watrëw enmalit, ni atfofar ng:ij ennË:cing 
wahan kedin roe öh! Fela enjjak-hiloek Watrëw ni wni öh i 

Watain Kilwat enroon-hawa wel: Nen, oemfLl koeboer, oemül en- 
joon amroe Watrëw öhl Mam, oemhaw boban. ablöt. boban ablut 
en joon amroe Watrëw oh! 



89 


de vlagen en hg weeklaagt en Tventelt zich over het strand tot de 
plaats waar Watreew ligt. 

5. Watsiii van Kil wat weeklaagde: De gestalte van Watreew was 
zoü slank als de betelpalm, die in de kleigouwen groeit. i> 

Watreew gooide heur hoofdhaar Jos als de zeegolven die komen uit¬ 
rollen op het strand* 

Als Watreew lachte, diepten twee kuiltjes in beide haar wangen. 

Wanneer tusschen haar lippen haar tanden zichtbaar werden ge¬ 
leek haar mond een opengebarsten granaatappel, s) 

De twee borsten van Watreew waren j^ond ais de kalkdoosjes van 
het koperen s irihatel* i) 

De tien vingers van Watreew waren lenig aJs de staartpepervruch- 
ten van Watbel op Kissehoei, *) 

Wanneer Watreew voortschreed waren beide haar beenen als de 
gedraaide pooten van een Tajandosch ledikant* 5) 

6k De schoonmoeder van Watsin weeklaagde op haar beurt: De 
gestalte van Watreew was zoo slank als een taetelpalm I Maar Fela 
zal in haar plaats treden* 

Watsin van Kil wat klaagde zijn keerzang: Moeder, graaf een graf, 
graaf een graf dat gi’oot genoeg is voor ons beiden voor Watreew 
en voor mij I — Vadei% houw een doodskLst, houw een doodskist, die 
groot genoeg is voor ons beiden, voor Watreew en voor mij 1 

Zijn schoonmoeder weeklaagde weer: Watreew gooide heur hoofd¬ 
haar los ala de zeegolven die komen uitrollen op het strand; maar 
Fela zal in haar plaats treden. 

Watsin van Kil wat klaagde zijn keerzang: Moeder graaf een graf, 
graaf een gi^af dat groot genoeg is voor ons beiden voor Watreew 
en voor mij! — Vader houw een dookskist, houw een doodskist, die 
groot genoeg is voor ons beiden, voor Watreew en voor mtj 1 


'> Om dozQ oribl>Q 0 zeming’, Tvaariit liontïQ didhtet'ljjkft steiiiining' niet vaEt te ont 
fcenueu, eu difi afin Imt HoijgHoiI doet denken, volkomen te Ejegr^jpen, dJent man aenige- 
zins met de tK>5ÈBrsc]T.e njitiiEir en omgavingf bekend te De netelpfilro ia ongetw^l- 
feld een der sioTlükgte en slankRte pELlmstHurten. 

^ Men kent de felTOOde granaatap^l die wanneer bp rjjp is ovei-lanj^ openbarst 
on een gitzwEUte pitten [aat zierii. Door fiet veeETuldige betelkauwen worden de 
tenden van KeieeMbe acboonen ook zwart, preverfd en de lippen donkerrood. 

De hetelpriilm speelt in ’fc leven der oosterlingen een zeer voorname rol. Het 
aanbieden daarvELn Is ook het eerebo blijk ■i^au gastvr^iieid. Evenals men bjj ona jnooie 
1 ‘Oükstellen heeft, bezit men hier fi'aaie betel- of slvilipmlmstallen, Op Ket Iieeft uien 
als Hoodanig Vn^ak een grxjoten kopei'ön sehob-el, en daarop verschil lende koperen doo^es 
VQür de veiraüliUtende benoedtgdhedan. De kalkdooejee aljin meestal bolronde doosjes. 

*) De lenigheid der vingers behoort tot een der voemaarnste bekoorlijkheden der 
KeiöÉSChe achoone, wijl van hot Bierbik huigen der vingers oofc voor een groot deel de 
fraaiheid van den dans afhangt. Do st&artpepev of^sirihplant heeft SaugeTrondei zeer lenige 
vruchten, Dte van Kissehoal feon der -Ceramlaat^edtanden) Sühijnli nog biaondar vermaatd, 
s) Ook deze hoeldspraak, die in Westersche ooren misschien wat vroemd klinkt, vinden 
we terug in het Hooglied. De bawonere van Tahjando {een der noordelükste ai landen van 
Kei) EÜn do houtdraalars dezer eilanden. Ze beoefenen dit kunatv^ op z^r primitieve 
w^fza. Ze brengen vooral groote met sny-en draai werk verBlei'deledikanteifi in den handel, 
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7. Eidlxj Wat^in Kil wat nefen Fela bu, erhawik boban ma, boban 
ablbt, Til hSn entoeb on^ I eptoeb on, 

Ertoeb bo, fomoer ni hon lalaeinlü Fodat enkoellk. Koklak eiihoev 
Fodat jeii-os' ^ntaJ Oboi-BinÊaTi^ Ohüi-wüi' erdat. 

Koklak enküev ni janian-Sii eraikai', erwT'he majik, erw<ïhe titik 
til, örw«he wadan, eiil rir olioi. 

Eidbo tomat abraii eraabloer boban, ei sabloer naa waeid, erwoo ni 
Jente. Koklak en'farndiong, ensak-jaeik, en Jon endoek Ohoi-Bingan, 
Oho^War, enoet rir kïs nafohot, ngaloem, alar. 


8. Sar toemtoem labo! — Dedaii Koklak eiilioev ni uii-warin bïssa 
ertoebkeïn bo, Watsin Kil wat enwatoeii baban, onwaroek ngaloem, 
nafohot, slar; ensoe reïn kedin i, enlio katleen, hira enkai waeid, 
Endix sar teijor endat, enreek saroek, enafat-fedan Koklak enhosv 
ni jan-war bïssa, 

Woleen watoek entoeboei’, enwoo-toêl tomat Ohoi-Bing;an bïssa: 
Ah-waxib im, in.atak reinab-köb imbje imfaneek! 

Watsin Kil wat enw'ehe-il nl olioi, enba nanar ni an-warin er- 
haawk-il ni bon Watrew enü-do, 

Erhaawk-ü bo, ertoet koeboor toem endoek Kilwat. 

Ertoet koeboor toem bo, Watrëw entoeb, en brranvrïn enmiït wel 
norang en wat, fö hirroe ertoeb fam^he. 

En i tóërit woek waeid ma, toerkar toentoenan woek hë, ma wa- 
han-uk hë. 
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Zi^n sdiooninoeder klaagde weer; als Watneew lachte, diepten twee 
kuiltjes in beide haar wangen; maar Fda aal in haar plaats treden. 

Watsin van Kil wat klaagde aijn keetTiaiiÊ : Moeder, graaf een 
graf, graaf een graf, dat groot genoeg is voor ons beiden voor 
Watieew en voor mg 1 ~ Vader houw een doodsldst, houw een doods- 
Itist, die groot genoeg is voor ons beiden, voor Watr^w en voor mü ! 

7. Watsin van Kil wat wees Fela van de hand en men bouwde een 
doodskist, eeu ^eer groote; aan een zijde rustte hg en agn vrouw 
aan de andere. 

Toen ze in de lijkkist lagen, be^oi^gde zijn vorige vrouw Fodat de 
lijken* Koldak en de geheele verwantschap van Fodat waren geko' 
men, van Ohoibingan en Ohoiwaar. 

Koklak met haar bloedverwantschap keerden terug naar hun dorp, 
roeiende op de maat van allerlei rociliederen. 

Daar aangekomen, willen de mannen de lijkkist aan wal dragen* 
Ze kunnen het niet en roepen hun makkers. Maar Koklak lacht 
hen uit, neemt ze op en brengt ze te Ohoibingan, Ohoiwaar. Ze doet 
er als lijftocht in boontjes, erwten en maïs. 

S. En Koo verhaalt de geschiedenis! — Toen 's nachts Koklak met 
al haar bloedverwanten sliep, opende Watain van Kilwat de lijkkist; 
hij strooide de boonen, eiwien en maïs uit en zonder dat iemand het 
merkte g:ing hij uit het vertrok naar de binnengalery, 

Daar stond hu, tot dat de morgenster opkwam; toen nam hg zijn 
zwaard en sloeg Koklak dood met al haar verwanten. 

Toen het heelemaal licht geworden was, daalde hij uit het huis 
en riep ter kennisgave rond aan heel Ohoibingan: Mannen, bi'oedex’s, 
zijn er wellicht onder de verslagenen van uwe familie, ga ze dan 
verkennen. 2 ) 

Watsin van Kilwat voer terug naar zijn dorp, en ging zijn ver¬ 
wanten kennis geven, om het Jgk van Watreew te halen* 

Ze haalden het lijk en bouwden te Kilwat een familiegraf* 

In dit familiegraf werd Watreew bijgezet. Daarop stierf ook haar 
man en beiden rusten naast elkaar* 

En dit is geen verdichtsel maar een ware geschiedenis, en hier is 
ze uit* 

b Gewoonli]k staat de doodakist juist in de tiinnangalérlj, welke men in elk 
voornaam huig aan treft, doch daar aliapen thane Koklafc mat liaar aenhang, die ïicli 
viii^ de dooden weinig aantroklfen. 

^ Dit ia eenvoudig een grootspi'akeng ruchtbaariieid go ven aan daad, waar¬ 
van hi) tegenover een ieder de verantwoordelnkheid op zioh neemt 



POETRI DJENOEN HIRROK KOMWAÏN. 


Sat toemtoem labo! — Ko kassien aein neskiloek iii Tion. Ni ma- 
doean Kom'waln nanar: Moeakiloek hom bo, Woekoen oemhaawk 
Boetri Djenoen h3(m? 

Eidbo ko kasÈÏea anmeek ma, enba enhorak Boetri Djenoen. Hir 
erba tomat ratoet einmehe^ r^hen i ko kassieri i. 

Tomat erhorak; Tmbje be? 

Erweeng bo^ erhoel-toel, hir baeil er ba ersoi-bein* 

X. Eidbo erho ruk Boetri Djenoen ni o hoi, erbeïïi sembat ma, ko 
kassien entai ma, sembat enho Boetri Djenoen ni esniwoet endïr 
ni soes kedin balit. 

Fomoer er ba erhorak, Boetri entarim r^he, baeü ni ja^an-an 
hoeb r^fen, 

Koniwain nan^r: ko kaasien, o oemdoek habo naa wak, jaw m^he 
oeho^ro nangan* 

Entoeboer bo, enho Boetri ni ralian enrat, 

Enrat, Boetri entoebkeïn, ko wat aein endoek enhil ni oet* 

Konrwain enhnrak; Boetri entoebkein üe? 

Ko wat i nanar: Oho, entoebkeïn* 

Komvrain enhorak wel: O oemdoek oemris ni oet ma, ni hoewa 
ibe wak? 

Ko wat i nanar: Ni hoewa entoeb koed raan. 

Eidbo Komwain enboer rëhe Boetri ni hoewa, 

2» Sar toemtoem labol Defit röhen Boetri enroon ni hoewa fC( 
enreet eoeoen ma, hoewa hofman waeid, Ni jaman enseb toet kaba 
bUisa erlöi watroa, Enseb bisaa ma, hoewa angled, baeil enit ken 
hoewa mas w^aeid. Nanar i Oeseb Komwain ni habo» 

Na Komwain ni habo hoewa naa. Enhaawk enfaha hoewa 
maa i bo, Komwain i n^fem Nanar — daang ma, Komwain naii£r: 
O ma Boetri ntng köi aein h5n, oea hoewa mss i Boetri entawak, 

Boetri jaman nanar: Oeran enhë n^btahan rule oemtoeoe, oem- 
toeoe naa wat Jaw oelarang fu moean, oeoet naa waeid. 



DE PRINSES DJEKOBN EN KOMWAIN. 


En zöo v^haalt de geschiedenis \ — Een arme verstiet z(fn vrenw. 
Zyn heer i) verweet hem: Jy verstoot je vrouw, je wilt zeker de 
prinses Djenoen tot vrouw hebben. 

De arme trok dit op zyn fatsoen en ging zyn aanzoek doen bü de 
pi’inses Djenoen, Ze togen, er op uit honderd en één man; die eene 
boven de honderd was de arme zelf. 

De menschen vroegen: Waar gaat jullie heen? 

Zjj veinsden en zeiden dat zie maar naar een dansfeest gingen. 

1. Toen ze in 't dorp van de prinses waren aangekomen, speelden 
ze voetbal ^). De arme trapte den bah die door het venster der 
prinses Djenoen binnen vloog en haar op de linker borst trof. 

Toen gingen ze haar ten huwel^*k aanzoeken* De prinses maakte 
geen bezwaar, doch haar ouders stribbelden nog tegen, 

Korawain sprak: Arme blyf Jb op de boot, dan zal ik eerst alleen 
aan wal gaan. 

Hy ging aan wal en stapte het huis der prinses binnen. 

Toen hii binnen trad lag de prinses te slapen en een vrouw was 
haar aan *i luizen. 

Komwain vroeg: Slaapt de prinses? 

De vrouw antwoordde: Ja, ze slaapt, 

Komwain vroeg verder: Gij uit haar te luizen, maar waar Is heur 
haarkam ? 

De vrouw antwoordde: Haar kam ligt in de kist. 

En Komwain nam heimelijk de kam der prinses weg, 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Na zeven dagen wilde de 
prinses haar hoofdhaar opmaken en ze weende wül ae nergens haar 
kam kon vinden* Haar vader doorzocht al de booten die op de reede 
lagen. Hij doorzocht ze alle, er waren veel kammen, maar de gouden 
kam vond hy niet. Toen zei hy: Ik zal naar de boot van Komwain 
gaan, s). 

In de boot van Komwain vond hg de gouden kam. Hij ^vilde die 
kam koopen, doch Komwain wilde ze niet af staan. Hij drong aan, 
maar Komwain hernam; als ge de prinses aan een myner ondergé- 


In 't KflifiefiCib Pegene dis voor een ander den iiuweHlksprfla 

ia diens wfidöfifflii en de aldne begunstigde ia zijn fccjt, Be toi heeft jegens z^fn vinfldwfjm 
verachillende verphchtingan in a&ht te nemen. Zie TJ, e. v. "W. bla.: 294. 
h ba Keleesctie voethal ia een vit rotan gevlpchten korf. 

llsn aou vöïQDdei'stehen, dat de vrou’W, die de prinaoB luitule, wet eenige aan- 
wüsing had kunnen geven, in weika richting men maeet seelten: doch men veïgete 
niet, tbit een adellijke &elfó niet van diefst&t ver^ht mag worden. Sle U. e. v, 45, 
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F-eleTT,hë ko kassiÊn hirroe Boetri rafaw* Eafavir^ woean «nwoet 
wéif BoetiT iwoeii nik. 


S. Ertoeoe-taba wel woer-karta fö aii^Iedli bo, inangjnaiiË: wel odan 
ko kassien hin'oe Boefcri enhoev wel Komwain fü hii'trl tvfla-iL 

R5fla-il, erho leen, Boetri naTi?'ir; oehaawk oean faw. 

Erbüoek4t fo nang^n nia^ ko ktissien entoeboer enëtau faw woean 
naa. Enëtan, enëtaii naa waeid; enetan fö keet ruk odan, enoet-il 
wel fö lal. Eidbo enwoo Komwain: Oenndo wak, itroe itêtan, oeëtan- 
tok waeid, eTLmeI41 wat mek! 

Enro ma, hirroe erëtau, erëtau naa wat, Hoeb erdoek erëtan, te 
koptoeaii aein. rnenian Koedkoedocr Jür, en tal caflür oeban enaoe habo 
raan. 


4. Ensoe ma, naïxar: Boetri ma moe tentan jaw oehoer, de? 

Boetri enbobat' enhaawk uéfen ma, Koedkoedoer Jjir nanilr* Bet 
i bpk, itroe did, bet i sien, jaw méhe ning. 

Feli Boetri enbobar ma, na rëhe. 

Enhêr wel ni rawit to enhoeiv 

Boetri enbobar, enhaawk nëfen ma, i nanar: Bet i bok, itroe did, 
bet i aien, jaw mêlie ning. 

Eidbo Boetri na rëhe. 

Eïiher wel Boetri ni esbo fo nefwaeik. 

Boetri enhaawk wel nefen, nanar: Oemhêr aka felbe i, fo oedoek 
wat“loeloehoen i! 

Koedkoedoer Jar i nanar: Bet i bok, itroe did, bet i sien, javr 
mehe nïng. 

Eidbo Boetri enbobar ma, na rehe wel, 

I bo, Koedkoedoer JSr eniêlangf Boetri ni matan, enlëbar ensoe 
kaba moer, enwatoek^soe taheit. Ni morlain nakhanga na watsin ma, 
entai-watoek wel ma, Boetri enba aeniof, Koedkoedoer Jar entoeb 
Boetri ni wai. 


5. Sar toemtoem labo! — Ko kaaaien entaha faw watoe endo, i en- 
loeboek raan mëhe wat* 

Ko kassien enbobar ma, enfangiian, woefcoen m wel odan! 

Eidbo Boetri enfok, enfok-ro noehoe-janat aein. I entoeb wirin 
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schiliUii i> tot YTouw gtieft sal ik kaar deze kam sekenken om op 
haar wrong te steken. 2 ) 

De vader der prinses antwoordde! Die pot is al gaar gekookt, en 
als ge wilt kunt ge opscheppen en hoe wil ik u dan beletten te eten? 

De arme en de prinses trouwden dan en toen het iveer nieuwe 
maan werd, was de prinses ïi^^anger. 

3. Ter aanvulling van den huwelijks prijs brachten ze nog kostbaar¬ 
heden bijeen, totdat er zeer veel waren^ en kort daarop voeren ze 
terug de arme met de prinses en Komwain, gedrieën. 

Onder weg zei de prinses; Ik zou graag manga eten. 

Ze loefden dan landwaarts en de arme ging aan wal om een vrucht- 
dragenden mangaboom om te hakken. Doch het lukte hem niet. 
Telkens wanneer hü den boom bijna had doorgehakt, werd hij w'eer 
dik Hij riep Komwain: Kom eens helpen, alleen kan ik hem niet om¬ 
gekapt krijgen, hj] groeit telkens weer aan. 

Komwain ging en samen kapten ze den boom makkelijk om. Terwtfl 
zij er nog mee bezig waren, kw^am een oud wijf gent amd Koodkofr 
doer Jaar boven uit den mast in de boot neergedaald. 

4. Ze sprak: Zeg, Boetri, laat mij uw' viiigening aan doen. 

Boetri was bang en wilde weigeren, maar Koedkoedoer Jaar zei: 
Is 't goed dan is voor ons beiden goed; is het verkeerd, dan is het 
voor mij alleen. 

Boetri waa bang en gaf hem dus maar. 

Daarop vroeg ze haar jakje om aan tc trekken. 

De prinses was bang en wilde weigeren, doch het wijf sprak: Is 
't goed, dan is voor ons beiden goed; is ^t verkeerd, dan is het 
voor mi] alleen* 

Boetri gaf het dos maar weer. 

Daarop vroeg ze weer den sarong der prinses om aan te trekken. 

Boetri wilde weigeren en zei: Hoe kun je zoo iets vragen! Wil je 
mij hier dan moedernaakt laten zitten? 

Koedkoedoer Jaar antwoordde: is "t goed, dan ia voor ons beiden 
goed; is verkeerd, dan is het voor mij alleen, 

Boetri was bang en gaf hem dus maar weer* 

Toen krabde Koedkoedoer Jaar der prinses de oogen uit* rolde ze 
tot achter in de boot en gooide zo in zee. I-ïcnr lange haarvlecht haak¬ 
te vast aan anker doch het wijf trapte haar weg en Boetri dreef af, 
terwpi Koedkoedoer Jaar haar plaats innam. 

5 . Sn zoo verhaalt de geschiedenis] —■ De arme bracht een manga- 
vrucht, - welke ze in eens opalokte, 

De arme schrok en dacht: zou ik me misschien toch een beetje 
in haar vergist hebben? 


’j Zifl noot I. 

Dfi haarkam diftnt têvsna als opatJiik. Zia U, v. W, blz. Ifl. 



ma, i tetaJi mk bo, tjntiïr taroman: Betne i vat aknas, melhel 

kanëw, dir^tje Iiain-vi'auïï jatvaii oeboer f, i entafoel fö laltên; bet i 
iri howansf^ todttoek bohoöv, toektoek ha wak jan ar oeboer i, entafoel 
ni janan, koetkoet wat. 

Boetri entafoel ni janan iaibên soes, hamar eTimoi lai, hainaT emnel 
lai, n^ihemb rghe. 


6. Sar toemtoem laboï — itomwaïii hirroe ko kassien erdat ruk 
ohoi, eroet ergodan;!: bïasa bingan ental reinan Jaman rahan, 
sentoet na habe. 

Ergodang ma, ertai'oman: Moerbong, kab, lema jauar oeboer i, 
enlio i t’O, eiiteiigat na moorj enfll na oe; bet riït akuiTs, melhel kanëw 
janai' oeboer i, enlio eni^o, eiifil na moer, nesletar na oe. 

Nesletar enro bo, bingaii sien bïssa, reslan erfiï ]ia oe, sien bissa 
na moer. 1 bo, ko kassien enfangnan: matak sa odan ma, eirmeek lai* 


7. SSr toemtoem. labol — Mlët if etidat lai ruk bo, Boeti’l ni janan 
koet nanar: Nen hë, oemhawik nfng teimar aein, fd oeba oefan 
woeoet. 

Woeoet, ni reinan nanür: Koet oI oemleïk jaw matang sien baeil 
i, felba wak oemn^ fö oehawik moe teimar! 

Eidbo ni janan nanar-daang wd, Boetri nanar: Felhë, soembwa, 
oemhaawk woer enhoev noeoer röii. 

Entaha ma woer eiihoev noeoer rdn, ni reinan enhawik, enhawik 
lïklak wat, matan sien ma, snoet naa waeid, I bo en ring teimar 
roebil na ngoeoer ratan, eutaroman: Moertaong, kab, lema Janar 
oebocr jaw, oering, oerïng naa waeid; bet rat aknii^, meihel kanëw 
janar oeboer jaw, oering teimar roebil i, teoek roe wat endo ma 
enfok* 

Roewat endo ma, enfok rÈhe, janan neslan entaha, snba enfan woe¬ 
oet, enfan ken angkdli* 

8. FeJ meran koet enba enfan woeoet wel, ni wld woeoet angledli 
wel. Hirroe raan naa waeid ma, ni reinan enroor woho. 

Enroor ruk bo, koet entai ni leblefa aein, enwohe Koedkoedoer 
Jar enhoev Koinwaïn rir doekdoek. 



De dreef af en spoelde aan op een eilaniL Daar op een 

randplaat liggend kreeg ze barensweeën en bezwoer: In dien dit kind 
een afstammeling en nazaat is "van groote koningen, hoogen adel 
en voornamen stand dat ze dan een groot kind bare; maar als het 
een afstamniding is van slaven en toovenaaj’s, armen en dienstbaren, 
dat het dan klein blyve. 

De prinses bracht een zeer groot kind ter wereld dat met den dag 
zeer snel opgroeide, 

6* En zoo verhaalt 'de geschiedenis! -— Toen Komwain en de arme 
hnn dorp bereikt hadden, ordenden zb eon rij borden van het ouder¬ 
lijk huis af tot aan de boot. 

Toen bezw'oeren zij; Indien deze bruid kind en nakomelinge is van 
slaven, dienstbaren en knechten, dat men dan als ze over deze borden 
loopt^ ze aclitei’ haar laat liggen en voor haar wegneemtj maar 
als ze kind en nakomelinge ia van groote koningen en hoogen adeh 
i dat men er haar dan over late gaan en ze achter haar oprape. 

Ze ging over de borden^ en trapte ze allemaal stuk. Men repte 
zich ze voor haar weg te nemen^ want achter haar waren ze allema^ 
gebroken. Toen dacht de arme; zou ik me misschien in haar vergist 
hebben? en hjj stond zeer verlegen. 

7. En zoo verhaalt do geschiedenis! — Toen het zeer lage oostmoes’- 
son-tij inviel, sprak het kind der prinses: Moeder, sny mb e™ b^og 
om viacli te gaan schieten, 

De moeder antwoordde; Maar kindlief! ge weet toch dat Ik blind 
ben, hoe wil je, dat ik een boog voor je zal snyden! 

Doch het kind hield aan en dé prinses sprak: Goed, ga dan bam¬ 
boe en klapperblad halen, i). 

Het kind bracht bamboe en klapperblad en de moeder, blind als 
zy uras, sneed lukraak een slordigeti boog. Ze teekende dan in het 
zand boog en pijk'n en bezwoer: Als ik kind en nakomelinge ben van 
slaven en dienstbaren dat dan myn teekening nietig zij; maar als 
ik kind en nakomelinge ben van groote vorsten en hoogen adel, dat 
dan de boog en pijlen, die ik hier teeken door 't opkomend water 
worden opgenomen en dryveu. 

De vloed kwam op en ze dreven. Het kind haastte zich ze te pak¬ 
ken. Hy toog op visch uit en schoot er zeer vgêL 

8. Als morgen trok hst kind weer op visch uit en schoot er zeer veel; 
ze konden ze niet allemaal opeten en de moeder roosterde er een 
partij van. 

Daarop stapte het kind in een kano en roeide naar de woonplaats 
van Kjoedkoedoer Jaar en Komwain, 

Tan d& harde n&rvftti van het tJapper- of gagobUid dn jongens 

0311 vogels 6 n vJachjes te achiaten. Onderaan Éspaart men ean BCvKjs bladgroen ui« aan 
beide Itantèn w^ze v&n rlühirveeren. 


H. 7, 



Boetri janait enba enfid woeoet i, tomat iCoedlcoedoer Jar 

enhorak: Oemfaha aka? 

I nan&r; aereek woeoet, oefaha esbo. 

Bnfalia esbo, eiitaha-il-soe we ni reinan Boetri. 

Ko wat Koedkoedoer naaïi woeoefc i, naam dilda kensasa wat. 
I waawn wat ij naan afa an^cledlin naan benaw^ ealoeboek enkoev 
brssa bingan, sflng, bahan, bakoe, bissa famöhe. 

Ko kasslen ni oeraa eniiai': Oeraiiar honi Boetri, i ae BoetTÏ waeid: 
Boetri bet liiaaa atfa, enngis ata denkoet möhe, Koedkoedoer Jar naaii 
warbenawtilL rëhe [ 

Ko kassier, eameok ma, enlangnan wel: matak i sa odan. 

9. Boetri janan ni wad woeoet angledl] wel bo, enba-dat wel 
eufid* 

Koedkoedoer Jar enhorak: oemfaha aka? 

Nanar: oef aha magsing. 

Koedkoedoer Jar namir; Ma woeoet f do, niassing o doean oem- 
rook^ ngoes iai endirdir röi, 

Enrook bo, enrook ken ni reinan ni matan, entaha rPhe, Enil efi:kba, 
enfahmoerik. Eidbo ko kasaien ni oeran nanar: ko kassien hë, liira 
wahan xnatari waa^ATi omoe janan hë 

Koet i entohadl matan wë reinan, enoet-il fö bok wel. I nanar: 
nen hë, tomat erhoel, jaw wahang matang waawii ko kassian nl 
wahan matan. 

Reinan nanar: oho n"aka. moe jaman toenan rak i; Koedkoedoer 
Jar enwatoek did jente i. 

Eidbo fömoer enba wel enfid woeoet, ko kassian nanar: Jaw Ja^ 
mam o hë, feibebe wak oemliaawk enfid woek afa we jamain jaw i ? 

Koet 1 nanar: O jaw jamang waeid. Bet jamang oempiÊïr woak jaw, 
i bo hira enfeniknak jaw enhoev reinatig waeid. 

Ko kassien enfangnan: matak sa wel odan i ma, i raan soes, enoet 
ffl enwieeng ni hön howang Koedkoedoer Jar i. 


10. Sar toenitoem labo! Ko kassieji nan^Lr wë ni h5n Koedkoedoer 
Jar: Itroe- rttaba itloeroek na taheit. 

Erdoek erloeroek, ko kassien enhil Koedkoedoer ni oet na taheit 
raan, Endoek enhil oet, Koedkoedoer entoebkeïn. Entoebkein bo> ko 
kassien ensök ni oeoen entaha4oedoek entoeb taheit raan. Enmat 
rehe, nefla^il ohoi, 

Eidbo tomat ohoi ratoet btsaa ersak kaba endoek-ferak ni iwoen 
fö enkok. Enkok bo, bingan, langar, bakoe, sahat, klêr, s6ng, veng, 
bahan, arwak erwoeasak bïssa angledti. 



Toea:i het kind der prinses daar aankwasn^ vroeg Koedkoedoer Ja^r 
hem: Wat wil je er voor hebben? 

Hij antwoordde: Ik wil voor visch een sarong koopen. 

Hü kocht een sarong en bracht dien ann 7.Tjn moeder de prinses. 

Koedkoedoer Jaar slokte gulzig de visch op» die ze gekocht had. 
Dat was ze zoo gewoon. Ze was aeer vraatzuchtig en als ze sph'ïen 
nuttigde slokte ze de borden^ kommetjes, bladen on bsnnen mee op, 

De zusters van den arme zeiden: Go beweert dat uw vrouw een 
prinses is^ ze ïg geen prinses: oen prinses neemt met haar vinger¬ 
toppen kleine hapjes, doch Koedkoedoer Jaar eet heel gulzig. 

De arme was verlegen en dacht weer: zou ik me toch een \veinig 
in haar vergist hebben? 

9, De zoon der prinses ving weer zeer veel visch en kw^m hem weer 
te koop aanbieden. 

Koedkoedoer Jaar vroeg: Wat TviJ je er voor hebben? 

Hy antwioordde: Ik wil hem voor zout verkoopen. 

Koedkoedoer Jaar hernam: Geef hier die visch, en ga zelf maar 
zout graaien uit die groote pul, die daarginds staak 

Hh graaide in den zoutpot en vond daar de oogcn zijner moeder 
die hp gauw meepakte. Toen hjj heenging zag hy nog evon om en 
dc zusters van den arme zeiden: Zeg arme, die jongen kon uw zoon 
zÜiIt 200 lykt hij op u. 

Het kind gaf de o ogen terug aan zyn moeder en ze werd weer 
ziende en hij vertelde haar: Zeg, moeder de menschen zeggen dat 
ik sprekend op den arme gelijk, 

De moeder antwoordde: Dat zal wnar wezen, hü is inderdaad uw 
vader; Koedkoedoer Jaar heeft ons wegge worpen. 

Toen hü later weer visch kwam verknopen, sprak de arme: Ik 
ben je vader, wil jy aan je eigen vader Iets verkoopen? 

Het kind antwoordde: Gy zijt mün vader niet. Als ge mün vader 
waart, zoudt ge ook voor mij zorgen; maar niemand bekreunt lich 
om iny en myu moeder. 

De arme dacht: Wellicht heb ik me hierin ook al vergist Daar 
tobde hg over en zon op middelen om zich van vrouw Koedkoe¬ 
doer Jaar te ontdoen. 

10. En zoo verhaalt de geschiedenis 1 — De arme sprak tot vrouw 
Koedkoedoer Jaar; Laat ons samen in zee gaan baden. 

Terwijl ze baadden, luisde de arme in zee zittend Koekkoedoer* 
Terwül hij haar luisde, viel Koedkoedoer in slaap. Toen nam de 
arme haar kop beet en hield dien ondergedompeld in zee. Toen ze 
goed en. w^el dood waa, liep hj] naar het dorp terug. 

De gezamelijke lui van het dorp sleepten een boot op haar 
dat haar buik openharstte en al de borden, bennen, kommen* scho¬ 
tels en teilen, die ze opgeslokt had, er uit rolden. 



Fömoer koet cnma wel fö enfid woeoet ma, ko kassien enba no- 
rang enkaneek. 

Ensoe, hirroe erdoek sar aein, erreek leboïr nantirat. Koet en- 
doek enhoel we ni reinan, ko kassien ni oeran ernar i wahan matan 
waawn ko kassien bo, hin’oe erdoek erroon. 

Ko kassien ealeïk ma, enfangnauli bo, enohok-ti, enkabiljaw i 
jente roe, nanar: Oerang naiiör ken, imroe jamab hób jawl 

Enhaawk ni habo ensoe, hir jente til erdoek. Erw?he-rat-il ohoi, 
tomat ko kassien entoeboer, nanar, reinan oeran ohoi noehoe bïssa 
fö restaha bingan, Boetri Djenoen entai. 

Restaha bingan, ergodang entai rahan oetoeboer sentoet habo; 
eroet glas einroe wel erdir reet oetin ki*din roe bïssa bo, entaroman: 
Bet moerbong, kab lema, iri howang janar oeboer i, enho enro 
entengat na moer, enfil na oe; bet rat aknas, melhel kanëw janar 
oeboer i, enho enro, erfil na moer, nesletar na oe. 

Eidbo entai, entai bnk wat. Enrat rahan, ko kassien oeran eroet 
benaw i naan. I naan enngis denkoetkoet wat. 

I bo tomat ohoi ratoet erkai ruk i Boetri toenan ma, eroet roem- 
nien lai ma eroet hirroe ko kassien rafaw-il wel. 

Sar toemtoem labo I — Baeil-uk i. 


TE SIEN HIRROE TE LOELIN. 

Sar toemtoem labo! — Te sien hirroe te loelin'crba ertai miët. 
Te loelin ni wad boeng, lanoeran, enha, wod, atnir, woeoet lêhêtan 
mëhe ni wad. Te sien ni wad ngïng, kalavlav, banaran. Roewat, hir¬ 
roe erba-il. 

Hirroe erba-il-do, te loelin nanar: Te sien, moe wad baeil koet, 
ngïng, banaran, jawnïng woeoet lëhëtan wat. 
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11. Toen later het ïdnd weer in het dorp kwara om viech te verknopen, 
volgde de arme hem om hem te bespieden. 

vindt beiden zittende in een lintje met bladeren gedekt. Het 
kind vertelde aan zijn moeder, dat de znstera van den arme zeiden 
dat h^ zoozeer op hem geleek en beiden zaten ze te weenen. 

Toen de arme dit aanschouwde werd hij diep ontroerd, hij sprong 
op hen beiden toe en omhelsde ze uitroepend: Mijn zusters hebben ge- 
lyk: ik ben uw beider echtgenoot en vader!— 

Hij haalde zijn boot, waar ze gedrieën instapten. Toen ze bij ’t 
dorp aankwamen, ging de arme aan wal en beval al zijn vrouwelijke 
bloedverwanten om borden aan te brengen waar de prinses Djenoeu 
over moest loopen. 

2e brachten borden bijeen en rijden ze van de trap van het huis 
tot aan de boot, nog zetten ze twee glazen aan beide zijden der trap 
en bezwoeren: alg deze kind en, nakomelinge is van slaven en too- 
venaars, knechten en dienstbaren, dat dan als ze hier over loopt de 
borden achter haar stuk liggen en men ze vóór haar op rapé j doch 
als ze kind en nakomelinge is van groots vorsten en hoogen adel, 
dat zü er dan overloope en men terwijl ze voortschrijdt de borden 
achter haar oprape. 

Ze liep er over en de borden bleven heel. 2e steeg het huis binnen 
en de zusters van den arme zetten haar spijzen voor. Met de vinger¬ 
toppen nam ze heel kleine hapjes. 

Toen bleek het voor iedereen, dat deze een ware prinses was* 
Ze hielden een groot feest en de arme en de prinses waren weer 
samen gehuwd* 

En zoo verhaalt de geschiedenis 1 — Anders niets- 


DE SLECHTE EN DE GOEDE VROtTW, 

En zoo verhaalt de geschiedenis \ — De Slechte en de Goede gingen 
langs het strand visschen* De Goede ving (namen van vissehen) 
allemaal groote diepzeevisschen. De Slechte ving (namen van Visschen 
n.1. kleine rifvisclijes). Toen de vloed opkwam, keerden ze terug. 

Onderweg sprak de Goede: Zeg Slechte, Jb hebt alleen Meine visch- 
jes en ik heb alleen groote diepzeevisschen* 


Fomoer hirroe erba nangan. Hoek aein, woean angled. Te sien 
nesno te loelin: Oemseb-rat. 

Te loelin nanar: Te sien, oemseb. 

Eidbo te sien enréhe te loelin ma, te loelin enseb rehe. 

Enseb bo, entai-hangat hoek ma, te loelin eiilek rëhe. 


1. Eidbo te sien ua te loelin ni woeoet enhoev ni wad miët inan. 
Fomoer enwoer te loelin ni soes. Enwoer ma, na wê te loelin janan 
Dit, nanar: Ngïng aein, oemtoen. 

Eidbo ni janan Dit enwaeik ni reinan ni soes, enfangnan woeoet. 
Enwaeik bo, enloeoer ruk, te loelin ni soes ensisawar oeran raan 
ma, erroon: Dit o. Dit o, hiraki ensoes o? 

Enroon fatïL Eidbo Dit eniangnan ken ruk, nanar: Te sien enfe- 
dan ruk nen he. 

Enba bo enhorak: Te sien o oeinil, reinang enho be? 

Te sien nanör: Reinain enba moer hë, i hoeb endoek wee rat 
Eidbo fomoer de roe, de til ruk, ni reinan endat waeid. Dit nan^r: 
Toenanli, te sien enfcdan ruk reinang. 


2. Sar toemtoem labol — Te sien ni janan aein, mënmn Bal: Eidbo 
te sien janan hirroe Dit erdoek. 

Dit enfangne v/êr ma, enhoev endoek enahai oeoen, enahai oeoen, 
enwatoek ni hoewa ensoe. 

Enlek-soe ma nanar: Bal, soemhaawk woev. 

Bal senhaawk bo, Dit enreek wêr nengne, enwók-soe, enfedaii rehe 
Bal, nanhaawng ni reinan matmïlt. 

Enfedan ma, enhawik teimar, enróng siwar, enoet Bal sendir fid, 
enoet liman aein entaha siwar, aein entaha teimar. 

Liman këdin me! enwing teimar, fö fomoer ni reinan enba en- 
haawk ai, enil endo, enfedan rehe reinan. 

Te sien enil bo, nanar: Bal, oemdir laawk, oejaroek ai, oero. 

I ne Bal endir non wat, enwing teimar. 

Eidbo te sien enjaroek ai, Bal enlek rehe ma. enkai, Bal enmat ruk. 


3. Te sien enho enrat, enleï-haawk Dit ma. Dit nefla ruk, enkaf- 
woenin. 


Daarna gingen ze samen naar de planting, Ze kwamen bg een 
broodboom, die vol vruchten hing, De Slechte beval de Goede: Klim 
er in, 

De goede antwoordde: Slechte, klim jg er in, 

De Slechte wou het van de Goede en de Goede klom er in. 

kiimmedi trapte ze een tak van den broodboom stuk en de 
Goede viel er uit. 

1. De Slechte nam de visch weg van de Goede en al wat ze op het 
strand gevangen had. Daarop sneed ze de Goede de borsten af. Die 
gaf ze aan het dochtertje der Goede, Diet genaamd, zeggende dat 
het een eetbare kAS'al was, die ze moest poffen. 

Het dochtertje Diet kookte de borsten liarer moeder, meenende dat 
het visch was. Maar ze kookten en sisten de boraten der goede in den 
pot en klaagden: Ach Diet! ach Diet, wie heeft ii gezoogd? 

Zoo klaagden ze driemaal. Toen begreep Diet alles en dacht: De 
Slechte heeft moeder gedood. 

Ze ging haar vragen: Slechte, zyt al thuis, waar blyft m^fn 
moeder? 

De Slechte antwoordden Die komt na, ze is nog in de planting, 
daarginds. 

Doch toen na twee, na drie dagen haar moeder nog niet terug 
kwam, dacht Diet; Stellig en zeker heeft de Slechte m^jn moeder ver¬ 
moord* . 

2* En zoo verhaalt de geschiedenis 1 — De Slechte had een zoon, 
Bal genaamd. Op zekeren dag nu zat de zoon der Slechte bü Diet. 

Diet kookte water en kamde iutusschen beur haar en liet onder *t 
kammen met opzet haar kam naar beneden vallen* 

Toen zei ze: Bal, ga ze oprapen. 

Toen Bal de kam opraapte stortte Diet kokend water over hem 
uit en doodde aidus Bal, om haar vermoorde moeder te wreken. 

Daarna kapte, ze een boog en sneed pyleii en zette het hjk van 
Bal in de deuropening, in de eene hand den boog in de andere 
een pyL 

De rechterhand hield den boog gespannen, opdat hy zyn moeder, 
die brandhout was halen, bt) haar terugkomst zou doodschieten. 

De Slechte keerde terug en riep: Bal, uit den weg, dat ik mün 
hout binnen kan gooien. 

Maar Bal bleef pal staan met zyn gespannen boog. 

Toen de Slechte het hout binnen gooide, viel Bal omver en toen 
merkte ze, dat Bal dood was. 

'ó. De Slechte treedt binnen en zoekt Diet, maar Diet was al gevlucht 
om zich te verbergen. 



Te sien néfla norang wel, enit Dit endoek karin ratan. Te sien 
enreek ni ngir, enëtan karin. Dit nesohok-soe, nefla wel. 

Te sien enlan wel Dit. Enro lair enröi, enit waeid; enro wel lair 
aein, enit hoeb; enro wel lair aein, enit Dit endoek ai karatat aein. 

Te sien enleik Dit, enmalit wat Enhoev ni ngir enëtan wel ai. 
Enëtan ai. Dit nesohok ensoe, nëfla wel, enho enti wan koet aein, 
enreek wat nansïr. 

Te sien enleï-haawk, enit waeid bo, enba-il rehe. 


4. Fomoer enba-ro, emll ni bênaw, enwar-il ni ohoi bo, entoen, En- 
toen bo, entoen bïssa en koek. Eidbo entoen en koek, endoek enfoering, 
bissa enham. 

Enham fö Bal, Dit hirroe hir, nanar: Bal, moean denja. 

Nanar wel: Dit, moean dëni. 

Eidbo fomoer enham wel, enoet bissa bënaw na Bal oelin, nanar: 
Ni ngoïn dëni, ni sa odan nangrehi. 

Nanar wel: Ni matan dëni, ni sa enleik. 

Ni aroen dëni, ni sa endeinar. 

Ni niroen dëni, ni sa enhoemak. 

Ni liman dëni, ni sa endoek entaha. 

Ni jên dëni, ni sa enbaba. 

Ni soes dëni, ni sa endoek ensoes dedan hamar. 

5. Sar toemtoem labo! — Fomoer te sien enba enhaawk ni reinan 
jaman. Enba-jalit noehoe doenjai bissa, enit reinan jaman waeid. 
Fomoer enrat wel nit ma, enit. 

Fomoer enti bo, ni jaman loer in enoet-il fs mas, reinan enoeb-il 
fo wat 

Entaha-il ma, ni reinan enroon, nanar: Nen hë, oemoet jaw oeba- 
il doenjai kassien baeil jaw mëhe ink dëni. 

Jaman mas nangrëhi wel, nanar: Te sien, teoek oemoet-il jaw 
fö nifar. 

Eidbo enoet-il fö nifar, enjangoen wel, fö enoet-il fö ai. 

Enoet fö ai, enjangoen wel, enoet-il fö wat. 

Enoet fö wat, enjangoen wel enoet-il fö woeoet 

I bo enoet fo woeoet, enoet fö weit, fö boeng enoet-il wel fö lan- 
oeran, fö woeoet lëhëtan bïssa. 

Jaman nanar wel: Oemwal-il fö soes. I bo, nesno wel fö enoet- 
il fö oemat 

6. Eidbo fomoer enfil bïssa woeoet, enwêr te loelin ni woeoet, na wër 
Dit. 

Dit nanar: Oefen woeoet enhê, oemfangwaeit te loelin naa wak. 



De Slechte lieu haar achterna en zag haar boven in pandanus 
zitten. Met haar hakniea velde ze den pandanus. Maar Diet sprong 
er uit en liep weg. 

De Slechte zette Diet weer achterna. Ze liep een kaap onif doch 
zag haar niet; na de tweede kaap zag ze haar nog niet; voorby de 
derde kaap zag ze Diet in een hoogen boom zitten. 

Daar zag ze Diet al maar zitten lachen. Met haar hakmes kapte 
ze den boom om. Doch Diet sprong er uit en liep weer weg; ze ver¬ 
stopte zich in een kleine grot welke ze afsloot met een steen* 

De Slechte zocht^ maar vond haar niet en. ging heen, 

4* Daarop ging ze aardvruchten rooien en droeg ze naar huis om ze te 
poffen* Ze pofte ze, ze schilde ze en daarna verdeelde zy ze. 

Ze verdeelde ze tusschen Bal en Diet en sprak; Bal, eet dit. 

Daarna sprak ze: Diet, eet dat. 

Verder verdeelcnde legde ze eten op het geheele lichaam van BaJ, 
zeggende: Hier op zyn mond wyl die wat veel gepraat heeft 

Ze sprak verder: Hier op zijn oogen, omdat die te veel gekeken 
hebben, -— 

Hier op zyn ooren, wyl die te veel geluisterd hebben. 

Hier op zijn neus, omdat die te veel geroken heeft* 

Hier op zyi^ handen omdat die te veel gepakt hebben. 

Hier op zyn voeten, omdat die te veel geloopen hebben. 

Hier op zyn borsten omdat hy dag en nacht te veel gezogen heeft* 
5. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Daarna ging de Slechte haar 
ouders zoeken. Ze liep de heek wereld rond, maar vond ze niet. Toen 
ging ze naar het schimmenryk en daar vond zy ze. 

Daar veranderde zij het geraamte haara vadera in goud en dat 
harer moeder in steen. 

Zy bracht ze mee terug maar haar moeder klaagde: Kind, ge laat 
me naar de wereld terugkeeren even arm als ik hier was. 

Haar gouden /ader sprak op zyn beurt: Slechte, verander my 
eerst in onkruid* 

Toen ze hem m onkruid veranderd had, beval hij haar, hem weer 
in een boom te veranderen. 

In boom veranderd, gebood hy haar, hem in steen te veranderen. 
Steen gew'orden, beval hy hem in visch te veranderen* 

Ze veranderde hem in visch en achtereeuvolgeng in alle verschil* 
lende soorten groote dicpzeevissclien* 

De vader hernam: verander my in vrouwenborsten en daarna 
gebood hy haar, hem weer in mensch te veranderen* 
ö* Toen raapte al de visch byeen om de gestolen visch van de 
Goede te vergelden en gaf die aan Diet 

Diet zei: Ik vdl die visch niet, maak eerst de Goede weer levend. 
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Eidbo entaha wel soes enfadoekoen na te loelin ni boeboer, enfa- 
doekoen wel ni loen'n, entoeb hoek oetin, enfangwaeit wel i enhoev 
na-il wër Dit ni reinan enhoev ni woeoet bissa. 

Fomoer Dit enfcngwaeik woek Bal: enfadoekoen ni loerin, en- 
waeit-il ma, naril w'>ek wê ni reinan. 

Fomoer tomat ohoi bïssa erdad hirroe rahan einroe. 

Ein ruk hê. 


RAT NI HON EINFIT: 

Sar toemtoem labo! — Teran rat aein, ni hön einflt Hir bïssa 
janan waeid, baeil en warin wak janan. 

Eidbo teran rat enhoba, tomat hirnejen erdoek enbatang Wat- 
warin. 

Erdoek enbatang. erweeng. Miêt, hir erba ertai miêC, hir na moer, 
Watwarin na oe. Tomat wat hir nejen erleek-wehe habo, Watwarin 
nestoek na habo oe. 

Erloi réhe nam, Watwarin enahai ken ir aein, ir elleman, enwing 
naa rehe waeid, enlek-soe taheit. 

Enlek-soe taheit, ko wat hirnejen erwëhe-talik i. 1 bo Watwiu-iii 
enoet ir i fö noehop janat aein ma, endoek. 

1. Endoek noehoe janat i, endoek-wav ni janan abran aein. 

Na ni rahan roehoen enfoei isoe mei aein. 

Enoet-il ni janan fö manoet, manteran ngier aein. Isoe enmel 
enrat, manoet enoer-rat, entoeb. 

Manoet endoek isoe oeban, famëhe kaba atmiïn endat. Endat, manoet 
enoer enro, endoek aflêr, enroorj: „Dari lamoedi, dari batoe, fcapal 
masi tida? dari lamoedi, dari batoe,” 

Striman enhawa, nanar: „Kapal masi bermain di tanah Djawa.” 
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Ze Tiam dan dg borsten en eette die weer aan 't lichaam der Goede, 
se verzamelde de beenderen, die nog aan den voet van den broodboom 
lagen, wekte ze weer ton leven oii en gaf Dlet haar moeder terug 
met al haar visch. 

Daarna wekte Diet ook BaJ weer ten leveji op: xe ^ette zun beende- 
ren in orde en hü W'erd weer levend en zo gaf hem terug aan zgn 
moeder. 

Toen maakten alle Ini van 't dorp tw^ee huizen voor hen beidjon. 

Nu is uit. 


DE KONING MET ZEVEN VROUWEN, 

En zoo verhaalt de geschiedenis’ — Een koning had zeven vrou¬ 
wen; doch geen harer had kindereii, behalve de jongste. 

De koning nu ging op reis en zb gezessen moesten Watwarin 
(= de jongste vrouw) verzorgen. 

Maar ze veinsden slechts voor haar te zorgen. By ebbe gingen ze 
samen, visschjon, zh achteraan, Watwarin vooruit. De zes vrouwen 
roeiden de boot, Watwarin stond op de voorplecht om visch te steken. 

Op het diepe gekomen stak Watv.^arin in een rif steen, zoo zwaar, 
dat ze hem niet op kon halen en ze viel in zee. 

Toen roeiden de zes vrouwen yUngs weg. Doch Wativarin veran¬ 
derde den rif steen in een eilandje en ging daar op zitten. 

1, Toen ze op het eilandje zat bracht ze een zoontje ter wereld. 
Naast haar hutje plantte ae een veredelde betelpalm. 

Ze veranderde haar ïdnd hi een vogel, in. een witten, haan, en de 
betelpalm groeide hoog op en de haan vloog er in om te rusten. 

De haan zat in den top van den betelpalm, totdat een bz^i^en schip 
ter reede kwam. De haan vloog er heen, ging in den maat zitten en 
weeklaagde: Zeg stuurman, schipper, is het gouden schip nog niet 
op komst? 1), 


b Da algemeene verteeretaal voor ïndiö is hat Maleisch eti 't i& Terwondertyt ïiee 
pauw de mae&t onbeschaafde inlanders zich in daza taai Tarataaribsar weten tö maten. 
Hat gasprek tiiÊ 9 chan den haan en de vreemde. flqhej>aiiï 3 gan Tverd dua oot in die taal 
gevoerd, doch de vertèlst^r, dia deze taal niet machtii: wa^, verhaspelt ze wel een beeb*. 
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Toraat manoet enoer-soe, nanür wé ni reinan: Teran rüt ni kaba 
müs hoeb enbein na Djaw. 


2. Enoer-rat wel isoe oeban, endoek, enleik kaba bïs endat wel ruk, 
enhilik ni watsin. 

Enoer enro, endoek wel aflêr. eriroon: „Dari lamoedi, dari batoe, 
kapal masi tida?” 

Striman enhawa wel nanar: Kapal masi bermain di tanah Djawah. 

Tomat manoet enoer-soe, naniir wé ni reinan: Kaba hoeb enbeTn 
na Djaw. 

Enoer-riit wel isoe mei oeban, endoek, enit kaba lêr endat 

Tomat manoet enoer-rat wel endoek aflêr, enroon wel: „Dari la- 
moedi, dari batoe, kapal masi tida?** 

Striman enhuwa, nanar: „Kapal masi bermain di fanah Djawah”. 

Enoer-soe wel, nanar wê ni reinan. Fömoer enleïk, enit kaba 
woean endat 

Enoer enro wel, endoek aflêr oeban, enroon: „Dari lamoedi, dari 
batoe, kapal masi tida?” 

Eidbo striman enhawa, nanar: „Kapal masi datang setenga 
djalan.” 

Enoer-soe, nanartcel wë ni rei.ian: jamang leen-sii ruk, woekoen 
endat. 


3. Sar toemtoem labo! — Enoer-rat wel isoe oeban, enit kaba endat 
ruk ma enroon: „Dari lamoedi, dari batoe, kapal masi tida?” 

Ni reinan endir woek nangan ma, tomat kaba erdeinar, nanar: 
Hira nangan röi enroon. 

Woho ernar: Waeid, manoet wioen raan. 

Tomat emar: Waeid, kashë, oeinat! 

Eidbo erit Watwarin ruk, ertoeoe stömbarkas, néfla enhaawk 
manoet hirroe Watwarin. 

Nëfla enhaawk bo, rat nanar: Oh, himejen erweeng wat, erdikin 
Watwarin endir i. 

Erro-il erdo, Watwarin hirroe janan hoeman siaion. Erreek sa- 
boeng oetan woettil, erloeroek bïssa, erfot na klêr raan. 


4. Eidbo stömbarkas wekatlé enho nangan, rat ni hón himejen er doek- 
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De stuurmaTi antwoordde : Het gouden achip ia nog 't apele- 
varen bij Java. J). 

De haan vloog terug en vertelde aan zgn moeder: Het gouden 
schip ia nog aan spelevaren bü Java. 

2- vloog weer fn den betdpalm en daar op den uitkfjk zittend 

zag hij het koperen schip komen en 't anker werpen. 

Hij vloog er heen en in den mast zittend, weeklaagde hu : Stuurman, 
schipper is het gouden schip nog niet op komst?— 

De stuurman antwoordde: Het gouden schip is nog aan 't spele¬ 
varen bü Java, 

De haan vlcKig terug en deelde zijn moeder mee: Het gouden schip 
is nog aan *t spelevaren bü Java, 

Hij vloog weer in den betelpalm en van den top boveu^ stag hü het 
zonneschip aankomen* 

De haan vloog er heen, en in den mast zittend^ weeklaagde hy: 
Stuurman, schipper, is liet gouden schip nog niet op komst? 

De stuurman antwoordde: Het gouden schip is nog aan 't spele¬ 
varen bö Java, 

Hh vloog weg en vertelde het aan zijn moeder: Later zag hy het 
maanschip komen. 

Hy vloog er weer heen en in den mast zittend weeklaagde hij: 
Stuurman, schipper is het gouden schip nog niet op komst? 

En nu antwoordde de stuurman: Het gouden schip is al onderweg 2 ) 

Hü vloog terug en boodschapte zijn moeder: vader is al onderweg 
en. zal spoedig komen. 

3 . En zoo verhaalt de geschiedenis 1 — Hü vloog weer boven in den 
betelpalm en toen het schip binnen voer, weeklaagde hij: Stuurman, 
schipper komt het gouden schip uog niet? 

Zijn. moeder stond ook aan het strand, de bootsliedien hoorden het 
geklaag en zeiden: Die daar aan ’t strand weeklaagt. 

Anderen zeiden: Neen, het is een haan die kraait. 

Anderen zeiden: Welneen, ziet, daar staat iemand* 

Ze zagen Watwarin staan en streken de stoombarkas, om Watwa- 
rin en den haan op te halen. 

Terwyi ze hen haalden, sprak de koning: Oh, de zes anderen heb¬ 
ben me bedrogen en Watwarin, die daar staat, weggejaagd. 

Toen ze aan boord kwamen, riekten Watwarin en haar kind kwalijk. 
Ze namen dertig stukken zeep, baadden ze en borgen beiden op in 
een kist. 

4. De stoombarkas van zoo even voer naar waL De zes vrouwen des 


!■) Zie noot 4' 
Zie ncHjl h* 
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hoba ohoi. Rat ncsno tomat senhaawk ni hon hirnejen erdo. 

I bo nanar: Imwar bir bakbakeen na klêr L 
Erreek séling eroet afafa bakbakeen erwiar ental kaba enro 
nangan. 

Enro nangan, rat enaeil koed nanar: Imleïk bir bakbakeen. 

ErlcTk, erit Watvvarin entoeb, hir bïssa rafihirit, erleïk Watwarin 
enhoev ni manoet, r^^breeng ma. hir nejen rashirit. 


5. Sar toemtoem labo! — Tomat hir nejen rashirit bo, ertoeb ngoe- 
oer, ertood kaba onma, ersak, entoebbas hir. Lêr ental. ertoeb nifan 
nakninit wat. 

Rat hirroe ni hon Watwarin erdoek kadêr einroe, rir janan manoet 
enoeb-il fo oemat. 

I nanar: Mam, nen, oeba oeoet tomat hir nejen eril fo oemat. 

Ernar: Moe soek, ti oemoet 

Entaha ni bangoet koet, enbtv-ro, enkak, enkakfeo, kaba enohok- 
lawk. 

En reek wel bangoet koetkoet, entoeroek wat hir oelir, oelir n'if- 
kanimoen. EnWroek wel faa, tomat wilocr. Entoeroek wel faa. 
erlamgar matar. Faa wel, erbatar, erdoek, Faa wel, erbatar ersang- 
tit. Faa wel, erdir-jaeik.Faa wel, erbatar erba. Faa wel, rofla. 

Eidbo enoet aein, fo enoet oeran, aein enjilin ni loetoeboer, aein 
entoef ni rawit-esbo, aein enoet wêr ai, enoet bïssa fo ni iri. 

Sö* toemtoem labo! Ein ruk. 
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konings war^n thuis gebleven, maar de koning had bevolen, 3 ^‘n ïjes 
vrouwen te gaan halen. 

Hij sprak tot haar: Hier hebt ge een kist kleeren^ die ik voor jullie 
heb mcegebracht. 

Met een sling laadden ze de kleeren en andere goederen en brach- 
ten ze aan ^val. 

Aan wal gekomen, ontsloot de koning de kist en sprak: Kijkt uw 
kleeren eens. 

Ze keken en zagen. Watwarin liggen en vielen alle in zwtinn; toen ze 
Watwarin en haar haan zagen, sdirokken se en vielen alle in zwijm. 

5. En zoo verhaalt de geschiedenis! — I>e zes in zwijm gevallen vrou¬ 
wen lagen daar in 't zand, ze sleepten de boot aan wal zoo dat ze 
op haar lichamen rustte. De zon scheen fel en daar lagen ze met ont- 
blootte tanden. 

De koning en zijn vrouw Watwarin zaten op twee zetels en ze 
veranderden hun kind, haan, weer in menach. 

Hh sprak; Vader, moeder, ik ga die aes weer in menechen ver¬ 
anderen. 

Ze zeiden: Doe zooals ge wilt. 

Hij nam zh'n klein hakmes, ging er heen en kapte ze midden door 
en het schip sprong weg van de lichamen. 

Vervolgens wees hy slechts met zjjn hakmes naar de lichamen en 
de liehamen werden weer heel. Hü wees nog eens en de lichamen 
bewogen. Hij wees nog eens en ze openden de oogen. Nog eens en 
ze gingen overeind zitten. Nog eens en ze hurkten. Nog eens en ze 
stonden op. Nog eens en ze wandelden. Nog eens en ze liepen 
hard w^eg. 

Een harer stelde hjj aan om den pot te koken, een om het erf 
te vegen, een om kleeren te w^asschen, een om water en brandhout 
te halen, alle werden ze zijn slavinnen. 

En zoo verhaalt de geschiedenis t ’t Is nik 


KO WAT HIRROE. 


Sar toemtoem labo ï — Ohoi ïai aein ma» Wöb ental, wob ental bo, 
tomat ohoi bi&sa ermat* bis^a famt>he. Tomat ‘W'at einroe méhe wat 
erdoek, 

Ei’doÊk bo, rir masaoehoeii lai, erdoék wat rahan raan, 

Ohoi aeiu wel, hiris ohoi leen erkaftal. 

Tomat jente roe erba, fö eroeoek rir jen-oer brssa, 

Erba bo, orho woek ohoi web entaltal h Erho bo ohoi woos. 
Erwoo, erhêr wêi" hir rïn, Hira wioen waeid, Erho-ti, erdir i-ahan 
loetoeboer ma, ko wat hirroo massoehooii lai ma, liirar enhawa woek 
waoid. 

1. Erti röhe rahan raan bo, erit tomat wat hindoe erdock eiu oon. 

Erhêr wêr hir rïn ma, en jan enba enlin» 

Eidbo tomat hir ernar: Tomat ohoi bïsaa ermilt melè, im. wat imroe 
imdoek felenhë bök waeid, bükli itafaw, 

Eidbo ko wat hirroe ertarim. ma, hir rafaw, Hirïs er"doek-toeb ma, 
hamar egmirmir b^renraii hirroe erba wel, fö erkaftab 

Erba bo, ko wat hirroe eroet rïr kis benaw en hoe v isoe, naan, 
ersai na rir hab bo, erba erbarang. 


2, Sar toemtoem labo! — Tomat ohoi eiTtn>e erkaftal bo, aein enrshe 
aein waeid, hira ni oetoen^; waeid, famöhe lêr wahan ruk, mang 
ertoenken tomat hirroe ma ermtlt. 

Eidbo tomat rastanoek aka enoet tomat hirroe i. Ersiek bïssa sït, 
hab bisaa bo, erit woek boekmam na hab hoeb naa* 

Eidbo erfangnan boedboed te afa ma, erparêahawk mangbeba wak 
ersai boekmam na rir h&b i. 

Eidbo fomoer eref-ken woek tomat wat hirroe eroet* 

Tomat wat i erhaawk enfakwoenin woek waeid, ernar: Oho, 
amoet woek n^akal niraan hób am. Amoet rir kis waeid aka? Amkai 
mam sa af a waeid- 

Eidbo tomat bïssa rasdoev ma, ernar: Bet erboed waeid, woekoen 
erwar dss afa. Ernar: Imoet hirroe erwaeit-il, amkai im tomat aien 
waeid, im tomat howang waeid^ im tomat toenan; bet imoet naa 
waeid, amkai ruk, imoet hir, imiet woek hël 



DE TWBE VROmVEN* 


En zoo verhaalt de geschiedenis! — Daar was een groot dorp, 
maar het werd door de pokken aangetast en ahe nvenschen stierven, 
allemaaL Slechts twee vrouwen bleven over. 

Ze zaten in diepen rouw en verlieten haar huis niet. 

Daar was een ander dorp, dat met een naburig dorp in oorlog was* 

Twee mannen togen uit, om al hun verwanten te hulp te roepen. 

Zoo kwamen ze ook in het door de pokken geteisterde dorp. Ze 
kwamen er, maar het dorp was leeg. 

Ze riepen en vroegen water te drinken, doch niemand gaf ant¬ 
woord. Ze naderden tot btj den ingang der huizen, doch de twee 
vrouwen zaten in 'diepen rouw en niemand gaf antwoord. 

1. Toen gingen ze de huizen binnen en troffen de twee vrou'wen 
die zaten te treuren* 

Ze vroegen water te drinken en de oudste ging water scheppen. 

Toen spraken de bezoekers: alk mannen van het dorp zijn 
storven, en het is niet goed, dat gij belde vrouwen alleen achter^ 
bltift; laat ons samen trouwen. 

De twee vrouwen stemden toe en ze trouwden samen. Ze brachterrr 
samen den nacht door en ^s morgens heel vroeg keerden de mannen 
terug om te gaan vechten* 

De twee vrou^^'en gaven hun lijftocht mee: spijzen en pruim gerij 
die ze in hun knapzak borgen en ze trokken ten strijde. 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De twee dorpen kwamen 
slaags, doch de strijd bleef onbeslist, niemand won, totdat toen de 
avond reeds begon te vallen, iemand de twee mannen raak schoot en 
ze sneuvelden* 

Men vroeg zich verbaasd af, wat de oorzaak van hun sneuvelen 
kon zijn. i> Men doorzocht hun patroongordel, hun knapzak en men 
vond nog pruim gerij in den knapzak. 

Men dacht dat er tooverh of iets in ’t spel was en men deed 
navraag, wie dat pruimgerii in hun knapzak gestoken had. 

Weldra kwam het uit, dat de twee vrouw'f jt dit gedaan hadden. 

De twee vrouwen zochten het ook niet te loochenen en zeiden: 
Ja, waarom zouden wij dat niet gedaan hebben? Ze zijn Immers onze 
^htgenooten. Waarom zouden wy hun dan geen lijftocht meegegeven 
hebben 7 weten niet vi^t we daaraan misdaan hebben. 

Alle mannen beraadslaagden en spraken: Als ze niet betooverd 

Do oorlog wordt bescbouw^l als eerr godsoordeel. Degflnon die sneuvelen 
dus de flcbuldigen, tonz\| door toovermiddsleo do rechtmatige loop van 't godsoordael 
verhinderd wordt, U. e. v, W. hls. 306. 


H. B. 
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3. Sav toemtoem labo 1 “ Tomat wat hlrroe erdoek raar so&s lai. 
Er doek erfikir eroet felenbe wak, f5 eroet tomat hirroe erwaeit- 

il. Oeoer sehoet ruk ma, erfikir-ken waeid, eroet naa rehe waeid. 

I bo, fomoer tomat wat aöin entoebkeïn Enfcoebkeïn ma, enmiv- 
ken flfa. Enmiv: enkêr rahan lawowan, enit^ken f ö enoet naa* 

Füiïioer enbatar, ensoe raJiaii lawowan f5 enkêr. Enkir bo, famebe 
enkêr-ken wart lai aein. 

Enho-ti, fainêhe enho noehoe ön ri kanoeteeti, sd ing-j£r enhoev 
wat Lavlav erdirdiv i. 

Tete Waharoe endoek ma, enhorak: Oemhaawk aka? 


4. Nanar: Amroe ang raab soes laili melê. H6b am ermat na prang 
ma, tetên erhoekc>ein, bet amoet erwaeit-il Kir waeid, erfedan woek 
am. Woekoen oemit vroek hir te bebe? 

Tete Waharoe nanar ^ Oeit te. Hir erho-ti nit rir ohoi hoeb, hir 
hoeb er doek néfloeroek na hör röi fö erti. 

Nanar: Oesob o, oetaha jcm! Oemoet ffl eril doenjai-nk te: woe- 
koen oemoet naa, 

Nanar: Oenidir oemfakwoenin d(?ni: batan^, erleik o waeid, woe- 
koen erdat^uk i* Teoek, oeoet erwal-11 fc roebüi, oewe, bóoe, te afa te 
afa, oemtaha waheid; teoek, eril fö mantiloer wak, oemtaha r^he, 
Eidbo liirroe erma erdo, tete Waharoe enoet hirroe erwül-il fö roe- 
bal. Eidbo erwal-il wel fo böoe, erwal-il wel fn act, fo lahoeran, afa 
sisien angledli bo, famehe fomoerraoer rche erwyl-il wel fo mantiloer, 
Erwal-il ruk fö mantiloer, ko wat i na rëhe ma, nöfla-il. 


5. Eril ma, tomat teten erdoek let ni berkar, eril erdat, erhorak, eroet 
naa to waeinl 

Tomat wat i nanar: Oeoet naa te bebe, imleïk fö imkai. 

Eidbo entaha mantiloer watoeroe, entêv-kok na ni katleen ma, 
tomat hirroe erwaeit-il wel fö oemat* 
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staan ze schuldig aan eenifiie zonde. Ze spraken: Maakt hen bei¬ 
den weer leven dan weten we dat gjj slechte menschen of 

tnovenaars zijt, dat ge oprechte mensehen Eïjtï kunt jpe dat niet, dan 
weten we, dat gij hen betooverd hebt en zult ge sterven. 

3. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De twee vrouïven zaten vol 
zorgen zich af vragend, hoe ze de mannen weer ten leven zouden 
opwekken. Ze hadden haar hoofden suf gepeinsd, maar wisten niet, 
hoe ze ^t zouden aanieggen. 

Toen viel eene der vrouwen in slaap en had een di-oom. Ze droom¬ 
de, dat ze groef onder het huis en een mÈddel vond. 

Toen ze ontwïuikte^ ging ze onder huis graven en ze groeft totdat 
ze aan een groote grot kwam* 

Ze ging de grot binnen en liep, totdat ze aan de grens der on¬ 
derwereld kwam waar de Aroesche lingoaboom en de steen Lavlav 
staan, =>■)* 

Daar zat ook het oudje Waharoe en vroeg: Wat zoekt ge? 

4. Ze sprak: Mijn zuster en ik weten geen raad. Onze mannen zün 
in den oorlog gesnenveld en de ouderlingen hebben beslist: als wg 
ze niet weer levend maken, moeten wij ook sterven* Hebt gti ze 
misschien gezien? 

Het besje Vl^aharoe antwoordde: Zekej' heb ik ze gezien. Ze zijn nog 
niet in ^t schimmenrijk binnen gegaan, ze ïijn nog aan ""t baden in 
gindsche beek, vooraleer ze binnen gaan. 

De vrouw sprak: Ik smeek u, ik omhels uw voeten! Maak toch, 
dat ze naar de "wereld terug kunnen gaan; g^' kunt het wellicht. 

Ze antwoordde: Houd u hier verborgen; maak, dat se u niet zien^ 
ze zullen aanstonds komen. Ik zal ze veranderen in slangen, kroko- 
dillen, leguanen en andere dingen, maar raak ze niet aan; maar 
zoodra ik ze in eieren veranderd heb, moet ge ze gauw grijpen* 

Toen de beide mannen kwamen, veranderde het besje Waharoo 
ze in slangen; ze veranderde de slangen in leguanen, de leguanen in 
duizendpooten, in adders en veel ander ongedierte en ten langen 
laatste veranderde ze heti in eieren. 

Toen ze in eieren veranderd waren, nam de vrouw ze gauw beet, 
on liep weg* 

5* Toen ze teruggekomen was^ kwamen de mannen, die ha.ar von¬ 
nis geveld hadden, en vroegen of ze de opdracht konden volvoeren* 

De vrouw antwoordde: Of ik tiet kan of niet? Kom kijken, dan 
zult ge *t zien. 

Ze nam de twee eieren, gooide ze stuk in de binnengaïerU en de 
twee mannen kwamen weer aJs levende menschen te voorschUn. 

b Döaö boom en dese steen vormen de grenapaflen van het dtHodeiHiJk, aEthatiË 
volgens sgmmiger voorstelling dearvan, want voor verethllle-nda g&westen haeft men 
varschillende djtKHïcnroken* ZÏfl U. -s. v* W. bis.: SÖ2. 
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Fömoer tomat bissa eroet ïx^emniexi Isi, eroet hir rafaw wel. 
Toeiïi baeil-uk i. 


WARWA-^rrAT HÏRROE. 

Sör toBTiitoein labot — Warwattat eini'oe \xk i’^inati-jaman et'mÊït 
bsasa. Hirrae barraran wat. Reinan-jaman eiinatH liir hoeb koetkoet 
r&he. 

Eidbo reiiian-jaTnai]: erhoetang ühoi ratoet rir sör mas aeiTi: hlr 
hoeb koetkoet ma, eïkai rehe waeid. 

Eidbo fomoer hir erdafc kti ruk, erba erfaboe. 

Erfahoe bo, erahai woeoüt angledli. Tomat bïesa erhorak fö exlalia, 
erreek bïngaa esbo itaiifaha. Eidbo hir ernar: Ba^il amfaha höb ain. 

Fomoer er ba erfahoe wel, erahai-ken wel woeoet angledli bo, 
eroet w^d Tianrör woeoet. 


Eat aeln woek na ohoi i, ui janati wat emfit Hir erba woek fo 
erfaha woeoet. 

Erfaha woeoet ma, warwattat hirroe ernar: Amoefen koebang, 
bingan, asbo, hir i, baeil amhaawk watwat fo hob am, 

Eidbo rat janan erba-ii r4;^he, sernartoel we teran rat. 

Rat raan sien ma, neanobang hir erhiloek ohoi ratoet ni mas 
naa wak. 

Rat nesnobang erhiloek mis ma, hir ernlr ; amkai mam mat na 
ohoi ratoet i waeid. 

Erkai waeid bo, rat i raan sien, nanar: Imkai mas waeid bo, felen- 
hë imbje nit naa wak, timhorak reinab- jamab im, fo ertoeroek. 
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Daarop maakben alle mensehen groot feest en ze huwden weer 
samen. 

Dit is heel de gregchiedenis. 


DE TWEE WEEZEN. 

En zoo verhaalt de geschiedenis I — Er waren eens twee weezen* 
Hun ouders waren dood* Het waren beide jongens. Hun ouders waren 
gestorven^ toen £e nog heel klein waren* 

Hun ouders nu hadden een gouden ketting geleend^ die aan 't 
heele dorp toebehoorde i) maar zd waren toen nog seer klein en wis¬ 
ten daar niets van. 

Toen ze groot geworden waren^ gingen ze met fakkels visschen. 

Ze staken zeer veel visch en iedereen wilde visoh van hen koopen 
en bracht borden en sarongs om visch te koopem Maar zü zeiden: 
wij willen alleen maar een vrouw voor ons koopen* ^). 

Later gingen, ze weer met de fakkel visschen en staken zeer veel 
visch en ze maalden een rooster om de visch te drogen, 

1. In dat dorp was ook een konïng, die zeven dochters had* Deze 
gingen ook om visch te koopen* 

Doch de weezen zeiden: Wy willen geen geld» borden of sarongs, 3) 
wh willen enkel een vrouw voor ons koopen. 

Daarop gingen de koningsdochters maar terug en gingen *t aan 
hun vader vertellen* 

De koning was zeer boos en beval dat ze eerst het goud van het 
dorp maar eens terug moeaten geven, 

De koning beval, dat ze 't goud terug moesten geven, maar zy 
zeiden: Wy weten niets van die schuld af. 

De koning was zeer verstoord dat zy daar niets van wisten en 


Stukfe^an van wanrfle Eyn vaak het heait van een teel dorp of meer nog van een 
familieverband. 

De legendss weerapiegeton lang iiiat altyd juiatdoKeieesche toeatanden. BeiiEilvo 
dat hy ayn eersten natuuriyken beschermer mist, staat een weea in niets ten acliter 
hy d& andere klnderein van het fainilieverbsnrt waa-rteehy behoorb. Het is nieb de vader, 
m&arhet familiehoofd, dat een vrouw moet bosorgeti aan ds jongelui en den huvreliJks- 
prUs betalen* Zie: U. e. v. W. bla, '&60. 

Borden en aamngs vormen een gewone pa&muntbü den gewonen milhandeL Zie; 
U, e. V* W. blE. 239* 
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2. S^' toeintoem labo! —^ Hir erba nlt bo, eihavang te WaharoG. Te 

Waharoe enborak: Imbje be? 

Hir ernartoel bïssa, hii* erba erhoralc müs enho odanbebe ivak ma, 
te Waharoe nanar: Dedaii ruk melê, imteoek hamar wak. 

Haiïiar ruk^ te Waharoe nanar; Imbje, imkai, na ded roehoen iinit 
wêr bokbok, koestel, meoe, nüs, tiëv, bïssa^ batang mïn rnien i wa- 
heid; mTti mien, immiet uk hë, imdoek oba w eek nit. 

Eidbo hir erba, erit bïssa wêr, koestel, mooe, tiëv hir i, ma erfaobar, 
rïn raan waeid, famrhe ei'ho woek ohoi aeiii, Tomat ohoi i bïsaa 
erdoek ermirrin ertiwa erbein. 

Eidbo hir roe erdoek loetoer moerin ma, erroon. ■ 


S. Tomat Nesjav aein, rir ko wat iri aein, eiiba enwök bieb ma, enlt- 
Enlt ma në£la-il nanrLr-boel, naniir: Imtahk Imtiwa imbeln-ak teï 
Imbje imleïk hir jente roe erdoek erroon Joetoer moerin röiï 

Hir emar: Oemweeng hê. 

Nanilr; Oeweeng bene! Üeniïr toenan hë. 

Ernar: Oemw'eeng, amf^dan o hê! 

Nanar: Miski. 

Eidbo hir erba, erdeinar woek hirroe erroon: Mas endoek odanbe 
wak f0 atïiü am! 

Erroon wel: „Nen sombol ini wole nananë nadan mas Mri mas 
oran, oran dari negöril" 

Eidbo erroon faa wel enhoev faa wel fo eintil ma, reinan-jaman 
erroon-hawa wiel, 

Erroon ma ernar: Araoet miis ohoi ratoet, amhlloek hoeb ma, en- 
weeng hir soes ma erroon: „MSa ohoitira akoeti in baba bisa sarasara 
mondemasa redeinoeli’\ Waawn nanat: Mas entoeb tomtoma tawo- 
wan woev, 

Eidbo erroon wel: Imdoek, amba-il uk M: „Nin ninakama bali 
komilaka kowali^". 

Nanartoel hir eriJ fo toenan, reinan enroon wel, nanSr; Doead 
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beval: AJs gb van. dat goud niet weet, ga dan eeïst maar eeiis naar 
't sdiiniïïieiirjiJlt om uw ouders te vragen, dat ze u inlichteE. 

En zoo verhaalt de geschiedenis! Ze gingen naar het schimmen- 
rbk en kwamen bij het beaje Waharoe^ die hun vroeg; Waar gaan 
jullie heen? 

Zy vertelden alles en dat ze gingen vragen waar het guud geble- 
ven Toen sprak het besje Waharoe: Het wordt ai donker, blüft 
hier tot morgen. 

Toen ’t licht geworden waa, sprak het besje Waharoe: Gaat nn 
heen, maar als ge langs den weg heerlijk water ziet en allerlei lek¬ 
kere vruchten: papaja’s, bananen, ananassen, suikerriet, past op, 
dat ge er niet vai^ eet of drinkt, andeï'S zult ge sterven en in ^t schim¬ 
menrijk blijven, i). 

Zij gingen en zagen alles, het water, de papaja^s, de bananen, het 
suikerriet, maar waren bang er van te eten of te drinken en kwamen 
eindelijk aan een dorp* Alle bewoners van het dorp vierden feest;, 
tromden en dansten. 

Zij stonden beiden buiten den vestingmuur te weeklagen, 

3. Een Papoeeesche slavin, die afval ging weggooien, zag ze. 

Ze liep terug en riep rond; Houd op met trommen en dansen 
en ga die twee zien, die bulten den muur staan te weeklagen! 

Ze zelden; Och, kletspraatjes 1 

Ze antwoordde: ’Wat kletspraatjes? „Ik spreek waarheid”. 

Ze zeiden:. Als ge ons bedriegt, zult ge sterven. 

Zij hernam: „Akkoord"* 

Ze gingen dan en hoorden ook de beiden weeklagen; „Waar is 
het gond, opdat we teruggaan ? 

Ze klaagden verder: „Nen somboi ini wole nananê nadan m^ 
hiri m£s oran, oran dart negerij” 2) 

Ze weeklaagden nog eens en nog eens, tot drie maal toe en hun 
ouders antwoordden. 

Ze seiden: We hebben het goud van het dorp nog niet terug 
geven; daardoor zijn zjj in last gekomen en ze weeklagen terug: 
„MIs ohoitira,,,.,*" enz, i) Dat wiJ zeggen: Het goud ligt thuis 
onder de vloerrib. 

Ze zongen klagend terug: Wy groeten u, wij gaan terug, „Nin 
minakaraa......" enz. 

Toen ze zeiden dat ze werkelijk weer heengingen, w'eeklaagde de 


y Men ïiet hier weer, dat men Eith van schicrniènrljk aeer verschillends Vówr. 
dingen maakt, Hior Würdt de wsg daarheen als zeer verlsidsiyit vcHjigestsld, terwyi 
kü in andere yerhabn wordt aigebeeld als jïtfnde vol verechiikkingsn au voor gewone 
stervelingen ontöêgankelyk. 

Welks taal de geesten hisr apreken ie my onbekond en tan it sr ook geen ver- 
taling voor leveren. 
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naan ruk imbje-il: ni kaw TiaTxiomna, kola ui fiaw nomo- 

baba bali komoroti moeJi komoloka”. 

Eidbo hir erba. 

4. Sar toemtoein labo! — Erba bo^ Te Wakaroe ontahang wel ffl 
ordoek wel fö meraii erba-iL 

Hiris erdoek bo, haraar erba-il fo doenjai, Hlr eril ma, erdir loe- 
toeboer, r£t iiesnobang hir erwer mas, 

Hir eïnar: Moeslan aka felenhë? Teoek amtatak jêb am ngoeoer 
ental nit. InioÊt tomat soes nengne fö aka? 

Eat nesno bo, en wai'in enba enieï-hawk, enit ken, enwêr-il 
wë rat ma, fomoer ermeek, ei ba emiain. 

Ohoi ratoet erroon warwattat hirrüe. 

Ein ruk. 


KASIL MASMAa 

Sar toemtoem labo! — Tomat wat an-warin hirfit. 

Eidbo hirfit erba ertai miët, ertaha ngier^ erwal wat, woeoet Tiëfla 
erho ngier raan, 

Erho-ti bo, tomat biriiejen eroet wad, baeil woeoet wat, Watwarin 
baedl ni wad kasiL Enwatoek taheit, enil wat ni ngier. Enwatoek web 
enil wat, enil wat mehe. 

Roe wat eail-do ma, ini an hirnejen erwoÖ nanar: itmir dit woeoet. 

Eidbo hir erro nangan, ni an hirnejen rir woeoet angled, ini wsd 
woeoet boeman waeid bo, nanar: Oetaha liklak kasil aein fD oetmeem 

Oetmeen, entaha-rat, dede kasil enoet-il fö oeniat, Oemat, dode 
hirroe rafaw. 

Eafaw ma, kowafc hirnejen dede erfatlin Watwarin hirroe kasil. 
Tomat himejen ernËLr kasil i fa Doead-j’anan* 

Ernar: Doead“janan dede enoet-il fö oemat, hirroe Watwarin 
rafaw. 

Eidbo enfasir wel hanmr, enil fo kasil, enlsi veng raan, Dedan 



moeder; Gaat terug gy beiden, vrat ons betreft, God heeft ons tot 
zich genomen „Baba m kaw.enz. ') 

Daarop keerden zy terug. 

4* En zoo verhaalt de geschiedenis) — Op den terugtocht hield het 
besje Waharoe ze weer aan, opdat ze den volgenden dag pas terug 
zonden gaan. 

Zij bleven dus samen en toen 't licht werd keerden zy weer naar 
de wereld. Zoodra ze den veatingmuur bereikt hadden, beval de ko- 
ning hun het goud te betalen. 

Ze spraken: Waarom zoo'n haast? Laat ons eerst het atof van 
't schimmenrijk van onze voeten schudden. Waarom moet ge de men- 
schen zoo op de hielen zitten? 

De koning had bevolen en de jongste ging het gond zoeken, hy 
vond het en gaf het terug. Doch. ze waren over deze handelwijze 
zeer beschaamd en verdvrenen voor goed. 

Heel het dorp treurde om de beide weezen. 

Het ia ait. 


DE GOUDEN SALAMANDER. 

En zoo verhaalt de geschiedenis! — Er waren zeven gezusters. 
Ze gingen samen visschen met haar steokmandjes. Ze keerden de 
rif steenen om en de visschen vluchtten in de steekmandjes. 

Zes zusters vingen veel viseh. De jongste, Watwarin, ving niets 
dan een salamander. Ze gooide hem weg in zee, maar hy kwam weer 
terug in haar steekmandje. Ze gooide hem weer weg, maar hy kwam 
telkens weerom. 

De vloed viel in en haar zusters riepen haar: Kom, we zullen onze 
visschen aan een touw rygen. 

Ze gingen naar de kust; al haar zusters hadden veel visch en zy 
heelemaal geen en ze zei; Ik heb zoo maar een salamander gevangen 
om mee te spelen. 

Ze nam hem mee en "s nachts veranderde de salamander in mensch 
en ze trouwden samen. 

De andere zusters hoorden ^s nachts Watwarin met haar salaman¬ 
der praten. Zy zes noemden den salamander Kind Gods. 


1) Zie noot 2, bis. llB. 
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enil wel oemat^ hirroe Watwarin rafaw wel, hamar enoet>ü wel 
tö kasll. 


1. Sar toemtoem labo! Fsnioer tomat wat hirnejen erwatar erkaneek. 
En jan enwar dür-tanig'oe entoeb Watwariii ni i-eed oetin. Eiitoeb 
enkaneek tormt kasil enoet-il wel fö oemat. Erhtr kasil i fü Doead- 
janan, niraan ni oeliii inüs famPhe, miïs famr-he wat, 

Himejen ernar wë Watwarin: Watwariii ni h.ón kasil Doead-janan, 
ni oelin bakeen masmils wat. I bü erkGr Watwarin fo hiris h6r. 

Watwarin nefen, nanür: Lalaein Doead-janan enliorak woek im, 
mifen wat mehe^ fomoer jaw wei te oefen itïs hün. 

We! Oho n'aka, oemkai na oetin oehoel-jatat odan, oefangnan-ken 
ruk ma. Lalaein hirTs erba ertal miët, kasil laein enho woek Watwar¬ 
in ni flii rir ngier bïssa ma, hir raar sier, ei watoek rfdie bü, fomoer 
wat enho woek Watwarin ini, ma i entarim rehe. 

Eidbo tomat hir nejen refngahir i, ernar Watwarin: Oerntêv 
fles fo lawoen.H Hir enuïr, fö eroet tomat kaail maamns enhomoer 
enoet enhoev j af oer, enreïn ma. 

Kasïl masmas enkai ma, enhaawk enba-il ni ohei, Watwarin en- 
tahang, enroon, 

Entahang, endoek, Tomat wat hir nejen refngahir, ensib wê Wat¬ 
warin: Oemraha ngir, oemoet endoek fid, 

Enoet endoek fid ma, ngir ental tomat Boead-janan ma, enba-il 
ni ohoi, na-il ni rawït-serwow, enil ni ohoi. 


2, Sar toemtoem labo! — Fömoer Watwarin ni iwoen, 

Ni iwoen ma, ni hön enba-il ruk mele, soes lai. 

Enba-il, Watwarin enhabaiin, fömoer enba norang. 

Enba norang, enti odan, enkïk kasil masmas enba. Bnit, enroon. 
Enroon, kasil masmas endir, Endir, Watwarin enharang ruk ni 
hön, hirroe ertoeb ma, Watwarin enJoen kasil masmaa ni jên, enhil 
Watwarin ni oeL 
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2e zeiden: Nachts verandert het Kind Gods :sich in mènsch. en 
trouwt met Watwarin. 

Maar tegen den morgerL veranderde hy weer in salajULander en lag te 
zwemmen in een teil. 's Nachts veranderde hü weer in menseh en 
trouwde met Watwarin. Overdag veranderde hd weer in salamander. 

1. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen gingen de aes zusters 
hen bespieden, De oudste haalde haai' slaapmat en beddegoed en 
legde het aan den voet der trap van ’t verti'ek van Watwarin. Zij 
beloerde hoe de salamander in menseh veranderde, Zy allen noemden 
den salamander Kind Gods t) want zijn heele lichaam was van 
goud, van louter goud. 

Zy zes spraken tot Watwarien: De man van Watwaïhen is de 
Salamander Kind Gods; zyn lichaam en zijn kleeren zün van louter 
goud. En ze vroegen Watwarien met haar de huwelijkssponde te 
deelen. 

Doch Watwarien weigerde en sprak: Het Kind Gods heeft jullie 
eerst gevraagd^ toen hebt ge niet gewild, nu wil ik ook niet dat we 
samen zyn vrouwen zullen zijn. 

Hé! Ja weet je, in ’t begin heb ik iets overgcslageii, nu herinner 
ik het mij'. Toen ze gingen visschen, was de salamander eerst in 
de steekmandjes van elk der oudere zusters gekomen, maar ze waren 
korzelig gewmrden en hadden hem weggeworpen. Ten laatste was 
hy by Watwarien gekomen, die hem meenam. 

De zes zusters benijdden haar en zeiden tot Watwarin: Vtjzel een 
flesch tot gruis. Zoo spraken ze om het glasgruis met kalk te ver¬ 
mengen opdat de gouden Salamander er over loopend zyn voeten zou 
bezeeren, 

De gouden Salamander merlde het en wilde naar zun dorp terug- 
keeren. Maar weenend weerhield Watwarien hem. 

Hif bleef dan. Maar de wes afgunstige zusters spraken tot Wat¬ 
warien : Slyp uw hakmes en leg het op den deurdrempel. 

Ze legde het op den deurdrempel en het hakmes verwondde het 
Kind Gods en hy keerde terug naar zijn dorp; hy nam zijn kleeren 
en ging heen. 

2, En zoo verhaalt de geschiedenis! — Watwarin was zwanger. 

Dat nu haar man wegging baarde haar groote zorg. 

Watwarien treurde om hem en ging hem achterna. 

Toen ze een eind weegs gegaan had zag ze den gouden Salamander 
en begon te weeklagen, 

De gouden Salamander bleef staan. Toen Watwarien hem inge^ 
haald had, gingen ze naast elkaar zitten ; Watwarin legde haar 

'} De vertelster geaft tiier aan, wétte da aanleiding wea tot dew tenaming 
van Kind Gods.^ Van eealge TïetreJeting tot het opperwezen Is hier geen sprake. Over 
het begrip dat de Keiees van de godheid maakte zie: U, e. v. W, hla,: 76^ 



Fomoer i ensib; Jaw oehil moe oet, oehil waeil, oembatar, waeid, 
oeiiiit jaw waeid ruk* 

Fomoer enhil vraeil rukj enhêr Watwarin, Wat war in wicen waeid, 
Eïisak w5t enoet Watwarin oeoen sentoeb. 

I enba i. Enba, fömoer Watwarin eubatar^ enit wd waeid rtikn 

Kèfla norang enti, enleïk kaail masmüs enba, oeoen ’wat 

Enwoö, Irasil masmas endir. Endir teoek Watwarin, enloen wel 
ui jên* 

Enloen, kasil masmas enhil Watwarin ni oet, ensib: Teoek, oehil 
watoek, oehêr, oembatar* 

Enhêr bo, Watwarin wioen waeid* Eidbo enba t^he* 


3. Enba, Watwarin enbatan* Enbatar, enit kaail masmas waeid ruk 
bo, ïitfla norang wel. 

Enti, enit wel, enwoÖ, kasil masmas endirteoek i. 

Hirroe ertoeb, Watwarin enben wel ni jen, kas^ masmaa enhil 
ni oet* Enhü ein ruk, enhêr wel bo, wioen waeid. 

Ensak ai aein Watwarin oeoen entoeb ma, enba. 

Enba bo, Watwarin enbatar, enit wel waeid ruk. Enit v^aeid, enba 
enti, nam ensinggir, woear endirnoet, Watwarin entaromau: Bet 
moerbong, kata-lema janar-oeboer jaw, oetdr-taroman, nam enl<3i, 
YToear endir baeil i; bet rat aknfïa, melhel kanew, teteoek nabnabang 
janar-oeboer jaw", woear namtör, nam snoet miët entoeb. 

Eidbo fomoer woear namtor, miët entoeb, enba enho enrdt* 


4* Enba leran, enseb woear i enrat, Enba dedan entoeb ded raan. 
fór, sêtan, uit blssa erdo. 
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hoofd op het been van den gouden Salamfander en deie begon hanr 
te lulEen, 

vermaande haar: als ik klaar ben met je te luizen^ moet je 
terstond ópstaan^ anders sul je me niet meer zien. 

Toen hij klaar was met luizen^ riep hg Watwarien* Watw'arien 
gaf geen antwoord. Hg legde een steen onder haar hoofd. 

Daarop ging hg heen. Toen later Watwarien wakker werdj zag 
ze hem niet meer. 

Zg liep hem achterna en weldra zag ze in de verte nog alleen 
maar zgn hoofd. 

Zg riep en de gouden Salamander bleef staan. Hij waehtte op 
Watwarien die haar hoofd weer op zijn been legde. 

De gouden Salamander luisde haar weer en vermaande haar; als 
ik klaar ben en u roep, sta dan op. 

Hg riep haar, Watwarien gaf geen antm^oord en hij ging weer 
verder» 

3. Toen hg weg was, werd Watwarin wakker» Ze zag den gouden 
salamander niet meer en liep hem achterna. 

Weldra zag ze hem weer en riep. Op haar geroep bleef de gouden 
Salamander staan, om op haar te wachten» 

Ze gingen samen zitten. Watwarien legde haar hoofd weer op 
zgn been en de gouden Salamander luisde haar. Toen hg gereed was, 
riep hg haar weer, maar ze gaf geen antwoord. 

Hg schoof een stuk hout onder het hoofd van Watwuiin en ging 
verder. 

Toen Watwarien ontwaakte, zag ze hem niet meer. Ze ging hem 
achterna maar een rivier sneed den weg af en een berg versperde 
hem. Watwarin bezwoer: Als ik kind en. afstammelinge ben van sla¬ 
ven en dienstbaren, dtit dan ondanks mgn bezwering het ^vater diep 
blgve en de berg steil, maar als ik dochter eu afstammelinge ben van 
grooto koningen on hoogen adel, dat dan de berg zich effene en het 
water zgn bodem vertoone» 

En zie de berg effende zich en de ebbe strekte zich voor haar uit, 
waarover zij haar weg vervolgde. 

Ze ging een dag en beklom een berg, De nacht overviel haar onder 
weg en geesten, schimmen en duivels kwamen op haar af. 

Ze lag daar op den weg en de booze geesten kwamen en geiden: 
wg zullen haar verslinden» 

4» De zonde komt ari spreekt: Ik zal haar dooden. 

4 Het woord dat we in dan tgfeat vitiden heeft verselitllende teteekeniasen. Het 
geeft het begrrLp zonde weer; 7 piet U.e.v, "W, blz. 37.- Het ook meeT hepen]d do 

zonde van ontucht aan en bij uitbreiding oefebet eehaamdeel en ook geest der ontnclit, 
zooala blgkt uit p^ezegden alü; JDZ-s ftij üJch enla-Tcoer rtïHg &fct i? Welke Kondegeest of 
schim heeft dat ding van mji vernield ? = Wie voor den dromtnel *., enE.- WaarechtJn- 
liJfc moeten we ook bier aan dan geest of duivel der ontucht; denken. 
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Entoeb afroeaUt tomat f6r enma, iiAiiar i naan. 

Tomat dss eiüna, nanür i en.fëdan. 

För naan waeid, clös enfGdan waeid. 

Tomat nit enina, nanlr enfèdan. 

Nit erfedai:! i waeld. ^ 

Famehe Hoekoem enma^ Hoekoeni nanar: Ni sa afa waaid, imbje- 
il im! Imbjfr-lawk! 

Erha-il rche, refla T.virwaroek; Hoekoeni entoeb ded i fo enbatang 
Wat warm famShe hamar bo, enba. 

Watwarin eubatar endir, ni rawit-esbo fói% aetan, nit endoek er- 
kafwi]’ i ]Tia, namsit bissa. Ëndir wïit-Iodoehoen ma, enoet ni moe- 
roen niifwaeik. 

5. Siïr toerntnem labo! —- Kasil masmris enba-oel mk ohoi^ ensib ni 
tomat aein enoet wee; Ko wat i ni iri aeiii, mejnan Bin^ ma nanar: 
Bin nemdofik i de, betne tomat wat aein en dat enhorak jaw, oemnar, 
]aw oedat hoeb ma, baeil oemtiêr i fi biïk. 

Watwarin enba-ti Bin ni doekduek ma, endoek wat-loeloehoen. Ein 
enfnei baeil w^at mooe, enfoei benawnaw hoeman waeid, Enrnt, Bin 
enro wee raan, Watwarin ni tetan aehoet. 

Bmvoö tomat Bin, enwoö: Bin oemdö! 

Endo, Watwarin nanartoel ni tetan sehoet, Endoek rahan ni janan 
koet aein, abran, i nöfwaeik afa waeid, ni kafnoeoet hoeman waeid 
bo, enbalai mooe r6n fo koet entoeb. 


6. Bidbo fomoer Watwarin n^blafar. Tomat Bin ni wee bèinaw koe¬ 
man waeid, baeil wat mooe. ïni soes wahan woek waeid. 

I ensahek manga naan. 1 nesno Bin enba enfaha, 

Tomat Bin nanar ni koebabg hoeman waeid. 

Watwarin neano Bin enoet kalbatoe. Enoet, enes ai-koebang foe¬ 
nen, tomat Watwarin enmir woho, 1 nesno Bin bet entoek, i doean 
enmir^taba wel. 

Bin enwar enba enhaaw^k enfaha, manga, Watwarin ensib wel 1: 
Bin oemti, woekoen kasil enhorak jaw, oemnar, jaw oedat i hoeb. 

Bin enwar ai-foeoen woho, enmir hoeb enhoev kalbatoe woho, en- 
wiY rna ni hab aein. 
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Doch de geesten verslinden haar niet, de zonde doodt haar niet. 

De schimmen komen en spreken: W^j Kullen haar dooden. 

Doch de schimmen dooden haar niet. 

Eindeltik komt de Gerechtigheid en de Gerechtigheid i) spreekt: 
2ij is aan niets schuldig. Gaat heen jullie! Gaat weg van haarl 

Zij vluchtten naar alle kanten weg en de Gerechtigheid bleef op 
den weg om Watw'arien te bewaken tot het dag werd^ Toen ging ze 
verder. 

Toen ze wakker werd en opstond waren al haar kleeren van "'t 
lichaam gescheurd door de booze geesten, de duivels en de schimmen 
die haar eikander betvrist hadden. Ze stond daar geheel naakt en ze 
bond heur hoofdhaar om haar lichaam. 

5. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De gouden Salamander was 
haar reeds vooruit gegaan naar het dorp. Aan een zijner slavinnen, 
Bien genaamd, die een tuin maakte beval hij: Bien, blijf jÜ hier. 
Als er een vrouw komt, die naai' mij vraagt, zeg dan, dat ik nog 
niet thuis ben, maar zorg goed voor haar. 

Watw'arien kwam in de planting van Bien, maar ze was geheel 
naakt. Bien had alleen maar bananen geplant en hoegenaamd geen 
aardvruchten. Toen Bien in haar tuin bezig was kreeg Watwarien 
de barensweeën. 

Ze riep Bien: Bien kom eens hier! — 

Toen ze gekomen was vertelde Watwarien, dat ze in barensnood 
verkeerde. Ze bracht een kind ter weield, een knaapje. Ze droeg^ geen 
kleeren en had niets om een bedje van te spreiden, s) Ze schroeide 
banaanbladeren en legde het wichtje daar op. 

6. Watwarin kreeg honger. Maar in den tuin van Bien stondlen 
geen aardvruchten, enkel maar bananen. Ook had ze geen melk om 
haar kind te zogen, 

Ze wilde graag sago eten en beval Bien er te gaan koopen, 

Bien zei^ dat ze geen geld liad. 

Watwarien beval Bien klapperbladnerven te halen. Toen plukte 
ze bloemen van het zilverkruid en reeg die deels aan de nerven 
en beval Bien, als het niet genoeg was er zelf nog meer aan te riigen, 
Bien nam ze en ging sago koopen, Watwarin beval nog: Bien als 


of Döeüd ficeftöem is de fiei'BGhtigfhaid, die lüer ooi: in, den gesKt der 
animlsten verpersoonlijkt wenflt. Zie over JïocftK!?7i : U. e. v, W. bla, SS, 

Wi^es of wRt daar op Itfk üUn op Kei onbekend. Op den v]oer spreidt men 
wat oude lappen en vorsleben kleeren uit waarop de pasirebüreüe wordt neergelegd. 
Zie 1 U. e. V, W, tlz. U6S. Eanaanbladereti "beven het vuur ^chroeid worden siap en 
smedigen konden dus de onttrekande lappen vervangen. 

*)Het woord haeMng duidt zoowel geld aan als esn blooniÈóort fmimbiJis jalappa). 
Oiïtl de vToordspelin^ eenfgsains in da vertaling ie beliouden geven wü ket weer door 
ailverkruid. Ook by zoenoffers ziet men vaak deze bloemen uït^stald. Zie: U, e. v. "W. 
blz. Het is op^Kei een algemeen kïndervennaak desa hloempjaa aan een klap— 

porbladnexf te rijgen^ 



7* Srir toemtoem labol ■— BIn ênro enba enil. Tranar we Watwarin; 
oewaV’rat-'tij hir ernnr, oekai oemir waeid. 

Eidho fomoeï- Gnba w^el^ Watwarin iiesno: Kaboer aein, imroe 
imbje. 

Enba enfaha manga fel Ngoeoer-ablöt wil. Tomat koet endir enleïk 
ai“foeoen bckbök, enroon ai-foeoen ma^ ini reinan-jamati erreek 
manga, erfaha. 

Bin enba wel fel ohoi i, enhawil wel ni ai-foectöïL Tomat Bin 
enrat, Doead-janan ni Janan-doefin koet aein enroon foeoon. 

Bin naiiaf: Mlr eïn ruk. Naitar: Oekai oemir waéid. I bo kataoer 
önoer-soe kal batoe, nanar: Oemsoeoeng aein endii^ fel déni, osm- 
süer-soe; fomoer aein fel ditni, oemsoer-soe wel, feli moesloei’oek wat 
ental kaibatoe ni oetin sentoet toetoe. 

Fomoer emnir enoet naa wat. Enfaha wel manga bo, enü enba-soe 
Watwarin endoek, entaha manga 1 soe. 


8. Fomoer Bin eoil wek Kaail masmas entaha oe ngaein, enbangil- 
fedan kaboer, fsmoer enjangoen Bin; Oemmir. 

Bin enoet enmir, enoet naa waeidi ruk, enkai waeid rnki 

Kasil maamas entaha oe, enwoö-weeng Bin, nanar; Bin oemdo, 
oenar afa ja. 

EnrÈit, kagil masmas enhorak; Matak hira adn en dat ruk wee rst? 

Bin nanar: Waeid, kira endat wee i waeid. 

Ne doean-teron kasil inasTniis nanar; Mangbe wak enmir ai-foeoen 
!, o oemkai waeid i? 

Nanar: Kaboer entoeroek. 

Nanar: Oemnar toenan te w^aeid? Oerat, oemn^-wêeng, oemkal, 
oebangü-fedan o hE! 

Feli Bin enbobar ma, nanar: Watwarin endat ruk. 


9. Fomoer ensib wë Bin: Bin oemsoe naa wak, teoek oeba norang. 
Enba norang-soe, entaha eabo aein, rawit aein, enaoe enba norang 
Bin, ensoe ’^vee Watwarin endoek. 

Bnsoe, Watwarin endoek nëfror ma, enmeek endoek wat-loeioehoen. 
Tomat ini hón na seibat ni hön Watwarin, enro entaha. Watwarin 
enoet: Joh! Kasil oemwat moe hon) MEem enmatl Oemho denbe iT 
Enkal ni hdn kasil i waeid, fo endoek enseibat i. 
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de Salamander soms na^r miö vraagt^ zeg dan, dat Uk nog niet aange¬ 
komen ben, 

Bien droeg de loase bloemen en de bladnerven in haar mand. 

7. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Bien ging uit en toen ze te^ 
rugkwaïn zeide ze tot Watwarin: Ik heb ze meegenomen en wilde 
ze aanrij gen^ maar ze zeiden, dat ik er niets van kon. 

Toen ze later weer ging, beval Watwarien een vlieg met haar 
mee te gaan. 

Ze ging sago koopen als daarginds te Ngoeoer-ablSt. De kinderen 
vonden de bloemen heel mooi^ drensden er om en-hunne ouders 
koehten ze voor sago* 

Bien ging verder als tot dit dorp om haar bloemen te venten. 
Toen ze in "t dorp gekomen was, drensde een pleegkind van het 
Kind Gods om bloemen, 

Bien zei: De bloemtalcjes zijn op en ik kan ze niet aanrbgen. ^laar 
de vlieg kw^am op een bladnerf zitten en zei: Steek er hier een aan 
en schuif ze naar beneden; daarna nog een hier en schuif ze naar 
beneden en zoo voort van ^t ondereind der bladnerf tot aan den top. 
Zü reeg ze aan en ^t ging jnakkelgk. Ze kocht sago en keerde terug 
en bracht de sago aan Watwarien* 

8* Toen Bien later terug kw-am nam de gouden Salamander een rot¬ 
tinkje, sloeg de vlieg dood en beval Bien: E4jg nu bloemen aan. 

Bien probeerde bloemen aan te rijgen, maar het ging niet, ze kende 
het niet meer* 

De gouden Salamander met het rottinkje, riep Bien ter zgde en 
sprak: Bien kom eens hier, ik heb je wat te vragen. 

Bien kwam en de gouden Salamander vroeg: Ia er soms al ie¬ 
mand in den tuin gekomen? 

Bien antwoordde; Neen, er is niemand in den tuin gekomen. 

Maar haar meester de gouden Salamander sprak: Wie heeft dan 
die bloemen aangeregen, w^l ge 't niet kunt? 

Ze zei: De vlieg heeft het mjj aangetoond. 

Hü sprak: Spreek je de waarheid of niet? Als ik kom en ge hebt 
me belogen, weet, dat ik ie zal doodslaan. 

Toen werd Bien bang en zei: Watwarien ia gekomen. 

9. Daarop zei hjj tot Bien: Bien ga vooruit ik zal volgen. 

Hb' Êing haar achterop. Hb nam een sarong en een jalïje mee en 
volgde Bien naar den tuin waar Watwarien zat. 

Toen hij daar kwam zat Watwarien zich te wannen, maar ze 
was beschaamd omdat ze naakt was, 

Hü sprong toe en omhelsde vrouw Watwarien. Watwarien 
riep: Johl Salamander help uw vrouw? extingnantuH 

Wat moet je hier 1 
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Fomoer kasil maainas na eabo aein, ramt aeüi, rawit esbo mas, 
Enhoer enhoev nefwaeik, 

Fonijoer kaail enba-il, enba enhaawk jarimn, Nesno parinte enoe 
strat ensoe tomat Bin ni sür, nanar, ïtaïtjl enba enkabil Hrnaoi en- 
haawk-ü ui hfin. 

10 Tomat engodang bïngan ental Icasü ui rahan sontoet Bin ni sar, 
glas tên einroe erdir reet oetm einroe erdir Bin ni ssr» 

Bin. n1 sêCr ma, erreek wêr, erwoerik jen-^liman. Entoeboer ental 
Bin nl sar, enoet wêr, enwoerik iên-liman- 
Fomoer Watwarin entdr-taroman; Moerbong, kaWema janar- oe- 
boer jaw, oesletar bïngan i, aien na moer, erfil na os; botne rat 
aknaa, melhoUcanëw, dir-oe ham-wang janar-oeboer, kowar na moer, 
nesiet na oe. 

Fomoer enkowar na moer, ongodang na os, neslstar onba bsk wat. 
Enro rEet, erreek wel wêr, erwoerik Jên-liman. 

Endat rahan raan, ni reinan an onwil kakahai* Kasil masmas Jiir- 
roe Watwarin rafaw wel, erdoek ni oboi 
Sar toemtoem, ein ruk i. 


m 


Ze wist niet dat het haar man de Salamander was, die haar 
omhelsde, 

De gouden Salamander gaf haar een sarong en een jakje, sarong 
en jakje van goud, die ze aantrok- 

Toen keerde de Salamander terug, om zjjn vader te halen. Hy 
beval zijn ondergeschikten om langs den weg naar het tninhutje van 
Bien te gaan en zei, dat hü over drie dagen zyn vrouw aan de 
hand zou binnenleiden. 

10, Men stelde borden op van het huis van den Salamander tot aan het 
tuinhutje van Bien; twee karaffen plaatste men onder by de trap 
van huis en by het tuinhatjo van Bien. 

Men nam water en wiesch Watwarin de handen en voeten. ZD 
trad uit het tuinhutje van Bien en men wieach haar de handen en 
voeten-. 

Daarop bezwoer Watwarien: Als ik kind en nakomelinge ben van 
slaven en dienstbaren, dat wanneer ik over deze borden loop, men 
ze voor me weghale en ze achter my gebroken late liggen ; maar als ik 
kind en nakomelinge ben van groote koningen en hoogen adel dat 
ik er over loope en men ze achter my inzamele. 

Daarop legde men de borden voor haar neer en raapte ze achter 
haar op; ze stapte er behoorlijk over vooruit 

Toen ze by de trap kwam, nam men water en wiesch haar weer 
handen en voeten. 

Toen ze in 't huis kwam, droeg haar schoonmoeder haar wichtje. 
De gouden Salamander en Watwarien trouwden weer en bleven in 
't dorp wonen. 

Dit ia volgens de geschiedenis en ze is uit. 



YLAT HIRROE NI HON WATWARIN, 


Sar toemtoem labo! ^— Rat aein ui hon Watwarin* 

Rat enhaawk enhoba ma^ ni h6n Watwarin Jwoen ruk. 

Eidbo riït enaib ni oöinat bïssa: Imbatang ning Mn fo b5k‘ bet 
endoek-wav janan wat^ lêr na tëtan, woean na jaran, imfëdan röhe i; 
bet endoek-wslv janan abran^ miski aisien, mifanË^waeik. 

FtSmoer amnanat wel^ enfasir ruk T,varwarat; rat ni hon endoék- 
wav ni janan wat bckbdfc, Ni reinan nefngaroeaii, enba endoek en- 
hoev toraat wat endoek Doeadni fid, erdoek refhiêd. 

Ensib wë tomat oiioi bis^sa enhoev wel sit, jahaw, manoet bïssa: 
batang, imnartoeï wë teran rat waheid jaw oedoek enhoev tomat wat 
Doead ni fid oefbied; oeba oefakwosnin nïng Janan, 

Ensib bïa$a wë tomat, sit, jahaw*, manoet hir baeil kanawoen 
oetoen, enaib-talik. 


1. Sar toemtoem labol — Kanawoen oetoen ensib-taUk bo, ni hön 
teran enil^ hoeb enlöi watroa, kanawoen oetoen enloeroet dilda, nëfla 
nanartool wë rat: Teran rst. Mm endoek rahan. ruk rd janan wat 
aein ma, endoek enfakwoenin rat. 

Eidbo rat ensib ni oemat; 'Toembwa, soemnartoel hang entaha- 
soe janan wat i, fo oeloedoek na taheit na noehoetil rei; bet 1 nsfen, 
oetal oehoba-il w^k oefen ruk i fd bdng. 

Eidbo ni hön nefla woear karatatli, 

Nëfla ruk karatat woek odan, endir ma, enroon: Boetri ïïiaMwain, 
jawning janan. „Boetri majang majang, omoe bapa soeda datang» 
bolj ara datang boloe santi di tiw'a bolo santor toro ikan geradjawal*\ 

Enrat wei odan, endir wel, enroon wel waawn wel wekatlë. 

Fomoer enröt wel, enrat wooar oeban rèhe, enroon wel: Boetri 
jïiahëwaein, jawming janan, „diboewang, diboewang taroh kain disi- 
ni, dUini. Boetoelai disin disin moloïn". 


2, FEJmoer rSX enlilak atban, enteoek ental Doead ensoe, endeinar 
nesnetar na Doeadni oeban rfit. 



DE KONING EN DIENS VROUW WATWARIN* 

Eu ïoo verhaalt de ge^chieileiils I — Daar was eeua een honing en 
ayn vrouw heette Watwarin. 

De honing wilde op reis gnan^ toen aiju vrouw reeds zwanger was. 

Ht) beval aan al sy'n volki Verzorgt inijn vronw goedj' als ze een 
meisje baart, al heeft het de zon op den rug en de maan op de borst, 
doodt het; doch. baart ze een jongen, al is h^ mismaakt voedt 
hem op 1), 

Na langen tydj toen de westmoesson al naderde, beviel de koningin 
van een zeer mooi meisje* De moeder vol medelijden met het wichtje, 
neemt haar toevlucht bjj de vrouwen^ die zitten te viechten bij de 
poort Gods. 3), 

Zij vermaande alle menschen van het dorp, alsook de katten, 
de honden, de kippen allemaal: Zorgt, dat ge niet aan den koning 
vertelt, dat ik bij de vrouwen bij de poort Gods zit te vlechten: üt 
ga mijn kindje verstoppen. 

Zoo had ze alle menschen, katten, houden en kippen gewaar¬ 
schuwd, maar de zandvlooien had ze vergeten. 

1* Eu zoo verhaalt de geschiedenis! — Se had de zandvlooien ver¬ 
geten en toen de koning terugkeerde en zijn schip nog op de ree 
lag, waadden de zandvlooien er ijlings heen en gingen^ den koning 
vertellen: Heer koning, uw vrouw heeft een dochtertje geJcaard, 
maar ze houdt het daarginds verborgen, 

De koning beval een zijner mannen: Ga aan mijn vrouw zeggen, 
dat ze het kind hier brengt, dat ik het daar gind^ in de diepzee ga 
verdrinken. Als ze weigert, vaar ik weer weg en wil ik haar niet 
meer tot vrouw. 

Doch zijn vrouw vluchtte heel hoog den berg op. 

Toen ze al een eind geklommen had, hleef ze staan en weeklaagde: 
Boetri mijn eeniggeboren kindje, mijn eigen kin dj el Eoetri,.*,*). 

Ze steeg een eind verder den berg op, bleef weer staan en wee¬ 
klaagde opnieuw zooals daareven. 

Toen kwam ze steeds hooger en bereikte den top van den berg. 
Daar weeklaagde ze weer: Boetri myu eeniggeboren kindje! mijn 
eigen kindje 1 .*,,»)^ 

2. De koning hangt zijn slaapmat op en wacht dat ze van den 
berg Gods zal afdalen en hoort gekraak op den top van den berg. 

4 Ofstkoon de Keleea zeer op fcindjeren üi algemeen gesteld is, ia hy tocli \6ói 
alles geeield op oen sbanihouder. 

Wat hierdoor verataan moet wordonisinu niet duidelUfc* Wel beeft men ap G-root 
Kei een bergpas die Poort Goda of Zonnepoort genoemd wordL 

"j Hier j^reefet Watwaïin een mü onbekende taal, hetgeen hier vreemd voorkomt, 
wijl ze volgens den eamenhan^ toch een Keieescho achiJnt fce sfln. 
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Eidbo fomoer Watwariii enreek tomat koet aeiiij ni ruk 

i enhoefv sit aein enhoefv ni iri beranran koet einroe^ memar Skiwtj 
Skawü. 

Sit enwir bonaw na bingan ngoetoen ensir* 

Entaha ma ensoe* Hiris erba^5oe, Watwarin ensib ni iri koot Ski- 
wij Ska wil: Koet enwaeit te imhoevi enmüt te imhoev; imbje-talik i 
wakeidi 

Fomoer ensoe teinaji^ hön nesno toran rat: Oemdo, oemleïk ja-* 
nam, oeba oewatoek ruk i; oemdo, oemleïk laeiii naa wak» 

Eat endo enleïk ma, enleïk ni janan w^at i bckbckli^ nefngaroean, 
enfangnan, eiihaawk enfêdan w-aeld, 

Ni hön ni aêtanli bo, nanar: OemweenÊ jaw soes baeil i fö oesoe 
i; laein oemnar: wat, oernfédan; berenrSn, oénifaiigwaait, ootal oeba 
jaw, oefÈdan nehe i, 

Rst néfen, enhaawk wel entahang, entahang naa waeid. Ni hSu 
ni sStanli, enhaawk wat enfëdan. 

Eidbo rat entahang koet ni iri koet hirroe» Skiwi, Skawil berenrfin 
ma, ni tangngeen berenr^ bo, entaharkoeoek hlr rëfie» 


3* Sar toemtoem labo I — Watwarin snoet ni koe d aein, aenfot Boetri 
naa enhoev ni ait aein enlioev ni kis benaw ngoetoen, enba senloedoek 
na noehoe lëh€tau r5i. 

Enloedoek ma, entaroman: Betne amroe kabwatan, kabdoma janab 
i, Boetri o, jaw oeloedoek afa i, fomoer enfok waawn watfoer kabar; 
betfel amroÊ rat aknaa, akpitan, fel mel-haJai, kasil — sedangar hira 
janab Boetri o, jaw oeloedoek afa i, enho wan waawn wat mêt en- 
loedoer» 

Fsmoer enlek, ensoe, enioedoer» Felenhë enkai, rat woek i to- 
mat bok. 

4. Sar toemtoem labo I — Eat ni massoehoen lai labo, ni hdn enfedan 
ni janan wat bokbsk ma, enhoba wel. 

Enboba, enro l^tan, lëkan tomat Boetri endoek ratan i, enoet 
nioet wel waeid ruk, noehoe neblin r^he, nefla naa waeid, habo enlöi 
non wat. 

Enfaloeb bissa tomat habo raan, biasa ertocbkeïn, baeil iri koet 
hirroe Skiwi, Skawil erdoek habo oe moer, crbatar. 
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Watiflrarin nam de klüine, haar kind on bovendien nam ze mee een 
kat en twee jortjgeJia haar slaven^ SkiTji en Skawü genaamd. 

De kat nam lijftocht mee in een overdekten schoteL 

Met hen ging ze naar beneden. Terwijl ze afdaalden vermaande 
Watwarin hare kleine alaven: In leven of in dood blijft by het kind- 
jOj verlaat het niek 

Toen ze beneden gekomen was, riep de vrouw den koning; Kom 
uw kind zien; ik ga het weggooien, maar kom het eerst eena zien. 

De koning kwam kyken en hij zag, dat het meisje zeer mooi was 
en door medelijden en liefde bewogen, wilde hg het niet meer doodeu. 

Maar zyn vrouw was zeer boos en sprak: Waarom moet ge my 
dan zoo plagen? Eerst hebt ge bevolen: als het een meisje is, dood 
het, als het een jongen is, voed hem op; welnu ik ga heen en ik zal 
het dooderu 

De koning wilde dat niet, en trachtte te vergeefs het haar te 
beletten. Zyn vrouw was zeer vertoornd en wilde volatrekt het kind 
dooden. 

Toen hield de koning de beide slaafjes van het kind aan. Skiwi en 
Ska wil waren jongens en hij bad mannen te kort en daarom hield 
hy ze vast. 

3, En zoo verhaalt de geschiedenis! Watwarin maakte een kist 
en stopte daarin het kind met de kat en den schotel met spijzen 
en ging ze in de diepzee laten zinken. 

Zfj liet ze zinken en bezwoer: Boetri als uwe beide ouders nako¬ 
melingen zijn van slaven, dienstbaren en laag volk, dat dan hetgeen 
ik hier in zee werp, wegdrgve als puimsteen of gaba-gaba; i) maar 
als wij beiden nakomelingen zijn van gxoote koningen, voornaam 
geslacht en hoogen adel, dat dan hetgeen ik iu zee gooi in de diepte 
verzinke als een zvrarte steen, 

Daarop viel de kist in *t water en zonk weg in de diepte. Aldus 
erkende ze tevens, dat ook de koning een goed mensch was. 3). 

4. En zoo verhaalt de geschiedenis S — De koning was zeer bedroefd 
dat zijn vrouw zulk een mooi meisje, zün kind gedood had, en hy 
voer wederom weg. 

Hü voer wederom weg en toen hy in de diepzee boven de plek 
gekomen was, waar Boetri lag, was plotseling geen wind meer, 
het w'as bladstil, men kon niet verder zeilen en de boot bleef 
liggen dobberen. 


1] Efln Stuk eata^ba of aaclit hout, dat in zee wsEdryft is het gewone sinnaheeld 
om, iets nlgts-waariigs aan ta duiden: 

ï) Een üTware zwarte Bbsensüürt, welko op Kei vrü zeldsaatii voortoEit, wonit ooi 
als een soort heiliee steeu hegchouwt en ailictt daarom vaak in heweringen en godS’ 

oerdeeLen vemoenid. _ „ . , . , 

Van zedeltike goedheid is hier geea sprake. Wat men op Kei onder een goad of 
eea slecht jnsnacJi verstaat hjytt overigene voldoende uit het veriuM der bezwering. 



Erl5i non wat bo, taheit nöfclin, eiL’lejk-samang wat, hTr erleïk 
doean-te endat, enrat ruk enta3 taheit raan. 

Bidbo hirroe ernar: Dó! DüE hinaki wiaawTi doeat^ts o? 

Doean- te nanïr: lm doeab-te oedat, felbe hira leen endat i? Jaw 
oekai im fö oedat, 

Eidbo endat entaha bënaw bingan ngoetoen enjatak, teoek koet 
hirroe. 

Hir raan bïasa, enil, entaha wel bënaw ngoetoen liirroe koetkoet 
ertaha aeiafit na woetoen nanfaha^ mas boekboekoen. 


5, Raan bïssa ruk, ata, enil fó ni ohoi, tomat koet hirroe ernar wel: 
Doeab-te, oebwa-il ruk i, amoet felbe nioet eiido? 

Doean-te nanar: Imdlr aein Ha,bo oe, aein habo moer, imhêr Wa- 
doear Foerwahan. 

Tomat koet enhÉr i, tomat Boetri enba-il, ensib wel wé tomat koet 
hirroe: Bet imfid bënawr ngoetoen i, imfid na mav raan jalit walieid, 
baeil imfid na wahan, Imborak tomat aein na mav wahan en- 
toeb ni fid ratan, oerla enfaha, enreek maa boekboekoen nanfaha. 

Koet hirroe ernar: Ej L 

I bo Boetri nakloedoek, enho-il-soe ni ohoi. 

Koet hirroe erhêr Wadoear Poerwaban ma, nioet, hir rfifla. 

Erba-soe, waavrn ensibsib, erba erhawil bissa, erfid-ken ni ngoe- 
toen na ma£ waeid na mav raan jalit bïsaa. Famehe eril fo mav 
wnhan, erf ld rir ngoetoen na mas. 

Ent tomat hirroe ertoeb rir fid ratan, erf aha na maa boekboekoen. 


6. Eidbo warwarat wel ruk ertoeb hirroe erdoekdoek. R^fla-il rir 
ohoi bo, rëfia, taheit neblin wel. 

Erho lëhêtan, lëkan Boetri endoek, Erho bo, tomat habo raan er^ 
toebkeïn bïssa wel ruk. Hirroe, koet erdir habo oe moer, hirmëhe 
wak erbatar. 

Erlsi bo, doeamte endat wel i rat, ejitaha wel bënaw hirroe raan. 
Eidbo koet hirroe ernar wel: Do' Ds! Hiraki waawn doeab-te oï 

Doean-te nanar: Doeab^te endat, waeid aka mangbe wak enkai 15 
imdat woek i ah? 
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AUe opviarÊnden werdeai ei: slaperige van en sliepen in, alleen de 
twee kleine slaven Skiwi en Skawil, die voor en aditer op de boot 
zaten, bleven waJdter. 

De boot lag onbewegelijk en het stille water was geheel doorschij¬ 
nend en op eens zagen ae hun. meesteres nit de diepte opduiken. 

Beiden riepen: Hé! hél wie kan dat zijn? juist onze meesteres- 

Hun meesteres zei: Ja ik ben het, wie zou hier anders komen? 
Ik ben gekomen w^l ik wist dat gg hier waart. 

2e had voor de twee jongens een toegedekten schotel vol eten 
meegebracht. 

Toen ze gegeten hadden^ ging ze terug en bracht hun nog een 
schotel met spijzen, welke de jongens mee moesten, nemen, om in 
den vreemde ©en gouden ketting te koopen. 

5. Toen de jongens gegeten hadden wdlde ze tenigkeeren naar haar 
verblijf, doch de jongens vroegen haar nog: Meesteres, gij gaat al 
weg, maar wat moeten doen om i^dn'd te krijgen? 

Hun meesteres antwoordde: Gaat een vóór en één achter op de boot 
staan en roopt noord- en zuidwind* 

De jongens riepen ze, maar toen Eoetri heenging vermaande ze 
hen nog: Als ge dezen schotel met spijzen wilt verkoopen verkoop 
hem dan niet midden in ’t vreemde land, maar aan de grens. Biedt 
hem aan de grens van 't vreemde land te koop aan aan een man die 
in die deuropening zit en ik denk wel, dat hij er u een gouden ket¬ 
ting voor geven zal. 

De twee jongens hernamen: Dat is goed. 

Toen dook Boetri onder en keerde terug naar haar verblijf. 

De beide jongens riepen noord- en zuid wind en de wind stak op 
en ae zeilden weg. 

Ter bestemming gekomen, weervoeren ze zooals hun aangezegd 
was. Ze ventten met hnn schotel door heel het vreemd© land, maar 
konden hem voor goud niet verkoopen. Doch aan de grens gekomen 
verkochten ze hem voor goud. 

Ze zagen twee mannen, die in hun deuropening zaten en die koch¬ 
ten hem voor een gouden ketting. 

6. Toen de westmoesson aJ ingevallen waren ze bij het verblijf 
dezer twee. Toen zeilden ze terug naar hun land, maar onderweg 
werd het weer bladstil. 

Ze kwamen in de diepzee boven de plek waar Eoetri verbleef en 
heel de bemanning der boot was weer ingeslapen; alleen de beide 
jongens, die voor en achter op de boot stonden, waren wakker. 

Terwijl ze daar lagen, kwam hun meesteres weer boven, met eten 
voor hen beiden. De twee jongens riepen weer: Hél hé wie is dat? 
Juist onze meesteres. 
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Na bfssa bënaw bOj raan bïsaa* Eaan bïssa, ernar wiel: Doeab-te, 
amoefid bïssa na mav raan jalit bfasa otnoe ngoeto^n waeid, baeiï 
na wahan^ ïahan aein, tomat hirroe ertoeb fid ratan^ erfaha, 
Fsmoer ra ni mas, Boetri ensoe, nakloedoek wel i. 

Koet hir emar: Doeab-te, oeiïibwa-il ruk amoet felbe fs nioet 
endat, fö amoefla-il fö Eiwav? 

Doean-te nanür: Xrtiroe inidir habo oe moer, imbÈr Wadoear 
Foerwahan, 

Enba-il, hlrroe erhêr wel Wadoear Foerwahan, nioet endo ma, 
refla- 

Tomat habo raan bïasa erbatar, rëfla-il fö Eiwav, 

Fcmoer tomat wat imëhe endoek taheit raan woev. 


7 . Sar toemtoem Labo! — Fomoer tomat enfaha maa, tomat koet 
erfid ngootoen wër i, endat endir roe wat miët wahan. Endir ma 
entaroman; Betfel moerbong, kab-lêma, iri-howang janar-oeboer hlra 
Boetri, jaw oeba i, roewat nesloeroek waawn wel ’oek i; betne rat 
akii^, melhel-kanëw, kasil^sëdaIlgar hira janar-oeboer Boetri o, jaw 
oeha i, miët na oe, roewat na moer, 

Entaroman bo, miët nesloeroek ental mav ensoe Eiwav i. 

Enba miët enËid, Enba-ti, endit Boetri ni loetoeboer. Loetoer kofak 
enwewa Boetri ni ohoL 

Endir loetoeboer i, enoet: Oi I 

Bnit sit entoeb, nanSr: sit ma wér odan, jaw oeïn. 

Sit néfla enrat rahan raan, nanax: Doeang-te, ko aein enhêr wÊr 
i nïn, 

Doean-te nanar: DÖ! Dö! sit, itroe itdoek ohoi i, mangbe enhêr, 
wêr |i nÏTi hê? 

Eidbo sit enlin wêr na sellin. 


8. Tomat beraiirSn nanir: Koet sit, omoe aka na jaw, oemlin wêr 
na sellin, f5 jaw^ oein na tanat i? 

Sit entaha-il-ti doean-te, nan^: Doeang-te, doeang-te, i nanar it- 
dit aka na i, itoet wêr na sellin, entoeak i na tanat i^ 

Doean-te nanar; Oemoet wër i na koebkoeb i. 

Bnoet-ro, beranrin endo reet oetin, laein endir woma raam 
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Hun meeaterae zei; Zeker is 't uw meeaterea. Wie anders weet, 
dat iuUie hier zy't? 

Ze gaf hun eten en ze aten ^t allemaal op. Daama meiden ze i 
Meesteres in 't heele land der vreemden kenden we uw sehotel niet 
verkoüpen, maar aan de grens zaten twee mannen in de deuropening 
en die hebben hem gekecht* 

Toen gaven ze haar het goud on Boetri dook weer onder . 

De kleinen riepen nog: Meesteres, ge gaat al heen, maar wat moe¬ 
ten wi] doen om wind te krtjgen om naar Kei terug te varen. 

De meesteres antwoordde: Gaat vóór en achter op de boot staan 
en roept de winden van Kfoord en Zuid. 

Toen ze weg was, riepen de jongens de winden van noord en 
zuid en de bries stak op en ze zeilden verder. 

De heele bemanning werd wakker en ze zeilden terug naar Kei. 

En de vrouw bleef alleen achter gïuïïs ver m de zee. 

7. En zoo verhaalt de geschiedenis 1 — De man, die voor goud den 
schotel der beide jongens gekocht had, kwam op de scheiding van 
ebbe en vloed staan en bezwoer: Indien Boetri kind en nakomelinge 
is van slaven en dienstbareHj laag volk en toovenaars, dat dan het 
zeewater diep blijve zooals nu; maar als Boetri kind en nakomelinge 
is van groote koningen, hoogen adel en rjjk volk, dat dan de ebbe 
voor mi] uitga en de vloed mti volge. 

r Aldus bezwoer irg en de ebbe strekte zich uit recht door van het 
vreemde land tot aan Kei. 

Hij ging over het drooggevallen strand en kwam eindelijk op het 
heem van Boetrï. Een muur omgaf langs vier kanten het verblijf 

van Boetri. 

Op het erf staande riep hü: Heet 

Hij zag een kat liggen en zei: Poes, geef mij wat water te drinken. 

De kat liep het huis binnen en zei: Meesteres, daar is iemand, die 
water te drinken vraagt. 

Haar meesteres zei: Wel poes, boe is 't mogelijk, wjj wonen hier 
heel alleen, dat hier iemand water komt vragen? 

De kat goot water in een kokosschelp. 0* 

8. De man opperde: Poesje, wat is er tusschen ons beiden, dat ge 
me hier buiten water uit een schelp wilt laten drinken? 

De kat bracht het water terug en zei: Meesteres, meesteres, hd 
vraagt wat er tussdien ons beiden is, dat vre hem buiten uit een 
schelp water willen laten drinkt. 

De meesteres aprak: Doe het water in dit kommetje. 


Da kokossclielp ot cymbium armalmn komt op K&i vöeLvuiöig voor on -wordt 
veel gebruikt als hooBvat in de bootjea en ook ale deksel op de waterknnfceio en dan 
tevens als drinknap. 



Endir reet oetin, sit eaitaiian wêr na koeblïoeb, néfen vrel nin, 
nanar; Dodo! sit, oemfikir oemoe alca na jaw, oein wêr na tanat i? 

Eidbo sit entaha-il koebkoeb, nanar' Dooang-tOj doeang'-^te^ tomat i 
nanar itdit aka na itoet wêr na koebkoeb i nïn* 

Dooan-te nanar: Oemoet na taw bokbok aein, 

Tomat i entai-do wel, enrat reet ma, nefen wel nïn, nanar; Sit 
omoe aka na jaw, oemlin wêr na taw, jaw oeïn? 

Eidbo sit enwök wel wêr, enba sennartoel wel w^er doean-te. 
Doeamte nanü:: Oemlin na glas naa ivak. 

Sit ertaha wel glas endo, beranran enti reïn raan ma, nin r^he. 


9. Sar toemtoem labo 1 — Eidbo ffimoer Eoetri nesno sit enro enngis 
naan lawt wan enhoev isoe watan watoe, enhoev wel naan namar 
enhoev isoe mei watoe. 

Boe tri enoet laeiii Isoe mei enhoev naan namar na bawm teinan ; 
fomoer isoe 'watan enhoev lawt na ratan, I bo Boetri entaronian: Bet 
moerbong, kab-lëma, janar-oeboer i enmam Isoe watan enhoev lawt 
i; bet Eat aknas, mèlhel-kanew, dir-oe ham-wang janar-oeboer i, 
enmam isoe mei enhoev naan narnar, entoeb teinan i, 

Eidbo enmam, isoe watan enwatoek, entaha isoe mei, enmam. 

Boetri enfikir-ken ruk : Tomat bök hira. 


10. Fömoer enhorak; Oemkai jaw te waeid ï 
Boetri nanar: Oekai o waeid. 

1 nanaa*; Eet oemkai jaw waeid, mas bökbök koet erf aha na ngoe- 
toen bënaw i, jaw oefid wër 5. Haran i jaw' oema, oehaawk o fö höng. 

Eidbo fomoer enoet ohoi blsaa, Boetri ni woenwan na rahan bissa, 
enhoev sit, enhoev loctoer kofak bissa fö mantiloer ^vatoe, 

Fomoer wel entaroman: Bet moerbong, kab-lêma, janar-oeboer 
Boetri i, amoeba i, roewat nesloeroek wat waawn i; bet rat aknas, 
melhel-kanêw' janar-oeboer Boetri i, amoeba i, miët na oe, roew’at 
na moer, famëhe enaoe mav roi. 

Eidbo miêt enad f amehe enro mav rfli. 
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Ze biacht het en de man, die eerst in midden van het erf lïtond, 
kwam bij de trap staan. 

Toen hb daar stond en de kat hem het ^^'ate^ in ’t kommetje over¬ 
reikte, wilde hjj niet drinkeTi en veriveeti Haar poes, wat is er dan 
tuaschen ons dat ge my buiten wilt laten drinken? 

De kat nam het kommetje mee naar binnen en sprak: Meesteres, 
meesteres, die man vraagt wat we tegen hem hebben, dat we hem 
uit een kommetje willen laten drinken* 

Haar meesteres raadde: Giet het in een mooien klapperdop* ^). 

De man kwam dc trap op, doch wilde niet drinken en sprak i Poea, 
wat heb je tegen my, dat je mJi uit een klapperdop wnlt laten 
drinken ? 

De kat goot weer het water weg en ging het aan haar meesteres 
vertellen. 

Haar meesteres hernam: Schenk het in een glas. 

De kat bracht het glas en toen trad de man het huis binnen en 
dronk het uit. 

9* En 200 verhaalt de geschiedenis ! — Toen gebood Boetrï de kat 
een blad gemeene sirih te gaan plukken en eert wilde betelnoot en 
ook een blad fijne sirih en een veredelde betelnoot* 

Onder in de sirihdoos lei Eoetri de veredelde betelnoot en het fyne 
sirihblad en daar boven op het gemeene sirihblad met de wulde betel¬ 
noot* Daarop bezwoer ze: Als deae zoon en nakomeling is van slaven 
en dienstbaren, dat hy dan deze gemeene sirih met de wnlde betel¬ 
noot pruime; maar als hy zoon en nakomeling is van groote koningen, 
hoogen adel en voornaam geslacht, dat hy dan veredelde betel mei 
het fijne sirihblad neme. , 

En toen hy een pruim nam, legde hü de wilde betel op zy en nam 
de veredelde. 

Toen was Boetri in haar meening bevestigd, dat hy een goed 
mensch was* ^)* 

10. Toen vroeg hij: Kent ge my niet? 

Boetri antwoordde: Neen ik ken u niet 

Hy hernam; als ge my niet kent, weet dan dat het kostbare goud 
hetwelk de twee jongens voor een schotel spyzen gekocht hebben, 
dat ik het ben, die u dat gegeven heb* En nu kom ik om u tot vrouw 
te vragen* 

Daarop veranderde hy het heele verblyf, met al het huisraad van 
Boetri, de kat en de vier muren in een ei. 

Toen bezwoer hij r Als deze Boetri dochter en nakomelinge ie van 
slaven en dienstbaren, dat dan als wij willen gaan de zee vol blyve; 
maar als zy dochter en nakomelinge is van groote koningen en hoo- 

Mooi gopohJate lüappordoppen doan ÈveneenB ala drinknap dieoet. 

Zie noot 3 bltMis. 13&* 



Hirroe Boetri erho enro. Erdat nik beranran ni ohoi, entêv-kok 
mantiloer ma, sit eiihoev Boetri ni woen^wan afafa bissa enwoessak- 
il wel ma^ hirroe Boetri rafaw* 

Sar töemtoem labo! — Eïn ruk. 


RAT JANAN BODBOD. 

Sar toemtoem labol — Teran riït lai aein ini janan einfik Janart 
hameien erfcaüi woek afa, baedl wak en warin i bodböd. 

Pel“Uk hS w& hir nejen bïssa t^ran mt enham woek ni ni 
woer-harta, ni poessak bfssa fö hir erbatang fo bsk; en warin i böd- 
büd melê, i waeid, i mChe w&i woes mÊhe* 

1* Sar toemtoem labo T — Koet i endoek enf anErnan i Jl! nTng jaman 
wel te enoet böd enhoev Jaw, oeras, oedoek woea baeil i, oejodt mal 
laili bo, fel’Uk hê soes-uk hë. 

Eidbo en koet i enba-ti ni jaman, nanar: Mam ëj 1 

Bat nanar: Akahe? 

Nanar: Mam, bafcang, raam sien enhoev jaw waheid, oehaawk oe- 
nar berkar koet wêr o» 

Rat i nanar i Raang aten te, raang bsk te, soemhoel rëhe, f5 oekai- 
ak; oetarim te, oetarim waeid te, hangoer oemboel. 

Koet i nanar; Mam ëj, kajsse, ang hir bTasa erkaili afa doenjai bis- 
sa, atoeran wel te, erkai rot; baeil jaw oeböd melê, atoeran te, afa te 
afa, oekai bïssa waeid, Fel-oek i oemham bïsaa woek mas, woerharta 
wêr hir nejen, baeil jaw mëhe woes mele; fel-uk hë jaw oehaawk oe- 
hér woek, ma koebang odan iaw oetam* 

Rat nanar; O böd baeil i, oemhaawk wel entam koebang fö aka? 

Koet i nanar; Miski böd tëno I Ma koebang odanoek te f ö oebar- 
ngoer naa wak fo lin oeadir week atoeran afa waawn woek ang hir, 

2* Sar toemtoem labol Teran na woek koebang wë koet i, enbar- 
ngoer. 

Rat ni ohoi endoek woek nangan fel Roemadien röi, Eidbo koet i 



143 


gen adel, dat dan als ’nij gaan de ebbe voor uit ga en de vloed ons 
volge tot aan ona land in den vreemde. 

En de ebbe strekte zich uit tot het verre vreemde land. 

Hy ging er over met Boetri. Toen de man in zi|n dorp was aange¬ 
komen, gooide hij het ei stuk en de kat, het huisraad van Boetri 
en alles kwam weer te voorschijn, en ze huwden samem 
En zoo verhaalt de geschiedenia I — '^t Is uit. 


HET DOMME KONINGSKÏWD* 

En zoo verhaalt de geschiedenis! — Een groot koning had zeven 
zoons. Zes er van waren zeer verstandig maar de Jongste was dom. 

Daarom verdeelde de koning zïjti goud, zijn schatten en erfstuk¬ 
ken onder de ses, om ze te bewaren, alleen de jongste, die dom was, 
kreeg nieta. 

1, En zoo verhaalt de geschiedenis! — De Jongen zat te peinzen; 
SJoh! door mijn eigen vader wordt ik ook al versukkeld. Ik denk, 
ais ik heelemaal niets krijg, zal ik overal voor den mal gehouden wor¬ 
den en dat is ellendig. 

De jongen ging dan tot zijn vader en sprak* Zeg vader! 

De koning zei; Wat is er? 

Hij sprak; Vader, wees niet boos, maar ik zou u iets willen vragen, 

De koning zei; Of ik er boos om word of niet, spreek op, dat ik 
weet of ik het toesta of niet; zeg op, 

De jongen sprak; Zeg vader, kjjk myn zes broers kennen allee ter 
wereld; bovendien al wat wet of wyaheid is, ze werten 't allemaal. 
Ik alleen ben dom, ik weet van geen wetten of wgaheid, ik ken niets. 
Daarom hebt ge uw goud en schatten onder hen zessen verdeeld, en 
ik alleen heb niets gekregen. Daarom zou ik u willen vragen, geef ook 
mfj een beetje geld, 

De koning sprak: Dommerik die ge zijt, waar wil Jij geld voor 
hebben ï 

De jongen hernam: Juist omdat ik dom ben, geef me wat geld, dat 
ik kan gaan lesren, opdat ik ook de wijsheid kenne gelük myn broers, 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De koning gaf ook hem wat 
geld om te gaan loeren. 

Het dorp van den koning lag in Innnenland, zooals Eoemadien, 
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reinan enoet bïssa ruk ni kïs, koet bcdbcd i enba. r^he fo enEidir afa» 

Enba amnanat ruk odau, enho ohoi aein fel Namar. 

Tomat aem enit koet i en dat, enhorak: Oembwa be hë to? 

Koet i uanar; Jaw oeba on ruk i. 

Tomat i naüar : O oeiïidat mam ohoi i, oemoet aka? 

Koet i nanar: ang hir nejen bïssa erkai moet affl bo, baeil jaw 
mëhe wat oebsd, fel-ak i Jaw oehaawk oebarngoer, fö oefcai woek 
atosrau afa afa. 

Tomat i nanar: Feli oemdat-ak, oetoeroek atoeran wêr o he. 

Koet i enba norang tomat i, enrat ni rahan, i enoet bissa dar 
endoek nanar; Koet oemkai, kas^ê, matak oemit tomat erkaf- 
rëliej oemdoek oemdeinar Wïdieid, oemdoek oemtoekoen waheid, fö 
batang iSran tomat ertaha o fö saksiw waeid, fö oemhoel berkar i; 
döa. 

Tomat i endoek enmo5n ruk, koet i enhorak; woekoen oemtoeroek 
berHr atoeran leen wel te> baeil-uk i? 

Tomat i nanar: Bacil-nk 1, 

Fel en hë koet i enreek roebi këdin nanreeng tomat i, nanar; Oem- 
docki Jaw oeba wek 

Tomat i nanar: Oehaawk, oembwa wei. 

8. Sar toomtoem labo! — Koet i enba wel. Enba wel amnanat-oek 
odan, enho wel ohoi aein, fel Ngoeoer-afroean, Orang-kaja enit koet 
rïiav i enma ni ohoi ma, enhorak: O oemtal be hë ro? 

Koet i nanar: Jaw ental nïng ohoi^ oedo ruk i. 

Orang-kaja nanar: Oemdo deni fö aka? 

Koet i nanlr; Jaw rnang soeg-uk hë: ang hir nejen erkai bïssa 
afa ma, jaw mëhe oeböd melÊ, jaw oeba wel oeharngoer, fo oeadir 
woek afa. 

Orang-kaja nan^: Bet feli, oemdo wak te. 

Peil koet enba wel norang orang-kaja, oenoet bïssa ni sendoek, 
orang-kaja nanar: Koet, oemkai, likfel oemdeinar tomat erdoek enêr- 
fërat hira, nanardiwlawoer mang, oemdoek enhoev hir waheid, oem- 
hoel-Jaï berkar 1 waheid: dos. 

Orang-kaja endoek enmoên ruk, koet i enhorak: Orang-kaja, oem^ 
doek oemmoSn ruk hS, feli Jaw oenar afa de? 

Orang-kaja nanar: Oemnar* 

Koet i nanar: Orang-kaja, oemnir baeil-uk i te, matak oemnar 
berkSr leen wel? 

Orang-kaja nanar: Waeid, baeil-nk i. 

Koet enreek wel roebi w^n, na wër orang-kaJa, nanreeng i waeide. 
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De vrouw zei: Als gij gebiedt, hoe zqü ik ine dan kunnen verzet¬ 
ten? Weet dan, dat die jon^n, dien ge tot zoon hebt aangenonten 
een onbesehaamde vlegel is* Ais ge heel erg met hem ssijt iiisxinoinen, 
trek u dan de schande mg aangedaan niet dan zal ik wel naar 
mijn dorp teruglseeren, hier zou ik me te zeer schamen. 

11+ De koning sprak: Wacht, morgen zult ge ai en, of de jongen zijn ver¬ 
diende straf kr^gt, ja of neen. 

Bü krieken van den dag wekte de koning den kiiaap en sprak: 
Zeg, jongen, ik zou je een boodschap willen laten doen, heb je zin? 

De jongen antwoordde: Zin of geen zin, vader, als gg me wat be¬ 
veelt, al moest ik er 't leven bij laten,, hoe zou ik kunnen weigeren? 

De koning zei: Welnu, ik zal een briefje schrijven en dat zul je 
dan wel aan het opperhoofd van Hiloek brengen, niet waar? 

De koning schreef in dezen brief aan het opperhoofd van Hiloek: 
Dg jongen, die u dezen brief brengt, breng hem ter dood; zoo luidt 
zgn vonnis, 

12. En zoo verhaalt de geschiedenis 3 — De knaap ging heen en toen 
hij een tijdlang gcloopen had, kwam hg voorbij een man, die een 
hutje aan ’t dekken was. Deze vroeg hem: 'Waar ga je heen? 

De jongen antwoordde: De koning stuurt me om dezen brief aan "'t 
opperhoofd van Hiloek te brengen* 

De man hernam: Ge zgt nog klein en hebt al ver geloopen, ge 
zult wel moe sgn. Kust wat uit Geef mij even utoj? aan, daarna zaf 
ïk je te eten en te drinken geven. 

De jongen antwoordde: Moe of niet, ik loop door myn brief aan 

opperhoofd brengen; de koning heeft het bevolen en ik ben bang 
voor vertraging. 

De man wedervoer: Dat geeft niets, wacht maar, ik zal den brief 
door een mgner lui terstond naar het opperhoofd laten, brengen. 

Toen de jongen gegeten en gedronken had, ging hjj ook naar 
het opperhoofd van Hiloek en vroeg of de brief hem reeds 
bereikt had* 

Het opperhoofd antwoordde: Ik weet van dien brief en wat de ko¬ 
ning verlangde is reeds gebeurd. Wacht, ik zal een antwoord schrij¬ 
ven, dat ge mee kunt nemen voor den koning. 

Toen de koning den brief van T opperhoofd las, begreep hjj er 
niets meer van en mompelde: Hee! wat is dab? Het opperhoofd 
sehrgft; wat ik beval is geschied, en die jongen leeft nog! 

De koning begreep er niets van. 

13. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Zooals morgen zei de koning 
weer: Zeg jongen, breng eens oen brief naar het opperhoofd van 
Deboeoet. 

In dezen brief beval de koning ook aan 't opperhoofd van Deboeoet, 



Eidbo koet i enkai soerat ni imksoed woek waeid bo, eoba wd, 

Eüba enbo leen air ruk, e.]3jeót wel tomat erdook rrfn^re 

rij: wee. 

Tomat hir erit koet i enma, erhorak; Koet eaj^ oembwa be 2ié? 

Koet i Tianür; OetaJaa soerat aein^ tèran rat enoet teoek oraiig-kaja. 

Tomat hir eniar^ O koet mëlé, Ier Ifd bo, oembwa i'oro iTik liê, 
woekoen jêra nefre, oemdoek odan-ak te^ amoet wêr o mïn, bciiaw 
o moean. 

Koet i nanar: Oebre wel te^ oeba rche, oebobar ental soerat i, woe- 
koen mangmanË, soes. 

Tomat aein naMr: Oemdo wak te, teoek oesiio wei ko aein entaha 
soerat i nesloeroek enho orang-kaja woev. 

Eidbo ko i entaba aoerat-ti orang-kaja. 

Oiang^kaja enoeoek ni oemat bTssa, nesno erfodan. ko i ma, enmst, 
rat nesno. 

Koet i uln naan rflt ruk afa, enba woelt Dëboeoet, enhorak orang- 
kaja: Soerat enharaiig o te hoeb? 

Orang“ka}a nanar: Oho, enharang rukf oemteoek, oeoet soeiat te- 
ook téran r^t, fö enkai, maksoed na soerat i adjat bïsaa ruk. 

Eidbo koet i enil wel ni oboi, rat enfikir wel: Afa aka waawn wel 
i? Orang-kaja nanar enfëdan ruk ko aein entaha-ti ning soera't, koet 
i enwaeit baeil iï 


14, Sar toemtoem labo! — Lëran fel rafroo, rat namtr: Koet ja, oeoet 
weL soerat aein, oerntaha teoek Orang-kaja Hangoer de. Negiio wel; 
orang-kaja, teoek koet entaha soerat i ti o, mïski oemfedan rehe: m 
hoekoem ruk i. 

Eidbo koet i enba wel roro odan, enjoGt wel tomat erdoek entïwak 
nit, Hir erit koet enma, erhorak: Koet o, oembwa be? 

Koet i nandr: oetaha soerat aoin, teran rat enoet teoek orang-kaja. 

Tomat hir ernÊLr: Koet bo, oembwa roro ruk, nnatak jêm nGfre, 
oemdoek odan-ak te. 

Koet i nanar: Oebre te be, oebobar matak soerat i mangmang, 
hangoer oeba rehe. 

Tomat hir emar: D.ëdan-uk hë, tomat aein ennoat, f6r nit erba, 
oemdoek, amtiwak nit naa wak, niTn moean afa, mëran narak wak 
oembwa. Soerat, teoek, oesno ko aein enwar nealooroek ti orang^kaja 

wil. 
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dengene ter dood te brengen^ die hem dien brief zou brengeiij want 
zoo luidde diens vonnis. 

De jongen kende den inhoud van den brief niet en begaf zich op 
weg. 

Toen hb reeds het dorp naderde kwam hy voorbij lui^ die een plan¬ 
ting aan openkappen waren. 

Ze zagen den jongen aankomen eii vroegen: Zeg‘ kleine, waar gu 
je heen? 

De jongen antwoordde: Ik breng een brief van den koning aan 
’t opperhoofd, 

De menschen zeiden: Ge zpt nog klein en 't is zoo warm, en ge 
hebt al zoo ver geloopen, ge zult wel moe zijn, rust wat uit en we 
zullen je wat laten eten en drinken, 

De jongen hei-nam: Moe of niet, ik ga door, want ik ben bang, 
dat deze brief anders vertraging ondervindt. 

Een hunner zei: Kom hier, ik zal uw brief terstond door een jon¬ 
gen naar het opperhoofd laten brengen. 

En de jongen bracht den brief aan opperhoofd. 

Het opperhoofd riep al zijn volk bijeen om dien man te doodan en 
hh stierf, zooals de koning bevolen had. 

Toen de jongen gegeten en gedronken had, ging htj eveneens naar 
Deboeoet en vroeg aan T opperhoofd: Hebt gy den brief al ont¬ 
vangen? 

Het opperhoofd antwoordde: Ja» ik heb hem ontvangen, wacht, 
ik zal den koning een brief schrijven, dat hg weet^ dat aan ztJn ver¬ 
langen voldaan is. 

Toen de jongen weer thuis kwam, dacht de koning: Wat is dat 
nu weer? Het opperhoofd schrijft, dat hy den brenger van den brief 
gedood heeft, en die jongen leeftI 

14. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Zooals overmorgen sprak de 
koning: Ik zal nog een brief schrijven, dien ge naar het opperhoofd 
van Hangoer moet brengen, hee. En hü beval vigeer: Opperhoofd, 
breng den jongen, die u dezen brief brengt, beslist ter dood; hij is 
aldus gevonnist. 

Toen de jongen een cindweegs geloopen had, kwam hjj voorbij 
lui, die een do ode aan 't begraven waren. Ze zagen den knaap komen, 
en vroegen: Zeg vent, waar ga je heen? 

De jongen antwoordde: Ik breng een brief van den koning aan T 
opperhoofd. 

Die lui zeiden: Je bent nog klein en hebt al ver geloopen, ge zult 
wel moe zijn, rust even uit. 

De jongen antivoordde: Moe of niet, ik ben bang dat de brief ver¬ 
traging lijdt, 't is beter dat ik maar doorga. 
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Eidbo Ico i. entaha soerat ti orang-kaja, orang4taja enoeoek ui o&- 
mat bo, erfedan ko i 

Koet welj nïn naan r5t-;ik afa nanar; Mïski dêdaii wel^ oetal oeba 
réhe je, oehoralc, soerat enharang ruk oraug^kaja te hoeb. 

Orang^kaja uanrir: Oehaawk Oh, soerat oetarim riik, teoek oeoet 
soerat wel iianbas rfit ui, fü enkai, afa i nesuo adjod blssa i’uk. 


15. Sar toemtoem labo! — Kut enit wel koet i entaha orang-kaja Ha- 
ngoer ni soerat eudoek enfarmiihe rf-he afa if eiifangiiaii: Matak 
oraiig-kaja hir i blssa erhaawk erwet liëk enboev jaw te be? Nanür; 
Mam, oemdo wak te^ oehorak afa ja, wahan oehorak t'ee wat. Kassêj 
fatil ruk oesno oemtaha soerat teoek orang-kaja niiig parinte aeln, 
ffi lïti oesno brin erfëdan o mëiê. HLf bïssa erbüs woek nïng soerat, 
ernar maksoed na soerat i adjat bissa ruk^ felbe oeinoet fü oem.'waelt 
baeil i? 

Koet i euboel bïssa berkar ui waawn, nanür: Mam, oetin aka wak 
oemhaawk oemfedan jaw? Oekai nïng sa afa waeid i? 

Rat i nanar: Bet moe sa waeid, mtski oenioet berkar i fö woleeïi; 
oemtoeroek mangbe ni sa wak, waeid, oefëdan rehe o hë. 

Koet i nansr: Jöw! Feli berkür i enweeng jaw soes wel hë: oehoeï, 
woekoen dës, nlng goeroe entoeroek jaw' atoeran waawn i waeid; 
oefakwoenin, oemfëdan wei jaw mölë, itoet felbe öh? 

16, Rat naiLür; Oemhoel, oemhoel ten o! Oemkai, berkar i enweeng ruk 
soes baeil i: ko hirtil ermat ruk na berkar raan i. 

Koet i nanar: Mam tabe, mam oesöb o, oemsabar lëran til wel, 
rnftil-uk bira ni sa enwoessak. 

Raftü rawitoen-ak, rat enbatar, ko aein enrat ruk fid matan, koet 
enef-ken ruk, nanür: Mam hé, ko sa ruk hë. 

Eidbo rat enoeoek tomat ohoi bïssa fö rasdoev; hir ernëm bïssa 
ruk, nesno ni H6n wel enma, Enma ruk enwir-ti wë sa ni wahan, 
nanar: Oemlelk moe h6n en moer ruk ja, teoek, oeoet imroe imtoeb 
non famëhe ruk hë. 
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Die lui sieiden: Wordt al donker cu er is iemand gestorven ^ de 
geesten en schimmen waren rond, wacht, dat we den doodc begraven 
hebben, dan kunt ge wat eten en drinken en morgen heel vroeg ver¬ 
der gaarii. W^at den biuef betreft ik zal een jongen bevelen hem ter¬ 
stond naar het opperhoofd te brengen. 

De jongen bracht den brief aan opperhoofd en het opperhoofd 
riep zijn mannen bijeen en ze doodden hem , 

Toen de knaap gegeten en gedronken had, zei hü; al is het donker 
ik ga maar door om aan 't opperhoofd te vragen, of hij den brief 
al ontvangen heeft. 

Het opperhoofd antwoordde: Ja, ik heb den brief ontvangen, 
wacht ik zal hem beantwoorden, dat de koning wete, dat aan z^'n 
verlangen, voldaan is. 

15, JEn zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen de koning den jongen 
zag, die den brief van ’t opperhoofd van Hangoer bracht was hfi ten 
zeerste verwonderd en dacht: Zouden dan waarlijk alk opperhoofden 
mjj voor den aap houden? — Hij riep: Jongen, kom hier, ik moet 
je wat vragen, ik zal recht op het doel afgaan. Zie, reeds di^ie maal 
heb ik je een brief laten brengen aan een mijner ondergeschikte op- 
perhoofden, ik beval hun daarin je te dooden. Ze hebben alle mijn 
brief beantwoord, zeggende, dat aan mijn verlangen voldaan is, hoe 
komt het dan, dat jij nog in leven zjjt? 

De jongen vertelde hoe alles gebeurd was en vroeg: Jiaar vader, 
waarom wilt ge mff dooden? Tk weet niet dat ik iets miadaan heb. 

De koning hernam: Als gij geen schuld hebt, dan breng helderheid 
in die zaak; zeg wie dan wèl schuld heeft, anders zult gij sterven. 

De jongen antwoordde: Och, och! ik zie hier geen uitweg; als 
ik spreek dan is ’t verkeerd; zoo heeft mijn meester het mt) geleerd; 
als ik zwijg zult gif me don den; moet ik doen 1 

16* De koning hernam: Spreek, spreek dan toch! Deze zaak heeft al 
kwaad genoeg gebrouwen en reeds aan drie menschen het leven 
gekost* 

De jongen sprak: Vader, ik smeek u, heb drie dagen geduld; over 
drie dagen zal de schuldige verschenen. 

Toen den derden dag de koning ’s morgens opstond, stond iemand 
voor zjjn deur. De jongen herkende hem en zei; Zeg vader, deze is de 
schuldige* 

De koning riep alle mannen van 't dorp te samen om tc beraad¬ 
slagen en toen ze vergaderd waren, ontbood hy ook zijn vrouw* Toen 
ze gekomen was, trok hh haar tot vlak bü den schuldige en sprak: 
Ziehier uw tegenwoordigen man, ik zal u beiden voor altijd samen 
laten wonen. 
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Sai' toemtoem labo! — Rat nasjio ni oemat blsssa, ertivirak na boban 
ciamehe hirros bïj&sa, en wat na virowiii]. en berenran na ratan. 

Toem ni wahan i^uk Ja . 


TOEM KOETAFLEB NI 

Saï toemtoem labol — Lëran faa ko wat aein endoek wü'v bo, ma 
sak ni janan en taf oei koetaflën aeiii. 

Ko wat endoek enleïk koetaflSr afa woltên baeil enineek Idi 
ma^ enwatoek miët ratan» 

Eidbo ko wat ini reinan enba ental miët, entt woek koetafler i 
bOj nan^: Koet waawn koet melc, ne Ja'w oerss koetaflêr 1, ko wat 
aein entafoel i* waawn woek koet en^led waeid. 

Fel en Lë enreek woek koetaflër t fö entood sak janan. Enwav^ti 
ni rahan ma, enwêv bisaa na tafiioeoet Tna, enoet sentoeb. 

1. S£r‘toemtoem labol — Laein koetaflpr i koet s<*nin rohe bo, ma 
. mangmang i enmel woek fó lai odan. 

Erdbo lëran koetaflêr i nanai^ wë ni reinan, (ko wat entood ï 
waeid) nanslr; Nen he, oemoet nïng teiinar aein enhoev niniï siwar 
wohü, fö lan oeba woek oefan woeoet. 

Ko wat i nanar: Ab[ koet hë, oemnör aka fej en hel Jom-liinajn 
naa wak te! Baeil oemdoek neslëbar wat na kaf noeoet raan i ï Felbe 
wak oenihaawk oerahêr woek teimar enhoev si war? JöwE entoeb 
wahedd ëhl 

Koetaflêr endoek enmoön wat ma, airsir wel i nanlr: Nen h5, 
oemoet nïng teimar enhoev siwar-ak te, fö lan oeba woek oefan 
woeoet tëno! 

Ko wat i nanflr: NijöE koet hë, Jëm^Iimam naa waeid mëlê, feibe 
wak oemoet oemfan woek woeoet? Entoeb waheid hë! 

Koet endoek enmoön wel ma, amnanat odan wel i endoek enroon 
wat. Ko wat i enhorak: Koet hë, oemroon aka tatawn i? 
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En zoo verhaalt de geschiedenis I ^ De koning bevaJ heel zgn volk 
hen S5jnen in dezelfde doodskist te begraven, de vrouw onder, den 
man boven. 

Hier Is het einde der geschiedenis. 


GESCHIEDENIS VAN DE BOORSCHELP, 

En zoo verhaalt de geschiedenis I — Op zekeren dag moest een 
vrouw baren, maar in stede van een kind baarde zü een boorschelp, 
De vrouw zag die boorschelp aan, zoo ^n dom ding, ze zat er mse 
verlegen en gooide se weg op het strand. 

Doch de moeder dier vj:ouw ging schelpdiertjes zoeken, zag ook 
de boorschelp en dacht; een schelp Is een schelp, maar toch. dunkt 
me, dat deze boorschelp, door een vrouw gebaard, wel iets bizonders 
moet zijn. 

Ze nam dus de boorschelp op, om ze aJs haar kind op te voeden. 
Ze bracht ze naar huls, wond ze in luiers en legde ze neer te slapen, 
1. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Eerst was de boorschelp heel 
nietig klein, maar langzamerhand werd ï:e al grooter en grooter. 
Op zekeren dag sprak de boorschelp tot zijn moeder (te weten de 
vrouw die hem i) opvoedde): Moeder, maak mU een boog en wat 
pijltjes, om visch. te gaan schieten. 

De vrouw antwoordden Och kom, wat zeur Je toch! als je nu han¬ 
den on voeten had, maar Je ligt maar te rollen op je luiers? Wat 
wil Jü boog en pijlen hebben? Dat zal niet gaan. ■ 

De boorschelp zweeg maar kort daarop zei hh weer: Moeder, 
maak mü een boog en pijltjes om visch te gaan schieteti* 

De vrouw antwoordde ; Och wat, dom ding, je hebt immers geen 
handen of voeten, hoe wil Jü visschen schieten? Dat zal niet gaan. 

De kleine zweeg, maar een tijdje later zat hy al maar te huilen. De 
vrouw vroeg hem: Zeg kleine, wat zit Je daar al maar te huilen? 

De kleine antwoordde: Ge wilt voor mij ook geen boog en ppltjes 
maken; doe het dan ook, dat ik visch kan gaan schieten. 

b Ofschoon lieÈ woord &CJ!)rscAelp iu ’t Ifed&rlandsch van ’t vrouwel^jk gé^tacjit is, 
meanen ’t hiea' manneljjfc te moeben maken omdat Ijepaald een mannelijk wezen 
Ijodoeld wordt. 
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Koet i naii^ïri Oemoet iiïrte: teÏTiiar enhoev siwar-woek WÉLeid 
oemoet-ak te, oefan woek woeoet, itan öh, 

Ko wat i itanar: Ak, koet ja! Oemweengr jaw soes wel fö aka? 
Jlm-ümani waeid i, oemtoeb wat moe kafnoeoet teao. 

Baeil koet 1 eni-oou-tafiag: wat mölé, fel en i ko wat i enoet rehe 
ni teimar si war bTssa, 

Koetaflfsr i nanar: Neji hé, oemoet nin^ï tdmar siwar adjat bïssa 
ruk, oemwii’-ti sentoeb noeoet röl wahan, oeba norang^ oetaïia. 

2. Sïïr toemtoem labo! —^ Koetaflêr enba woek enlai mi ét, Enho ruk 
noeoet, enk/ïi-watoek ni biboen eiioet sentoeb, entsJia ni teimar en- 
hoev siwar, Eufan ma, Owl enfan-ken woeoet arlk bel Jsw! en- 
tood ni mir; roïii, seroe, far, jëw, enha, bissa bïssa an^ledli rëbe 
soes. 

Eidbo koetaflÊr enü bo, onnet bïasa ni mir ni teimar si war entodb 
wel noeoet ile, eiitai wel ni biboen. 

Eurnt wel ni rahau, uanslr: NeiT hë, oeansoe noeoet woev, soesntood 
nïng mir fö oemroor. 

Ko wat i nanar: Doeaiig uaan koetafl^r o! Felbe oémhaawk 
oemweeng wd jawl Nit rir wan^r moe mir woev! 

Koet i nauar: Nen hé, felbe wak nTns‘ bmn oeweeng wel o hë? 
Oenar toenan hë, lëri tëtam eiimiit na wad jaj 

Ko wat i nanar: Nijchi Oemat be net 

Koet i nanar: Noehoe ruk il 

Eidbo ko wat i enfangnati: Woekoen koet i nanilr-ken woek te bebe, 
feli miski oeba r&hc, oeleïk-jawng:. 


S, Sar toemtoem labo! — Ko wat i enit koet ni mir^entoeb noeoet 
röi, agtaganah! mir baeil be öh! roiïi, fSr, jëw, seroe, enha, woeoet 
faméhe oh lai^ wak 

Etitood, woekoen entood naa waeid* Euoet blsaa ni wad lalli, ha- 
mar dedau faknawan endoek wat enroor woeoet, 

Eidbo fotnoer angled lai waawn wat i. 

Fel 1 koet i enmei Isi ruk odaii ma, lëran nanar wei wë ko wat 1: 
Nen hë, Jaw lai ruk ma, soembwa oenihaawk ko wat aein fö 
uing h6n. 

Ko wat i naüar: Ah! koetaflêr o! Jëm-ïijnam, aroem, waham- ma- 
tam naa waeid i too, baeil oemdoëk wat moeslebar na kafnoeoet bo; 
entoeb waheid hë! 
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daar ginds. De moeder vaai den jongen maakte zjjn Ijjftocht gereed 
en de domme jongen ging op stap om te leeren. 

Toen hfl een tjjd lang geloopen had, kwam hy aan een dorp, zooals 
Namar. 

Iemand zag den jongen komen en vroeg: Waar gaat ge heen? 

De jongen zei: Ik kom hier heen. 

De man vroeg: Wat komt ge in ons dorp doen? 

De jongen antwoordde: Myn zes broers kennen alles, ik alleen ben 
dom en daarom wil ik gaan leeren om ook wetten en wysheid en 
allerlei te leeren. 

De man sprak: Dan kom mee en ik zal u wat van de wysheid 
leeren. 

De jongen volgde den man in zyn huis. Deze spreidde een mat 
voor hem om op te zitten en sprak: Myn jongen, weet, als je soms 
menschen ontmoet, die twisten, blyf er niet naar luisteren, blyf er 
niet naar kyken, opdat men u later niet als getuige oproepe en ge de 
zaak moet vertellen, want dat is verkeerd. i). 

De man zweeg en de jongen vroeg: Woudt ge my nog meer wijs¬ 
heid leeren, of alleen dit? 

De man antwoordde: Alleen dit. 

Daarop gaf de jongen hem een halven gulden om hem te beloonen 
en sprak: Vaarwel, ik ga verder. 

3. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De jongen ging verder. Toen 
hy eenigen tyd geloopen had, kwam hij aan een dorp als Ngoeoer- 
affroean (= midden zandstrand). Het opperhoofd zag den vreemden 
jongen in zyn dorp komen en vroeg hem: W’^aar kom jij vandaan? 

De jongen antwoordde: Ik kom uit mijn dorp hierheen. 

Het opperhoofd vroeg: Wat kom je hier doen? 

De jongen antwoordde: Ik zit er over in, dat ik alleen dom ben, 
terwyl mijn zes broers alles kennen. Daarom ben ik er op uit ge¬ 
trokken om ook te leeren. 

Het opperhoofd hernam: Als het zoo is, kom dan mee. 

De jongen volgde dan het opperhoofd, die een mat voor hem 
spreidde om op te gaan zitten en toen sprak het opperhoofd: Mijn 
jongen, weet, als ge iemand hoort lasteren of kwaadspreken blijf 
niet bij hem en ga het niet verder vertellen, dat is verkeerd. 

Het opperhoofd zweeg en de jongen vroeg: Opperhoofd, gij zwygt, 
mag ik dus wat zeggen? 

Het opperhoofd zei: Spreek. 

De jongen hernam: Opperhoofd, leert ge mij alleen'dit, of woudt 
ge my nog meer leeren? 

h Het wordt inderdaad als verkeerd of zondig beschouwd, als men een zonde of vergryp 
van anderen aanbrengt of voort vertelt, indien men ten minste zelf niet op een of andere 
wyze daardoor benadeeld is. 


H. 10 
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4. SJr toemtoem labo! — Feli koet enba w«l eiiba wel, faiTiëhe eiiho 
wd ohoi aein fel Ühoidër woev, 

Toniat aein enit koet i ómdat ma, enhorak: Koet êj, Oómbwa be? 

Koot i nanar: Ocba, oeliiii oeba teno I Oeba Ön te on, femo oeadir 
afa wak te. Oenikai Êtng hir nejen bïfisa plntar bo, jaw" ïïiëhe wak 
bödböd mele, fél-uk be jaw oeba wat fö oebarngoer, 

Tomat i nanar: Felli§, oemdo wak te, oetoeroek afa wër o hë. 

Hirroe crba-rst ruk tomat ini rkhan, i nanar: Koet ja, oemkai 
woekoen lëran oeniit tomat rir dos, eroet nïngrelii teiran, batamg 
oemlioel waheid; waeid lëran oemwar woek dóa i hë. 

Tomat i emdoek eiimoGu ruk, koet etiliorak: Tërau ëj, oemtoeroek 
afa leen wel te, baeil-uk i? 

Tomat i nfliiör: Ja.w oenÊïr baell-uk ja. 

Felhë koet enreek wel koebang roebi wan roe, enreeng wel tomat 
i, enba weL 

5. Sar toemtoern labo! — Koet i enba wel, enba wel fel Gelanit iwiï. 
Tomat aein enir woek koet endat ma nanür; Koet o, oembwa be hëro? 

Koet i Tianar: Jaw oehaawk oebarngoer h.ë, oemkai ang hir nejen 
ertai toet afa bo, baeikak jaw oebfid mëlê, oeris felhê lëran oemeek 
Isi hë^ 

Tomat i nanar: Fel en i, oemdat-ak te, jaw wel te oetoeroek afa 
ivër ü hë. Hirroe crrat wel tomat ini rahan bo, enoet bTsaa dar hir 
er doek, i nanar: Koet ja, betne oemdeinar tomat erkafrëhe, batang, 
oemhoer berkar i waheid, oemdoek oemdeinar w^aheid, fs lëran ertaha 
o f 5 safcsi’w waheid: i dös. 

Tomat 1 endoek enmoou ruk, koet i nanar: Teran hë, baeil-uk i te, 
matak oemtaba leen wel? 

Tomat i nanar: Oetoeroek afa baeil-uk ja. 

Fel-ak hë koot enreek wel koebang roebi 'wan til, naïireeng tomat 
i ’wel bo, enba. 


6. Sar toemtoern labo! — Koet i.ónba wel, hoeb endoek enfikir na 
afani, tomat entoeroek wër i, nanar: Wëh, dëni entoeroek wel afa 
waawn woek en laeinlë hë. Oho waeid alca! Fel en hè, oeras oekal 
toet ruk afa atoeran bissa hë, oetal oeba-il rëhe js. 

I bo koet enba wel, enba wel famëhe enil ni ohoi. 

Ni jaman enit ruk koet bödb^sd enil ma, enhorak: O oemtal 
denbe, oemil wd hè? 

Koet 1 nanar: Jow! oeba~jaI noehoe miët bissa. 
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Het opperhoofd sprak: Neen, anders niets. 

De jongen gaf het opperhoofd een grulden om hem te beloonen. 

4. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De jongen ging verder, verder, 
tot hy weer aan een dorp kwam, zooals Ohoideer daarginds. 

Een man zag hem komen en vroeg: He jongen, waar ga ge heen? 

De jongen antwoordde: Ik ga waar ik ga en ’t kan me niet sche¬ 
len waarheen ik ga, als ik maar kan leeren. Myn zes broers zyn alle 
zeer geleerd, weet je, ik alleen ben dom en daarom ben ik op stap 
om ook wat te leeren. 

De man hernam: Kom dan mee en ik zal je wat leeren. 

Ze gingen samen in zyn huis, en hy sprak: Myn jongen, het kan 
gebeuren, dat ge de zonde ziet van anderen, die ontucht bedrijven; 
zorg dan, dat ge "t niet voortveiielt, want dan zyt ge zelf ook schul¬ 
dig aan dat kwaad. 

, De man zweeg, en de jongen vroeg: Zeg baas, woudt ge my mis¬ 
schien nog wat anders leeren, of dit alleen? 

De man zei: Dit alleen wilde ik u leeren. 

De jongen gaf den man twee gulden ter belooning en ging verder. 

5. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De jongen ging verder, verder, 
zooals-ginds tot Gelaniet. Een man zag hem komen en vroeg: Zeg 
jongen, waar ga je heen? 

De jongen antwoordde: Ik wil gaan leeren, myn zes broers, weet 
je, die weten alles van alles, ik alleen ben dom en ik vrees dat me 
dat later dikwyls in verlegenheid zal brengen. 

De man sprak: Welhan, kom dan met me mee en ik zal je ook wat 
leeren. Ze gingen samen in zyn huis, hy spreidde een mat, waar ze 
op gingen zitten en hy sprak: Myn jongen, als je menschen hoort 
twisten, zorg dan, dat ge u niet mengt in die zaak, blyf er niet naar 
luisteren, opdat ze u later niet tot getuige nemen, want dat Is 
verkeerd. 

De man zweeg en de jongen sprak: Zeg baas, is dit alles, of woudt 
ge er misschien nog iets aan toevoegen? 

De man antwoordde: Dit alleen wilde ik u leeren. 

Daarop gaf de jongen hem drie gulden ter belooning en ging 
verder. 

6. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De jongen ging verder, en 
nog nadenkend over hetgeen de man hem geleerd had, riep hy uit: 
Kyk! deze heeft me hetzelfde geleerd als de eerste. Wel ja! Maar 
dan heb ik zeker de heele wysheid al geleerd en keer ik terug. 

En de jongen ging, ging tot hy weer zyn dorp bereikte. 

De vader zag zyn dommen zoon terugkomen en vroeg hem: Waar 
kom jy vandaan dat je alweer terug bent? 

De jongen antwoordde: Ohee! ik heb het heele land afgeloopen. 


Rat naiiür: Moe koebang ibe wak? 

Koet X nan^: Nïn^ koobanir? Nihï Koebang eïn bïssa ruk. 

Rat nanür: Je! Koet bndböd, oemoet aka fel en i? oemwatoek keii^ 
fiaaa wel koebang town i? 

Koet i nanjïr: Oewatoek, oewatoek be n(“? Oebarngoer baeil i! Oe- 
reeiig nïng goex .waeid aka! 

Rat raan sien ma* naniïx': Doead naan koet ixit aadka o! Koet moe- 
tan baell i, oemlawoer llklak iiTng koebang bo: moe bndbód enwoes- 
sak woleen wel ental d?ni ma^ teoék oetaha-boewaïig if-lie koet 
ËLSien o, 

Fekak hë t^ran rat enoeoek ni Janan blssa fö hir eï dildn-watoek 
en warin bödböd k 

7, San toemtoem labo! — De'de koet i raan aoea baeil be öh! Enba 
enrooii wat bo. I bo^ enba^ enba^ enba amnanat wel, fam^he enho oh.o! 
aëin^ baeil hoeb enroon^ enroün wat. 

Na ühoi i rat aein woek ma, enxt koet enroon baeil enhorak: Koet 
o, oemroon aka baeil i? 

Ma koet i endoek enmoon wat^ enroon wat 

Eldbo rat exihorak wel: Matak mang erbangil o te? Matak hira 
enboer moe afa te? Oemnartoe! t^‘^lo! 

Koet i endoek enroon wat melÊ. Fel hê rat wioen bübilan ma, en- 
horak faa wsl: Batang oembobar waheid; oernnfir wat> oemroon aka 
baeil i? Woekoeti janiam am erdlkin-w^toek o bo? 

Koet I nan^: ï ruk j a* T^ran rót o moesno ma, mi ski oenartoel 
rëlie. Oemkai, iïng hir nejen erkai bïsaa woek afa bo, baeil jaw mehe 
wat oebod. Feli jaxnang enham woek ni mas, woer-harta, afa afa bTs- 
m wër hir nejen btssa, jaw mehe wat woes. Eidbo oenÊir jamang: 
Mam, ma koebang odan-ak te fn oebarngoer naa wak, fo oekai woek 
afa melê. 

Oeteeng koebang, oeba rfhe bo, oeba-jiïl noeh.oe-nxiët bïssa, fa- 
m&he koebang eïn, oeba- il relie, 

Eidbo jamang raan sien lai wel koebang eïn ma, endikin-watoek 
röie jaw nëlê, enoet oedo dn ruk ja* 

Eidbo rat i ni janan hoeman waeid i, enhoev en wat hir roe mehe, 
Tti hon namngëen ma, nanar: Koet o, oeniïr afa ja, bet moe soek, 
oetood o sak janang, teoek f^moer oemhiloek, oemdir wel nïng wal. 

Koet i nanar: Feli Uran rSt, o oemnar afa, nïng soek te, ning 
soek waeid te, jaw wattat kaaien baeil i mele, oeoet felbe f^ oeléeng 
wel afa bo, rat o oemnar, jaw oekai baeil oetoeroet wat. 

S* Sar toemtoem labol — Koet i endoek mk enhoeTr rit bo, lëran 
rat f naxiSr; Oemdo wak itaba itfalia w&y aein ffl itmirrin toniat. 

Hirroe erba ma, erho woek ohoi angled ne, erfaha-ken ’W'nv waeid. 
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De koning vroeg: Waar is je geld gebleven? 

De jongen antwoordde: Myn geld? Wel, dat is allemaal op. 

De koning sprak: Och. stommeling wat heb je uitgehaald, om zoo 
gauw zooveel geld te verkwisten? 

De jongen antwoordde: Maar ik heb het heelemaal niet verkwist. 
Ik ben gaan leeren! Ik moest toch mijn meesters betalen! 

Doch de koning was boos en hernam: De dood moge jou, onnut 
jong, halen! Zoo 'n domoor, die zoo onbenullig mijn geld versmijt: 
daar springt je domheid weer in ’t oog. Kwajong, ik zal je voor 
goed verstoeten. 

En de koning liep zyn zoons bij elkaar,- oi)dat ze hun dommen 
jongsten broer weg zouden jagen. 

7. En zoo verhaalt de geschiedenis! — *3 Nachts was de jongen rade¬ 
loos, al huilend vervolgde hy zijn weg. Hy ging en ging steeds verder 
en ten laatste kwam hy, nog aldoor maar huilend, aan een dorp. 

In dat dorp was ook een koning en toen hy zag, dat dc jongen 
zoo huilde, vroeg hy hem: Zeg jongen, waarom huil je zoo? 

Maar de jongen zweeg en huilde maar door. 

De koning vroeg weer: Heeft iemand je misschien geslagen? of 
hebben ze je iets ontnomen? Vertel eens. 

Doch de jongen huilde maar door. Toen vroeg de koning nog eens 
op heel innemenden toon: Kom, wees niet bang, zeg my eens, waarom 
huil je zoo? Misschien hebben je vader en je broers je weggejaagd. 

De jongen antwoordde: Ja, dat is het. Heer koning, gy beveelt het 
en daarom zal ik het vertellen. Myn zes broers, weet u, kennen alles, 
ik alleen ben dom. Daarom verdeelde myn vader ook al zyn goud, en 
schatten en alles tusschen hen zessen en ik kreeg niets. Toen zei ik 
tot myn vader: Vader geef my ook een weinig geld om te gaan lee¬ 
ren, opdat ik ook iets kenne. 

Ik kreeg geld en ging heen. Ik reisde het heele land af, tot myn 
geld op was en toen keerde ik terug. 

Maar myn vader was heel boos, dat het geld op was en joeg n!e 
weg en daarom ben ik hierheen gekomen. 

■ De koning nu had geen kinderen en hy was alleen met zyn vrouw 
want deze was onvruchtbaar en hy sprak: Myn jongen, ik zal je 
wat zeggen; als je wil neem ik je tot myn zoon aan, om me later 
ook op te volgen. 

De jongen antwoordde: Heer koning, gy zegt iets en of het my 
bevalt of niet, hoe zal ik arme wees die ik ben, nog iets beweren; 
koning als gy spreekt, heb ik alleen maar te gehoorzamen. 

8. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen de jongen nu by den 
koning woonde, zeide deze op zekeren dag: Kom, w'e gaan een var¬ 
ken koopen om het volk te onthalen. 
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Eril ril* ohoi rCbrat ma, iiït iiaiiarr itaha itloeï'oek naa 
Tvak. 

Hir erba erloeroek na wêr na nangan, hir örit wüv oeoer lai aein* 
Hat i iiealaa ertreek ni teimar roebib enfan-ken woek vfav i, ma en^ 
mat rehe hoeb, Hat i nan^: Koet êj^ nïng ngir endoek-<>ba xahan röi, 
moefla, soemhaawk moesnalik; eniöi nïng atbi'in i*oeb.oen hë, moefia 
ngilien-ak tel 

Eidbo koet i nëfla naaii inehe wat endat rahan lië, enseb-rat i'ahan 
ma^ sar toemtoem labo! enit hira a^in entoeb enhoev rat ni hdn na 
atban i. 

I bo, kirroÊ bTs^a erdoek nakrltan rëhe bo'^ baeil koet i enbobar 
ma, ensak-^moet* robe, endoek entëoek na rahan loetoeboer en lëen en- 
toeboer naa vrak. 

I cnit ruk bo, i ntfla rahan tav, enrat wel ma f S entaha ngir, 

Entaha ma, nëfla-il najigan röi, rat endoek cntëoek i. 


9. Rat waban elteman lai ma^ nanür: Alsa enoet o oembwa mang- 
mang: baeil i, oedoek entëoek ental estnirl?, matak kamam olieman te 
bebel 

Koet nanSr: Jaw koet bo, oereek woek nïng koe wat oefla melê, ma 
naang ket bo, enoet j&w woek mangmang odan he^ 

Eidbo rat enafat-fedan bïs^ ruk w'av, nanar: Oembwa oemoeoek 
toniat angled wak, imsabloer wav i enti ohoi. Jaw oeil-uk ja, oeslan 

oeil. 

10. Sêü' tocrntoem labo! — Rat enil ruk ni rahan bo, ni hón endoek 
euroon wat. I enfangnan: Jöwl oemat-uk hs: koet i toenan enhjoel 
ruk nïng sa wêr liong bo, woekoen enfedan ruk jaw hë. 

Feli endoek enroon wat, rat nan^: Ooemdoek enroon aka baeiJ i? 

Ni höu enfildr wel: Ah, woekoen nan^ hoeb bo, felhë oekalak i 
laein, fs lan fomoer r&t enwat i wadd. Nanar: Oeroon waeid aka; 
miski, oehoe! Waeid i. 

Hat nanar: Oemhoel teno! fB oekai-uk të, woekoen mang eroet o 
sa te bebe? 

Höa i nanar: Sa Wel te, sa waeid, aein te aein te oebobar wat 
oenar. ^v^oekoen dös wei melê, endoek fel en hë. 

Rat nanar: Bólt te sien, hangoer oemhoel rëhe. 

Ko wat i nanar: Felhë o moesno mülê, likfel nïng lawan naa. Oem- 
kai koet i, oemtood sak janam, koet i enkai atoeran einmèhe woek 
■waeid!. Bet woekoen oemhaawk enfangnan lui koet i, oemw'av nïng 
mëet waeid, oetal oeba il jö fö rdng olioi; waeid, oerüa oedoek oemëek 
laiU ruk de. 
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Zy gingen er samen op uit en kwamen in vele dorpen doch kon¬ 
den nergens een varken koopen. 

Ze kwamen thuis en geheel bezweet als ze waren, zei de koning: 
Kom, laten we eerst gaan baden. 

Ze gingen baden in een bron in *t bosch en zagen daar een groot 
wild varken. De koning greep in allerb'1 zyn ptjl en boog en schoot 
het varken, maar heelemaal dood was het nog niet. De koning riep: 
Hee jongen, mgn hakmes heb ik thuis laten liggen, loop gauw, ga ^t 
halen; het hangt naast mijn bed, toe, maak voort! 

De jongen liep in één adem tot aan *t huis, hjj klom binnen en 
zoo verhaalt de geschiedenis! hjj zag iemand bb de vrouw des ko- 
nings in het bed liggen. 

Beiden waren hevig ontsteld, maar de jongen schrok en deinsde 
terug en bleef beneden voor het huis wachten, totdat de ander heen¬ 
gegaan zou zijn. 

Toen hij hem zag gaan, ging hü aan den achterkant weer ’t huis 
binnen om het hakmes te pakken. 

Toen snelde hij terug naar T bosch, waar de koning hem wachtte. 

9. De koning keek heel somber en bromde: Waarom blijf je zoo lang 
uit, terwijl ik hier al zoo *n tijd op je sta te wachten! Heb je last 
van dikke beenen? 

De jongen antwoordde: Ik ben nog klein, en toch heb ik uit alle 
macht geloopen, maar ik was buiten adem en daarom duurde het 
misschien toch een beetje lang. 

Toen de koning het zwijn gedood had, sprak hij: Ga het noodige 
volk roepen, om het varken naar huis te brengen. Ik heb haast, ik 
ga vast terug. 

10. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen de koning thuis kwam, 
zat zijn vrouw al maar te huilen. Ze dacht: Oei, oei! nu moet ik 
stei-ven; de jongen heeft zeker mijn vergrijp al aan den koning ver¬ 
teld, die komt om me te dooden. 

Daarom zat ze te huilen en de koning vroeg: Waarom zit je toch 
zoo te huilen? 

Toen dacht zijn vrouw: Ah! misschien heeft hij ’t nog niet verteld, 
en dan zal ik hem eerst aanklagen, opdat de koning hem daarna niet 
geloove en zij antwoordde: Laat me maar huilen en *t lie\’er niet 
vertellen. 

De koning hernam: Zeg het toch, dat ik het wete. Heeft misschien 
iemand u kwaad gedaan? 

De vrouw antwoordde: Kwaad of geen kwaad, wat er van zij, ik 
durf het niet te vertellen want dat is allicht ook verkeerd; laat het 
maar zoo. 

De koning drong aan: Goed of slecht, vertel op. 
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11. Rat i Teoek mera^i-ak, oemkai koet i enras-keii te bebe. 

Karak wak rat enoeak koet i nanar; Mani ja, oesiio man afa odan, 
oinoe soek woek oembwa te waeid? 

Koet i nanar: Ning^ soek te nïnfi^ soek waeid te, mam o moesno afa, 
miski oemat uaa afa raan felbe wak jaw oefen? 

Kat i nanar: Fel en lië, oeinteoek, oeoet soerat koet aein, o oenita- 
ha-ti teoek oranfi:-kaja Hiloek de? 

Rat entoelis na soerat i ensib oraug-kaja Hilock: koet i entaha-ti 
soerat i wër o, miski oemfëdan: ni hoekoem waaism ruk i. 


12. Sar toemtoem labo! — Koet i enba ma, enbo ruk ded leen, tomat 
endoek entirat ni sar, enborak: Oetnbwa be? 

Koet i nanar: Toran rat ïiesno oetaha soerat teoek oran^-kaja 
Hiloek. 

Tomat i nanar; 0 koet mêlÊ, eembwa roro ruk, jcm nëtre bo, nem- 
doek odarL“ak te, OÊmtaha‘’sak rafat, teoek oeoet wêr o min, benaw 
t> moean. 

Koet i nanar: Oebre te be, oeslan-ak oetaha soerat i wër orang- 
kaja, rat nesno, mangmang, oebobai’* 

Tomat i nanar: D.eni soes waeid, teoek, oesno ning ko aein entaha 
iiesloeroek soerat i enti orang-kaja röi. 

Eidbo koet i nin naan röt-uk afa, enba-ti woek-harang orang-kaja 
ni doekdoek, enhorak, soerat enharang i ruk te hoeb* 

Orang-kaja nanür: Soerat oekai ruk, afa rat maltsoed naa, adjat 
ruk, oemteoek, oebsüs wel rat ni soerat, oemtaha-ti teran rat 
Eidbo teran rat enit wel orang-kaja ni soerat enkai enfikir waeid 
ruk ma, nanar: Jel aka wel fel en liS? Orang-kaja nanSr* afa jaw 
oesno ad jat bïssa ruk, felbe koet i enwaeit baoil i? 

1 bo ma, rit enkikai waeid. 


13. Sar toemtoem labo E — Eidbo fel mëran teran rat nanar wel: Koet 
ja, oemtaha wel soerat aein teoek orang-kaja Dëboeoet, 

Na soerat i wel rat nesno ürang’'kaja Bëboeoet hira entaha-ti soe¬ 
rat wër i, miski enfèdan rehe, ni hoekoem waawn ruk i. 
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De vrouw hernami Och kleine toch! Wat zit je daar te jengelen. 
Je hebt immers geen handen of voeten, blijf toch rustig op je 
slaapmat liggen. 

Maar de kleine bleef aandringen en eindelijk maakte de vrouw 
dan ook boog en pyltjes voor hem. 

De boorschelp sprak: Moeder, ge hebt al boog en pijltjes voor 
me gemaakt, breng ze nu aan den rand van gindsche zandplaat; ik 
zal achterna komen om ze te nemen. 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis I — De kleine ging langs het 
strand visschen. Toen hd by de zandplaat gekomen was, trok hy 
zyn schelp uit, die hij daar liet liggen en nam zyn boog en pijltjes. 
Hy schoot en hy raakte visschen, ontelbaar! Oh! Hy sleepte aan 
zyn rygsnoer: zeekoeien, roggen, haaien, enz. enz., heel, heel veel. i) 

De kleine ging terug. Hy liet zyn rygsnoer, boog en pijlen op 
de zandplaat liggen en trok zyn schelp weer aan. 

Toen hy thuis kwam, zei hy: Zeg moeder, ga ginds naar de zand¬ 
plaat en sleep myn rygsnoer visschen naar huis, om ze te roosteren. 

De vrouw antwoordde: De dood hale je, domme boorschelp! — 
Wat wil je me wijs maken? Dat de schimmen je rygsnoer weg¬ 
halen! 2 ). 

De jongen hernam: Moeder, hoe zou ik u wat wys durven maken? 
*t Is waarachtig waar, vandaag zult ge pijn in den rug krygen van 
T visch sleepen. 

De vrouw antwoordde: Nu ja, dat zal zoo erg niet doen. 

De kleine wedervoer: By ons land! 8). 

De vrouw dacht: Zou de jongen misschien toch gelijk hebben? 
Ik zal dan toch maar eens gaan kyken. 

3. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De vrouw zag het rygsnoer 
van den jongen op de zandplaat liggen. Verbazend, w^at een visch! 
Zeekoeien, haaien, roggen een ontzaglijke hoeveelheid, alleen groote 
visschen. i). 

Zij kon ze byna niet gesleept krijgen. Ze maakte een groot rooster 
en dag en nacht was ze in de weer met visch roosteren. 

En later gebeurde het zeer dikwijls zoo. 

De jongen werd langzamerhand groot en op zekeren dag sprak 
hy tot de vrouw: Zeg moeder, ik ben al groot geworden, ga er op 
uit, om een vrouw voor my te zoeken. 

De vrouw'’ sprak: Och "wat, jy boorschelp! Je hebt geen handen of 


1) Wy noemen een paar bekende groote zeeviaschen. Alle de in den tekst ver¬ 
noemde soorten zijn niet door Nederlandsche namen weer te geven. 

2) Hot leven der schimmen of zielen hiernamaals stelt men zich voor, geheel gelykend 

op het aardsche leven, doch triestig en treurig. Al wat minderwaardig la, is nog goed 
genoeg voor de schimmen. Zie U. e. v. W. biz. S9I, i j i j 

8) Alles wordt bezield beschouwd, dus ook het land dat men bewoont en de land- 
geest ia uiteraard een groote geest, die by bezweringen vaak wordt aangeroepen. 

H. II 



Koet 1 Tiaiifir: Nön hë, oembvra rëhe, oegib ruk mang eroet dan, 
dan bok ma, oemoet^ oemoet naa wat. 

Eldbo ko wat i enba-jal noehoe-miSt bf-ssa, enhêr, enhèr naa waeid 
melê, Enhoel koetaflÉr m toem ma^ tomat biasa erdoek enmalit wat, 
ernar: koetaflêr mëlê, ma ambobar. 

Eidbo enho wel ohol M aeln, rat aein endoek woek, ni janan wat 
einfitw Ko wat i nanar: Teran rat, oetood nïng koetaflêr aeln, an- 
haawk nafaw bo^ fel en h.ë oehaawk oehêr ental tóran rfit o, betne oem- 
tarim bek, ma moe janan wat aein fö ni hon. 

Kat i nanrvr: Ah! oemhÊr aka fel en hë ? felbe koetaflcr enhaawk 
nafaw ko wat aein? 

Ko wat i nanar: Oemteoek, oeJijoel koet ui toem wak, ni oetoet bTsB^ 
fö oemkai wak, oemlëeng, 

Endoek enhoel ma^ rat enmalit nesloeroek wat. 


4* Snr toemtoem labo! — Eat nanar: Itkai ental nïne^ janan hir 
mëhe naa wak. Ilira entarim te waeid te, ental wat rir soeksoek. 

Eidbo enborak, hiernejen bïasa rëfenfen wat, baeil Watwarin 
nanar: Jaw oekai oenar afa waeid, jamang^ enleeng wat, kootaflèr 
ma, höng liklak wel te, oetarim,. 

Eidbo rat enhorak: Moe brün woek, oemw^r ko wat ni wil in: 
nïngf rahan lir einwow mas tên einwaw, na nïng katleen ngoee mfls 
einSk. 

Koet nanar: Nïng^ brïin, Üemteoek meran esmiTr wak oeoet; 
bet matak dedan i nafdoed te roer, ba tang, oembobar waheid. 

Eidbo narak rat eiibatar, enleïk bfssa ni lir, maa tên einwow, nl 
ngoea maJS einfak ordir ni katleen, enhoev ni kasber lala! einroe wel. 


5. Eei hë ko wat enoet koetaf ior sentoeb eabo waeit bökli enoet sein 
toeb sïraïr ruk Watwarin, enoet hirroe rafaw. 

Eidbo de dan Watwarin en war ni hon koetafiêr entoeb ni rein 
raan ma, tomat leen erdeinar hirroe er doek erhoel toem Watwarin 
ni rein raan» 
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voeten, geen ooren of geen gelaat, je ligt maar op je mat te rollen; 
daar kan niets van komen. 

De jongen hernam: Moeder, ga toch. Ik heb al iemand opgedragen 
het noodlot te raadplegen, het voorteeken is gunstig, ge zult zeker 
slagen, i). • 

De vrouw liep het heele land en strand af, doch vroeg overal 
tevergeefs. Ze verhaalde de geschiedenis van de boorschelp maar 
alle menschen lachten er om en zeiden: Trouwen met een boor¬ 
schelp, dat durven we niet aan. 

Ze kwam eindelijk in een groot dorp, waar ook een koning woon¬ 
de, die zeven dochters had. De vrouw sprak: Heer koning, ik heb 
een boorschelp opgevoed en die wil huwen. Daarom wil ik u, heer 
koning, vragen of het u niet believen zou hem eene uwer zeven doch¬ 
ters tot vrouw te geven . 

De koning antwoordde: Maar hoe kun je zoo iets vragen? Wat 
wil een boorschelp een vrouw trouwen? 

De vrouw hernam: Ik zal u zijn geschiedenis verhalen, en al zijn 
doen en laten, dan kunt ge daarna beslissen. 

Hij vertelde, maar de koning deed niets dan lachen, al door. 

4. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De koning sprak: Laten 'we 
eerst mqn dochters zelf eens hooren. Laat ze zelf zeggen of ze 
toestemmen of niet. 

Hh ondervroeg ze en zes weigerden beslist, doch de jongste, Wat- 
warin, sprak: Ik heb geen eigen meening, laat mijn vader beslissen, 
al is mijn echtgenoot dan maar een boorschelp, ’t is mij goed. 

Tóen vroeg de koning: Maar zyt ge ook bb machte den bruids¬ 
prijs mijner dochter te betalen? Aan de acht groote palen van mijn 
huis, acht groote stukken goud en in de voorkamer vier pullen 
vol goud. 

De jongen antwoordde: Daartoe ben ik in staat. Morgen ochtend 
zal het geschied zijn. Maar als er misschien dezen na4:ht onweer en 
aardbeving is, wees dan niet bevreesd. 

Toen de koning ’s morgens opstond, zag hb aan de acht hoofdpa¬ 
len van zbn huis acht groote stukken van goud hangen en In de 
voorkamer stonden vier pullen vol goud, en bovendien nog twee groote 
kanonnen. 

6. De vrouw legde nu de boorschelp op een fraaien nieuwen sarong 
vlak bb Watwarin en liet ze samen huwen. 

*s Nachts bracht Watwarin haar man, de boorschelp, in haar 
kamer, en de andere huisgenooten hoorden dat ze elkaar in de ka¬ 
mer van Watwarin verhalen vertelden. 


Over het wichelen, horoscoop-trekken of noodlot-raadplegen, wat de Keiees doet 
vooraleer hy een zaak van eenig helang onderneemt, zie: ü. e, v, W. hlz. 94. 
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Rat liirïs ni hon ui ja-nan bSssa erdoek erfaméhe rëhe bo, noetoen 
d^dan erdoek erkaneek ma, erit hira waeid^ baeil erdsinar wat tomat 
wiaer. Esmïr wel erit baeü koetaflêi^ öntoeb. 

Erhoralc wock Watwarm ma, baeil eiidoek enmoon wat,. 

Bidbo rat enoet ui adil. Buoeoek ni parïiite bïssa, fö erba eroet 
atoeran Eiwav ua ohoi leen aein. Fel hë tomat bïssa erba^ Watwarin 
wel te enba week. 

Rat ni h&u enwieeng i enheev woek bo, endoek enfakwoeniu rahan 
raan, endoek enkaneek koetafler i* 

6, toemtoeni labo! — Hir erba waeil ruk, ko wat i enït koetaflcr 
enlok wel ni biboeu ma> enreet bïssa bükbokli, entai ni sexwow, ni 
sepat, enhoer ni rawit jas, nakroe ni toppi, ahl ni bakbakeen maS“ 
mas famohe wat. Entai woek ni ledjaran ma, 

Eidbo enho leen-aïr ruk ohoi, tomat koet er doek natmeen na ml^t 
ra tan i, ent laein. Hir rëfla, erwoo4oel: Hira lai aein enma wel 
ruk hel 

Tomat lai bissa erdoek ertiwa ersikar, ersBi-boEn, erbobar; ertalik 
rche fo erba erlevk, 

Bidbo koetaflêr eubo ruk ohoi wahan, enkeet bTssa ruk ni ledja- 
ran, endir enteoek wat hir* 

Tomat erbobar, erleïk koet i waawn Doead nabi, ertaha bissa 
boekmam maneran bökli: naan narnür, isoe mei enhoev laoe mari. 

Baeil koetaflér nefen enmam afa* 

Eidbo fomoer Watwarin enoet woek boekmani sisien; naan kol- 
kolj isoe Vfatan ma, entam rëhe fö enmam* 

Tomat angled erkai erfikir afa waawn i waeid, ernar: Doead 
nabi amoescb o, amoet bïssa boekmam bökbök oemruam, o moefenfen 
wat mehe, boekraam sisien felbe wak oemtarim? 

Ma koetaflêr endoek enmoón wat, entai wel ni ledjaran ma, 
nëfla-il* 

Rat woek enhoev ni parïntë bïssa nëfla-il woek ni ohoi. 


7. Sar toemtoem labo! — Koetaflèr enho laein ma, enlok wel ni bak- 
bakeen bökbök enhaawk entai wel ni biboeu ma, blboen enit 
waeid ruk 

Oemkai, rat h6n enit koet enreet baeil U entai ni ledjaran, enit ni 
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De koning, diens echtgenoote en al hun kinderen, waren daarover 
2 seer verbaasd en zaten eiken nacht op den loer, doch ze zagen niets 
en hoorden alleen het geluid van menschenstemmen. En 's morgens 
zagen ze alleen de boórschelp daar liggen. 

Ze ondervroegen ook Watwarin, doch deze vertelde niets. 

Toen gebruikte de koning een list. Hij riep al zijn onderhoorïgen 
bü elkaar om naar een ander dorp op vriendschapsbezoek te gaan. •) 
Alle menschen verlieten dus het dorp en ook Watwarin ging mee. 

De echtgenoote des konings wendde voor dat ze ook mee ging, doch 
ze verborg zich in huis en bleef daar de boorschelp bespieden. 

6. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen al het volk was heenge¬ 
gaan, zag de vrouw dat de boorschelp zijn schelp uittrok en zich in 
fraaie kleeren stak: hij trok een broek, schoenen en een jas aan, 
zette een hoed op; en' zie, al zijn kleeren waren van louter goud. 
Hij steeg te paard en reed weg. 

Toen hij het dorp naderde, zagen de kinderen, die op het strand 
speelden, hem aankomen. Ze liepen heen en riepen rond: Heul daar 
komt nog een groote mijnheer aan! 

De groote menschen, die allemaal aan *t trommen, zingen en dan¬ 
sen waren, ontstelden; ze scheiden uit met dansen om te gaan zien. 

Intusschen was de boorschelp al tot den rand van het dorp gena¬ 
derd; hij had zijn paard vastgebonden en stond hen af te wachten. 

De menschen waren beschroomd en beschouwden dien heer als 
een godsgezant. 2 ) Ze boden hem zeer fijn pruimgerij aan: fijn si¬ 
rihblad, veredelde betel en bedwelmende betel. 

Doch de boorschelp nam geen pruimgerij aan. 

Later kwam Watwarin en deze bood hem gemeen pruimgerij aan: 
slecht sirihblad en wilde betel; doch van haar nam*hü het aan en 
pruimde. 

Het geheele volk begreep daar niets van en sprak: Godsgezant, 
verontschuldig ons, maar gelieve ons te verklaren hoe het komt, 
dat u het fijne pruimgerij, dat we u aanboden, weigert en het ge- 
meene neemt u aan. 

Doch de boorschelp zweeg, besteeg weer zijn paard en reed terug. 

De koning met al zijn onderhoorigen keerde insgelijks terug naar 
zijn dorp. 

7. En zoo verhaalt de geschiedenis 1 — De boorschelp kwam het 
eerst thuis; hü trok zijn kostbare kleeren uit en wilde weer zijn 
schelp aantrekken; doch hij vond zün schelp nergens terug. 

Ge moet weten, toen de koningin de boorschelp zag, die zich zoo 

1) Letterlijk 1 Keieesch gebruik doen., hetgeen in het over en weer elkaar 

geschenken aanbieden, vooral wegens betrekkingen, die uit de huweliiksadat voortvloeien, 
*) Het woord ndbi dat we in den tekst aantreffen, duidt op Islanaitischen invloed* 
Van huis uit kent biJ geen godsgezanton. 
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biboen entoeb kafnoeoet ï^an* na rehe inelê, enreek wat, éntev-la- 
woej: blssa^ enwaroek na tabeit. 

Eidbo koetaflÊr cndoek enramak-hikbaawk ni biboen ma, enit 
waeid* Entoeb wat enroon in biboen, ni oelin nengne nerdidin bissa 
mèlê, woekoen enmat hë. 

Eidbo i’at hön enbobar ma, enwaeik lam enreek lam wahan nan- 
ioeroek koetafJêv i, 

Hoeb endoek enoet wat, rat enhoev ni paxïntë blssa enij woek 
ohoi* Hir bïssa wel erwaeik lam do arbn nanloeroek koet i. Erloeroek 
namria, koet enwaeit ma, endoek ngit ruk fo oemat. 

Eidbo donaoer rat janan hir blssa erhaawk koetafler fo hön, ne 
Watwariü nanar: Waeid M, laein imis bïsea imsalngit i, jaw miski 
höng liklak wel te oetarim rëhe. Fel en hë enil ruk fö tomat bükb^!k, 
jaw amïs amfaw amnanat ruk, Doead enkai ruk, hira enwir-hitil 
naa ruk waeid. 

Toem eïn ruk hë. 
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fraai uitdoschte en zi|iL paard besteeg, zag ze ook zgn schelp op z^n 
leger liggen. 2e nani ae weg, sloeg ze met een steen tot scherven, 
die ze in de zee uitstrooide. 

De boorschelp tastte overal rond naar zyn schelp, doch vond ze 
niet, Hy zat te huilen om zbn schelp, hij bibberde en sidderde over 
heel zyn lyf en scheen het te zullen besterven, 

De koningin schrok er van en ze kookte een pompoen en baadde de 
boorschelp met het afkooksel. D 
Toen ze daarmee nog doende was kwam ook de koning met heel 
zyn volk thuis. Zy allemaal kookten eveneens pompoenen als ge¬ 
neesmiddel om de boorschelp te baden. Ze baadden hem herhaalde- 
lijk en hy kwam weer bij en bleef mensch voor aJtyd* 

Toen wilden alle de dochters des konings dfe boorschelp tot echt^ 
genoot hebben, maar Watwarin sprak; Daar komt niets van! Eerst 
hebt gij allen den neus voor hem opgetrokken en ik, al was het ook 
een man van niets, ik heb hem genomen. En nu hy zoo'n voortreffe¬ 
lijk man ge’worden is, weet, dat wy al lang samen getrouwd zijn, 
God weet het reeds 2) en niemand kan dat huwelijk nog verbreken. 
Hier is de geschiedenis uil 


33ea aEfcooksel van de poiDpoèn (cuturbita maxima Duüli) wordt goneas- 
krachtige wasschiog bü verBChillende ziekten nangftwendh 

^ Als beginsel geldt, dat elk huwelijk, hossiegr ook tegen de gewone adat voorschrif¬ 
ten, indruisthend, eenmaal valtnokkan, moet gewettigiJ worden, als dit eenigezins moge- 
lyk is. De uitdrukking hiervoor ia, dab God het iinweiyk reeds keirt eii rLiemaud kari 
het meer verbreken. Zie: U, 0, v, W. biz. S]9. 
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Sar toemtoem labo! — Rat Ird aein, ni olioi eiidoek kwoek tahelt, 
baeil ni oeniat woho, enhoev ko kiiÈsien adn woek erdoedc iloen rat* 
Eidbo rat i endock endad ni habo. Habo adjat ^vaeil ruk, i ensib 
hira aein enrit Hoen rêi^ enhêi^ ko kallen ensoe^ fö enoet i önkod na 
ni habo* 

Ko kassien enbobarbo^ ma rat nanür-dftETng wat^ feli entosi'oen rehe, 
Ko fcassien i nanar: Bet fel en hë^ jaw oehaawk woek oeliêr afa* 
Rat TianSr i Af a te afa, oemnar. 

Feli ko kassien eiihêr fö ni mantros na habo i kakahai einfit^ enhoov 
rir kafnoeoet «nfit enhoev taw aron dnfit* 


1. Eidbo ko kassien niJfla, Nëfla amnanat soes, fainche kakahai er- 
mel bïsaa ffl Isi rok* I bo entaha-ken ruk ohoi aein, meman olioi bis. 
Na ohoi i bis fam^ihe wat. Feli enhilik ahor, entoeboer nangan. 
Tomat ohoi doean. emaf; Bir soek, imiön woek bis wobo, imtaha 
norang bir socksoek wak 

Feli ko kassien naiiar wë ni oemat: Afafa bïssa imw£v^ iiubir; 
imtoöd te imwiwit, rat ni. 


2* toemtoem labo! — Nefla wel famëhe enho wel ohoi aein, me^ 
man ohoi perah* Na ohoi i afa bissa perah famëhe wak 
Eidbo ko kasaien enreek ni afafa bïs woho, nanfaha perah* 

Ohoi doean ernar; waheid, itoet dagam wahei(h itëfjan wah hii- 
toeoe ruk bis wër am, fel-ak i perah afa bir soek, imtaha wat norang 
wat bit Eoeksoek. 

Fel en hë ko kassien nanër we ni oemat: Afafa imwÈErj imbir; afa 
imtood te imwiwit^ rat inL 

3, Sar toemtoem labo! ™ Enfair wel ahör, nëf la weL Amnanat wel 
odan enhü ohoi aein meman ohoi sak mös. 

Ohoi ij dede! Endoek woelwoel wat, afafa bissa maa bökbsk famehe 
wat* Ko kaasien entoeboer wel nangan, enreek wel ni perah woho nan- 
falia mas woelwoel. 



DE ARME* 


En zoo verhaalt de geschiedenis! — Daar waa een groot koning. 
Zijn dorp lag ook aan zee, maar een aantal zyner onderdanen, als' 
ook een arme woonden in "t bergland, i)* 

De koning bouwde een schip* Toen het schip gereed was, zond hij 
iemand den berg op, om den arme aan te zeggen naar beneden te ko¬ 
men, want hij wilde hem gezagvoerder maken van zijn schip* 

De arme zag daar tegen op, doch de koning bleef aandringen en 
eindelijk nam hij aan* 

De arme sprak: Als het dan zoO' wezen moet, zou ik ook iets willen 
vragen* 

De koning sprak: Wat het ook zei, zeg op, 

rToen vroeg de arme als matrozen op zyn schip zeven kleine ■wicht¬ 
jes met hnn zeven luiers en zeven klapperdoppen met drankjes. 

1. De arme voer weg en zeilde al maar door, zeer lang, totdat de ze’ 
ven kleine kleuters allemaal groot geworden waren* Toen belandde 
hy op een eiland dat koperlsnd heette* 

Op dat eiland was alles van koper* Hy liet het anker vallen en 
ging aan wal. 

De bewoners zeiden: Als ge graag koper wilt laden, neem maar 
mee, zooveel ge wilt, 

De arme zei dan tot zyn volk: Al wat ge op den rug meedraagt, 
is voor jullie j wat ge sleept of aan de hand draagt, is voor den koning* 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Hy voer verder, totdat hy 
een eiland bereikte, dat zilverland heette* Op dat eiland was alles 
van zilver* 

De arme nam wat koper mee om zilver te koopen* 

De bewoners zeiden: Neen, laten we geen handel dry ven maar el¬ 
kaar geschenken aanbieden; gy hebt ons al koper gegeven, neemt van 
het zilver mee zooveel ge wilt. 

De arme zei dan tot zyn volk; AI wiat ge op den rug meedraagt is 
voor jullie; al wat ge sleept of aan de hand draagt, is voor den koning. 

3. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Hy lichtte weer het anker en 
voer verder. Na eenigen tijd bereikte hy een land, dat goudland heette* 

Dit land, ahl was geheel geel, alles was er van louter gond. De 
arme ging weer aan wal en nam een deel van zyn zilver mee, om 
gond te koopen* 


Bijna alle dospen op Kei z^n aan zee gelegen. Op degene-n die in binnenland 
wonen wordt -weleens gesntaald alsof sa achter]yka boachmanaclien itjuden zün* 
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Eidbo ohoi doeai: ernilr; Wahjeid, itoét dagam ^alijeid;-ak te^ baei] 
itoet WB-t atoejran Eiwav, Imtoeoe ruit pei'ah wër atïi, ini wel te 
wntaha wat mas ental bir soeltsoek. 

Eidbo ko kassien euaib wel ïii oemat bissa: l'Lra irnwav^ imbir; 
imtood te imwiwit, rït ini. 

4- Sar toemtoein labo! — EDmoewat ruk mas fauiv^lio habo raaii, ko 
kaasien enaak wel 1^, nefla weL 

Amnanat w'el odan enho wel ohoi aeüfi^ meman o-hoi toekaD. Na ohoi 
i tornat bïsaa toekan iainëhe wat. 

Ko kassien entoeboer woek naiigan, enhorak tomat toekan aelir: 
Jaw oeher o fc oemdad nïn^: oerat aeiii^ oemtarim woek te waei'd? 

Toekan i nan^': Oetarini te bebe^ oemnitr w^ak. 

Ko kassien nanar: Oemoet nlng habo bfssa müs vi^at^ oeinraa moe 
brin woek te waeidï 

Toekan i namr: ning: br^ wnek, 

I enmengak boj na woean tïJ Jiabo mas adjad bfssa ruk AdjSdl bïssa 
ruk, ko kaasieoi enhaawk neflai-il wel fö ni ohoi. 


5, Tomat toekan 1 nanar: Eatang, oemfareït waheid lak toetoe kaa- 
röi; imho air, immiet bisaa hë: ünkai, toet wowan i roebai laitên 
aein ni ohoi. 

Eidbo ko ka^aien enfanak woek w^aeid^ .nofJa-jal ruk iau% enit roebai 
waeid. Feli entoeboei' woek nangan, enho ohoi 'a^in, tomat wat fa- 
mëhe wat, berebran baeil sisien ein te roe wat. Enit woek ko wat 
aein m6man Boetri, enhorak: Eoebai lai ibe ? 

Eoetri nanar: Roebai enil ruk oemat, euba enoet atoeran Eiwav, 
rafroe wak enil^ 

Eidbo ko kasaien enher wel w^r i nïn. Eoetri entaha selin aein 
endü, entanan we ko kassien* 

Ko ka^sien na jêr, entaha-bae woek Boetii liman, enhorak; Matak 
moe soek woek jaw hong o te? 

Boetri nanir: Nïng aoek woek, betne oemtaha nïng aroemoen, 
tomat ohoi ratoet blssa erkai, aoe&, oemteoek oea mautiloer watoe 
oemtam. 

Eidbo Boetri enil-rat ni rahan ma, entoewan fid, endoek enfak- 
woenin reih raan. Enil f5 mantiloer. Ko kasssien na réhe, nesian enil 
ni habo, enfakwoenin mantiloer i na kier raan, en^ak lar ma, nefla. 
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Dodi de bewoiiÉcra zeiden: Neen, laat ona geen handel dry ven, laat 
ons alleen geschenken wisselen* Gij hebt ons al zilver gegeven, neemt 
gy nu goud zooveel ge wilt* 

De arme beval weer aan zyn volk: het goud dat ge op den rug 
meedraagt, is voor jullie, maar w'at ge sleept of aan de hand draagt 
is voor den koning* 

4* En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen de arme zyn schip vol 
goud geladen had, heesoh hy weer het zeil en voer verder* 

Na eenigen. tyd kwam hy aan een land, dat vakJiedenlaud heette. 
In dit land waren alle bewoners vaklui. 

De arme ging aan wal en vroeg aan een vakman; als ik u een 
werk opdraag, zoudt go dat voor my willen doen? 

De vakman antwoordde: dat ligt er aan, laat eens hooren wat 
het is* 

De arme hernam; Hyn heele schip van goud maken, aou je dat 
kunnen ? 

De vakman antwoordde: Zeker, dat kan jk. 

Hij nam het werk aan en over drie maanden was het gouden schip 
gereed. Toen het gereed was, wilde de arme naar zijn land terug¬ 
varen. 

5. De vakman zei; Pas op, dat je niet te dicht langs gindsche kaap 
zeilt, komt ge er te dicht bij, dan zult ge allemaal sterven. Onder 
de overhellende rots, weet je, ia het hol van een reuzenslang. 

Doch de arme sloeg er geeu acht op. Hy zeilde om de kaap en zag 
heelemaal geen slang. Toen ging hy zelfs aan wal, cn kwam aan een 
dorp waarin uitsluitend vrouwen woonden. Mannen waren er alleen 
een paar oud© versleten sukkels* Hy sag er ook een vrouw die 
Eoetri heette* Hy vroeg haar; Waar is de reuzenslang? 

Boetri antwoordde; De reuzenslang is in mensch veranderd en is 
uit voor adatzakeïi, overmorgen komt hy terug. 

De arme vroeg haar verder water om te drinken. Eoetri bracht een 
schelp vol water en reikte ze hem aan* 

De arme nam de schelp aan, doch greep meteen de hand van Boetri 
en vroeg haar: Wilt gc niet mijn vrouw worden? 

Boetri antwoordde; Heel graag, maar als ge mifn persoon mee¬ 
neemt, weet heel het dorp het, en dat kan ons last veroorzaken, maar 
wacht, ik zal u een ei geven. 

Daarop ging ^oetri haar huis binnen, sloot de deur en hield zich 
binnen sdiuih Zy veranderde in een ei. De arme nam het weg, spoedde 
aich terug naar zijn schip, verborg het ei in een kist, heesch de zeilen 
en voer w'eg. 


y Wül liiar ï>e 0 list een mannelyi: -wrezeïi "beaoeïd wondtj sullen liiet höt 
woord slajis rnafli als mannelyt beaclieuwen. 



6- Sar feeintijem laboi ” Habo neila ruk bo, inantiloer enii ruk ffl 
ctemat. . i-^ j 

I bo de roe ruk roebai lai hirroe ni hon erii ruk rir oIioL Erdoek 
amiianat ruk odan, enit Boetri waeid, eüfangiiau: Matak endoek relin 
raan ma, eT:iwoö i Boetrl ja, ma wÊr jaw oeïn* 

Hira euhawa waeid. Ensiek bïssa rakau, enit Boetri waeid’ Enhorak 
wel tomat leen: Boetri enlijo odanbe? 

Him Gtikai waeid. 

Eiihorak wel: Matak hira aein enho woek olroï i? 

Hir emar: Ko kassien enho woek. 

Fel en lië enfaiigiian-ken ruk: Toenanli, ko kaskien enboer. 

Eidbo roebai Jai i raan sien laili rehe, ni iwoen ncdroeak röhe, 
endir uabnair fel aflör- Enit habo ko kassien in nOfla inik roro röi 
ma, enohoksoe taheit, nanang wat norang^ entoeb Liili, baeii noehoe 
janat aein. 

7. ï bo ko kaas ion enit woek ma, enbobar, nanfLi" Deddo! itmat-uk hël 

Roebal onlang ruk w^ovran bo, enma Biï-oirli ruk hëj Boetri enhorak: 
Kabar naa te waeid? 

Ko kassien nanar: Naa hë, 

Boetri nanÊür: Ma endat* 

Eidbo na kabar, enwatoek-soe taheit. Kabar onil f[ï lör-ngoerwïln, 
hirroe erkaftal, erkaslëbak, lör-ngoerwan enloi nëkfinoer wat, taheit 
enloeoer rna, mangmang roebai snrehe i ma, enmak 


9. Eidbo roebai enlïln wel hir, Boetri enhorak: Tanglaman inta te 
waeid? 

Ko kaasien nanar: Naa hë * 

Boetri enw'atoék wel tajiglaman ensoe taheit, enll fö oewe^ Eidbo 
oewe entaha-koeoek roebai, hirroo erkaftal wel na taheit raan ma, 
mangmang roebai enfedan woek oew e. 

Eoebai enho sir wel ruk, Boetri enhorak wel: II naa te waeid ? 

Ko kassien nanar: Naa hë. 

Boetri enwatoek-aoe taheit ü woek, enil fö akrit, Eidbo akrit ni 
fakar einfak ertaha-koeoek roebai oeoen na ratan, einfak wel na 
teinan. Roebai enlang -wowan naa waeid ruk, famohe mangmang wel 
odan enreek ni koewat, enwir — wiek rehe akrit ma, enlan wel habo. 
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6. En zoo verhaalt de geschiedenis! —- Toen het schip in de vaart was, 
verandeïde het ei weer in mensch. 

Na twee dagen nu kwamen de reuzenslang en EÜii vrouw thuis. Hti 
was er al eenigeti tijd en zag Eoetri niet en dacht: Ze is misschien in 
haar kamer en hij riep: Hee[ Boetri, breng mü eens wat water te 
drinken. 

Daar kwam geen antwoord, Hü doorzocht het heele huis, doch vond 
Eoetri niet, iTy vroeg aan de andere menschen: Waar Is BoetrI toehï 
Niemand wist het. 

HU vroeg verder: Is er misschien iemand hier in *t dorp geweest? 
Men zei de hem: Ja, de arme is hier geweest* 

Toen begreep hij al: Dan heeft de arme haar stellig ontvoerd. 
Daarop ontstak de reuzenslang in hevigen toom, zjjn binnenste 
kookte, hü stond overeind als een mast. Hp ont’i^'narde het schip 
van den. arme dat in de verte wegzeilde; hg sprong in zee en zwom 
het achterna* In. zee liggend geleek de reuzenslang wel een eiland. 

7* Toen de arme hem zag, ontstelde hij hevig en riep uit: Och armel 
wg zgn verloren, 

De slang opende reeds den muil en kwam al vlak hij. Toen vroeg 
Eoetri: Hebt ge misschien gaba-gaba? b 
De arme antwoordde: Ja, die heb ik, 

Eoetri hernam: Geef hier dan. 

Zo nam de gaba-gaba en gooide die in zee. De gaba-gaha veranderde 
in een potvisch en begon met de slang te vechten; ze worstelden, de 
potvisch proestte het water de lucht in, de zee ziedde, doch ten slotte 
werd hg door de slang overwonnen en gedood. 

9, Dc slang achtervolgde hen weer en Eoetri vroeg: Heb ge hier klap¬ 
perstengels, “) ; ‘ 

De arme antwoordde: Die heb ik, 

Eoetri wierp een klapperstengel in ^ee cn deze veranderde in een 
kaaiman. De kaaiman greep de slang aan en ze lagen samen in see 
te vechten, doch ten slotte doodde de slang ook den kaaiman. 

Toen de slang weer naderbij kwam, vroeg Boetri: Heb je klap* 
perbqlstere? 

De arme antwoordde: Die heb ik. 

Eoetri gooide een Mapperbolgter in zee en deze veranderde in een 
polyp* Vier der vangarmen van de polyp grepen de slang van boven 
bij den top vast en vier van onderen. De slang kon den. muil niet 
meer openspalken. Maar eindelijk, inet inspanning van al zgn krach¬ 
ten, scheurde hij de polyp van een, en vervolgde weer het schip, 

'1 G^iba-gatia fa ann in Indie fil^nieen to)c 0 Tid|'h(jij-m'- en RebniiksmateTiflEiJ. Het 
Is fle dorre hooMnerf van het ao£cepa1mlïlad. 

EigenUik wordt higir liedeeM het hreode okselstuk van het blad van den 
kokospalm. 
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Enma sTrsfr rukj enlang lyel ruk wtiwan, matak enliboek ruk habo* 
I ho Boetri entaha barit enhoev ewatoek-soe roebai ngoln 

raan, entcv wel jaf naa. Barit enhoev ngoe enoeroen laili^ enoet roebai 
enmat. 

Feli rir senaug^ ruk^ hir r&fla wek 


10. Sar toemtoem laboE — Rawitoen hir ernia sTrsïr ruk rir ohoi Ler 
ental habu woelwoel wat, Eat wel te «nit habo emna enef-ken fo iui 
waeid ruk. 

Eidbo ko kassieu. eTihilik biesa ruk aliör, Boetri euil wel f ö jmanti- 
loer* Ko kassian enfakwoeiiin mantiloer i na ni koed raaiir 

Entoeboer nangïin, laein. enba nesloeroGk-ti enrafc ni rahan iloen 
ratan, enw£r-rat ui koed. Fomoer wak entoeboer-soe ratni rahan, 
nanar: Rati oemoet jaw enkod na moe babo labo^ fel en he habo enil 
ruk, omoe soek, oembwa soemleTk habo bck ie sien te belah. 

Rat nanïLr: O enkod na habo iawnTng, ejid bnk te nïng enil sien te 
njnfj. Eidbo rat ensoe enba enleïk habo, enit habo müs famehe w'at, 
ini majoenli. 


11^ Dëdan Boetri enil wel fö oemat ma, hirroe ko kassïen ertoeb. Baeil 
rat ni oemat erdoek erkaneek, Eidbo erit Boetii, hlr rastanoek rche, 
Esmïrmïr erba senhoel-toel we töran rat: Jöw! Amit Ito kassien 
ni hÖTi aein, ah! ah! ah! Amfikir, ammeek brssa laüi; reinab hob am 
bïssa iri sisien, ko kassien m^he ni hou mehnel toenan. Ni wahan- 
matan endoek baeil terkas; mörlain ablot, amoebobar amleTk, niatab 
am nesbobar. 


12. Sar toemtoem labo! — Rat nefngahir laili ruk ko kaasien ni hön 
ma, enoet ni adil, en ween g ni iwoen sahoet. ï nesno ko kaaien en- 
haawk ni arên na wan ngulamanli aein, hnr, roebai sisien blssa rir 
wai. 

ïCo kassien enil-rat ni rahan, endoek wahan elleman w^t. 

Boetri nanar: Oendoek raan soes aka baeil i? 

Ko kassien nanar; Boetri, oomkai, javsr lëri oemÈTt-uk he: rot nesno 
oeba oehaawk aron na wian raan i, mangbe doenjai bissa ni tahan? 
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Hy Kivam weer naderby «n spalkte den muil reeds open om het 
schip te verawelgen. Toen nam Boetri 2 !wam i) met olie, wierp het 
in den muil der slang en stak het in brand. De olie met de zwam 
vlamde hoog op en doodde de slang* 

Toen waren ze weer veilig en zeilden verder, 

10. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Bg krieken van den dag, 
waren ze hun dorp genaderd. De zon zette het gouden schip in rooden 
gloed. De koning zelf kwam kg ken, maar herkende zyn eigen schip 
niet wieer. 

Toen de arme het anker had nitgeworpen, veranderde Eoetri zich 
weer in een ei* De arme verstopte het ei in zgn kist. 

Toen hij aan wal kwarrij ging hij eerst recht door de helling op 
naar zyn huis, om zijn kist naar boven te brengen. Daarna pas ging 
hg naar het huis van den koning en sprak; Koning ge hebt mh tot 
gezagsvoerder over uw schip aangesteld* Welnu, het schip is terug¬ 
gekeerd, als het ü behaagt kom dan Iqjken of het naar uw genoegen 
is of niet 

De koning antwoordde: Gij waart slechts de gezagvoerder op een 
schip van miJ; of het goed is of slecht, dat is voor mh'n rekening. 
Doch toen de koning kwam om te kijken en zag, dat zijn schip van 
louter goud was, was hij daar over zeer opgetogen* 

11. Nachts veranderde Boetri weer in mensch en ze woonde samen 
met den arme. Doch de lieden des konings begluurden hen en waren 
geheel verbaasd, toen ze Bootri zagen. 

's Ochtends gingen ze het den koning verhalen: Oh! wy hebben 
de vrouw gezien van den arme; ah I ah I ah I ■— Wij moeten allen be¬ 
schaamd en verlegen staan; onze vrouwen en moeders zyn slechts 
verachtelijke slavinnen naast de vrouw van den arme die naast haar 
alleen van hoogen adel schijnt te ztjn* Haar gelaat ia blank als papier; 
haar golvend haar ia lang.... wg durven haar niet aan te zien, onze 
oogen schemeren er van* 

12. En zoo verhaalt de geschiedenis ! — De koning ontvlamde in hevige 
afgunst jegens den arme wegfens diens vrouw; hij verzon een list en 
veinsde dat hg buikpgn had. Hij beval den arme een geneeskruid 
te gaan zoeken in een diepe spelonk, die het hol was van adders en 
allerlei giftige slangen* 

De arme keerde huÏMvaarts en 5!at daar diep temeer geslagen* 

Boetri vroeg r Wat zit je daar zoo bedrukt te kijken? 

De arme antwoordde: Ach Boetri, vandaag moet ik sterven. De 
koning beveelt me een geneeskruid te gaan zoeken in die spelonk* 
Wie ter wereld kan dat bestaan? 


Hier ïë sprake van een awamsoort, die op Kei atgenneen fealfaatmiddel 
gebruikt werdt. 
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Boetri nanar: Oembobar waheid, oembwa rehe, baeil o&mtalia ning: 
tentan i, oemoet naa wat, enhan wat* 

Eidbo ko ka^ssien entaha BoetH ni tentan, <?iihaawk arSn^ «noet 
naa wat, entaha-Sü6 we tëraii rat. 


13. Eidbo rilt raan sien ko kassien enwaeit, entaba-weenfir wel nanar: 
Ar5n oemhaawk lëi'an ils, en tok waeid oemliaawk leen wel, 

Ko kassien nanar: Rat nesno wat, oeba oehaawk- 
Rat nanar: Ai aein hoeïin wat, kaï-atatli enba sentoet na moetan 
rfit, oemseb, oemhaawk aron aein, entoob ratan, 

Eoetri nanar wel we ni hön: Oembobar wahdd, oemtaba wel nïng 
tentan, oennseb-rft batang oeantamoer waheid, baeil oemtok-dat wat* 
Oemkai nIng warin aein ni angmniïn endeek ai ratan i; oemtoeroeit 
tentan wêr i, enmalit wêtr o, na aron oemtaha. 

Eidbo ko kassien enseb-rat, entaHsalc tentan. Enit w'd ko wat bGkii 
aein, enef-ken tentan ni tin ni, eninalit wat 
Ko kaasien eiihorak i: Javiurng soekli o bëj omoe soek woek Jaw 
te bebe ? 

En wat i nanar: Oemtaha ruk a ng f ö höm bo, miski oemtaha amroc 
bïfisa* 

Eidbo entanan arön we ko kassien i, enhoev ental woeswoes enohok- 
soe tanat. Ko kassien enseb-soe woek, entabn wel arön enteoek t^ran 
rat 


14* Sar toemtoem labo! — Dëdan r^t ni parintë erdoek enkancet w'ol 
ko kassien i bê* Erkaneek ma, erit w^el Boetri ni warin wodc, felan 
bskbökli, waawn woek m an. 

Eawitoen erhoel wêr rüt: Ab! ko kassien ni bon bökli einroe ruk 
m&lë: itmeek laib bo, itoet felbebe ïib? 

Rat wel te nSfngalin' laili wel ko kassien i. 

Eidbo ni parintG wat berenran. bïssa erker wêr aein ngalainanll 
enhoev ertoet bïssa wat na wahan, hira enit tanat na teinan waeid ruk* 

I bo rSt nesno wel ko kassien, nanar: Aron lëran ilë ontdk waeid 
mëlê, oemhaawk leen wel na wer raan i: moesëw na wêr raan, oenri’ 
leïk-baawk. 

Ko kassien enil-rat ni raban, enroon, nanitr wë ni hön einroe bissa: 
Lëri aein enit aein waeid ruk* 

Ib* Eidbo en warin nanar: Waeid, jawnïng bran; oemtahn wat nïng 
tentan, Oemkai Jnang ertêv warat na aroemoein eroet wel wat lai 
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Eoefcri hernain: Wees niet bang* ga gerust^ ilteteirii sledits m^ii 
\dngerjrmg mee en zonder moeite zult ge het volbrengen. 

De arme nam dan den ring van Boetri en ging het geneeshriiid 
halen, het ging zeer gemakkelüh, en hü bracht het den koning, 

13, De koning was vertoornd, dat de arme nog in leven was; hb verzon 
een nieuwe list en aprak: Het geneesmiddel dat ge onlangs gehaald 
hebt, geeft geen baat, ga op een ander uit, 

De arme antwoordde: Koning, beveel slechts en ik zal het halen. 

De koning sprak; Daar is een boom zonder takken, zoo hoog, dat 
hb tegen de wolken stuit; klim daar in en haal een. geneeskruid dat 
boven in den top groeit. 

Boetri zei tot haar echtgenoot: Vrees niets, neem weer m^n ring, 
maar als ge in den boom klimt, zorg dan, dat ge niet naar beneden 
kijkt, blik slechts naar boven. Boven in dien boom weet ge, woont 
de geest van een mijners zusters; als ge haar mijn ring toont, zal 
zb u tegenlachen en u het geneeskruid geven, 

De arme klom naar boven en hield den ring omhoog. Hg zag een 
zeer mooie vrouw, 'die den ring harer zuster herkennende, hem tegen 
lachte. 

De arme vroeg haar: Ik hond heel veel van u, houdt ge ook wn mg 1 

De vrouw antwoordde: Ge hebt nign oudere zuster al gehuwd, 
neem ons beiden maar tot vrouw. 

Ze reikte het geneeskruid aan den arme en ze sprong van uit de 
ruimte op den grond. De arme klom o>ok naar beneden met het genees¬ 
kruid voor den koning. 

14, En zoo verhaalt de geschiedenis! — *s Nachts beloerden de lieden 
des konings den arme weer: ze zagen thans ook de jongere zuster 
van Boetri, die al even schoon was als haar oudere zuster. 

's Morgens vroeg gingen ze den koning vertellen: Hoor toch ereia, 
de arme heeft nu al twee zulke mooie vrouwen: wg zijn allen zeer 
beschaamd, wat moeten we beginnen? 

Ook de koning was uitermate afgunstig op den arme. 

Welnu dan, al zün onderhoorigen, mannen en vrouwen, groeven een 
zeer diepen put en bezetten hem met steenen; hg was zoo diep daT 
men den bodem niet kon zien. 

Toen beval de koning den arme weer: Het geneeskruid van onlangs 
geeft me geen baat, haal een ander in den put; duik onder water en 
zoek het. 

De arme keerde terug naar zijn huls en ween end boodschapte hg 
aan zgn beide vrouwen: Na vandaag zullen wg elkander niet meer 
zien. 

15, Doch de jongste sprak: Ja wel, dat krggen we klaar, als ge mgn 
vingerring maar meeneemh Ze znllen een touw met een zwaren steen 


H. L2 
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watoe iiaa> emar: „fel en h& o moesew naa wat”, hir eïweeiiÉf, 
crhaawk wat erloedoek o hêj betne hir ertalik te erhitil wairat^ o 
oemieok moe koewat, oemafat tanat. 

Eidbo toïuat ohoi ratoet bfsga ertev warat laï na ka kassian atwaïij 
enhoev erkeet wüt lïi naa aroet ensoe wêr raan i, 

Ko kasaien ensoe ruk wêr raan i, hir ertahatalik r&he warat, ertêv 
bïBsa wat Jsii nanfedan ko kassian i, fam^he erboewat bissa wêr 
fö raan» 

Fel en he hir erfangnan: Jëri ko kassien enmat toenanli ruk» Eidbo 
hir bïssa erdoelc ersöi-beïn, aroat rir woean-ar lai ahad kanimoan; rSt 
eiunirrin, i nafaw Boetri hirroe bïssa. 


16. Sar toemtoem labo! — Ko kasaieii i, tomat ertahatalik war at, 
enafat tanat bo, enaf at-wiek röhe jma, endoek leen-sir ruk ohoi aeiuH 
Eidlbo ko kassien endoek dêni, wêr ratan i, enit ko war eiuroe entai 
ohoi enrat erwrir ni oob, fo erleek wêr. ï enhorak: Imbje be? 

Hir ernar; Amleek wêr fa amwaeik arön» 
ï nanar: Ïiïiwaeik arSn fö aka? 

Hir ernar: ArGn fö amfedan ko wat aein, iwoen ruk, tetan sëhoeft 
ruk bo, ma ni saftêt wat entafoel naa waeid. Feli din nesno nik am- 
fedan wat i fö amsiek iwoen fo lan koet i enwaelt. 

Ko Icassien nanar: Batang mislan imfedan ko wat i waheid: oeoet 
aron naa oefangwaeik hirroe bïssa, ning bran woek hë» 

Ko wat hir erMr: Oesöb o, oemoet naa, o woes woek waeid, amkai 
amreeng woek o. 

Eidbo hir erbansoe ohoi, ko kassien enoet ni arSn, ensoer ko wat 
nl iwoen ni kakahai enwoessak, reinan enhoev ni Jannn koet hirroe 
bïssa erwaeit. 

Tomat ohoi doean ernar: Oemoet am bOkli bo, feli oemleik afa te 
afa moe soek na mam ohoi, oemtam wat fs rereeng* 


17» Ko kassien nanai*: Rereeng entoob waheid i; oetoeoeng im bo, im- 
toÊoeng wal jaw, imtoeroek ded, fc oeil nïng ohoi. 



om uw binden weet je^ en dan sullen ze zeggen : ,^]iu duik ln;^ar’^ 
maar dat is enkel bedrosf^ willen u verdrinken' maar als ze het 
touw loslaten of doorsnijden, begin dan uit alle macht in den bodem 
te graven. 

Alle lui van dorp bonden den arme een lang touw met een zwaren 
steen om het middel en lieten hem neer in den put. 

Toen de arme in den put was neergelaten, lieten ze het touw loSj 
en wierpen gi’oote sfceenen in den put oni den arme te do oden, totdat 
de put er geheel mee gedempt was. 

Toen dachten se: Nu is de anne toch wis en zeker dood. Ze begon¬ 
nen allen te trommen en te dansen en vierden feest een heele week 
langr de koning onthaalde het volk wijl hij nu de beide prinsessen 
ging huwen, 

16. En 200 verhaalt de geschiedenis! ■— Toen do mensehen het touw 
loslieten, begon de arme in den bodem te giaven, zoolang, dat hif er 
heelemaal doorheen gegraven was en dicht bij een dorp nitkwam. 

Toen de arme daar zat, vlak bij de waterbron, sag hij twee vrouwen 
aankomen, die kruiken droegen, om water te putten, Hy vroeg haar: 
Waar gaat gb naartoe? 

Ze antwoordden: Wg gaan water putten om geneesmiddelen te 
koken» 

Hij vroeg haar: Waarvoor wilt ge die geneesmiddelen koken? 

Ze hernamen: Om een zwangere vrouw te dooden; ze heeft al maar 
barensweeën doch kan geen kind ter wereld brengen» De wichelarij 
heeft uitgewezen, dat we haar moeten dooden om het kind uit den 
schoot to halen en in leven te behouden, i). 

De arme sprak: Haast u niet, om die vrouw te dooden: ik zal haar 
geneesmiddelen geven en moeder en kind in leven behouden* 

De vrouwen antwoordden: Wü bidden u, als ge dat kunt, zult ge 
niet ledig heengaan, maar zullen we u rykelfjk beloonen* 

Ze gingen dan naar het dorp, de arme maakte ayn geneesmiddel 
gereed, w'reef er den schoot der moeder mee in en het kind 
kwam te voorschijn, en moedor en kind bleven in leven* 

De dorpbewoners zelden: Ge hebt ons een zeer grooten dienst be¬ 
wezen, kijk rond wat van uw gading is in ons dorp en ge zult het 
als loon ontvangen, 

IT. De arme antwoordde: Ik verlang geen belooning: ik heb u geholpen, 
helpt gg mg op uw beurt en wijst mij den weg, om naar mijn dorp 
tearug te keeren. 


g Dit atrqokt nEet lïiat da gswone KfdeEjathö opvïitbitvgen votgeng ivelkG aen 
zwangere vmuw, dis in IflvenBgöVtiar moet gedood worden, ténemtie te vooï' 

komen, dat ze in keks zat veranderen, dia kaar omgfivÈzi^ naar ket leven zal staan iïlio 
U* e. V, W* bh,i 349, 
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Feli tomat ohoi ratoet bfssa ei-doeak ko kasaiei:! enll iii ohoi, watwat 
na oe, beiwran na moer* Hlr erho leen^sïr ruk ohoi^ hir erddnar ruk 
tiwa iigoön, tomat ersikar, ei’Söi-betn* 

H] r ei'ti rak oh.ol, ohoi endoek wiriïi, i woea. Rat enhoev iii parintc 
bïssa emt iloon ratan, ei^oet ni roenmien lal na ko kassien ni rahan* 
Riït hins Beeti'i erdoek^ baeil hir rafa^v^ naa hoeh. 

Ko kasaien erkit, iwoen nGfroeak, raaii sieu laili* 

Rat enhoev ni oemat bïssa erit wel ko kassien enwoessak, erdoek 
bïssa woean ensinan wat^ erbobar. 

Ko kaasien enho-ti, nanar: Rat o hë, ocmadir jaw joon ruk, teoek» 
jaw oeadir wel o, 

I nan^ baell i, tomat ang^led refla-winvai’oek bïssa. 

Ko kassien hirls Boetri hir roe erdoek reaboer lëran eintïl. Na lëran 
eintïl i rat enhüev tii oemat bïssa ertnat* 

Ko kassien enhoev ni Boetii einroe foinoer erdoek rir scnang^ wat* 
Toom wahan-uk i* 
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AIIg lïiöiischen vsn t h€6]'G dorp nu d6d€ii don smiö uitigfileidö om 
naar zgii dorp terug te koeren, de vrouwen voorop, de mannen ach¬ 
teraan. Toen ze het dorp naderden, hoorden ze reeds de trommen bon¬ 
zen en het gezang^ der dansende menigte. 

Aan het dorp gekomen, vonden ze het dorp langs het strand geheel 
verlaten. De koning met al zijn volk was den heuvel opgeklommen en 
vierde feest in ’t huis van den arme. 

Daar zat de koning naast de prinsessen, doch getrouwd waren ze 
nog niet 

Toen de arme dit zag, kwam z^fn binnenste in opstand en was hi| 
zeer vertoornd. 

Toen de koning en zt*n volk den arme zagen aankomen stonden zJlj 
daar allen bedremmeld en ontsteld. 

De arme trad op hen toe cn sprak: Koning, gh hebt genoeg met 
mtj gespeeld, nu is mtfn beurt gekomen. 

Dat was al wat hh zei en de heele vergadering vluchtte uiteen, 

De arme en de twee prinsessen brachten drie dagen biddende 
door. 1) Na deze drie dagen waren de koning en al zijn aanhangers 
dood. 

Daarna leefde de arme met zyu beide prinsessen in vrede. 

Hier is het eind der geschiedenis. 


‘J Hior merken wy weer don Islamiti&cben invloed, Tvant de heidenatlie Keiees 
tent geen biddagen. Zie U. e, v. W, blz. BS. 



KO KÏDKIDIN, 


SiLT toeintoem labo! — Lëran ko wat aein ouhaawk en warik nai- 
fohot, taiigoen, lav bïssa. 

Eidbo entoeoe bissa i*uk na sifat* i eiitahasos ental ni rahan fü 
enwarik* 

Eütaha-soe ma, doöt, 

I enreek-il wei ni sifat bïssa, on rat wel ni rahan. Enrït ma, Ier 
M wel. 

Eidbo entaha-soe wel ni eifai Entaha-soe ma, Kensasa doöt wel. 
Kaan eien ruk ma^ entaha-il wel ni sifat rftt ni rahan. 

Entaha-r£t wei, elÉr enngaril wel fö Ier lai wel, Nanar: Je! Doeang 
o, lëri woekoen oemhaawk oemoet toniat natwiek fö kadin roe rëhc 
mëlê! 

Eidbo entaha^oe wel ni si fat fö en war ik naffohot, IêLv, tangoen 
bïssa bo, kensa entaha-soe., kensa doöt ’weL 

Ni sëtan lai ruk ma, nanfLr: Doeang' o, lêri woekoen oemhaawk 
oemafhanglr hira ni dös melê! 

Entaha-rat wel üi sifat ti rahan raan, nebtir wel nik. Eaeil i raan 
sien iSi ruk ma, nanar: Entoeb ’waeid i bo, doeang^ woekoen lêri oeni- 
liaawk oemoet tomat enwiek rClie fs kedin roe möld! 


I. Siir toemtoem labo! ^— Manginang woek waeid ko wat i endoek 
rahan ni janan b^reni'ETn aein ma, koet i ködln mëhe wat mf-Iê, wahan- 
matan këdin inöhe wat, jên-Iiman këdin niëiie wat, aroemocn ködin 
mëhe wat, bissa kedin möhe wat. Ini mnan enmeek ni Janan kédin 
mëhe wat bo, eufakwoenin na rahan raan. 

Eidbo koet i ernnel ruk f ö karatat odan bo, lëran nanar ’wê ni reinaii: 
Nen hé, oemoet nïn^ teimar eniioev siwar, fg oeba oewatar manoet. 

Ni reinan nanar: Jöhl fam^he lërl oemtoeboer tanat hoeb melê, 
o këdin mölie wat bo, mang erit o, woeltoen ernnalit o hë* Teimar 
siwar, nïh I entoeb Kë. 

Ma koet i naniLr wel: Nen, oemoet tëno, ma teimar siwar oetaha 

wak te, 

Reinan iifLnür: O tomat kanimoen.-ak te, baeil o tomat ön wat bo, 
entoeb waeid i» 



DE HALPftlENSCïL 


En zoo verhaalt de geEchiedienis I Op zekeren dag wilde een vi'ouw 
erwten en boonen drogen. 

Toen zy ze in wannen gedaan had, bracht zy se naar buiten om 
te drogen. 

Toen zg ze buiten gebracht had, begon het te regenen- 

Ze haalde haar wannen weer vlug naar binnen, maar nauw'eiüks 
waa zy er mee binnen of de zon scheen weer. 

Ze bracht weer haar wannen naar buiten, maar toen zy er mee 
buiten was, begon het weer te regenen. Ze werd al nijdig en bracht 
haar wannen weer naar binnen. 

Toen :0e alles binnen gebracht had, brak de zon weer helder door 
en ze morde: Jè! Het lykt wel of God vandaag een niensch. in 
tweeën wil deelen! 

Ze bracht weer haar wannen, naar buiten om haar boonen en 
erwten te drogen, maar nauwelyks had zij ze neergezet, of de regen 
stroomde weer neer. 

Ze was zeer driftig gew^orden enn bromde: Maar mijn Gkid! wilt 
ge dan vandaag een menseh werkelijk in tweeën klieven I [L) 

Ze bracht haar wannen weer binnen en de regen was weer over. 
Maar ze was nu heekmaal over stuur en zei: Ik heb er genoeg 
van, het lijkt wel of God vandaag een mensch whl halveeren E 

En zoo verhaalt de geschiedenis) Kort daarop beviel die vrouw 
van een zoontje, doch het was maar een halfmenach, het had! maar 
een half gelaat, één arm en één been, een halve romp, alles maar 
half- De vrouw was beschaamd, dat haar kind maar een halfmensch 
was, en verborg het in haar huis. 

Toen het khid een jongen geworden was, sprak hg op zekeren dag 
tot zijn moeder: Moeder, maak mij een boog en pijltjes om op vogel¬ 
jacht te gaan. 

De moeder antwoordde. Och kom' Tot heden ben je nog niet 
eens buiten geweest, je bent maar een half mensch, als andieren je 
zien, zullen ze je uitlachen. Wat wou jg met boog en pgien! Komt 
niets van. 

Maar de jongen hernam: Och toe moeder, maak mfj toch een 
boog en pgltjeis. 

De moeder antwoordde: Och, als je een heel mensch waart, maar 
je bent maar een stuk mensch; daar komt niets van. 


ïj Litfcsraliter: fendcre pudenda. 
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Eidbo koet i namXr wel: Nen, bet fsl en hë nïng teünar siwar oe^ 
moet rehe, fo oeba oeJeïhaawlt nïng kedin. 

1 bo ni reinan enoet bTasa teimar enboev siwaï" enhoev ni leet aein 
wel enhoev ni kTs £ö ko kidkidin enLa eiileïhaawk ni kÈdIn- 
Koet enba nanar wë ni reinan: Betne oeba-harang toehan Doead, 
fö oehêr nïng k^n waeid, oewaeit te oemat te, oeil waeid ruk; betne 
oeit nïn^ k^din, jaw oeil wel. 


2. toemtoem labol — Ko kidkidin enba ruk fel Satheon röi, enho 
ruk ohoi aein. Tomat aein enit i eiuna rulc enhorak; Ko kidkidin^ 
oenbwa hobe? 

Koet i nanar: Oeba-harang toehan Doead, oeleïhaaw'k ning këdin. 

Tomat i nanar: Fel en hê bet oemharang toehan Doead, oeninar 
nïng bonkar aein wel de? 

Nanfir ne: Moe benkÉLr aka wak? 

Tomat i nanar: Kas^ja, jaw oeba ro-nït wat fo oeleek wêr kenaa 
oebro oeln-watoek, oeleek, oeleek wat, oehan fo oeoet odandan waeid. 

Koet i nannr: Oemteoek, oeil wak^ oeharang, oehèr. 


3. Eidbo ko kidkidin enba wel, enbo wel ohoi aein sür Fan. Enit 
tomat aein endoek nëfngihoeiv na noeoer oebaij. Enhorak wel: Euj 1 
ko kidkidin oenibwa be ? 

Nanar: Oeba-harang toehan Doead ni doekdoek, fo oehêr lüng kedin, 

Tomat i nanar: Fel en kë bet oeraharang, oemnar ning berkar odan 
wel de? 

Nanar: Oemhoel naa wak. 

Nanar ne: Kaa'hë, jaw oefngihoen toeat ensar mangmangli rehe 
mëlê, oedoek wat noeoer oeban, oehan fö oerngatnïng oex*at aeiu waeid 
rëke. Oemkorak javr oeoet felbe wak, fö oedoek nïng senang odan-ak te, 

Nanar: Oemtoeoek, oeil wak, oekarang, oehorak. 


4. Eidbo koet enba wel, enba wel, famfike enho wel ohoi aein sar 
Hangoer, Enho sïrsïr ruk, tomat ko erit ko kedin enma, ermalit erwoö: 
Imleïk afa haling ja, hira aein oelin kedin mehe wat. 



18B 


Toe^i hernam de jongen: \Vel moeder, maak my dan boog en pijl¬ 
tjes, dan ga ik mün andere helft zoeken. 

Daarop maakte de moeder boog en pjjltjes voor hem en bovendien 
een wandelstok en lijftocht opdat hij ï^ijn andtere helft zou gaan 
zoeken. 

Toen, de jongen wegging, sprak hij af met zijn moeder: Als ik 
den Heer God niet bereiken kan om myn andere helft te vragen, 
dan ziet gfe me dood of levend niet meer terug; maar als ik mijn 
andere helft vind, dan kom ik terug. 

2. En zoo verhaalt tte geschiedenis! — De halfmensdi had al een 
jeind geloopen als tot Satheen ginds, toen hfi een dorp bereikte. 
Iemand die hem zag aankomen, vroeg hem: Hé, halfmensch waar 
gaat ge heen? 

De jongen antwoordde: Ik ga naar den Heer God, om mijn andere 
helft te vragen. 

De man hernam: Welnu als ge bü den Heer God komt wilt go dan 
ook iets voor mp vragen? 

Hij vroeg: Wat hebt go te vragen? 

De man hernam: Ki}k ereis, ik moet al maar heen en weer loopen 
om water te putten, als ik dorst heb is water weer op en moet ik 
weer opnieu’W gaan putten en ik heb geen tijd. om jets anders te 
doen. 

De jongien antwoorddle: Wacht dat ik terug kom; als ik bij God 
kom, zal ik het vragen. 

De halfmonsch ging verder en kwam weer in een dorp als Paan. 
Hij zag iemand aan 't palmwtfntappen boven in een klapperboom. 
Deze vroeg hem; Zeg eens halfmenach, waar ga Je heen? 

Hh zei: Ik ga naar het verblijf van den Heer God, om mfjn andere 
helft te vragem 

Ite man. hernam: Ais je daar komt, wil je dan ook iets voor mfj 
vragen? 

Hg zei: Zeg op, wat is het? 

Hii sprak; Zie eens, ik zit hier palmwijn te tappen, maar die 
zijpelt zoo langzaam, dat ik voortdurend tn den boom moet blijven 
zitten en geen tgd heb om iets anders te doen. Vraag eens wat ik 
doen moet, om een beetje verpoozing te hebben. 

Hg hernam: Wacht dat ik terug kom, ala ik bjj God kom, zal ik 
het vragen, 

4* De jongen ging weer verder en verder en kwam aan een dorp als 
Hangoer* Toen hiJ het dorp naderde, zagen de kinderen hem en lach¬ 
ten hem uit, roepende: Kom eens kyken, iets nieuws, iemand, die maar 
een half lichaam heeftl 
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Koet i ernneek ma, enhorak: Eat na ohoi 1 naa woek te waeid? 

Hir ernar: naa woek. 

Koet i enrat rat ni rahan, rat enhorak: Oembwa be ? 

Koet i nanar: Oehaawk oeba toehan Doead fo oehêr ning kedin. 
Rat i nanar: Dych! ko kidkidin o, koet hir resngün ruk o bo^ felbe 
wak oeinhaawk oembwa-harang toehan lai Doead? 

Koet i nanör; Ning koko bêbëJn enoet ning mal enharang ruk toe¬ 
han Doead, jaw oehaawk oeba woek fö oehêr rèhe ning k^din* Jaw 
tomat halingf rëhe fel i javv oefen ruk. 

Rat i nano.r: Kei en hë oemdoek nfng rahan dèni, oemteoek, dedan- 
uk oenuk 


5. I bo 'dedan ruk toehan Doead enwoesank^ enhorak Ko kidkidin^ oem- 
haawk nanar akahe? 

I nanar: Oeliaawk oehêr ning kfdln, nii-aan jaw feli tomat erhaawk 
enmaht wat jaw ma, oemeek. 

Toehan Boead. enhorak: Afa aka enoet o kidkidin fel en lië? 

Koet i nanar: Eeti kai! jaw oekal nïng këdin endoek 6n denbe jaw 
oekikai waeid, baeil oekai^ nïtjg reinan entafoel jaw waawn ruk n 

Toehan Doead nanar: Oho n^aka, oekai ruk fel i oemdoek oemfat- 
moerik wak, fü oeroedrai moe kedm enhoev wel fö kanimoen; baeil 
o oemil, fö moe ohoi, oemsib wë reinan, betne- fomoer i nanilr wel afa 
sisien waawn lëran i enkai,. i enjoöt ni sikaa enii wel na imëhe 
ni roemoen. 

Eidbo toehan Doead enoet-il waell ruk ko kidkidin fö oemat kani- 
moen^ enhorak: Oemnar wel afa te waeid ruk? 

Koet i nanar: Oho oenir afa o dan wel, tomat hirroe ersib waeid. 
1 bo enwal-il rehe. 


6, Enü ma^ laein enit wel tomat endoek nëfngihoen^ endoek wat noe- 
oer oeban. Enhorak: Nfng berkSr felbe? 

Koet i nanar: O böd melê; Doead nanSr, oeinoet kawowar enlöi 
naa wak, oemteoek egnur lerwsv oemtaha-soe, 

Enba wel, enit tomat enkek wat wér. I wel te enhorak woek: Nfng 
berkar toehan lai nanar felbe? 

Koet i nansr: O böd mëlê- Hiraki neano oemleek wat wÊr na sellln 
koet aeiïi? Oemwav oeb wak te f0 esmir lerwiav oemleek famëhe wat 
fö enjoën leran acin* 

Nanar: Oemnar-ken, oekai ruk. 
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Dc jongen waa verlegieii en vroeg: Is er ook een koning- hier in 

dorp? 

Ze antwoordden; Ja, die ia er. 

Toen de jongen in het huis van den Koning vroeg deae hem; 

Waar ga je heen? 

De jongfen antwoordde; Ik wil naar den Heer God gaan, om myn 
andere helft te vragen. 

De koning spotte; Odi kom! halfmensch, de kinderen zelfs la¬ 
chen je uit, wat wou jü b^j den grooten Heer God gaan doen? 

De jongden hernam; Myn makkers hebben de bespottingen opge¬ 
stapeld, dat ze tot God reiken, en nu wil ik ook mijn andere helft 
gaan vragen. Ik wil niet langer zulk e^ zonderling zjjn. 

De koning hernam: Welnu dan, blyf hier in. mijn huis en vannacht 
zult ge hem zien. 

5. En zie, ^s nachts verscheen de Heer God en vroeg: Halfmensch wat 
heb je te vragen? 

Hij antwoordde: Ik vril mijn andere helft vragjen, want als ik zoo 
blijf lacht eenieder mij uit en daar ben ik zeer verlegen onder. 

De Heer God vroeg: Hoe komt het, dat gh maar een halfmensch 

ztit? 

De jongen ant^voordde; Dat weet ik niet, waar mijn andere helft 
gebleven is, diaar weet ik niets van, alleen weet ik, dat mijn moeder 
mü zoo gebaard heeft. 

De Heer God sprak; Ja ja, daar weet ik alles van. Maar ga maar 
eens omstaan, dat ik uw helft taüm^o, dat ge weer heel zhtï lïiaar 
als ge thuis komt, zeg dan aan je moeder, dat als ze nog eens zoo 
spreekt als onlangs, dat ze dan nog erger zal cfndervinden aan haar 
eigen hjf. 

Toen de Heer God den halfmensch weer heel gemaakt had, vroeg 
hü; Heb je nog iets anders te vertellen? 

De jongen antwoordde: Ja, ik zou nog iets willen vragen, namelijk 
wat de twiee mannen hem hadden opgedragen. Daarop keerde hjj 
terug. 

6, Toen hü terugging ontmoette hg eerst weer den man, die aan 't 
palmwtjntappen was, en die nog steedk boven in den boom zat. HjJ 
vroeg: Hoe staat het met mijn zaak? 

De jongen antwoordde: Je bent een stommeling, God heeft gezegd, 
dat je er een bamboekoker aan meet hangen en die morgens en 'a 
avonds naar beneden halen. 

Hy gmg verder en ontmoette den man die aldoor maar water putte. 
Ook deze vroeg hem: Wat zei de groote Heer van myn zaak? 

De jongen antwoordde; Je bent een stommeling. Wie heeft je ge¬ 
zegd, dat je water moet putten in zoo*n klein schelpje? Neem een kruik 
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Fömoer ko kidkidin enil ruk fü kanimoen bo, euil wel wë ui T:^inan 
fö hirroÊ erdoek^ 

Sïr toemtoem labo! ma eïa ruk* 


BAT HIRROE NENJAL 

Sar tösmtoem labot Toinat wat aein mëman Nenjai, iii oeraii 
elnfit; t&mat b^reiiran acin mêman Bst^ ni oerang eitifit wél* En 
abran ni soek en wat ma, i enfabrëet ni bakbakeen rawït-serwow 
einfit, i nanar: Itaba enaöi na tomat Nenjai ni ohoi* 

Eidbo tomat wat endoek raban raan, eideïk abi^n endir öma. 
Fömoer abran enba-ii ni oboi ma, dedaii nëf la-ma wel en wat ni ohoi* 
Bidbo ka wat entoeb araan rat^ abran enfello reet, enseb, enleïk 
ko wat endoek, na tentan enboev a müs wër i, iianar: Oemtam tentan 
enboev a mafl i fc jawnïng bon o. 

Ko wat i entoeroeii. Endoek enfakleek, famehe ni iwoen* 

Fömoer abran ensilik saribat, enba wel tomat wat iii ohoi, enrat 
rahan, enseb ko wat ni toebtoeb. Eidbo ni saribat enlek“talik-soe, 
ental tomat wat ni matan ma, enmat r^he* 


1. Sar toemtoem labo! — Abran enroon ma nöfla, Ko wat entoeb 
famebe enfaasir ruk enbetan. Fömoer ni jaman-üoran enparês, nanar: 
Ohl Bat enhaawk enfedan dit oeran. 

Eidbo hir resno tomat marin enba enhaawk tomat Büt* Hir erhorak 
Brit, Bat eninen^ak: Jaw oei'edbni* Leri oeoet uTng boban enhoev tomat 
wat ini niraan oehaawk amïs arntoeb koeboer, jaw raang soes laili, 
ntng massoehoen laili ko wat i. 

Eidbo Bst enmat norang wel ni bon, liliToe erro nit rir oboi. Rat 
endoek ohoi enhë nanar: Lêri jaw oehaawk Nenjai fö böng* 

Bat em’Oon ma, rat iiesno ni oemat rat til fö erpakaa Bat enl^pa^ 



put s ïïiorjgieiis en ’s avonds in eeiis genoeg voor een heelen dag, 
antwoordde: Je hebt geïijlï, dat begrüp ik. 

En zoo wag de halfmensch. weer heel geworden en hy keerde terug 
naar zyn moeder en ze woonden samen. 

En ZüO verhaalt de geschiedenis, maar nn is 't uit. 


BAAT EN NENJAI. 

En zoo verhaalt de geschiedenis 1 — Daar was eena een vrouw, 
Nienjai genaamd, die zeven broers hadj en een man Baat genaamd, 
had zeven zustere, De Jonge man hield van het meisje, hg trok zgn 
mooie kleeren aan, zeven jassen en broeken en zei: Kom laten we in 

dorp van Nenj'al gaan dansen, 

De jonge vrouw zat in huis en zag den Jonkman op het dorpsplein 
staan. De jonkman ging naar huis terug, maar nachts keerde hg 
weer naar het dorp van het meisje. 

Het meisje sliep op de vliering en, de jonkman zette een ladder 
tegen den wand, zag het meisje satten en gaf haar een vingerring 
en gouden armbaad en sprak: Neem dezen ring en gouden armband 
en word mgn vrouw. 

Het meisje stemde toe, maar hield de zaak verborgen, totdat ze 
zwanger was. 

Toen stak de jonkman zijn dolk in zyn gordel en begaf zich. weer 
naar het dorp van het meisje; hg trad het huis binnen en klom naar 
het vertrek van het meisje. Doch zgn dolk viel uit de schede, trof 
het meisje in het oog en ze stierf. 

En zoo verhaalt de geschiedenis! — De jonkman beweende haar 
en vluchtte weg. Het meisje bleef daar liggen totdat ze bgna in ont¬ 
binding wajs overgegaan. Toen vonden haar vader en broers haar en 
ze selden: Ohl Baat heeft onze zuster gedood. 

Ze bevalen den omroeper i) Baat te gaan halen. Ze ondervroegen 
Baat en Baat bekende; Ik heb haar gedood. Vandaag nog zal ik ons 
beider Igkkist maken, want ik wil dat we samen begraven worden, 
zoozeer ben ik bedroefd en treur ik om die vrouw. 


) Over dez* tietrekJdng van of marirtjOf z\ë Ü. e. y. W. bl. J&4. 
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ni hon. Bat ent^Oianir, rat nesiio wcl: Bat imoet ^'aeld, wÊr talieit en- 
fedan im bïssa. 

Wat enroon, enhxsemak abran ni vrabaTi matan^ jen liniaTi blssa- 


2. Sar toemboem labo! — Abrin enhoemak wel en v^'at famoer en w^t 
enXüt, enfassir ruk tomat rat ni ralian, enba-il enkoemak wel abran 
ma neanib: Jaw oea-iJ nïng lap w5r o* oemtaka; fBmoer oeonlelk 
woear cintïï, üemngodanjf oenioet fa ded cnba^il doenj ai: lap enngo^ 
dang woear hirtil f^5 tanat kermes; oembwa. 

Eidbo berenran snoet norang en wat ni nesnib ma, enba-il fameke 

enho nit wawaein kanoetoen, 

Tomat koet erdoek erbeln na taheit, erit Eüt eirnia, ernarfcoel 
wër rat. 

Ëi'dbo rat neiSno: Oemhaawk tomat i endat. 

Bat endat ruk i, rat nanar: Bet moe soek ning jaii^n wat aein fö 
höm, moeslek. 

Bat neslek. Wat hir nejen i ncfenli, baeil en warin, memau Wat- 
warin i ni soek ma, entoeroen. 

Watwarin ni an himejen refngahir, erniïr' Soemfed^n rSbe hÊm. 


S. Eidbo Watwarin enbobar hir ma enfedan rfihe Bst enlek-soe wSr 
raan. 

Enmat ma, tomat rit raan sien enberltat i, famöke Bat enwaeit^il 
wel. 

Eidbo Bat i nanar: Ko wat i enfedan jaw melÊ, oelan oebadl. 

I nëfla, Wat^varin n^fla norang. Hirroe refla, famëhe erwoessak 
doenj ai, na lar toetoe aein. 

Hir erro ohoi, tomat erdoek enlobang^-habalin tomat Bat hirroe 
Nenjai ma, hiv enkekëw: Bat Nenjd erwoessak ruk hë jök i; E 
niraan Watwarin wahan waawn Nenjai wahan waeidë. 

Tomat erdoek ohoi ernar: Oemfedan manoet i \ Niraan aka enoet 
wioen waawn-oek i ? 

Eidbo jahaw nakoeoe : Bat Nenjai erwoessak wel-uk, bol bol 

Tomat erdoek ohoi resno; Oemfedan jahaw i 1 

Fömoer tomat leen erwoessak okoi ernar: Bat Nenjai erwoessak 
rnk flh 1 

I ne Nenjai ni oeran enwoö : Oemfedan woek tomat i; enoet wioen 
lal aka na ohoi i ? 
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Eli aiö pok Baat overleed en sajnert met zijn vrow gïng ïiy naar 
het schimnaenrijlL De koning, die daar woonde sprak: Ik wil vandaag 
nog' met Nenjai huwen. 

Baat weende, maa.r de koning gebood driehonderd zjQn^r dienaren 
Baat te dwingen zy n vrouw te verstooten^, Baat verzette zich, maar 
de koning beval, als ge het niet volbrengt^ zal ik u allen verdriiiken 
in zee» 

De vrouw Tveende en kuste het gelaat van Baat, zijn handen en 
voeten» 

2» Ee. zoo verhaalt de geschiedenis E ^ Do man kuste zijn vrouw 
voor ze heenging. Toen ze het huis des konings bijna bereikt had, 
keerde ze terug kuste hem weer en fluisterde hem toe: Hier heb 
jo mijii zakdoek l), neem hem, soek drie bergen en maak er een weg 
van om naar de aarde terug te koeren; mijn zakdoek zal de bergen tot 
gelijken grond effenen; ga» 

De man deed wat zgn vrouw hem had opgedragen en ging heen, 
totdat hü aan de grens der dooden en levenden gekomen was* 

De kinderen die aan zee speelden, zagen hem komen en gingen het 
den koning vertellen. 

De koning beval: Laat dien man hier komen. 

Toen Baat gekomen was, sprak de koning: Aia ge een mijner doch¬ 
ters tot vrouw wilt hebben, kies er dan een uik 

Baat deed zjjn keus, doch de zes oudsten wilden niet, alleen de 
jongste, Watwarin genaamd, stemde toe. 

De sas oudere zusters waren afgunstig en zeiden: Dood uw man* 
3* Watwarin was bang voor haar en doodde Baat, die in *t water vieL 

Doch de koning was boos, h^ zegende Baat en deze keerde tot het 
leven terug* 

Doch Baat zei: Die vrouvr heeft me vetmoord, 't Is beter dat ik maar 
naar huis terug ga. 

Hij ging heen, maar Watw^arln ging hem achterna* Ze gingen sa¬ 
men, tot ze bü een kaap weer op de aarde kwamen. 

Toen ze in ’t dorp kwamen waren de menselien Baat en Nenjai 
aan 't betreuren, doeh de hanen kraaiden: Daar komen Baat en Ken- 
jai aan, uhl Dat kwam omdat Watwarin heelemaal op Nenjai geleek. 

De menschen, die in dorp waren zeiden: Doodt die hanen! Wat 
hebben die zoo te kraaien? s>. 

Doch de honden blaften: Baat en Nenjai zijn terug gekomen, woef, 
woef !* 

i) " zakdoeken met dö bestemming welke wy daaratm geven^ayn op Kei onbekend. 
Wel kebben voorname dames, in vollen opBCliik vaak sbü doekje of lapje in de hand 
dat eenvoudig ale sieraad of als danB-ateribuut dienet doet. 

Zooala we reeds in meerdere verhalen sagan, Is hS't geheel ongepast de 
namen te vernoemen van personen am wie getreurtl wendt. 
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i bo Biit Watwarin erwoessak* Tomat brssa eï-boebo^" rahan, eitèv 
tiwa, eroet i’tiemnien; wat abran rafa^^^ erdoek, 

Sai’ toenitoejïi ! eïn ruk- 


TOEM NIFMAS OHOILEEN NI, 

Sar toemtoem labo! — Ko abran aein ni mëman Kabloek-nilawar, 
endoek WatKihoirin, I «nhaawk hön ma, tomat wat bïssa i nefen, 
baeil i enhaawk wat Nifmas Ohoilmx fn ïji hon» 

Ko wat aoin, möman te Kabokar-awr Êndeinar Kabloek-nilawar 
Tijpfsehek; Nifmas, i enwiiv ni jatar, enba-soe Ohoileexi, 

I emvoeasak ohoi^ enh&r Nifmaa: Nifmaa euj [ oemlin wêr odan 
jaw oein. 

Eidbo Nifmaa enlin wêr na sellin^ enoet wêr ensoe^ 

Te Kabokar-awr nïn bïssa ruk enrat rPhe rahan nanar wel r Oem- 
watoen fid* 

Nifnnas eiaaeil fid, to Kabokar nanar: Oemwa^ itroe'' taba fö Wa- 
tohoirin, Kabloek-nilawar ni biat o hë. 


1- I bo Nifmaa en toeboer nSfla enhoefv te betoean u Famehe errat 
Hörlai, hir ersoe nanani?. Hir ersoe hor raan te Kabokar wa^iwn 
sëtan sien enhaawk enlalin Nifmas ni oelin ngier wër imöhe, enlalin 
ini moerkoek wër Nifmas, entam Nifmas ni mörlaln bakbök, en- 
haawk wel en hoer ni tentan, ni rawTt, ni mas bïssa, enhoev entai 
wel ni esbo liblib, NifmüB enhaawk nijfen bo, te Kabokar enpaksa i 
sisienli. 

Eidbo hir errat Watoihoirfn, Nifmas enroon. Tomat koet bïssa er- 
hamoning tomat wat hirroe ernartoel wër Kabloek-nilawar. 


De mensclien^ die in ’t dorp “w^aren i-iepsn: SJaat dio honden doodi 
Toon kwamen andere menschen hi 't dorp en riepen: Baat en Nen- 
iai a^fn teruggekomen! 

Maar de broers van Nenjai riepen: Slaat ook die nieiiachen dood; 
wat hebben ae zoo in ’t dorp te achreeu\ï^nj 
Toen kwamen Baat en Watwarin daar aan. Alle menschen kwamen 
buitenj ze sloegen de trommen, maakten feest; de man en de vrouw 
trouwden en woonden samen. 

Zoo verhaalt de geschiedenis! *t is uil- 


GESCHIEDENIS VAN GOüDTAND VAN DHOILEËN- 

En zoo verhaalt de geschiedenis! — Te Waat-ohoirin woonde een 
man met name Kabloek-nilawar. Hij wilde huwen, maar van geen 
enkel meisje wilde hy weten behalve van Goud tand van Ohüileen, 
die verlangde by tot vrouw» 

Een vrouw, Kabokar-awr genaamd, had vernomen dat Kabloek- 
nilawar op Goudtand verliefd was en ze nam haar draaginand op en 
giug naar Ohoileën* 

In het dorp aangekomen^ vroeg ze Goudtand: Zeg Goudtand, geef 
my wat water te drinken. 

Goudtand schonk water in een schelp en bood het haar aan» 

Toen Kabokar gedronken had, klom ze de huistrap op en zei: Doe 
de deur open. 

Goudtand ontsloot de deur en Kabokar sprak: Kom, laten we samen 
naar Waatohoiilm gaan, Kabioek-nilaw'ar is op ii verliefd- 
1* Goudtand verliet het huis en vluchtte weg met het oude wijf. Ze 
kwamen by de Groots rivier en moesten daar over zwemmen. Toen 
ze te water gegaan waren stelde het wyf Kabokar zich aan als een 
booze duivel: ze wilde de blanke huid van Goudtand met de hare 
ruilen; ze wilde haar kroeshaar verwisselen tegen het fraaie lange 
sluikhaar van Goudtand; ze wilde haar jakje, haar vingerring en al 
haar goud hebben om aan te doen, en bovendien haar kostbaren 
sarong, Goudtand wilde weigeren, maiar het wyf Kabokar dwong 
haar met ruw geweld. 


H. 13 
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Kabloek ivi oeran eiitfit ergodang bfngan erro-toet Nifiniïs endirdir 
i jïia, ersoeban: Bet NKmüs o ruk i, soemtai bTngian i, kanimoen; bet 
Nifmas o waeid* soemtain blngan munkidik- 
Eidbo te Kabokar-awr entai blngan, Damkidik. 

Tomat bïssa errulr; Oh! Kif ma s i waeid! Soemb-wa soïn, oemleet 
bïngan waheid^ eemtai bTagan sieu ruk kë! 


2, Te Kabokar enro Kab]oek ni rahan, Kabloek endeek enmo6n wat. 
Te Kabokar enweeng nanÈir: Hangeer nïng iri wat i entoeb tet soln i. 
1 nanar NifTnas waeid. 

Tomat watwat erdat, er o et bënaw na te Kabokar ni jafar. KabloeK 
enba nangan. Te kabokar enleïk Kabloek enba ruk, i enliboek bönaw, 
jafar bïssa. I bo ni Iwoen lakten ma, enweeng i nefnealoeboer ruk bo, 
nanar wë ini hon: Jaw iwoeng ruk hë: oemkai jaw moe hon te waeid iï 

Tomat Kabloek endoek enmoön wat. 

Eidbo koet eroet kalbatoe ereek enhoev noeoer ihin. Tèran bëtoean 
aein entaba enwet sit janan. 

Sit janan enbern, Nifmaa enïelk ma, enmalit. Ernnalit^ ni nifan 
müs erwoessak. 

Koetkoet bïssa erfitik-koba, enhoev,tomat bïssa ernar: Oh’ EsTifmas 
1 nik te hê! Enrci i waeidil Te Eabokar enkaawk enboer ni oelinï 


3. Eidho te Kabokar nesno wë ini hon: Omoet nïng iri wat endoek 
moe wiee enhoev moe iri t^ran ht^toean aein enhoev te betoean aein wel. 
^ Eidbo Nifm^ endoek wee, lëran manoet einroe, silit aein, sïr aein 

] eroer-ma, erleïk tomat Nifmas endoek enrooïi na mooe ni dhv, enhér: 
Nifmas OhoIIeen! 

NifmSs enoet: Oü! 

Manoet erhêr: Nifmas, o woek hë? 

Nifmas nanair: Jaw ruk i. 

Nifmas ensib wel: lm t’imoer, soe^mna wer na wër aein mëman 
Wermatamwat; famoer oemwar41 endat w^r I fö oeloeroek nïng oelin 
f5 bökli. 

Manoet erleek w5r ma, Nifmas enloeroek ni oelin fö bökli vrel. 
Eidbo tëran betoean enwoessalc, enleïk tomat Nifmas ni oelin ngier, 
ni bakbakeen bckli, enfakleek Nifmas na ni rahan. 
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Toen ze te WiLatohoiriTi aankwamen, ^ weende Goud tand. I>e kinderen 
kwamen toeloepen om de twee vrouwen te zien en gingen het aan 
KabloGk-nilawar vertellen* 

De zeven zusters van Kabloek zetten bord'en op een itf» tot de 
plek waar Goudtand stond en bezworen: Ala gy 'waarlijk Goudtand 
ayt, loop dan over deze borden en dat ze heel blijven; sijt ge Goud- 
tand niet, dat ze dan breken wanneer ge er op treedt. 

En zie: het wyf Kabokar trad op de borden en ze braken. 

Alle menschen riepen: Oh! Dat ig. Goudtand niet! Ga op zy, loop 
niet over de borden want ge trapt ze allemaal stuk! 

2* Het Kabokar begaf zich naar het huis van Kabloek en Kabloek 
zat daar bedremmeld te kyken* Het wijf Kabokar sprak hem bedrie¬ 
gend too! Mijn slavin kan wel in een hoek van de galerij slapen. Ze 
bedoelde namelijk Goudtand* 

De vrouwen kwamen en legden spgzen in de draagmand van Kabo¬ 
kar* Kabloek ging naar het bosch* Toen Kabokar za.g, dat Kabloek weg 
was, slokte ze de spijzen met mand en al op. Toen had ze een zeer 
dikken buik, maar ze gaf voor dat ze zwanger was en zeide tot haar 
man: Ik ben al zwanger, beschouwt gje mij als uw vrouw of niet? 

Kabloek bleef maar zitten zwijgen. 

Toen gebeurde het dat de kinderen stukjes klappernoot aan blad- 
nerven, gebonden haddon. Een oude man nam er een en plaagde er een 
jong katje mee* Het katje speelde* Goudtand zag het aan on begon 
te lachen. Toen ze lachte^ werd haar gouden tand zichtbaar. 

Alle kinderen stoven verschrikt uit elkaar en de groote menschen 
riepen eenparig: Oh! deze hier is Goudtand! De gindsche is de ware 
nieti Die heeft de gedaante van Goudtand gestolen I 
3* Daarna bevat Kabokar aan haar man: Laat myn slavin met een 
ouden man en een oude vrouw in uw tuin gaan wonen. 

Tqen Goudtand in den tuin woonde kwamen daar op zekeren dag 
twee vogeltjes aanvliegen, een roode en een bonte parkiet: ze zagen 
dat Goudtand onder een banaan pi aiit zat te weenen. en ze riepen; 
Goudtand van Ohoileën! 

Goudtand riep: Hcj! 

De vogeltjes vroegen: Goudtand, zyt gij het? 

Goudtand antwoordde; Ja, ik ben het* 

Daarop gebood Goudtand hun: Vliegt heen en haalt water uit een 
bron^ Steenbron. genaamd, brengt het hier, opdat ik mün lichaam weer 
heel schoon kan wasschen. 

De vogeltjes haalden water en Goudtand wiesoh haar lichaam weer 
heel schoon. Toen de oude man kwam en zag hoe blank de huid van 
Goudtand was en hoe fraai hare kleeren, verborg hy haar in zifn, hut 
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4* EJdbo ïëran faa Kabloek enhawik ai, enlejk Nifrnfis ni afafa br^kbok 
wat, enhorak tomat nebtoe liii’roe. Tomat liirroe ernar; Tomat Nif- 
mas en rc>L waeid Tomat NifmSs toenan i ruk te hë. 

Itabloek enba-il enro entoel wë te Kabokar-awr: Itaba itloeroek. 

Tomat wat cnbir noeoer ïv ni ferter, abriln enralm esbad, nanür: 
Itba! 

Erba, ko wat enba-ti wêr, enloeroek famche endoek enahai moeroGïi, 
ni Tnoeroen enaïr matan Jtabloek en af at ni oeoen, fümoer enwiek 
ni iwoen enleikjafar, taw, bïriÊ'an en tal ni iwocn enwoeasalt bo^ janan 
rehe waeid. 

Enba-il fö ohoi, tomat oboi erboralc: Moe nenkoet ibe? 

Kabloek nantlr: Nen-koet en hë waeid; nen^^koet i rol» 

Eidbo tomat erhaawk Nifmüs. Kabloék ni oeran einfit ergodang: 
wel bïngan, ensoeban wel; Bet Nifmas o ruk te hë, soemtai blngan, 
i kanimoen. 

Eidbo entai bïngan, kanimoen, enleet bïngan faniGhe enro rahan. 
I bo wat abrfm rafaw erdoek. 

Sar toemtoeml Efn ruk hë. 
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4, Op zel^eTGn da^r ïiu, dat Kabloök hout kwam kappen e"!! zsls hoe 
schoon Goudtaiid was, vroe^ï hy de vcrklaiing aan dje oude lieden en 
deze spraken: Die daar ginds ia Goudtand niet; deze hier is de ware 
Goudtand. 

Kabloek ging naar huis terug en zei tot Kabokar; Laten we samen 
gaan baden. 

Dg vrouw raspte kokosnoot i)- om 't hoofdhaar te wasschen en de 
man wette zijn zwaard en sprak: Kom, we gaan. 

Ze gingen; de vrouw begaf zich te water om te baden en toen ze 
het haar uitkamde en het haar o ogen bedekte, sloeg Kabloek haar 
het hoofd af; daarna kliefde hij haar den buik en hij zag er manden, 
klapperdoppen en horden uit te voorschya komen, maar van een 
kind geen spoor, 

Hb keerde naar het dorp terug en de menschen van dorp vroegen 
hem: Waar is uw vrouw? ^). 

Kabloek antwoordde: Deire hier is mijn vrouw met, maar die 
daarginds. 

De menschen nu ontboden Goudtand. De zeven zusters van Kabloek 
ordenden, borden en bezworen: als gy de ware Goudtand zyt, zulten 
deze borden heel blijven als ge er over loopt^ 

Ze liep over de borden, die heel bleven en ze liep er over tot aan 
het huis. Toen trouwden ze en woonden samen. 

Zoo verluidt de geschiedenis, die hier uit is. 


1} Sclirapsal vaji fcoküsiiüöt neeïnt elke Köi'eeache vreuw ia eerLlslCLpperdop mee 
nüiu' 't ÏMidl, Het fl@n wfeinig water wondt daaruit de kokü&melk geperst, ^vaantjiede bet 
Laar gezalfd wondt om heb leni^ en gfanaenti te houden, Zie Uh a. v. L]e, SG. 

^ Eigenlfjt ataat er = moedertje; benaminf, die colt wel 'fiaïi klsjtia 

meL^oe. gegeven wordt en door den man als ]jefl\1lte Lenatoing vaak tsgenavar ztin 
vrouw gebruikt wordt^ ovsnals men hem biJ ons juist omgekeerd zifn vrouw wel esna 
Iciiidjs lioort noemen. 
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SËvr toemtoem labo! — Tomat Bt-noeas enba neswaroet. Enweeng 
woeoet angledli. Tomat obüi bTssa erhot'ak: Oemoet aka fg nnoe fan? 
Tomat hir Jan einroe erborak feli. 

BSnoeas enhawa uanar: Jaw oeoet êloe enhiloek nin^r fan. Imoet 
waawn wel i. 

Tomat ei’ba neswaroet, B^noeas enloeroet enti^ nasëw taheit raaUj 
famöhe tomat erhilik fan ma^ naan. Tomat erwing ellöhin, Woeoet 
hoeroan waeid. 

Ko waïin Ênhorak: Woeoet naan te hoeb ? 

Ko jan enhawa: Woeoet naan rnk lië ma, jaw oewing-ken hoebj 
naan wat fan. 

Ko warin enhilik wel, enwing-ken woeoet woek waeid, famöhe ini 
fan ein bïssa. 

Tomat birroe eril bo, esmrrmïr BSnoeas enhorak: Dei imbje miij- 
waroet wel te waeidï 

Hir ernar: Oho n*aka, am woeoet waeid mê\è, bob am raar sier ruk. 

1. Eidbo Benoeas enloeroet nasëw taheit wel, enleik raw enlöi. En- 
halak wel tomat rir fiïn ma naan famehe enkik-ken ellühin. Enkik-ken 
ellehin, nes^'akil na taheit 

Ko warin nanar; Ko jan, jaw oeweene: ruk woeoet lai woev! 

Ito jan nan£r: Oemtaha, oemwing: fö bok. 

Eidbo Benoeaa n^fla taheit raan, ko war in nanar: Doeang ëh! dit 
woeoet lai ruk hë! Dit radjeki ruk hë [ Oemdinik moe leet f5 oemabai. 

Erfair famehe en dat ruk taheit ringin, en dat, erleïk Bënoeaa ni 
moeroen, Kojan naiiar: Teoek, teoek, woeoet waeid! Hir erf air wel 
bo, Benoeaa enwoessak. 

Ko warin nanitr: Nit ni wang Benoeas o! Oemweeng oemlawoer 
mam bënaw de ? 

1 bo enhaawk enafat B^noean ni oeoen. 

Bönoeas nanar: Oesob o, oemfëdan feli waheidi Teoek jaw oerat, 
oedoek bir raw affroean, 

I enrët nesnib: Imdinik leet einroe, ko warin oemdir raw moer, 
ko jan na raw oe bo, imroe imaliai famébe fö oemat famshe ruk i. 


GESCHIEDENIS VAN BENOEAS, i) 


En zoo verhaalt de geschiedenis I — Beno&as ging vlsschen en h5j 
verschalkte zeer veel visschen. Alle tnenachen van ’i dorp vroegen 
hem; Wat gebruik je toch als aas? Aldus vroegen hem ook twee broers, 

Benoeas antwoordde en zei: Ik gebruik koekjes als aas. Doet ook^oo. 

Toen die lui gingen visschen, waadde Benoeas er naartoe, dook 
onder in zee en als ze aas uitwierpen, at hij het op. Ala ze den angel 
ophaalden, waa er van visch geen spoor, 

De jongste vroeg: ïleb je nog niet beet? 

De oudste antwoordde: Ik heb wel beet maar ik kon geen enkelen 
viseh ophalenj ze eten. alleen het aas weg, 

De jongste gooide weer zyn snoer uit, doch haalde ook geen visdi 
op, totdat zijn aas heelemaal op was. 

Ze gingen beiden naar huis en ^s morgens vroeg hun Ecnoeaa: Gaat 
ge van avond weer vissdten? 

Ze zeiden: Wel zeker, onze vrouwen mopperen al, dat er heelemaal 
geen visch is. 

1. Benoeas nu waadde en dook weer in zee, en loerde waar hun schuit¬ 
je lag. Hij haalde weer het aaa weg en at het op, todat hij eindelijk 
in den angel beet en in zee ronds partelde. 

De jongste riep: Zeg broer, d^ia-r heb ik een prachtigen visch ver¬ 
schalkt. 

De oudere zei: Houd vaat, haal voorzichtig in. 

Toen Benoeas in zee spolderde zei de jongste: Heere J wat een reu- 
zevisch I We hebben geluk! Spits uw boomstok aan om hem te steken, 

Ze haalden in, totdat hh reeds aan de oppervlakte kwam en toen 
zagen ze het hoofdhaar van Benoeas. De oudste riep: Wacht, wacht, 
het is geen visch! Ze haalden verder de lifn in en daar kw'am Benoeas 
te voorschijn. 

De jongste scheeuwde: De dood moge je halen, Benoeas! Zoo, ben 
jij het dus, die ons aas stal en opat? 

Meteen wilde hij Benoeas den kop inslaan. 

Benoeas smeekte: Tk bid u, sla mü zoo niet dood! Laat me eerst 
in "t schuitje komen en er midden in gaan zitten. 

BenQi 0 -iB La dö Keieeeche Uilenspiegel, Wel is het, dat men het 

Uilanapiegel-type by zeer vele Inlandsche volksstammen aantreft, o.a. oofc op Foraate, 
op Jamdena ea £liiid N. Guinesu De streken welke meu hem toedicht vaak geestig 
verzonnen al Etjn ze daa ook in plaats van met sal attieum wel eons met wat grof 
zont gekruld. BU een primitief volk kan men nauwolyka anders verwachten. 

Als hoomatokkén doen tamhoestakeu dienst. Veer lans bezigt men üok vaak 
een aangespttste hamboeBtok. 
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Tom at hirroe erahai, Bfnoeas ne&koeba oiilek raw raan. Ko jaa 
ni joek ciiahai-k^n Icü warin; kü warin iii joek otiaiiai-ken wel ko jiïn 
ma, hiiroe ermat* 


2h BtiinaeaB nsfla-il oiitoeb: Famc-iie esmïr, tomat koet erbeTii na taheit, 
erit tomat hirroe rir uit erfok-do, ertoeb roe wat miét wahan. 

Hir rCjfla soe’uartoel wër i’Ht. Kilt enoeoek tomat ohoi bTasa ma, 
eiihoi’ak;: Jawiigiin hira aoin erfëdan tomat hirroo i? 

Tomat brsEa iiajigwilk bissa. I bo i'at nesno mai'in enhaawk 
noeas. Bënoca^i enbatav, enba-ti rat ni rahan. 

liiït enhoralc wel Bonoeas ma i naiitTr: ItïTt ja, oemfikir jaw nrng 
bran fa oeafat tomat hirroe te ? Dei jaw oeit tomat hiiToe eraliai wog- 
oet ma, erkafrf:he, erdinik rir Ie et lö jock bü, aein enahiu aein. 

Rat n^iTiiXr: Bönoeas oemniïi'-ken. Ome^he moe brnu fd oemffdan 
tomat hirroe waeid: toenanli tomat hirroe erkat'röhe. 


3. Fomoer ïëran faa wel tëran rat onliorak ko wat aein ental ohoi 
Ki’awa ma, enhaawk enba ctoeoe wat wilin. 

Eidbo Benoeas liesno tomat Krawa fë erwaeid nit loerin naiif&.n 
rat m parintö* 

Tomat erdoek raan afa, erfalarang nit laran, ersalngit ma erhaawk 
raar jsier lal enhoev tomat Krawa biasa. 

Eidbü hir ernÊLi': Bönoeas nesno* 

Mangf erliaawk BOnoea^, Btinoeas nëfla-il ruk ohoi, enwoessak i'uk 
Waeid. 

Rat iianar' Ittaba4h 

Fsmoer rat nesno ni rajat bissa f5 ertaha Bënoeas. 

4, Tomat ohoi bïssa erleï-haawk erlan, ertaha-ken erre-koeoek ni jen 
liman bïssa erkeet non na ai oetin aein^ 

Dëdan nit neano marhi fö enwoö-toel na ohoi bïssa f ö mëran erkak 
bïssa ai honghong angledii, fö ertoen rëhe Bënoeas. 

Bftnoeaa endir ni ai oetin i, enit ilran bototeean aein ni têtan na- 
broeoet, enba ensosok wat ma enhorak: Mang erkeet o folf fö aka? 

Bënoeas namir. Teran ja, erkeet jaw feli, niraan laein Ja^v oeba 
sosök waawn woek o, I bo ma erkeet-fello wel jaw. Teoek odan' naa 
wak erdat fo erhein wel jaw. 
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Toen hi] m het schuitje geklommen, w^, raadde hy h.un: Spits nu 
beiden uw boomstokkeii aan, laat de jongste achter en de oudste 
vóór in "t schuitje gaan staan en doorateekt me dan beiden tegelijk, 
dat ik ineens heeleniaal dood beu. 

Toen ze beiden staken bukte Benoeas en viel plat In de prauw neer. 
De speer van den oudste dóórstak den jongste en de speer van den 
Jongste dóórstak den oudste en beiden waren ^e dood^ 

2. Benosas ging naar huis slapen. Toen 's morgens de kinderen op 
het strand gingen spelen zagen ze de twee lijken,H die kwamen aa.ndrtf- 
ven en bleven liggen op de grens van ebbe en vloed. 

Ze liepen heen om het den koning te melden. De korting riep alle 
dorpeling'on bij elkaar en ondervroeg: Heeft misschien iemand van 
jullie die twee mensclien gedood? 

Alle menschen ontkenden beslist. Toen beval de koning den oniroe- 
per, Benoeas te gaan halen. Benoeas stond op en begaf zich naar het 
huis des konings. 

De koning verhoorde Benoefis, maar deze sprak: Hoor eens koning, 
denkt u, dat ik alleen twee menschen zou kunnen vermoorden? Ik 
ïag die twee gisteravond samen visch sleketn. Ze kregen twist, ze 
spitsten hun boomstokken aan tot speren en stoken elkander dood. 

De koning oordeelde: Benoeas gy hebt geljjk. Gg alleen zoudt niet 
twee menschen kunnen vermoorden; ongetwijfeld hebben ze samen 
gevochten, 

S. Eeiiigen tgd later had de koning een vrouw van het doi^ Krawa tot 
echtgenoote gevraagd en wilde den huwelhkspryjs gaan betalen, 

Benoeas beval de lui van Kraw'a doodsbeenderen te- koken om het 
volk van den koning te onthalen. 

Toen de menschen zaten te eten, proefden ze den Ipksmaak, ze 
walgden ev van en begonnen te schimpen op de lui van Krawal 

Doch deze zeiden: Benoeas heeft het ons bevolen. 

Men zocht Benoeas, maar Benoeas was al naar huis gevlucht en 
was nergens te zien, 

De koning sprak: Laten we terugkeeren. 

Toen beval de koning aan al zijn offiderhoorigen, BeHiOêas te vangen. 

4. Alle menschen van dorp zochten en achtervolgden hem, ae vingen 
hem, boeiden hem aan handen en voeten en bonden hem aan een 
boomstam vast. 

's Avonds beval die koning den omroeper door heele dorp af te 
kondigen dat alle mannen den volgenden dag een grooten voorraad 
brandhout moesten kappen, om Benoeas kort en goed te verbranden. 

Toen Benoeaa daar aan den boomstam gebondien atond, kw'am daar 
een oude, gebochelde, kromloopeiidc man voorbij, die hem vroeg: 
Waarom hebben ze u zoo vastgebondeu ? 
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TÈran i nanar: Oembwa sosök waawii woek jaw de? 

Benoeas nanar r Noehoe ruk i! Oenihein niïig bahêv naa wak. 
TGran enhaein ma^ naDar: Teoek, J^’vv oere-fello wel 

fo oembwa nCblo wel waawn woek jaw hë. 

Bönoeaa enkeet-iion tonaat i ma, nöfla. 


5. Famehe hamar rat nesno ni oemat woettri» sav woefetil enkak ai, 
enfar Jaf na teinan. Fömoer ïi&èiio tomat erhaawk Benoeas endat* 
Erhaawk enhaein na ai oetin, tr^raii bGtoean enwoö, nakair: Tet jawl 
jaw waeid i! Benoeas en ween g jaw bêl 

Kat nanar: Oekai ruk o fö tomat wJswaasilIi, oemfitfoetar afa 
angled ma, o ruk hë. 

Eidbo tomat erfar jaf laitènli ma, mangmanÊ' woek waeid, t^ran 
betoea,n. i enmat. 

Eidbo Bènoeas ental ni rahan entoeboer ma, nanar: Imoet-tok fö 
imfëdan jaw naa waeid. 

Tomat bïssa erfarnehe, erhorak: Benoeas, oemoet felbe ök? 

Benoeas nanar: Jaw tomat pintar, jaw nïng adik 

Bidbo tomat evnar: Oemoet-aoekat woek am waawn o, fu am slamat 
waawii woek o^ 

BËnoeaa nanar: Ochaawk. 


6^ I bo enrer^koeoek tomat hirlim, enoet hir ertoeb ma, enfar jaf, Jai 
enngatil lai ma, etiawocn enfödan r^he tomat hir i. 

Rat raan si en, nanar: Oemweeng am, oemfÈdan nmg oemat. 
Benoeas enhawa: Jaw oefödan waeid, tomat hir eroet norang jaw- 
nïng oetoet waeid. 


7. Fornoermoer leran faa wel Benoeas nangrehi-farahak rat ni me- 
man. Rat nesnobang ni marln: Soe^mbwa oemnartoel we Eënoeas: 
ental lëri oemdoek tanat i waeid ruk* 

Benoeas nan^i Bök, teoek de weet jaw oefla, 

Eidbo enoet ni lar enhoev ni aflêr, enhawlk ni oewilin, Enfello ni 
aflêr endir rahan talwoenan enoet ni oewilin na rahan tav, ensak 1^, 
enweilar, i nefla naa waeid. 
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Benoeas arttwoordde; Ja oudje, ze hebben rae zoo gebonden, zie je, 
omdat ik vroeger net soo krom was als jti* Nu hebben ze me reclitge- 
bonden. Wacht maar, straks komen ze me ’weer los maken. 

De oude vroeg: Hoe, was je eerst net zoo krom als ik? 

Benoeas hernam: Bij ons land! Maak me maar eens los. 

De oude maakte hem los en Benoeas zei: Wacht, ik zal u ook recht- 
binden, en daarna loop je weer even recht als ik, hoorï 

Benoeas bond hem vast en hep weg. 

5. 's Morgens beval den koning dertig mannen met dertig byien hout 
te gaan kappen en het aan te steken. Toen gebood hij, dat men Be¬ 
noeas zou gaan halen. Toen men hem van den boomstam wdlde loa- 
maken schreeuwde en gilde de oude: Vervloekt! Ik ban het niet! 
Benoeas heeft me bedrogen! 

De koning antwoordde: Ja, ja, Ik ken je al a!s een aartsleugenaar, 
je hebt al genoeg gelogen en bedrogen. Jij bent het zelf. 

De lui stookten een zeer groot vuur en het duurde niet lang of de 
oude man was dood. 

Kort daarop kwam Benoeas uit zhn huis gestapt en sprak: Ziet 
ge wel, dat ge mij toch niet dood kunt kragen? 

Alle menschen stonden versteld en vroegen: Benoeas, hoe is dat 
mogdük? (n,L dat ge nog keft), 

Benoeas antwoordde: Ik ben slim, ik ben by de pinken. 

De lui zeiden: Beproef op ons uw kunst eetis, dat we onkwetsbaar 
worden zooals gij* ■ 

Benoeas antwoordde: Dat is goed, 

6. Hy bond dan vijf mannen vast, legde ze op den houtstapel en stak 
dien in brand. Het vuur laaide hoog op en verbrandde ze allen heel 
en al, 

De koning was vertoornd en zei : Ge bedriegt ons, ge vermoordt 
mijn menschen. 

Benoeas verweerde zich: Ik vermoord ze niet, maar ze hebben niet 
gedaan zooala ik. 

7. Eenigen tijd later had Benoeas den koning gelasterd. De koning 
beval zijn omroeper; Ga Benoeas aanzeggen dat hij van af heden niet 
meer in dit land mag verblijven. 

Benoeas antwoordde: Goed, over tien dagen zal ik wegvaren. 

Hij maakte een zeil en een mast, en kapte een roer. Hy plaatste 
den mast op den nok van zijn huis, hij bond het roer achter aan. T 

in d&n tekst staat IjsrJaU. Wat öok de oorspronkel^ke arabiscTie bataekenlE 
Tan dit woord moge siJn, vnur een beidanschen Keie*=6bêdtiïd hst: metbovennatunrliJke 
macht tosgernst, A.au dei^ïf'HJke lïiELobt Bchresf het volk het wonderbare vetBchiJneel 
toe dat het B-enoeas, dien hot meende zoo juist verbrand tó hebbanH weer iti levenden 
lijve voor zich Htig, 
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Ni de woet rat enhorai:; De woet joön riak, Moe habo odan be? 
'Br^noeas enha^^a: Nïng habo ruk i. ma^ i nr-fla naa waeid. 

Eüt naniïr: Lëri oemjoot denda. 

Ec^nocas naT^ur; Oeaijb o, jaw toniat kassien. Jaw oeblér rukj oewab 
i’uk nfiig tobat, 

Eiit ïunsïr: Bök woek, oesajang wel o. 


8- Btnoeas enba-il enfohok ni jaiTian, iiaii!]!’; Mam o, rüt eiidemdia, jaw 
fü oewcr roebi ratoet» 

janian nanar: Jet ja^mïng koebang hooman waeid woek; baeil 
nTng soeksoek mas wan, oemtaha rr-he- Mïls i entoeb roebi ratroe. 
soe'mbwa oemtoekar na toma^ Sin. 

Eidbo Benoeas enba-ro tomat fiin ni ohoi, enboriik. Sin s^dangar 
endoek odanbe? 

Sin aein nanaj:: I endoek iwik 

B^noeas enba enti, enfassir ruk Sin ni tok, em-vëeng i tomat büd. 

Sin enhorak: Oeinfaha nmg afa aka? 

Bénoeas endoek enmoön wat. 

Sin enhoraki O ohoi be? 

I baeil enmo5n wak 

Sin enhorak wel: O mêmani ki ? 

I enmoön wat, famshe enit Sin ni bon endoek ni“fh6r ma, i entaha- 
sflk ni soekaoefc mas. 

9. Sin na sadaüd, esbo, afata angled ma, i nèfen bïssa, famdhe entoe- 
roek ni hön. Sin entoeroen, entam soek^oek müs, 

Bënoe£LS endoek-toeb en hoe v ni hon, Hamar ruk, i enleïk tomat Sin, 
i nanur: Jaw oeweeng Jaw brtd; i bo jaw bHd waeid rOhe, jaw^ oehaawk 
wat oefarahak omoe hon. 

Sin enmeek IèÜ, enhêr: Oemhoel-toel waheid, jaw oereeng o. 

Benoeas nanür: Oemwêi* roebi ralim wë jaw, jaw oedêeng oefarahak 
moe hóïi waeid. 

Sin enwêr r^he bo, i enba-il ni ohoi,, ei^wer ni denda we ti^ran rilt. 


lü. Amnaioat odan wel hlra aein enboer tomat wat aein endoek enhoev 
ni hên woeair ratan. 

En beran- enIeT-haavi-k ni !ion, onsoe riït ni ohoi,. enef-ken woek ko 
bËran aein entoeoe ni hön. 
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huis vast, hü heeadi het seil, rolde het uit, ii^^ar vareu deed dit schip 
niet. 

Na tien dagen vroe^ de koning: De tien dagen zijn om; VTiür is 
uw boot? 

Benoeas antwoordde: Hier is injin boot, maar ze wil niet varen, 

De koning hemam: ’t Is lang genoeg, ik zal je beboeten. 

Benoeas smeekte; Heb mede]yden, ik ben een arme nmi. Ik zal 
me beteren, ik heb al berouw, 

De koning hernam: Goed dan, ik zal medelyden hebben met je. 

8. Benoeas ging heen en maakte zyn vader wijs: Vader, dte koning 
heeft mij honderd gulden boete opgelegd. 

Zijn vader antwoordde: Aeh! I\\ heb ook heelemaal geen geld; ik 
heb alleen een stuk goud, neem dat dan maar. Het goud is tweehonderd 
gulden waard, ga naar een Chinees om het te wisselen. 

Benoeas ging naar het dorp van den Chinees en vroeg: Waar woont 
hier de ryke Chinees? 

Een Chinees antwoordde: Die woont daai'ginds. 

Benoeas begaf zich dkarheen maar toen hy den wnkel van den 
Chinees naderde, veinsde hy doofstom te zyn. 

De Chinees vroeg: Wat wil je van me koopen? 

Benoeas gaf geen antwoord. 

De Chinees vroeg: Waar kom je vandaan. 

Benoeas zweeg, 

De Chinees vroeg verder: Hoe heet je? 

Hy bleef maar zwygen, totdat hij de vrouw van den Chinees zag, 
die zat te naaien, toen liet hy zyn goudstuk ^ien, 

9, De Chinees toonde hem donderbussen, sarongs en allerlei waren, 
doch hij weigerde alles en wees ten slotte naar de vrouw. De Chinees 
stemde toe en kreeg het goudstuk. 

Benoeas sliep met de vrouw. Toen hy 's morgens dien Chinees zag, 
zei hy: Ik heb me als een doofstomme voorgedaan, maar ik ben 
heelemaal niet doofstom, ik had het er alleen op aangelegd uw vrouw 
te onteeren* 

De Chinees was zeer beschaamd en smeekte: Vertel het toch aan 
niemand, dan zal ik uw zwygen betalen. 

Benoeas hernam: Betaal my vyfhonderd gulden, dan zal ik niet 
rondetrooien dat ik nw vrouw onteerd heb, 

De Chinees gaf het geld en Benoeas ging naar huis en betaalde 
zijn boete aan den koning. 

10. Eenigon tyd later ontvoerde iemand een vrouw» die met haar man 
in 't bergland woonde. 

De man» op zoek naar zjjn vrouw, kwam in 't dorp van den koning 



20Ö 


r'enkalak wë Rat enparês. Ko i nan^ak ma, rat eiüioraki 
Teraïi^ emoe saksiw naa i^oek te waeid 7 
Tëran i nan^ : Nïng saksLw naa waeid. 

Rat narSr: Berl&ïr i woessin lai, enwëeng soes, <}epoetoes naa 

waeid; oeanliaawk Büiioeas endatK 

BóïioeaÈ onwoessak, rat enhod berkat ni raan felbebe wak ma. 

enhorak : Bönoeas moe kakai felbe 7 
Beaoeas nanar: JawriiTig kakai, o^mtoetoep wat abrün bïssa na 

rahan dëdan. 

Kidbo entoetoep lëran tïl, f^lmoe^ Bönoeas enwatoen fid enparOs te 
en wat neksi, nanar ^ Tëraii, o ken. Ko wat ni te ai rön biasa, i 

tomat Jat. 

11, Tomat blssa ernar: I wak hoekoem nëbloli. B^noeae torn at adilli, 
Wookoen moe bran woek, oemhaawk-il moe reinan ental nit ? 
Bönoeas nanai” Jaw ning brün woek, 

Eidbo Bënoeaa enba nangan, enba-ken te betoean aein, i m&he en- 
doek wat Boneeas nanfir; Oembawa enhoev Jaw, Jaw oepaar o. Bet 
rat enliorak o, o wioem waheid. 

Eidbo enwïLV te ensoe taheit^ nesloeroek enba rat ni rahan. Rat 
enhorak: Te o oemtal nit te? 

Te wdoen waeid» 

Rat enborak Bcnoeas: Oemnar fö toenan, te ! ental nit te waeid? 
Bëiioeaa enhawa: Noekoe ruk i! ental nit te. Te i endoek nit, enoet 
sien ma, nit eroet i wioen waeid ruk. 

Te endeinar Bënoeas enër-fenan woek i, iwoen nefroeak ma, nanar: 
Oemhawak jaw £3 aka? Teran rnt, oemkai Bënoeas enwassilli. Jaw 
oeho nit rcïie waeid, felbe wak oeoet sien na nit rir ohoi 7 
Rat nanar: Te, oemnar ken, Bënoeas tomat wiswaaailli. Baeil o 
oemnar ruk te i omoe reinan, fel en he ö miski oerapiar i. 


12. Bënoeas enba-il fö ni rahan. Fömoer woean enwoet ruk, rat en- 
haawk enoet roemnien lai aein, enwatoek tit, tomat blssa reataha 
lim, Bénoeae ni lim sap avloerroe, 

Ei'dbo Eënoeas enba nangan enro tomat is angled erdoek, i nanar: 
Rat ensib jaw oehaawk im, fö imoet roemiüen na taheit, baeil int- 
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en herkende daar den man, die zijn vrouw ontvoerd had. 

Hij klaagde hem aan bij den koning, De^e onderzocht de aaak, doch 
de beklaagde ontkende en de koning vroeg; Baas, heb je rmeactu^n 
ook getuigen? 

De man antwoordde: Neen, getuigen heb ik niet, 

De koning hernam: Het is een netelige zaak, zeer lastig, ik kan 
ze niet beslissen. Laat Benoeaa hier komen► 

Benoeas kwam, de koning zette hem de zaak uit elkaar en vroeg: 
Benoeas, wat denk jü daar van? 

Benoeaa antwoordde; Mb dunkt dat de naan en de vrouw beiden de 
gevangenis in moeten. 

Men sloot ze dan op gedurende drie dagen; toen opende Benoeas 
de deur, onderzocht de uitwerpselen der vrouw en deed uitspraak: 
Baas, jij hebt recht. De uitwerpselen der vrouw bestaan enkel uit 
verteerde bladeren, ze is bijgevolg een boschniensch. 

11. Alle menschen beaamden: Die uitspraak is zeer rechtvaardig. Be¬ 
noeas ge zijt een buitengewoon vernuftig man. Zoudt ge ook uw moe¬ 
der uit het rjyk der dooden kunnen terughalen? 

Benoeas antwoordde: Zeker, dat kan ik ook. 

Benoeas ging het bosch in en ontmoette een oud besje, dat daar 
alleen woonde. Benoeas zei haar; Kom met mü mee, ik zal je voortaan 
onderhouden. Maar als de koning u iets vraagt, moet ge stommetje 
spelen. 

Hjj nam hert oudje op zjjn rug en droeg haar naar het strand en 
ging er recht mee naar het huis van den koning. De koning vroeg: 
2!eg moedertje, kom jij uit het doodenryk? 

De vrouw zweeg. 

De koning vroeg Benoeas: Is het werkelijk vraar wat ge zegt, dat 
deze vrouw uit het doodenrjjk komt? 

Benoeas antwoordde: Dat bezweer ik! Ze komt uit het doodenrifk. 
Maar ze heeft zich in "t doodenrjjk misdragen en daarom hebben de 
schimmen haar met stomheid geslagen. 

Toen het oudje hoorde, dat Benoeas haar bekladde werd ze ngdig 
en sprak: Wat heb je mij te belasteren? Heer koning, die Benoeas is 
een aartsleugenaar. Ik ben heelemaai niet in ^t doodenrijk geweest; 
hoe zou ik me daar dan misdragen hebben? 

De koning antwoordde: Moedertje, ge hebt golgk, Benoeas is een 
aartsleugenaar. Maar, Benoeas, gij hebt beweerd, dat dit besje uw 
moeder is, dus ge zult haar voortaan onderhonden. 

12. Benoeas ging naar huis. Later bd de nieuwe maan wilde de koning 
een groot feest vieren en liet afkondigen dat alle menschen hun bb' 
drage moesten leveren; dJe bijdrage van Benoeas bestond uit twintig 
runderen. 
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hiloek sfip, jaw uetoüd iin, imoet TvdoCQ wiuiwii wav ie sslp te, imtocb 
wat tanat. 

Tomat ïs ertarim, Bf^noeas entood tomat i'iittïl, emba euro rüt ai 
rahan, i cneelc tomat bTssa ci'toeb rat ni reet oetin . 

RTit nastaaoek eiihorak: Niraaii aka oemhaawk tomat tataw i? 
OenihELawk jaw oean oemat te? 

Bfinoeas nanftr: Tomat js hir i waawn binatang* erkai erfikir afa 
waeid, 

Riït nariEïf: Btik woek, jawninÊf oetoenÊ; tomat nTittïl bTssa. 

Fömoer rat eïioeoek ni oenrat kassil woet bTssa nanar: Eenoeas 
enoet nïng oetoeng tomat rattil i, oehaawk oesak i fo akpitan. 

Tomat bTssa eriiiïr: Bi^noeas tomat pintarli toenan, amtoeroetli bïssa. 

Esmir roemnien endir ma, toem eïn ruk. 
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Benoeas trok het binnenlaïid in naar een plaats waar vele wilde 
menscheii woonden en sprak r De koning heeft me opgedragen jullie 
uit te noodigen, om aan ’t strand feest te komen vieren. Jullie moe¬ 
ten bij 't feest voor runderen speleu, ik zal jullie leiden en ge moet 
loeien of knorren als koeien en varkens en op den giend gaan liggen, 

De boschmenschen vonden het goed en Benoeas leidde er driehon¬ 
derd, die hij naar "t huis des konings voorde; hj] bond ae vast en 
het ze gaan liggen bb^ den trap van het huis des konings. 

De koning stond verbaasd en vroeg r Waarom hebt ge al die luen- 
schen hierheen geleid? Denk je dat ik menschen eet? 

Benoeas antwoordde : Al die bosclimenschen staan gelijk met 
beesten, ze weten van niets, 

De koning hernam: Ook goed, ik krbg al die driehonderd menschen. 

Daarop riep de koning al zyn onderhoorigen bijeen, en sprak: Be¬ 
noeas heeft me doiie driehonderd menschen bezorgd en ik wil hem 
tot kapitein aanstellen, "l). 

Alle menschen antwoordden: Benoeas is inderdaad een zeer snugger 
nian; we zgn ^t er allemaal mee cens. 

Den volgenden morgen begon het feest maar de geschiedenis is uit. 


*) Over dese wetainligSisi(3, zie U, &. v* W. bia. 1&2. 
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TOEM NGILNGOF RIR. 

Lalfieiitlti ainnanatli ruk, inam ohoi endoek wirin eni wueid. I 
endoük weï Ohoi-toem, eiidoek wd Olioi-reinan, endoek ’wel Ohoi-idar. 

LalaeinlL' ld ar wocr aein- woek wfuawn woek woer einroe wil. Ohoi 
aciii endoek woek woer ratan I. Ohoi i laitSiili. Oh! Toiiiat Joe^t Noe- 
hoc-i-oa bTssa famphe ciiharan^ woek ohoi i waeid. 

Eidibü na ohoi i ko wat bvtotoeaii woek, i niëmaii tete Idar. Eidbo 
tete Idar iiii berkat laili. Ohoi i woek mêmaii Ohoi-Idar. 

Eidbo ohokdoean hir avled eroet tete Idar sisienli. Hir erba erUi 
miiH, hir erwatoek wat biboen enhoev woeoet loerin tete Idar ni 
l^wowaTi. Hir erba erloeroek^ hir erfaklüi w'at rir esbo kabohaii na 
tete n! loetoeboer. 

Laein endoek en&abar ma, engoök wat n1 aien ma, hii* erwat 
W'aeid. Fömoer enêr-f^nan wel ma, er wat woek waeid* 

Eidbo lëran faa wel hir avledh erba wel ertai miet ma, hir eril 
erdo hir ertoen biesa lir wad mlët ma, erwok wei biboen bissa na 
tete Idar nl ioetoeboer. 


1, Eidbo tete Idar raan sien laili ruk, enoet hir ernls* I entaha ni 
ngir bo, enba-eoe towr, enatat woer, endinik fö tiir an^jledli. 1 entaha 
senfoei tür i bïssa, eiiTfew^a biÈsa ohoi, fö hira nefla naa waeid. 
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GESCHIEDENIS VAN NGILNGOF. 

Ecrtilds, al aefit’ lang geleden, lag ons dorp niet hier uan hel strand: 
Het lag eerst te Ohoi-toeni later te Ohoi^reinan en daarna te 
Ohoi-Idar- 

Eerty ds was Idar ook een heuvel evenals de twee heuvels daar¬ 
ginds Een der dorpen lag op den top van dien heuveL Dat dorp was 
zeer groot* Oh! alle dorpen van Groot- en Klein Kei te samen haalden 
er niet bh* 

In dat dorp woonde ook oen oude vrouw, naoedcrtje Idar genaamd* 
Dit moedertje Idar was zeer tooverkrachtig en het dorp waar se 
woonde heette ook Idar-dorp* 

Doch zeer vele dorpelingen bejegenden het moedertje Idar zeer 
slecht* Waren ze gaan visschen, dan gooiden ze de leege schelpen en 
vischgraten onder het huis van moedertje Idar. Waren ze gaan baden, 
dan hingen ze hun natte sarongs te drogen op het erf van moedertje 
Idar. 

ïn den beginne verdroeg ze het en stelde zich tevreden met op hen 
te küven, doch daar trokken zij zich niets van aan. Later schold ze hen 
uit, maar ook dat liet hen koud* *) 

Op zekeren dag nu waren zeer velen hunner weer gaan visschen; 
toen ze teniggekomen waren poften ze hun vangst op het vuur en 
wierpen al de schalen en graten op het erf van moedertje Idar. 

1. Toen was moedertje Idar zeer verstoord en sou het hun laten on¬ 
dervinden* Zij nam haar hakmes en ging naar den polder, ze kapte 
bamboe en maakte er een groot aantal voetangels van *). Deze nam 

') öhoi-t(ie}Hf lettierL: legemJe-dorpj n.l. de plaate waaraan dö legende van het 
ontataon van den etam ap familieverband verborwlen is. Later veratond men ender dezen 
naam een vAstinedorp, aooalö oorapronkeiti]! alle Keieeacbe dorpen waren, wiJl men 
Avegena herhaaldelijke onderlinge geachillen altUd op een mogeiüten aanval bedacht 
moeab z^jn* Zie U, e. v. W. blz. £70* 

*) Ohoirrdnan = moederderp. 

Deze twee heuvels, ruim 100 M, boog, vennen met den heuvel bjj Gelanit 
(iï4 M.j de hoogste punten wui Klein Kei. 

Ofschoon andere de Keieea voer scTjetden an ecbimpen ae-er gevoelig ia* 

Deze voetangels zün aangepnnte ba-uiboestokjea, he mat den scherpen kant 
na.ar hoven gebeht in den grond geplant worden en met wat onkrnid bedekt* Deze 
vernaderHjke voetangels zyn verbazend scbeip en hot gebeurt niet zelden dat ze dwaï^ 
door den voet heensteken, ale een argeloese er op trapt. 
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Ftfi >11001’ Éntöa-tai’omnii: Betne rfioerbon^r lëma^ iii liowang, janar 
oebcHM' javir, ootSr-taromanH ohoi endock baoil i; betne rat aktiüs, 
melhe] kaüëw, janar oeboev woek jaw, oetör-taroman, lëii ohoi 
eiihocv tomat rhvoen-siw-rFlt-siw woet-siw tomat-siw erloedock na 
döni. 


Eidbo ohoi bissa, rahan, ai, woer wel namloedoer bïssa, enlioev 
tomat riwoon-siw rat^siw woet^giw tomat-siw ermat famehe. 

Biloedoek bTssa ma, wcr hii, mëman wAf Ablel enhilook ruk woer 
ni WiiL Tomat kakahai erwül-il woek fö manwêr, cxlE>i Ableï 
waeiciC, Hir wioer waawn mang- erroon wat eiihoev rakloer* Tomat 
oiifi^dan manoet i foelik woek, lüraan iaein hlr woek oemat, mam 
jamab-ab woek. 


2 . Eidbo icr wahan ruk tomat avled eiital nangaa orii crdo^ tete Idar 
cnhorak: ïinbje be? 

Hir emitr: Amil mam ohoi waeide, 

Tete Idar nanar: Tmbje ma, lëri imbie-harang woek w^aeid. 

Hir erkai erfikii wacid bo, hir erba re^he. Erba ma, erlio-ti ohoi 
ui wüi, erit baeil wat wêr Ird enlöi eiihoev erdeinar maiioetf errooii. 

Erit ma, erbobarli, hir rrfla wirwaroek bïssa. Woho hir ersoe erdoek 
Ohoi-toem Reng-müs, woho erdoek Kolmanoet, woho erbobarh erdoek- 
habat ruk waeid, hir refla-soe taheit, crtai ni raw-habo blasa erwche 
dëdan hamai’ erwöhe wat, famëhe amnauat w^el erho Ngoran ma, 
erdook. FamChe lëri mam asa woek woev, rir ohoi woek mëman 
Ngilngof. 


3 . Eidbo ff 5 moer tete Idar w^el te enba woek, niraan ini rahan nani- 
loedoek ’woelt. Hirroe ui jahaw erba, erba, orba nesberoek wat. Erba 
ma, erba ruk roro odan, sentoet na wat lai karatatli. 

Eisaa ma, tete Idar ni berkiit lai ma, entaroman w’at, fomoer ental 
wat i, wat enwiek rShe ded, tete Idar euho-ti. Ni jen wain hoeb 
entoeb wiït woev. Ded i fömoer ithSr wat fö ded-Idar. 

Eidbo tete Idar enba wel, enba enho towr, Enho to\^T ma, ni 
jahaw namnoet ruk, sentoeb wat, 

Feli tete Idar enher towr i fü Towr-noet. 

Eïssa ma^ enbaba roro wel odan, enho wol towr aoiu wel. Enho 
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ze mee en plantte deze voetangels rondom het lieele dorp, zoodal 
niemand kon ontvluchten. 

Daarna bezwoer zl]: Indien ik kind en nakomelinge ben van slaven 
en knechten, dienstbaren en toovenaarSj dat dan ondanks mijn bezwe¬ 
ring het dorp blijve zooals het is; maar indicn ik kind en nakomelinge 
ben van groote konmgen en hoogen adeb dat dan op mün bezwering 
vandaag het heele dorp met negenduizend, negenhonderd negen en 
negentig mensehen hier verzinke. 

En zie het heele dorp met hulzen en boomen en ook de heuvel 
zelf verzonken plotseling en daarbti ook negenduizend negenhonderd 
negen en negentig menschen. 

Alles verzonk en een groot meer, genaamd Ablelmeer nam de plaats 
in van den heuvel. De kleine kinderen veranderden in watervogels, 
die namelijk in het Ablelmeer zwemmeiiH Ze roepen als iemand die 
weent of die weenende kinderen sust. Men mag ze niet dooden, want 
het waren vroeger ook menschen en ook onze voorouders. 

2 . Toen tegen den avond vele menschen uit de tuinen terugkeer den, 
vroeg moedertje Idar hun: Waar gaat gu heen? 

Ze antwoordden; Wel, naar ons dorp terug 

Moedertje Idar hernam: Gaat uw gang, maar vandaag zult gfi er 
niet komen. 

2ie begrepen er niets van en gingen huns weegs* Doch toen ïe 
aan de plaats van ’t dorp kwamen, zagen ze alleen het groote meer en 
hoorden ze de eendjes treuren* 

Toen zjj dat zagen ontstelden zij hevig en vluchtten verstrooid weg. 
Sommigen vestigden zich in het vestingdorp Reng-maas, anderen te 
Kelmanoetf nog anderen waren zoo bang, dat zij ’t land verlieten; 
ze vluchtten naar zee, bestegen hun bootjes en roeiden weg; dagen 
en nachten roeiden ze door totdat ze op Goram aankwamen, waar 
ze bleven. Tot op heden woont daar onze verwantschap nog eij hun 
dorp heet ook Ngilngof* 

3. Daarna ging het moedertje Idar ook heen, want ook haar huis was 
verzwonden. ging heen met haar hond cn zjj beiden liepen, liepen 
al maar recht door. Toen ze al een heol eind geloopen hadden, liepen 
ze vast tegen een hooge rots. 

Doch het moedertje Idar was zeer tooverkrachtig, zij bezwoer de 
rots, trapte er tegen en de rots kliefde door midden eu liet een voet¬ 
pad open waarlangs het moedeitje Idar haar reis kon vervolgen. Haar 
voetspoor staat nog in dien steen. Sindsdien heet dat pad ook Idar-^pad, 

Het moedertje Idar ging verder en kwam aan een polder. Haai 
hond was vermoeid en bleef liggen. 

Daarom noemde ze dien polder Moede-poider. 

h Goram is een dor Ceiaiu^Iaiit-eilanden. 



ni jahaw nêbro, eiidoek nakair wat, Feli tete Idar anhér towr 
i f 0 Towr-air» 

4. Eidbo fomoer aiibaba wel fam^he wat roi^oli, fami^he Gelanit leen 
slr ruk. Leen sTr ruk ma^ enba-keti woek w^r aoin:. 

Eidbo tete Idar uëbro ruk uia, enhaawk uïii wt!i\ Enbaawk nïn 
ma, enkoeroek fö entTk w£t ma, ni liooa teimar enlek-soe wér i. Enkk- 
soe ma, HÈbreeng ma, naiicar: Ehl lioea! — fel M fomoer tomat erhêr 
wer i fö wBr-hoea. 

Bïasa ma enba wel entoeboer talieit, 

Fömoer tete ïdar nCblafar i^k ma, enhaawk enoet ni juf ctóran, 
I entaha fö ni bïs lüv enhoev naffehot. 

Eidbo enba-soe taheit I 0 enweerik ni Isv enhoev ni naffohot, cntaha- 
talik ni bis, entaba-wok bïssa na taheit i. Tete Idar entai^oman wel 
ma, lav naffoliot enil bïssa fo moekro* 

5 . F^moer tete Idar en ba wel. Eiiba wel famr-he Gelanit hirïs Letman 
kanoetoen, enba-ken wel wÉr aein, 

Tete Idar enba roroH ruk ma, namnoet, enhaawk enloeroek na wfr 
woek L Ensoe wêr ma, sendoek, enmSt rühe. Ni toemoen enil fG wat 
lüi aein, hoeb entoeb wêr i, baeil ni oeoen mthe wak enwoessak woken, 

Eidbo tomat NgilnSfof bir réfia-wirwaroek bïssa, hir woho erba 
ordoek woek Kelmanoet* Na Kdmanoet te bfitoean aein ni berkiït iai 
naa woelt, i mëman te Kelmanoe. 

Eidbo faa woek te Kdmanoet enba ent ai mi ét, enit afa entoeb 
bonat raan. Enkêr ma, enkêr-ken ngobang aein* Bntaha-jaeik, en- 
hilik-soe ni jafar. 

Enil-do, enwaeik bissa ni wad miët na oeran, ma sentoeb. Eidbo 
esmir te Kelmanoet eiibatar, enit ngobang enwSl-il ruk fG oemat. 

Te Kelmanoet enit na bonat ma, enhfr i fö Tomel. Te Kelmanoet 
entood koet Tonnel 1 stir ni janan. 


6. Eidbo koet Tomel endat lüi ruk, te Kelmanoet enhaawk enhorak ko 
wat aein fn ni hon, 

Tëwat i na TetoÖt tomat Boe tri aein, rat Tetoot ni janan ma, ni 
feUan bökbókli. 



Ze ging weer verder en kirvam finn een rtndea'en polder* I-Laar hon^:! 
had dorst en deed niets dan janken en moedertje Idar noemde dien 
polder Jank-polder. 

4* Ze ging weer verdjei% en na langen tyd kwam ze dicht bh Gelanit. 
Tn deze buurt kwam ze by een bron. 

Moedertje Idar nu bad dorst gekregen, en wilde drinken. Z|i bukte 
zich om wate-r te scheppen en toen viel haar bambee-kam in 't water i). 
Zh schrok er van en riep* Heel mijn kam! — Daarom noemen de 
menselien sindsdien die bron Kam-bron. 

Daarna ging ze verder en kwam aan zeCn 

Moedertje Idar had intusschen honger gekregen en mlde haar ixstjc 
koken. Als lijftocht had ze boon en en erwten meegenomen. 

Ze ging dan naar zee om haar boonen en erwten te wasschen, dodi 
ze Het haar korfje vallen en ze vielen verloren in zee* Moedeiije Idar 
bezwoer weer en alle boonen en erwten veranderden in grond- 
vischjes. 

5* Daarna ging moedertje Idar weer verder. Ze ging door tot de 
grens van. Gelanit en Letman en kwam daar weer bij een bron* 

Moedertje Idar had nu reeds zeer ver g-eloopen, ze was vermoeid en 
wilde zich in dit water baden. Doch toen ze zich te water begeven 
had en ging zitten, was ze plotseling dood* Haar lichaam verandci'de 
in een groote rots, die daar nog staat; haar hoofd alleen steekt boven 
"t water uit* 

De menschen van Ngilngof nu, waren uit elkaar’ gevlucht en som¬ 
migen hadden zich ook te Kelmanoet gevestigd. Te Kelmanoet woonde 
ook een oude vrouw, die zeer too ver krach tig was, en die moedertje 
Kelmanoet heette. 

Op zekeren dag ging moedertje Kelmanoet schelpdieren zoeken en 
zag iets in het zeeslib liggen* Ze krabde het er uit en vond een i?pü- 
htmö {weekdiersoort). Ze nam hem op en wierp hem in haar draag- 
mandje* 

Thuis gekomen, kookte ze al haar vangst in een aarden pot en ging 
slapen* Toen 's morgens moedertje Kelmanoet opstond, zag ze dat haar 
weekdier in een mensch veranderd was* 

Moedertje Kelmanoet had hem in ’t zeeslib gevonden en noemde 
hem daarom Tomel (Zeewoim)* Moedertje Kelmanoet voedde Tomel 
op als haar kind, 3). 

1) De bQTnboe'lcbm. wellte ge-^vootihjk fraai met paarlemwratlialruËH vei-sienl 1% 
wordt Steeds bü w^ae vau liearspeld ojp den Itaarwiviig gedJrageii. 2ie U* e. v. W. blz.'J0. 

De waarvan bier sprake is, zijn «eer kleine vischjee, die bjj fïU>ote 

seholoTi zwemmen en op v&ste ttidon op bepaalde plaatsen nali^j de kust vemdsiiiiéT] 
waar j;e dan bU menigte gevangen of lisver geschept wojTten met scbepnaljea. 

Zee worm moge in onze oor en al niiDder vleiend kif n kon als ïiaam vaneen wóU’ 
derkind docdi in 't Eeieesth Is hier spmks van een biKondere worm en die heet dEtar 
en THeï wil in "t Keieeaob seggeti adel ijk 1 Daai- beeft die naam dtis een weer voorn aine klank. 
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Tom at angled erit Boetri i, ^leïk waawn bölcbök^ erhaawk ruk 
erfalia ma, t^ran rat etihiir ni einaTü laiü ma, hira ni braii week waeid, 

Bidbo te Kelmauoet enhaawk wat eiifaha Boetri eni ffï Töniel höii. 
Hii* ermoewat habo Lli 61111*06, erlün bïssa kasber, sadsüd, woer- 
hai*ta bökbök wat fainohe raan- 

Erleak-rat Tetoot^ artoeoe bJasa woer-harta, liir rasdoev ablötii ma, 
rat entibaiifi^ enharaiiÊ^ Boetri ebiaii hoeb, hoeb entahang' wat. 

Eidbo erleek-il-soe ma, eroet harta angledli wel fö ei'taba habo 
raan wel. Fiïmoei te Kelmanoet enhoev tomat Tomel woek hir erieek- 
il-rSt weL 


7 * Eidbo fömoer rüt oiitarim ff> hir rafaw ruk ma, iianar wel: Jaw 
angfled lal oewehe woek Boe, oemost wel iiing tanat odan, to^nat ni 
wui na bir noehoa fü oeoet ning oeran jaf. 

Ngïlngof hir rasdoev wel bo, emar: Teran rnt, Tomel liirroe Boetri 
rafaw ruk bo, amleïk 0 mk sür mam Jaman an ma, tanat Ohoiwoer 
kanimoen blssa omoe woek famehe wak Noehoe blssa mam, bTasa dit. 

Fömoer erhaawk erdoeak^ ruk Boetri fo erweho-il rir ohoi ma. 
Rat hoeb enfangnan ma, entahang wel. 

Fel en hë Tomel mehe hirroe Boetri erdoek, hir kedin lai Haaa 
erwehe-ik Eidbo fömoer ertoeoe wel maa fö erhaawk woek Boetri ma, 
rat entahang wat, famöhe inangmang' wel Boetri enmat ma, Tomel 
ngaein m 6 he wat enil ni ohoi ma, eiiroon ni hön* 

Feil aratam Boetri woek waeid ma, mam noehoe Ohoiwoer endoek 
neblo wat fö am mrhe mam. 
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Toen de klein-e Tomel groot geworden wïls^ wilde moedertje Kel- 
manoet een vrouw voor hem gaan zoeken. 

Te 'dien tijde woonde er te Tetoöt eene prinses, dochter van den 
koning van Tetoót^ die zeer lieftallig was. 

Zeer velen, die de prinses Boetrie sagen, vonden haar zeer mooi 
en wilden haar tot bruid koopen, doch de koning eisch'te ïulk een 
hoogen prijs, dat niemand het aaudurfde. 

Doch moedertje Kelmanoet wilde volstrekt Boetrie koopen als 
vrouw voor TomeL Ze laadden twee booten vol met kartouwen, don¬ 
derbussen, goüd en allerlei kostbaarheden van groote waarde. 

Ze voeren naar Tetoot, stalden de schatten uit en beraadslaagden 
zeer langdurig, doch de koning was van oordeel, dat Boetrie daarmee 
nog niet betaald was en weigerde nog haar af te staan. 

Ze voeren dus terug en brachten wederom zeer veel kostbaarheden 
bijeen en laadden nog een boot vol om den huweljjfcsprys aan te 
vullen. Hiermede voeren moedertje Kelmanoet samen met Tomel zelf 
naar Tetoot terug. 

7 . Toen stond de koning toe, dat ze zouden trouwen, doch sprak: Ik 
vaar dikwijls naar Doel ah, geef mb op uw gronden nog een kleine 
pleisterplek, een plaats voor de vuurtreeftjes, i) om daar eten te koken. 

De Ngilngoffers beraadslaagden weer en zeiden: Heer ko^ning, To¬ 
mel eu Boetri tiu samen getrouwd, wij beschouwen u dus als 
ons aller vader: daarom zal de heels grond van Ohoiwoer ook de uwte 
ztfu: heel ons land is ook uw land. 

Daarop wilden ze Boetrie uitgeleide doen eu naar hun dorp ïerug- 
keereu, doch de koning treurde om zijn dochter en hield haar nog 
tegen. 

Toen bleef Tomel alleen met Boetrie achter, terwijl alle anderen 
huiswaarts keerden. Later brachten ze nogmaals goud om Boetri uit¬ 
geleide te doen, doch de koning weerhield haar steeds, totdat ten slotte 
Boetrie overleed en Tomel alleen naar zijn dorp terug kwam en z^n 
vrouw beweende. 

En zoodoende hebben wij Boetrie nooit gekregen en daarom blijft 
het land van Ohoiwoer ook onverdeeld van ons alleen 2). 


!■) üfen zet een kookpot op drie van leem gebakken poofjes of treeft^ es. Een plek 
om die troaftjes neer te aetten ia do geijkte term om oen p[eisteri>lek san te duiden 
welke men öp vreemde grenden bsEit, . . ^ ^ .. 1 . 

aj De andere partij echter beweart, dat BoetJT teheorluk werd afjgeievoni en Ki| 
Jus wet degelijk rechten liabben op de grqnden van Oheiwoor, 



TOEM HAR RIR. 


Sar toemtoem laboE — Hür wat-abran liirro^ erdoek B^rcurun 
fiïm Raloes, m^man Sef, en wat iTïëman Watwarin. 

Eidbo bC‘riï.n en ba enfaw Ér, en wat Iwoen ruk ma, endoek ohoL 
Han enba enfaw êr ma^ Icr wav enil endo enwtLv ni kown manga 
levlev, enoet enhoev ni hee- Enü-soe okoi endo, enfaklöi ni kown, 
enoet ni hoe sentoeb, enba eiitai miët, 

Entai miët, baeil enfödan wat aefmoni, Enil enda entoen^ Entoen 
ma, na^n manga enhoev sef mom ni tantanan. Naan wat ni tantanan, 
■ ni fcoemoen enoet sentoeb. 

Fönioer hangar wel, enba w'el enfaw 5r. Enfaw ma, lêr wav eniï 
wel endo enfaklöi wel ni kowix enhoev sefmona r^hen i, fömoer 
enba wel entai miët, 

Eidbo ni hön iwoen ruk entoeb ma, nöblafar lai ruk ma, na iii kown 
ma naan. Naan, ni hon enil-do entoeoe ni hoe enhoev ni manga ievlev* 
Entaha-soe ma, enieïk i denkoet ruk. Enkai mk ni hön naan ma, 
i raan alen enhoev m h5n. 


Sar toemtoem labo I — Baan aien ma, hamar enoet tood enoet ngoe- 
toen enhoev kis sendoek week tood. Fömoer ni hön entaba non, enoet 
sentoeb, enafat bïssa ni jên liman tanan. Fümoer entood hon enwiii'- 
goe, entoeoe na tood, entai senfüf. 

Eidbo tood i enba enlo’edoei- ia ablöt ruk, en wat enleïk rak Nesjnv 
ril' noehoe, Eidbo Watwitrin enbokir Juk ma, €nta.rüman: Doeang o, 
fel moerbong, kab-lërria, iii-howang janai'-oeboer jaw, oeba oef of fa-^ 
nK"he i’uk i, nïng oeran hii'fit, erhoba Atnebar-mijv, jaw" oeit ruk 
waold; Bet riït^aknüs, mei hel-kanë’W janar-oeboer woek Jaw, oeil 
oevüt wel iiJiig ohoi, oeit wel liir, 

Entaromau ma, haïnar lüi wel enfuk-il endo Waii'. I end o ni lim- 
kawoen entaha-toeak ni ngoetoen enwatoek-ti nangan, 1'omoer i en- 
koeroek neslebar wat na ni jÉn liman toeooi' enho sentoeb wat nifar 
Laan. 


Sar toemtoem Jabo! “ Eitdoek nifar raan ma, ni tëtan st'hoet ruk, 
endoek ngiïv ni diw aoin ma, endciek*-wiïv ni j'anan abran aeim 

Jannn koot i on mei, dSï hamar tmmei, döï hamar eumel, dëï hamar 
enmel, sawat lüi ruk odan, entaha teiniar siwar koetkoet. 


GESCHIEDENIS VAN HAAR* 


En zoo verhaalt de geschiedenis! — Te Haar woonden twee echt- 
genooten, De man, van de familie llaloes^ heette Saf^ de vrouw heette 
Watwarin. 

De man nu ging sago Idoppen, de vrouw was Ewanger en bleef thuis. 

Avonds kwam de man thuis en biecht een gepoft sagobrood mee 
te samen met zyii falckels. Thuis gekomen hing hy zö" sagobt'ood op, 
legde zy^ fakkels weg en ging visschen. 

Htf ving niets dan een krab. ïiy kwam terug en pofte ze en at by 
zyn sagobrood de scharen der krab, Hü at alleen de scharen, de romp 
borg hii w“eer op. 

^3 Anderen daags ging htf v^eer sago kloppen* Toen hy "s avonds 
thuis kwam, hing hy weer zijn sagobrood op met het overschot der 
krab en ging weer visschen* 

Doch zijn zw'angere vrouw was bedlegerig en liad grooten honger. 
Zé nam het sagobrood en at er van* Toen haar man thuis kwam, 
nam hy zyn fakkels en. zyn gepofte sago. 

Toen hy aag dat het erg verminderd was, begreep hy dat zyn 
vrouw er van gegeten had en werd hy zeer boos op haai\ 

1 , En zoo verhaalt de geschiedenis 1 — 's Mor gena maakte hy.een lig- 
plank 1) en zette er een mand met lyftocht op* Toen pakte hy zyn 
vrouw vast, legde haar neer en kapte haar vingers en teenen af. Ver¬ 
volgens droeg hy haar w'eg, legde haar op de ligplank en trapte deze 
ih zee, dat ze zou weg dry ven* 

De ligplank ivas reeds zeer ver af gedreven, zoodat de vrouiv i'eeds 
het land van Papoea in *t zicht kreeg, Watwarin \verd bang en be¬ 
zwoer: Mijn God, als ik kind en nakomoiinge ben van slaven en knech¬ 
ten, dienstbaren en toovenaars, dat ik dan heelemaal wegdryve en 
Tnyn zeven broers, die naar Tanimbar op reis zyn, niet meer terug 
zie; maar-als ik kind en afstammelinge ben van groote koningen en 
hoogen adel, dat ik dan in myn dorp terugkome en hen terug zie. 

Aldus bezwoer ze en toen "t weer volle dag geworden was, was 
ze teruggedreven naar Wair. Mot haar handstompen gooide ze haar 
mand aan wal en daarna kroop ze op haar knieën en ellebogen op de 
kust en ging tusschen het onkruid liggen, 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis 1 — Terwtfl ze daar in onkruid 
lag, overvielen haar de barensweeën; ze zat onder een boom en 
bracht daar een zoontje ter vt^reld. 


0 Ueze ligplEink, tüoti is een pltmk itfsiiuoi) eesie vrouw na de bevulSitig eenïge 
dagen voor een vuur moet tiyven llg^eü. Zie U. e* v. W. blz.: 3^1. 
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Entaha teimar ma, enfan kabin entaha koek ni rei^ 

nan. Ni reman Jöh! kabin aaaëhc hira naan waeid! Oemwa-toek^ 

Entaha-watoek ma, eiiba ^al, enba wel enfan manoet^ enfan aab- 
lor, aoesn:lv, manoet koetkoetsin wat, entaha teoek ni reinan* 

Eidbo ni reinaii naiiEïr: Manoet koetsin ma, itaan bök waeid. 

I bo fotnoer enba wel, enfan taroeoet, kamoeoen, kanar entaha tecjek 
ni reinaii. 

Ni reinan nanun Kaïiïr itaan waeid j itaan baeil wat taroeoet kii- 
jrnoeoen bökbök. 


3. Sar toemtoem labo 1 — Fomoer koet i enba wel enfan ni manoet 
ma, enho-ti w'Êr, manoet an&led. 

I bo ni reinan oeran hirfit ental mav erdo ruk 1. 

Koet enleïk-toeoeng wat hir, enit wahar-matar waawn ni reinan. 
Ini mimin ruk i te be? 1 enkai woek w aeid, endoek enfikir-haawk wat, 

Eidbo nèfla-il wat, enba senhoel we ni reinan nanür: Toniat hiirTit 
resnawng na wêr ilè wïl, wahar-matar fel te o, moemoer wel fel te o, 
Nlng mimin mlc i te be? 

Ni reinan nanar: 0embwa4i wel, oebwa woek moeanawng, oem- 
nang, moesëw, oemnang, moesêw, faméhe oembo sir ruk, oemhoel 
bïssa dit toem wër hir. 

Eiisib ma, ni janau enba wel nesnawng. Nesnnwng ma, nanang, 
nasëw, nanang, nasëw, faméhe enho str rak en jan, ma enit. Tomat 
i enhorak: Koet en be o ? 


4. 1 nauÊir: Eeinang Watwarin, jamang Sef, ma Sef enoet reinan g _ 

sisien, enafat ncil cn liman tanan enoet seufof ma, endoek nitar 
raan wik 

Eidbo hir erefdcen ruk ma, ni jaman-ait ensak enwii, onhoemak, 
hirfit noetoen bïssa. Erit koet i, erit rir oeran walmn matan felan 
blfisa ma, erf angnan laili. 

Fömoer oeran bf^ranran hirfit eroet ai haiiga einfit, erhimat enhoev 
rafat, eroet rahan koet aein, ertoeoe wel esbo einfit, rawTt einfit, ngir 
einfit w^êr oeb einfit, manga riwoen fit, eroet wel woerên enmir oewar. 
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Het Idnd groeide dag en nacht, dag en nacht en toen het tot een 
jongen was opgegroeid/hanteerde het pyl en boog. 

Hü schoot sprinkhanen en hagedissen en bracht die aan zün mocdev. 
Zijn moeder sprak: Poei! sprinkhanen en hagedissen eet men niet! 
Gooi wegl 

Hp gooide ze weg en ging weer op jacht eu schoot vogeltjes, gier¬ 
zwaluwen, honingvogeltj ÉS en allerlei heel kleine vogeltjes en bracht 
die aan ihoeder. 

Doch zijn moeder sprak: Die vogeltjes zijn te klein en niet goed 
om te eten. 

Vervolgens ging hü weer uit en schoot bosehduiven, tortelduiven 
en papagaaien en bracht die aan zijn moeder. 

Zgn moeder sprak: Papagaaien, zgii oneetbaar, maar boschduiven 
en tortelduiven smaken zeer Jekker. 

3. Pn zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen de jongen later weer op 
jacht ging, ging hij naar de bron, daar zaten zeer veel duiven. 

De zeven broers zijner moeder waren ook juist uit den vreemde 
daar aangekomen. 

De jongen sloeg ze aandachtig gade, en zag dat ze op zyii moeder 
geleken. Zouden het zijne ooms wezen? Hij wist het niet en. verdiepte 
zich in gissingen. 

Hjj liep terug naar zyn moeder en vertelde haar: Zeven mannen 
zijn daar ginds in 't water aan 't baden, ze zien er uit zooals g^j en 
ze spreken zooals gij. Zouden dat mijn ooms niet zijn? 

Zijn moeder sprak: Ga terug, ga ook baden, ge moet zwemmen en 
duiken, zwemmen en duiken totdat ge hen genaderd zijt en dan moet 
ge hun ons wedervaren verhalen. 

Met deze opdracht ging de jongen badem. Hij zwom en dook, 
zwom en dook, totdat hjj den oudste genaderd was, die hem zag en 
vroeg: Van wie ben jij er een? 

4. Hij antwoordde: Mijn moeder heet Watwarin en m^n vader Sat, 
maar Saf heeft mijn moeder mishandeld, hy heeft haar vingers en 
teenen af gekapt en nu zit ze daarginds in ^t onkruid. 

herkenden hem en zijn oudste oom nam hem in zijn armen en 
zoende hem en alle zeven deden ze hetzelfde. Toen ze het kind zagen, 
herinnerden ze zich het gelaat en de gesfctlte hunner zuster, waarvan 
zij veel hielden. 

Daarna kapten de zeveu broers zeven staken met mikken, naaiden 
atap 2) en maakten een hutje. Zh gaven daarbij zeven sarongs, zeven 
jakjes, zeven hakmessen, zeven kruiken vol water, zevenduizend 


Dfl atap, een ia Intlie algemeen dekmatfliinal, b&staatniteagopalmbladertfn, rtia 
om een sh>k geheciit zijn. 
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manga ergodang na rahan fn i’ir oeiaii lu^btafar, naan* Er oei koestel 
ron ngaein cndir oeb^ fo endoek ento wat wér. 

Fömoei' Watwarin ni ucran hlifit ird'la wg], crba erleik janan hör. 


5. Sar toemtoein labo! — Famoer jaimn koet i en ba wel enfan maneet, 
eaho-ti hor matatu Bnho-ti ma, enit te bütoüan aein endoek onbataiig 
ni ngoe feider en hoe v endoek nr^flewaïi en, enmav, ronan. 

Koet enhorak: Tete oemoet aka i? 

Bi'itoean i nanni-; Oeoet wêr-b^ftaw tëoek Doead janan hirfit woe- 
koen ersoe i. 

Koet i nanar: Tete Doead janan hirfit en bo moe soeksoek? 

Betoean i naiijïr: En wariii wak felan brïkbök. Tëoek ertoeboer-soe 
wak, oemtaha ni rawit-esbo, oembwa oemfakleek, fö o kom. 

Eidbo hoeb endoek nangri'hi, moemoer hli. Juk! Jöhl Phoe! Ertoe- 
boer-soe ruk* Atbfïn entaJ lanit ertoek, erdoek. 

Ertoeboer atbin, eroet rawït-efibo entoeb ai oetin ma, erloetoek. 

Erloeroek bïssa i’uk, te bOtoean enoet ngoe, ferfei^ ensoe fö erakai 
oeoer. 

Erahai oeoen, erreet-il wel, baGÏl en w“arin enit-ken ni rawït-esbo 
ruk waeid^ endoek enroon wat. Koet enfakleek ruk. 

Hirnejen erreet nell mk, te toean entoeoe ruk wSr-bcnaw' hir 
raan* I enk^r woek Watwarin naan wiook afa. 

Hiemejen raan afa^ en warin ncfen-ak naan afa, endoek enroon wat. 


6. Sar toemtoem labol — Hir raan neil rnk afa, hirnejen ersib^ Tete, 
iinroe Wat war in imdoek, imleï-kaawk rawït-esbo naa wak^ amba-il, 
amkoel wS t(iran Kier. Hir janaar mëinan töran Kjer-nk i. 

Erdoek wel atban, erfair-il wel ruk enrat lanit raL| 

Erba-rat ma, tete i nanar: O moean afa wak, itroe itfaa itlmawk, 
Enineek endoek wab-loeloekoen ma, nefeii röhe naan afa. Fomoer 
koet i enw"oessak woleen, enkorak: O oemhaawk moe aka? 

Watwarin emneek enhoev wel ni massoehoen lai ma, wioen r^he 
waeid. 


sajfnkoekjes en oen baTnboetres kanai'ieitüotjes 1). De sapXf atapeldeu 
55e op, opdat hun auster ervan zou eten als ze honpför had. Ze staken 
oen papajabladstengel in de waterkruik, opdat ac makkelek watei' 
zou kunnen opzuigen 3), 

Vervolgens zeilden de zeven broers van Watwarin weg om vrouw 
en kinderen te gaan wedersrien. 

&. En Zoo verhaalt de geschiedenis I — Toen later de jongen weer 
duiven ging schieten kwam hij aan de bron .dei' rivier. Daar zag hjf 
een oude vrouw die geraspte kokosnoot gereed had staan en liezig 
was zoete pataten en aardvruchten te bakken, 

De jongcai vroeg: Moedertje wat doét gti hier? 

Het oudje antwoordde: Ik maak eten klaar voor do zeven (kïdskin¬ 
deren, die elk oogenblik kunnen neerdalen. 

De jongen vervolgde: Moedertje welke der zeven Godskindereji ziet 
gy het liefst? 

Het oudje antw'oordde: De jongste is zeer mooi van gestalte. Wachtj, 
als ze aanstonds neerdialen,, neem dan haar kleeren weg en verberg 
.. die, opdat ze uw vrouTw worde* 

Terwijl ze daar jiog zaten te keuvelen, ontstond er een groot lawiiai. 
Juuhl Jooh! Phoe! Daar daalden ze neea\ Een ledikant werd int den 
hemel gevierd en daar zaten ze op* 

Ze stapten van het ledikant af, legden haar kleeren ouder een boom 
en gingen baden. 

Toen ze gebaad hadden, bracht het oudje haar geraspte kokosnoot 
om het haar op te maken. 

Toen ze "t hoofdhaar opgemaakt hadden, kleedden se zich weer* 
alleen Watwarien stond te huilen, omdat ze haar kleeren niet meer 
vond* De jongen had ze al verstopt, 

De zes hadden zich gekleed en het oude moedertje schepte eten voor 
haar op. Ze riep ook Watwarien, om mee te komen eten. 

De zes aten, doch de jongste wilde niet eten en zat maar te huilen. 
6. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen ze gegeten hadden spra¬ 
ken de-zes af: Mioedertje, zoekt gij met Watwarien de kleeren, intus- 
sehen zullen wjj. opstjjgen en het aan onze vader Klêr vertellrn. Hun 
vader heette Klêr* 

Zê klommen op het ledikant dat weer opgeheschen werd en ze 
stegen weer op naar den hamel. 

Toen ze weg waren, sprak het oudje: Eet toch wat dan ?uilen we 
daarna samen gaan zoeken. 


<) Eïan Ijaitiboegelfldiïig: met één tmoop würdt tot dimne reef^jes gesplfltan, dia doof 
HOU knoop flamfltïg^oudflt] worden. aftneTt reopje prikt men een tanariennot vast* éie 
■Zoo opgekRiigien rji bewRard worden. ^ , 

^ De blüdstyengel vats den pspsjastruik lb hol en moest hjoi' als zuignetje dienst doen. 
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Koet enhorak faa wel: O oemhaawk moe aka? 

Watwarin wioen waeid, endoek eiiroon wat. 

Koet i enhorak wel: O oemhaawk moe aka? 

Watwarin nanar: Gemat matmüt! oehaawk raw^t^esbOj raang soes 
baeil i, wioeng: waeid^ 

Koet i nanili*: Lik fel eooet iaw bök, miski itroe itleï-haawk bo. 
Tete i ïiaiiar: Oho mdê imwioeb bnk-ak, ia imroe imleï-haawk tj:-no E 
Ko wat i^anür: Itfoe ithaawk fö ocmit-ken, jaw o höm. 

Erba ma, koet enfakleek ma, enit wat* Eril erdo Watwarin ni 
maj oen ruk ma, tete enoet hirroe raan afa farni)he ma, hirroe rafaw. 


7. Sar toemtoem labo! Raffit hirnejen ersoe-il wel ruk. Erit hirroe 
rafaw ruk. Hirnejen raai' sier, ern;1r: Dein foenoen wowar laein 
ental tee jan; deïn foeoen en i wowar laein ental tee warin. 

Eidbo hir resnavnig, fömoer erdoek raan afa, en warin endoek en- 
toekoen wat Fömoer orriit wel Doead, em^^afc wë jamar, 

Rir jaman nanar: Ohl Ait, ait! Deïn foenoen wowar laein ental 
tee jan, deïn foenoen ëni wowar laein ental tee warin* 

Doead i nanar: Afa wak hë, en doek boem, itis itoet jan-oer mane^^ 
ohoi* 

Klêr ensib: Teoek imsoe wol,l imsib errat, erwatoek wat reinan. 


8. Raffit ersoc wel, erhaawk jente hir roe fö errat woëk lanit 

Er rat, Doead nanar: Imil imsoe, imtön noeoer ron, imaob na rahan, 
imma manga matan til, fo aein, kolïïit absek koet aein, enrat enfat- 
lakar ui diw, tomat oelin sesoehoot, namsehêr ruk. 

Dit söbsöb oetin ruk i. 

Koet i enoet aein tëoek Klêr lion, mëman Bin-te-Moetan, Ngas- 
ngiY-m^ reinan* 
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Ze was beschaamd, dat ze daar naait zat en wilde niet eten* Ver¬ 
volgens verscheen de jongen en vroeg:: Wat hebt ge verloren? 

Watwarlen was beschaamd en zeer bedroefd en gaf geen antwoord. 

De jongen vroeg weer: Wat hebt ge verloren? 

Watwarien zweeg en zat al maar te huilen. 

De jongen vroeg nogmaals: Wat hebt ge verloren? 

Watwarien zei: Jy doodskop 1 Ik ben mijn kleei“en kw:gt, daar trenr 
ik om en heb geen zin om te praten* 

De Jongen opperde; Als se goed tegen my was., zouden we samen 
. gaan zoeken* 

Het moedertje wedervoer: Wel ja> weest vriendelyk tegen elkaar 
en gaat samen zoeken* 

Het meisje hernam; Laten we dan samen gaan zoeken en als gy 
ze vindt, zal ik uw vrouvr worden* 

Zy gingen dan samen en de jongen vond ze makkelyk, want hij 
had ze zelf verborgen. Ze kwamen terug en Watwarien was zeer ver- 
heugd. Het moedertje liet ze samen eten en ze trouwden samen, 3)* 
7. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Zeven dagen later kwamen de 
zes zusters weer terug en zagen^ dat die beiden gehuwd waren* Zy 
gezessen waren boos en smaalden: By een banaantros zijn de oudste 
kammen het eerst rijp; by dezen tros is de jongste kam het eerst 
i^p! ^)* 

Zy baadden en gingen daarna eten, doch de jongste zat maar toe 
te kijken. Daarna stegen ze weer ten hemel, om het hun vader te gaan 
vertellen. 

Hun vader sprak; Oh, lieve voorvaders! Aan een banaantros rypt 
oierst de oudste kam, noaar aan dezen tros is de jongste kam het 
eerst ryp* 

God sprak: Laat het zoo zbn, zy woont hu op aarde, laten we met 
de aardebewoners familiebetrekkingen aanknoopen s). 

Klêr gelastte: Als gy weer afdaalt, zegt hun dan dat ze mee op¬ 
stijgen en alleen de moeder achterlaten. 

S* Na zeven dagen daalden ze weer af en haalden die beiden om ook 
mee ten hemel te stygen* 

Toen ze boven gekomen waren, sprak God: Als ge weer neergedaald 
zyt, vlecht dan een klapperblad en offert in huis, neemt drie sagokoek- 
jes, een visch, een kleine rystkoek +), rangschik dat aan den voet 
van het blad en als er iemand ziek is, zal hy gezond worden* 


b In 't sewoae leven eten man en vrouw nooit samen* Alleen b0 de huwelUfes. 
voltrekking behoort een gemneiyke inaaEtyd tot bet oeremonieeL Zie Ï7. e. bls.öl?. 

Men weot, dat aan eeu banaaDtros de vruchten geloidehik ryp worden. De onderste 
kammen, dia zich het eerat uit den bloesem ontwikkelen, rijpen enk het eerst. 

Over den a^mi deaer tas trekkingen, zie ü. e* v. W. hlz. 303* 

*} Bjj alle oficieele maaltijden vormt de een toepelvnnniga rifstmaesa, eena 

hoofdrol. Zie Ü. e. v. W. hls, löB en 25L 


10 
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Watwarin Da lanit niëmait NgDS-ngiv-mtïs, na boem raëmaïi Wat- 
vrarin, 

Eril-aoe boem, Doead enoet mas einfak, aein rnëman Ensi, aein 
mêman Ngirjan, aein niênian Sabkoek-abng, aein meman Bormit^ 
haloes, Enhoev Do^ad enhilik rir atban ensoc. 


9. Sjïr toemtoem laboS — Kijet wat bürenran hirroe eril-soe boem, 
erba erieïk ni relnan-te. 

Eidbo enho-tij nesno oemat enahai noeoer ngowr boekoen roe, enoet 
Tii wahaii na oeran endock jaf. Enloeoer ruk, enhocr enhoev manga 
euwaeik fó boeboen, entoeoe na ïeng. Entoeb fa iigaridin ma, woeS“ 
gin, Watwaï in enoet na ui iieiuan-te liïuan i, enboeoek nou fu kani- 
moen, 

Enoet ma, enjangoeii : Oenntalia-jawng ngir i. 

Entaha, entaha naa wak 

Nesno wel: Oeintaha wel ngir, oemaf at afa* 

Enafat ma, ngir enlek, i enoet uaa hoeb* 

Eidbo Watwarin enoet faa wel, fsmoer nesno wd: Ocinafat-jawmg 
afav 

Fomoer enoet naa ruk, liman woessin wel ruk. 

Pomoer enoet jen waawn wel i. I bök wel woek, Bök ruk ma, nesno 
bCrenran: Oemrlng kaba na miët wil, f ö it jente tïl ithoba. 

10. EnrTng bïssa ma, Watw'arin cntaroman ma, roewat enjl endo habo 
eniöi ruk. 

Roe wat hir erjaeit na kaba, kaba ensoa ma, rCfla. Rëfla ersoe erleïk 
Nesjav, rcfla-il erdat, kaba eniöi nam Har. 

Erlfli HeIi’ ma, Har ernar: Kaba eniöi ma, ko enfee hön liman enoet 
wel hoe. Hir raar sier, tomat tetcn ma, nëfen woek enba entet-wiL 

Tomat Sef nanar i Oeoet ning hoe ke mo! 

Tomat raar gier, tomat Sef nefen enho laein fo entet-wiL Eidbo 
koet Sef janan i raan sien woek ma, enoet roewat enho tanat Har, 
enes-watoek ni jaman enhoew noehoe ön koet, endoek enfok, tomat 
leen crdoek erleïk. 

Eidbo föraoer tomat Sef nesno ni b5n ni oeran einfit: ïmbje, imnar 
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Dit is de oorsprong van oda offer. 

De iongen gaf een goudstuk voor de vrouw van K)èr, Bkn te 
Moetan (=^ vrouw Wolk) genaamd^ de moeder van Ngaaa-ngiv maaSt 

In den hemel toch heette Watwarien Ngaas-ngiv-maas en op de 
aarde heette ze Watwarien. 

Toen ze naar de aarde terugkeerden^ gaf God hun vier goudstukken 
mee: een genaamd Ensi^ een genaamd Ngirjaan, een genaamd Sab- 
koek s6ng, een genaamd fijne Bormaat Veivolgens vierde God 
het ledikant naar beneden. 

9. En zoo verhaalt do ê^ssehiedenis! '— Toen de twee, jong-gehuwden 
op aarde waren teruggekeerd, gingen ze hun mooder bezoeken. 

Bi] haar aangekomen laat hh twee paar jongie kokosnoten plukken^ 
hi] giet er het water van in een kookpot, die op het vuur staat, mengt 
er sago bü, kookt het tot pap en schept het in een teit Toen het 
koud geworden was, was het een stijve brij. Watwarien deed het op 
de hand harer schoonmoeder en deed het daarop vastkleven. 

Toen beval hy haar: Neem dit hakmes eens vast. 

Zij nam het en kon het vasthouden. 

Zij gebood verder: Neem het hakmes en kap er mee. 

Zy vilde kappen, doch het hakmes ontviel haar; dat kon ze nog niet. 

Watwarien behandelde haar nogmaals en hernam: Probeer iiu eens 
te kappen. 

Toen ging het, de hand was al sterk geworden. 

Toen beliandelde ze de voeten evenzoo. Die herstelden insgelijka- 
Vervolgens gebood ze haar man: Teokcn een schip daarginds op het 
strand, dan gaan we gedrieën op reis. 

10. Toen hü het schip geteekend had, bezwoer‘ Watwarien en toen de 
vloed opk’wam, tilde hy het op en het .was vlot. 

Bij hoog water gingen ze aan boord, de boot gleed voort en ze zeil¬ 
den weg. Ze zeilden tot ze Papoea in "t sicht kregen, toen keerden 
ze terug en het schip ankerde op de reede van Haar. 

Ze lagen voor Haar en de lui van Haar zeiden: Daar ligt een schip 
op de ree en hij, die zijn vrouw de vingers heeft af gesneden, is fak¬ 
kels gaan maken. — Ze waren boos, wijl hjj opperhoofd zijnde, geen 
handelsvoojTwaarden wilde gaan maken, 

Sef sprak: Ik moet fakkels gaan maken. 

De menschen waren boos, dat Sef eerst niet de handelsvoorwaarden 
wdlde gaan bespreken. Doch de zoon van Sef w^as ook boos en hü 


V Een uitvoerige ijeBchrijving vaji een Kei^ach offer vindt mes in U, e. v, W. biz. 88. 
^ Kostbare stutten goud, die als erfatukteji bo-waard worden hebben op Kei elk 
een eige(n benaming. 

Komt een prauw, die koopwaren te vertifOudelon heeft op de ree, dan moet het 
kamponghoofd eerst met den toopman de handelavocTwaarden ï^aan bespreteo. Zie 
U. e, V. W. blz, 240. 
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we koet i, enleik jaw süï- ai enfok, enlet iaw* enho ohoi, snoet jaw 
fö öi oemat iri, ferne oew'asit. 

FömoGj; Watwarin snlioev ni hön enlioev ni oemat erdoek Hiïr aoïn 
rat okoi aein mêman Hiloek. 


11* Sar toemtoem labo! — Eidbo fOraoer ohoi Hiloek tomat aviedïl 
woek ma» ffimoer erba-ham wek JaraTi lïli enoet i. 

Jaran lai ental iShëtan endat, enho noehoe wowan, oeoen enwoes- 
sak na ohoi raan rna, tomat lïïi erba bi&sa ruk naiigau; tomat ko i 
naan bïssa, 

Eidbo hir ental naugan eril-do, erit ko ruk waeid^ rir massochosTi 
iaili, erdoek errooii wat. 

Fflmoer tomat borün er doek erkoekang ma, raffit jaran lüi enwoes- 
sak wel ruk. Enwoessak wel ma, hir kfdin erbobar, refla wirwa- 
roek wat- tomat wat bërenran bïssa, refla bïaga naagan. 

Tomat wat aein, mëman Böitim, 1-woen lal ruk ma, ni hoea enlek 
enaSk na ni hosa ma, tomat leen bïssa rëfla-talik i* Hirroe ni jahaw 
wat aeiïi, m&man Watsiling röfla. Jahaw w'el te iwoen lai woek. 

Hirroe ertoeb ded leen. Ertoeb ma, Böitim endoek-wilv ni janan 
aein, ni jahaw eutafoel woek ni janan aein. Entafoel ma, wêr nanloe- 
roek ni janan naa waeid. 


IS. Janan Enoet Bfsirtiïïs wat ai rön nanahai ni kir, 

Jahaw ni wér naa woek waeid ma, enba enleihaawk, enba-ken woek, 
Jahaw enmomang wat wh', enihsoe, enoet ni janan nesnawng, Ko 
wat enleik-toeang wat jahaw janan nesnawng. Enoet woek Eoimïa 
hirroe jahaw ertoeb, entaa norang jahaw. 

Enleïk jahaw enmomang wêr na wêr aein mêman wêr W^. Fö- 
moer enrat endir weilak ded moerin, ffl Böitim ensoe, 

Böitim ensoe, nesnawng, fömoer enba nangan, entaha ni nglv, 
enafat ngoenit nanloek wÊr, fö ni janan nesnawng. 

Eidbo r^fit jaran enwoessak na ohoi Hiloek ruk i; raffit enwoea- 
safc, raffit enwoessak, Famëhe fomoer tomat erkoekang ma, enrecic 
wel oeoen na ohoi affroean, hir bïssa ershok-ti ma, erfödan, erafat“ 
wiek, Ni toertoer enlek-il soe ma, ni oeoen enhoev roemoen on erdoek. 
Ni loerin hoeb wil. 
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liet de vloed den grond van Haar overspoeien en zyn vader met een 
stuk land wegrukken, en onder ’t oog der andere menschen dreven 
ze weg. 

Toen gebood Sof de zeven broers zijner vrouw: Gaat en zegt mijn 
zoon, dat hy my beachouwe als een stuk wrakhout, dat htf over mjj 
loüpG om aan wal te gasin, dut Idj tot zyn slaaf mako als Idj mij 
maar in leven laat. 

In ^t vervolg woonde Watwarien met haar man en hun onderhoori- 
gen aan den zuidkant van Haar in een dorp Hiloek geheeten. 

11. En zoo verhaalt de geschiedenis E — In lateren tyd telde Hiloek 
zeer voel inwoners, doch die gingen wer uit elkaar. Een waJviscTi 
was daarvan de oorzaak. 

Een groote walvisoh kwam uit de diepzee, ging onder den grond 
door en zgn kop verscheen midden in ^t dorp. De groote menschen 
waren allen in de tuinen en de kinderen verslond hy aïIemaaL 

Toen ze uit de tuinen terugkwamen, zagen ze geen kinderen meer, 
ze waren zeer bedroefd en zaten al maar te weenen. 

Later gingen de mannen op den loer liggen en na zeven dagen 
verscheen d.e walvisch weer, De meesten hunner schrokken by die 
verschijuing en liepen in alle richtingen weg; mannen en vrouwen, 
allen vluchtten het bosdi in. 

Een vrouw, Booitiem genaamd, die zwanger was, liet haar kam 
vallen en bukte zich om den kam op te rapen, en intusschen waren 
de anderen haar al ver ontloopen. Ze vluchtte verder alleen met haar 
hond, Watsiling geheeten, De hond was ook drachtig. 

Ze lagen beiden langs het voetpad. Daar baarde Booitiem een kind¬ 
je en haar hond wierp een jong. Water^ om haar kind te baden had 
ze niet; haar kind dat Booimaas heette. 

12. Met bladeren reinigde zü zichzelf. 

De hond had ook geen water, maar die ging op zoek en vond het 

De hond nam een mondvol water en keerde daarmee terug om 
haar jong te baden. De vrouw zat toe te k^ken hoe het jong van 
den houd gebaad wei-d. Ze legde Booimaas naast het jong neer en 
ging den hond. achterna. 

Ze zag den hond een mondvol water happen in een bron, die Grot 
bron heet, daarna kwam hy terug en ging opzu langs het pad staan, 
opdat Booitiem naar de bron zou kunnen afdalen. 

Booitiem daalde af en baadde zich, daarna nam ze haar hakmes, 
waarmee ze een bamboe kapte om water te putten «n ook haar 
kind te baden. 

Zeven dagen later verscheen de walvisch weer in het dorp Hiloek 
en vervolgens telkens om de zeven 'dagen. Tot eindelijk de mannen 
weer op den uitkijk stonden en toen liy weer midden in 't dorp den 
kop opstak, sprongen alien toe, doodden hem en kapten hem doormid- 
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Föinoer tomat ei’doek toto waeid, eril bïssa erdoek ui ohoi; tomat 
woho rëfla i'oroli, wolio erdoeli woek Nochoe-roa^ riï^ okoi vrock Hilotjk. 


TOEM HIAN NI. 

Sar toemtoem labol “ LaJaeinle lanit rat tomat hirtil ardoek en- 
hoev rir ooran wat einroe. Bërenran mëniar, en jiin mëman Hian, 
matwttïi mêman en warin mëman Parpara. En wat inemar, 

en jan mëman Dit-ïl, en warin mëman Mas-lang, 

Eidbo faa woek en warin mSman Parpara enliaawk en ba neawa- 
roet ïia moetan ma^ ni eHöhin naa waeid bo^ entaha wat au inJ 
bo, enba* 

Enba bo, wneoet naan ruk ma, enhaawk enwing ruk ma ni isir 
woeoet enwir-hitil mftj ellekin enba enmam ruk* 

Euba-il bo ni sin Hian raan sien laili* Haan sien ma, neaiio wel 
ni warin, senba enliaawk-ii ni ellëhin. 

Eidbo Parpara enba wel ma, endoek naaëw wat na moetan i ma, 
nasëw angled Hl ruk ma, enit-ken hoob. 

1* Eidbo fömoer woeoet aein, kilbohan aein, nanang endo ma, enit 
Parpara endoek nasëw watnia, enhorak: Oemhaawk moe aka he? 

I nanar: Oehaawk ell^hin waeid aka! Oetalm ang ni eJl&hin ma, 
woeoet enwir-hitil ning iair ma, ellëhin enmam rëhe. Ang Hian raan 
sien ma, nesno oehaawk-il mële. 1 bo oeras hira enoet naa waeid. 

Kilbotaan i nana^^ Oh! bet fel en hë jaw oefikir-ken ruk hë. 

Parpara i nanür; Oenifikir-^ken aka? 

Kilboban naniü*: Oemkai kerkirit lai aein, de kanimoen i enfcoeb 
ni senang afa waeid, entoeb enkoho wat, afa endoek-hanga ni lëlait. 
Oeras omoe ellehin ruk i. ltaba-1^ naa wak, 

Bïba-ti kerkirit ni doekdoek ma, hoeb endoek enkobo wat 
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den. De staart viel temg In de diepte^ maar de kop en een deel van 
"t lyf bleven achter. De beenderen liggen daarginds nog, i). 

Vervolgens kwamen alle menschen, die niet te ver wren wegge- 
vludit^ naar hun dorp terug j doch sommigen waren 2 eer ver weg- 
gevlucht en cenigen wonen ook op Klein Kei on hun dorp heet ook 
Hiloek. 


GESCHIEDENIS VAN HIAN- 

En zoo verhaalt de geschiedenis' — Eertijds woonden daar boven 
in den hemel drie gebroers met hun twee zusters, De mannen heetten, 
de oudste Hian^ de middelste Tongil en de Jongste Parpara. De 
vrouwen heetten^ de oudste Dit-il en de jongste Maaslang. 

Op zekeren dag wilde de Jongste, met name Parpara^ in da wolken 
gaan hengelen, maar wijl hij zelf geen angel had, nam hb dien van 
zgn oudsten broer en ging heen. 

Toen hb beet had, wilde hfj inhalen, maar de visch trok zijn 
hengelsnoer stuk en de angel vfaa verloren. 

Toen hb terug kwam, was zb’n broer Hian zeer boos, Hü beval 
zijn jongeren broer den angel te gaan zoeken, 

Parpara ging terug en dook al maar iix de wolken. Hij had al 
zeer lang gedoken maar nog niets gevonden, 

1, Eindelijk kwam daar een visch aanzwemmen, een kühohan (kleine 
vischsoort) en toen hb daar Parpara al maar zag duiken, vroeg hy: 
Wat zoekt ge toch? 

Hb antwoordde: Wel, ik zoek een vischangel. Ik had den angel 
van myn broer genomen, maar de visch heeft mijn snoer stuk getrok^ 
ken en ik ben den angel ook kwyt. Myn broer Hian is woest, en heeft 
me geboden hem terug te zoeken. Maar ik denk dat het niet gaan zaL 
De kilb&han hernam: Oh! Als het zoo is, dan heb ik het wel gedacht, 
Parpara wedervoer: Wat hebt ge wel gedacht ? 

De kUbobari antwnoordde: Wel, een groote ïcerhirit (groote vlseli- 
soort) heeft heel den nacht geen rust gehad, hy zit al maar te kuchen; 


'J rndoi'diiiucl ligt bU het JolT) Haar no^ efln stuk gftrviJiitfl vaneen ontaaghilt iep- 
lïionstier. 
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Eidbo Icilboban enjangoen kerkirit f5 enJang wowaïi laili- Eïilang 
WO wan ma, kilboban nanang-ti ni ngnin raan^ enes-watoek wd 
ell^n* 


2. Enes ma, na-il we tomat Parpara. Na-^il ma, kilboban nanar; 
Oemreeng jaw aka? 

I nanar: Oereeng o, oereeng o felbe? Ning afa aanreeng o naa 
waeid, I bo, teoek, oi^a ngoe boedoe o min, fomoer tomat er toen o, 
naan o minatli. 

Eidbo kilboban nïn ngoe i ma, föraoer tomat ei^toen, raan bükli, 
minatli* 

Na-il ni an ni ellehin ma, Parpara wel te raan sien wel ni an 
woek, enweeng i soea baeil i. I bo, Parpara snoet woek ni adll. 

Faa woek, tomat Hian entoebkeïn, entalia ni soel noa, enfaklöï 
Hian ni daa' ratan, fö bet enbatar endoek, enoet soel i enlek. 

Etdöi ma, maiigmang tomat Hian enbatar, ni oenen enken woek 
3oel ma, enlek enhoev ni toeat natwdk blaaa famëbe. 

Eidbo tomat Parpara raan sien lai woek ma, nesno ni an enfib 
oek wel ni toeat. 

Eidbo tomat Hian enbobar ma, enkêr ngoeoer. Enkêr, enker ma 
Onit-ken denkoet woek ’w^id ruk. 

Ni warin nanar: Enho ensoe ngaJéman ruk, oemker-ris t^no. 


3. Sar toemtoem labol ~ EnkÊr wel fam6he mangmang wel enker- 
samang ruk rir noehoe na lanit rat, 

Enkêr^samang ruk ma, en doek enfikir-haawk wat, aka naa. telnan 
wil. Eidbo erba erhitil warat ablêtli erkeet ni jaliaw aein naa, 
erhilik-soe. 

Brhiïik-soe, faméhe enidoek ruk. Endoek ruk ma, fumoer erfair-rat 
web Erfair wel ma, erlcïk woek ngoeoer nesboeoek bïssa ïabaw jên 
liman ma, erkai ruk teinan i noehoe aein naa w'oek. 

Sar toemtoem labol — Erkai ruk noehoe na teinan i woek ma, 
hir rasdoev, f □ kir ersoe woek* 

Hir erkeet-non warat ma, laeiii berenran hirtïl ersoe. Fömoer on 
wat eraoe wei, Ersoe ma, nioet enheng rir esbo ma, börenran ertok- 
dat, erit rir meet ma* ermalit. 

Eidbo tomat wat ermeek ma, eril errat wel lanit* 


233 


daar steekt hem iets m de keeL Dat zal, denk Ik, uw ang^l zün. Kom, 
laten we er heen gaan. 

Ze gingen naar het verblijf van den kerbint, die nog maar aldoor 
zat te kuchen. 

De kilbohan beval den Jcerkirit den bek heel wijd open te spalken. 
Daarop zwom ht) in den bek en haalde er den angel uit 
2* Hii gaf den angel temg aan Parpara, Toen vroeg de 
Wat krijg ik als belooning. 

Hij antwoordde: Eelooning, wat voor belooning? Ik heb niets om 
je te beloonen. Maar wacht, ik zai je een flesch olie geven, die je op 
moet drinken, als men je dan later bakt en eet dan zal je heel vet zyn. 

De küboban dronk de olie en sindsdien als men hem bakt, is hb 
heel lekker vet, 

Parpara gaf den angel terug aan ztfn broer maar was nu ook boos 
op hem, wtjl hü hem zooveel last veroorzaakt had. En Parpara op 
zb'ii beurt verzon ook een list. 

Toen op zekeren dag Hian lag te slapen, nam hy zyn palmw^n- 
koker en hing dien op vlak beven de siaapmat van Hian, opdat deze 
als hjj wakker werd en overeind kwam, den koker zou doen vallen- 

Toen Hian eenigen tijd later wakker werd, stiet hp met zijn hoofd 
tegen den koker; deze viel en al de palmwijn vloeide weg. 

Toen was Parpara eveneens woedend en beval zbn broer den palm- 
■w'ijn weer op te zamelen. 

Hian was bang en begon in "t zand te graven. Hij groef, en groef, 
maar vond geen druppel palmw^n terug. 

Zjjn broer maande hem: Ge z^jt al diep, graaf maar flink door, 
S, En zoo verhaalt de geschiedenis i — Hij groef maar steeds door, 
totdat hij eindelijk door hun land daarboven in den hemel heengc- 
graven had. 

Hij had er doorheen gegraven en zat zich af te vragen wat daar 
beneden wel kon zbn. Ze gingen nu zeer lange slingerplanten kappen, 
bonden daar een hunner honden aan vast en lieten dien naar beneden. 

Ze vierden het touw, totdat de hond stond. Daarna heschen zü 
hem weer op. Toen zd hem weer naar boven geheschen hadden, zagen 
ze dat er zand aan de püoten van den hond kleefde en maakten 
daaruit op dat daar onder ook land moest zÜTi- 

En zoo verhaalt de geschiedenis 3 — Toen ze wisten dat daar be¬ 
neden ook land was, beraadslaagden ze om ook neer te dalen. 

Ze bonden het touw vast en eerst daalden de mannen af, daarna 
ook de vrouwen. Doch terwijl deze neerdaalden, woei de wind haar 
sarong op en de mannen keken omhoog en lachten, mulierum pudenda 
videntes. 

De vrouwen waren daarover beschaamd en klommen naar den 
hemel terug. 
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4* SaJ’ toemtoem labo! — Ersoe vuk boem ma, sTï-sïr ruk ohoi Mas- 
toer, Ersoe ma, toanat boom erfikir^ woekoeii Doead snwatoek hir 
ma, woekoen tomat sien* 

Eidbo fcïmoer hjr ernür: Eet fel en bë, itoet ken-sa. Itistar, bet 
am ken, imkai am tomat bGk ; bet am sa, inikai am tomat sien, mlskl 
imtaha-boewang am wel, 

Eidbo hir restar, Hir ernar, ittood ngoenit, 

Erba nangan ma, eraf at bTssa ngoenit enhoev ernar: hira ensoe 
laein taheit, i ken* 

Eidloo tomat boem erwir wat ngoenit oeban ma, ngoenït endoek- 
hanga wat ai bïssa, ertood, ertood naa waaid, 

Tomat lanit erwir-^hjoelik wat, ertaha ngosnit oetin, ertood, ertood 
naa wat, 

Hir eraoe laem taheit ma, ertaha-wEl wel ngoenit, f ö oeban sentoet 
taheit. 

Eidbo hir ken ruk* 

5* Fömoer tomat lanit ernür: Feli amnür wel de, fo itistür faa weL 
I bo eroet nr koewat fö eitahang roe wat 

Eidbo roewat hoeb endo ma, lanit hir ernür: lm imoet-soekat laein 
naa wak. 

Eidbo tomat boem ertaba wëhe, erwëhe-watoek taheit, erwGhe, roe¬ 
wat endo wat erwëhe, roewat endo wat, tëtar hir einnat bTssa ruk, 
hlr eroet denkoet naa woek waeid, 

Fflmoer roewat woekoen enboeboe ruk ma, hir lanit ernar: am 
ïiaa wak, 

Eidbo hir erwehe, roewat ensoek, erwGhe, roewat ensoek, famëhe 
miëfc abïot ruk odan, hir ken, ken wat. 

Sar toemtoem labo! — Flïmoer tomat boem eref-ken mk hir 
tomat bok woek. Tomat bök ma, hir rafaw woek tomat wat ohoi i, Hir 
rafaw ma, hir jan ar einfit. 

Hiris erdoek ma, faa woek hir erfëdan wav sein. Erwaeik wav 
ma, naan ,bïssa ruk ihin, tomat aein te roe mOhe rTn bïssa wahaii, 
hir angled woes wat. 

Hir woea ma, ermeek ma, erba-ham erdoek wirwaroek ohoi angled. 



235 


4. En zoü verhaalt de geschiedenis! — Ze kwamen op de aarde dicht 
bij het dorp Mastoer, Maar de menschen op aarde dachten^ misschien 
zhn het deugnieten, die God uit don hemel weggejaagd heeft. 

Daarom raadden ze: Laat ons dan een godsoordeel toepassen. Laten 
we een weddingschap houden, als wij het winnen zult ge besluiten, 
dat w'y goede menscheti zijn; verliezen wy, dan Eiilt ge besluiten dat 
wij deugnieten zijn en ons ook wegjagen. 

Zy wedden dan door bamboe te slepon. 

Zy gingen naar "t bosch, kapten bamboe en spraken af: Wie het 
eerst aan 't strand komt, heeft gewonnen, 

De aardbewoners nu sleepten de bamboes bij den top, zoodat ze 
met de zijtakken aan alle hoornen bleven haken, on niet vooruit kwamen. 

De b.emelbew'oiiers trokken ze omgekeerd, de bamboes aan den 
oudei'kant vaatpakkend, en zoo sleepten ze makkelijk. 

Ze kwamen ^t eerst aan ’t strand en keerden daar de bamboes om, 
zoo dat ze met de toppen naar zee gekeerd lagen. 

Zij hadden dus gewonnen. 

5. Daarop zeiden de hemelbewoners: Nu stellen wy voor, nog een 
weddingschap te houden: we zullen probeeren den vloed tegen te 
houden. 

De vloed kwam nog op en de hemelbewoners spraken: Beproeft 
jullie het eerst eens, 

De aardbewoners namen hun roeispanen en keerden het zeewater 
weg, maar hoe ze keerden, de vloed liep steeds op; hun ruggen deden 
er zeer van en nog hadden ze niets gewonnen» 

Toen daarna het ty ongeveer kenterde, spraken de hemeibewoTiei's: 
Laat het ons maar eens probeeren. 

Ze keerdp en T water liep af, ze keerden en 't water liep af, en 
alras lag een heel stuk strand droog en weer hadden zy gewonnen. 

En zoo verhaalt de geschiedenis E — De aardbewoners hadden nu 
ingezion, dat zy ook goede menschen waren, en daat'om gaven ze 
hun ook vrouwen ten huwelijk. Ze trouwden en hadden zeven zonen. 

Ze woonden te samen en op zekeren dag hadden ze een varken 
geslacht. Ze kookten het varken en toen ze het vleesch al hadden op“ 
gegeten, dronken een paar lieden alleen het aftreksel op en de anderen 
kregen er niets van* 

Daarover waren ze ontstemd, gingen uit elkaar en verspreidden 
zich over vele dorpen. 



TOEM WALER-OEBOEN RÏR, 


Am Walcr-oeboen am eiitav Mek, 

Entav Mek amil en do amdock Wadan, I bo tomafc AvliLd ertai- 
watoek am, 

Ertaï-watoek ma, amoefla amdoek N^;oran ohoi aem mëman 
Kalakat. 

Fsmoer amhoba wel amhaawk mam taiiat mam noehoe aehi, 
amdbek, 

Fiïmoei* amtaha-ken noehoe ruk ëiii ma» amdoek-ngit ruk Oewat. 
Mam raban teman aein wd, rahan Sakmoel, endoek Ptr. 


TOEM RAHARING NT* 

Kaharing woek entsv Janit, Doead eiital lanit eiihilik-soe atban^ 
enoet na rëw, entoek enaoe. 

Tomat Eaharing hirfs tomat Ohoi-na’ngan enhoev tomat Wowr 
raban tên adm 

Tomat tettin ersoe Tna^ erba^ham, 

Erba-ham ma, tomat erwat hir wadd; hir tomat bök te tomat sien, 
hira enkai waeid. I bo ma hir restür, ertood ngoenit. 

Eidbo tomat Eeabaring enhoev tomat Ohobnangan hir pintar ma^ 
ertood-hoelik, ersoe laeiii taheit. Ersoe ma, erwEl-il wel, fü toetoe 
enleïk taheit. 

Tomat WowT m&he bir büd mcdê, ertood toetoe ma, ertood naa 
waeid, ngoenit baeil endoek^hanga wat ai ma, hir ersoe fömoermoer 
wat ma, hir sa. 



GESCHIEDENIS DER WALER^OEBOEN, 


Wij Wallr-oeboen^s stammen uit Mekka, 

Van Mekka komende, woonden wö eerst te Banda. ]VIaar de Hol¬ 
landers verdreven ons van daar. 

Zij verdreven ons, wij vluchtten en zetten ons neer op Gorana (een 
der (joram-Iaut-eilanden) in een dorp genaamd Kaiakat 

Later trokken wij weer uit op zoek naar een land of grond om , 
ons te vestigen. 

Toen belandden wjj hier en wonen sedert voor goed te Ocwat, 

Een tak onaer familie, de tak Sakmoel, woont te FÊr. 


Ofackoon uit het biïLndpunti vim rten TflliLm stammend, KtJn al3fl Wul^ir-oetiof^nü 
liflideoeii ga’ivar‘<len en in de Keiecsifilie siuneTileviiriii: öp^jetioniien, in tegeiiBt^lling met andciT^ 
BantUmeezcnj die vluchbefid voor dfj O. ind. Cocnpiinie op Kei tTWoe deijen stichttsn nn 
met büböud van eigan Ciail rd eodadienst fEalam) tot heden een ^ell^tandig bestaan 
voelden. 


GESCHIEDENIS VAN RAHAÏtING, 

De Raharingers stammen ook uit den hemel. God Het van uit 
den hemel een ledikant neer; het werd met een ketting naar beneden 
gevierd, 

De lui van Raharing en van Ohoi-nangan en van Wowr hebben het¬ 
zelfde stamhuis* 

De stamvaders, op aardo aangekomen, verspreidden zich. 

Ze verspreidden zich, doch de menschen vertrouwden hen niet; 
waren het goede nienschen (adeBjken) of slechte, (slaven of toove- 
naars) ze wisten het niet* Daarom gingen ze een wedstrbd aan, 
ze sleepten bamboe. 

De lui van Raharing en van Ohoi-nangan waren snugger, zij sleep^ 
ten ze omgekeerd en kwamen het eerst aan *t strand. Daar aange¬ 
komen, keerden ze de bamboes om, zoodat ze met de toppen naar 
zee gekeerd lagen* 
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Ernar: Fel ei) he ma, fomoe^’ Wowr erdüclt defoean fid, Raharing 
eiihoefv Ohoi-nangau evdoek tav wowaïi. 


TOEM HOLLAT EÏR. 

Sai* toemtoem labo ! Amiiauatli üh ! hira enkai CTirikiiig ni jaeid 
waeid, fam einroe hirdoek Hollat. Fam aein nl mêmaii Rajan» füiïi 
asin web m^nian Oloekjanan. 

Fam Rajan ni oetin oengloefang ruk. Füni Oeloekjanan ni oetin 
ental isoe msi. Fam Sil-osboen Ental mïïv enwoessak föiïioer. Laein 
endoek lön Mabis na Ngoefit rjit^ sa wat Kir ia Fan riwosn na Noelioc’ 
roa hirkaftaL 

Tomat Fan riwoen erfödan tomat avled. Tomat Siloeboen hirhaawk 
r?J"Ja, Enkod Ngoefit enhaawk nffla wo<ek. Fam^he erweengj hiïnar- 
toel: Amw^he amfid oeran oeb na Ohol-wiriii, 

Ohoi doean, fam Mslngoehar erhêr belan aein cndoek-oba Ohoi- 
wirin. Tomat rasdoev dëdan, fam^Ke hamar berkar adjat; erhêr tornar 
erdosk-oba fö fain Hamar. 

Na HoIIat Toean-tan meman Serngil-mas, fiün Eajaii, enhêr wel 
belan asin* Füm Siloeboen etidosk. 

Famëhe snltod Ngoefit enti Watlar, sndoek ohoi wil* 
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Alleen de menschen van Wowr waren dom en sleepten de bamboes 
by den top, ze kwamen niet vooruit, ze bleven met de zytakken aan 
alle boomen haken en kwamen het laatst aan en hadden verloren* 
Toen besloten zij: Welnu dan in T vervolg zullen de lui van Wowr 
in T donker by de deur zitten en de lui van Raharing en Ohoi-nangan 
tegen den achterwand, i). 


b lifltterlijk worden Jiisr de plaatsen a^'m^ewezen, wetka eU ia de openbare YorEia.' 
darin^en zullen innanien en feifcelnk dniirdocir eeti etatid ajingeduiii, WEUU-fcoe zy voort- 
aan, zullen behooran. In deEO veigiLdenn^en toeh Eitten de axielijken te^en den achten' 
WEind WEiarop het Hebt velt door de daiu-gpening' en de tnindeTaii In 'tdojikere gadeel te 
nfiaatdiadeuru.l, de wand waarop &loG.ht3wwrfctui.tfit licht valt. Zi&V. e. v. W. blz, 190. 


GESCHIEDENIS VAN HOLLAT* 

En zoo verhaalt de geschiedenis! — Zeer lang geleden, niemand 
kan de jaren tellen, woonden te Hollat twee families* De eene heette 
Raj aan, de andere Oloeks-kinderen* 

Den oorsprong der familie Rajaan ben ik vergeten, De familie der 
Oloeks^kindferen stamt af van den betelboom. De familie Sil-oeboen 
kwam later uit den vreemde* Eerst woonde ze aan den inham Mabia 
ginds te Ngoefiet, totdat ze op Klein Kei oorloogden met het heele 
radjaschap Faan* 

De lui van Paan doodden veel menschen, De Sihoeboens wilden vluch¬ 
ten, De voorvechter van Ngoefiet wilde eveneens vluchten. Daarom 
gaven ze voor: We varen uit om te Ohoi^wirien potten en pannen te 
gaan verkoopen, 

De bewoners van Ohoi-wlrien vroegen dat één hdan i) daar 
bly ven wonen. De lui beraadslaagden den heeleu nacht door en toen 
T dag werd waren sy 't eens geworden; daarom noemden zü degene 
die daar bleven de Dag-f amilie* 

De Toe^n-im 2 ) van Hollat, met name Serngil-maas van de familie 
Rajaan vroeg ook een h&lan. De familie der Sikoeboens bleef daar. 


Een belm iseigenUifc esnfeeatprauw, eigendorri vEin 't hiïele dorp en flgmirljlk 
ofik een of meer famlUe verban den met hun opperhoofd, insonderlieid in grootere dorpen 
d 0 ondergeecliikte hoofden met bun onderhoorlgen. Zie U. e v. tv. biz 191. 

De Toean-tün És de beheerder der dorpsgronden. Persoon]Uk grondbezit bestaat op 
Kei niet, alle gronden zijn gemeen schappelijk bezit en de /iïefï?i-tiïn is daarvan de he- 
ïLserder. Zie U. e* v* W. blz. 190* 
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1. Eidbo tüniat fuein, mëman Tëlelai, ni jahaw avloer til^ enba meste 
na Ohoibingaiin Enfëdaii wiTv einfiik, enbft-il endo, ini eutoeii 

wav. 

Eidbo esmiran enba. wel* enba enro, eiirnl^t lianen mêitian Nifar- 
eii-'inrLV. Endeinar jahaw enreJk na wjTïi aein ni ng^ornj ni inenian 
Ohoidër Wa-tkokTl. Toïnat erdoek wSitl iii teinan. 

T enba enti, hirleïk tümat i nin^ierli. I enbanÊil ental Jahaw, jahaw 
i^fla. Eidbo tomat erhen Tëklai fo alt, 

I enhorak toïnat ej'doek naan oimiiiv mlit: inimion afa, bir bias 
waawn week j te? 

Tomat ermlr: Oho, am bias waawn woek i. 

Tëlelai nanar: Itaan waawn i sien, teoek jaw oeoet jaf naa wak. 

Entaha ni goer jaf nia, ensoer fanaëlie jaf Gnngatil. Tomat erdoek 
erleik-'toean^ wat* 

Famöhe jaf enoefc ental ai, ai enfilr, enhêr b^ïiaw, en enmtiv 
bïssa. I entoen bÈnawnavr i bïssa, famf-he nöbtahan, tomat woettSl 
hir raan. Hir emar: Bönaw bukli* 


2* TëleJai enba, enjangoen: Itaba! 

Tomat erba, enlek avledli, erba lëraïi kanimoeiij erwoessak taheit 
hoeb. Faniöhe dëdan ertoeb i ensib: Tmtoeb, jaw oebadl. 

I endat ohoi, ni jaman enhorak: Tëlelai, oeinbwa leri, oemjoot 
Wïlv te waeid? 

Tëleïai nanan: Mann, jawning wild wav Jëri waeid. 

Esmïr wel i enba web enjangoen tomat fü erhoev. Erhoev, erba 
wel famêhe dëdan, erba-harang tahelt hoeb. 

Tëleïai enba-ll ohoi^ ni jaman raan sien, ni witd wav hoeb. Tëleïai. 
enbës i: Niraan ning jahaw hir resho* 

Esmïr enba wel. Tomat erhoev wel, famehe Olioirin. Eidbo erfas- 
sir dëdan ma, i nesnib: Imdoek deni, mëran Sisnfilr jaw oeoet afa 
aein ngoön. 
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En de voorvec-litei* van Ngoefiet bej[^af zich naar Watlaar en vestig¬ 
de zich aldaar. 

1. Een man nu mot name Telelai ging met zijn dertig honden jagen 
te Ohoibingan. velde vier varkens. Hti ging naar huis en Kün 
vader pofte de varkens. 

Den volgenden morgen ging hif weer uit en kwam op een plek 
in 't boach Nifarenmaav genaamd. Hj] hoorde zijn honden blaffen 
bij den mond eenor rotskloof^ die Ohoideer Waatjkokil heet. Onder in 
die kloof woonden menschen. 

Hü daalt er in af en die inenschen besdiouwen hem als ^er blank. 
Hi] sloeg aifn honden en de honden liepen weg. Deze menschen noem¬ 
den Teleïai, Oome. 

Die menschcn zaten rauwe patata^s te eten en hij vroeg hun-: Ben 
Jullie gewoon de dingen zoo to eten. 

De mensclien antwoordden: Jst dat zijn wij zoo gewoon. 

Telelai hernam: Maar dat smaakt zoo niet, waclit, ik zal eens vuur 
maken, 

nam zijn vuurwrijver l) en wreef totdat het vuur begon te 
smeulen. De mensehen zaten met spanning toe te kijken. 

Toen het vuur op vlamde^ ontstak hh hout^ stookte liy en vroeg al¬ 
lerlei aardvruchten. Hjj pofte al deze aardvruchten en toen ze gaar 
waren, liet hij er die dertig menschen van eten. 2ïj zeiden: Dat 
smaakt zeer lekker. 

2. Toen Telelai heenging beval hü; Komt^ we gaan. 

Maar die menschen vielen telkens onder 't loopen. Ze hadden 
een heelen dag geloopen en nog hadden ze 't strand niet bei^ikt. Toen 
T donker werd, gingen ze liggen en hü sprak af: Big ft hier liggen^ 
ik ga door naar huis. 

Toen hg thuis kwam, vroeg agn vader: Telelai heb je vandaag geen 
varken geschoten? 

Telelai antwoordde; Vader, ik heb vandaag geen varken kunnen 
bemachtigen. 

^s Morgens ging hij weer uit en beval de menschen hem te volgen. 

Zg volgden hem en liepen door tot "s avonds, doch hadden het strand 
nag niet bereikt. 


h D& Keieesche vriünvryver hestnat uit uen reep bauibofi. Aan cteu bollsn kant 
maakt men daarin evnn door en tloof een inkeping. In <len hollen kant! pfrt men vlak ander 
de keep wat fjjn schaafsel van deii selfdert baml^e en licht ontlambaAT ïwajn:. Meteen 
ander hamboelaye wr|lft men dan vlu^ en stevig door de inkeping'. Daar de ontwikkelds 
warmte bepónt het schaafsel en de ïwaïti allengg te smeulen en door aanhla^ian brengt 
men bet verder makkelijk tot emthrandine. 

Die cnderaartlsche menschen waren n. 1. het loopen boven den prond met ^ewoon. 
In 't Ewars bergterrein is trovwens eenige oeTening niet eng'ewensoh.t, Uen lal opmer¬ 
ken dat dese verteller Heer epiliptiach is In Hjjn verbaaltrant, ook al jnoest Ik bsr 
verduideltj^ing in de veitaling hier en daar reeda enkele woorden inlasscben. 


H. K 



Te wat rawitóeii eiiseb toeat^ enbibik entoeboeiMl ensoe. Enba enrt^ 
enliorak: Imdeinai' afa ngoon* te waeid i? 

Tomat erhawa^ Amdeiiiai' waeid. 


3. Uil’ ei'ba web famt:iie eudu Wst^jef. I nesuib: Mëuaii esinTv jaw 
wel nïiig ka WO war imdeinaiv iiTisee ohoi. 

l'n<“£Ia-j] endu, nesno iii hón: Ocmoet uemn, jaw oeit tam at woho. 
Ini hêii oahorak: Tomat honji'an be? 

1 iianiïi’: Tnmat woet tTl. 

Eidbo niiët jf ruk tomat erdo crkugan crdat ohoi. Tëklai euioeoeng 
hil' ental b^naw bakeen. Fr?niQGr toniat eroelaiig ers“>i. 

Tomat erhcr: Avndoek be? 

Telelai uanar: Imdoek oboi Watjef 

Eidbo hil’ erdoek, famf^Kc rir biaa erdoek tanat. Fomoer ei'doek- 
liam, ’wüho erdoek Ohoi-liïr, wobo Wat-roa-toem-avloer. 
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Toen Telelai thuis kwam» was ziiin vader boos, dat hu nog geen 
varken had. Tclelai verklaarde: Dat komt omdat mijn honden ver¬ 
dwaald zijn. 

*s Morgens ging hij weer. Do memschen volgden hem tot Ohoirim 
Toen 't avond werd gelastte hü hen: Blijft hier liggen, morgen vroeg 
zal ik met iets gehiid makem (n,l. op welk geluid ze zouden Kunnen 
af komen) * 

’s Ochtends ging hU palmwijn tappen, trommelde op zijn palmwijn- 
koker en klom naar beneden* lïij ging naar de meuschen en vroeg: 
Hebt ge geluid niet gehoord? 

Ze antwoordden: We hebben ^t niet gehoord* 

3* Ze gingen verder^ tot ze te Waat-vjef kwamen, Hy gelastte: Morgen 
zal ik weer op mijn palinwijukokcr trommelen, als ge ’t hoort, komt 
dan naar ^t dorp. 

Toen hy thuis kwam, beval hif zjjn vroinv: Kook eten, ik heb eenlge 
inensehoti ontmoet. 

Zyn vrouw vroeg: Hoeveel meiischen zijn het? 

Hy antwoordde: Dertig mensehen. 

Toen ^t laag tij van den drogen tyd ingevallen vims, kwamen ze 
van de bergen in doii^ aan. Tclelai bezorgde hun eten en kleeren. 
Daarna dansten ze. 

De mensehen vroegen: Waar moeten wij wenen? 

Telelai antwoordde: Blyft hier te Waat-Jef wonen^ 

Ze bleven daar, tot ze gewoon waren boven den grond te wonen* 
Daarna verspreidden zij zich: eenigen wonen te Ohnl-laar, anderen 
te Watroa-toem-avloer. 



TOEM TOEA RIR. 


Kilt Toen Inein en doek Toca vroek waeid. Toea lacin noehoe mS- 
rtifin woek waeid. 

LaUein endoek noehoe janat aein, niëman Bak Endotik Bal ma 
iiGfla. Nêfla oetin akaka oekikai woek waeid, 

Nefla ma, ni habo entoea cnfasir Doemar rilt* Habo entoea ma, 
endoek ruk denrut ma. eiiher m ohoi woek fC Tfj-ea. 

Eidbo eiidoek tomat Tiïr rir Uxu^t ma. Fdnioer i uefjaeit wel ma* 
Éiisoe wel ühói endoekdoek ruk i. 

Faa woek rilt Toea enba enwi"liG-lin. Enwélie ma, enahai roïn kil 
jwiin Bnalhai.ma, roïn i ni soes ki’^din m^lie wat. 

Eidbo lëran wnok t na ni ohoi ko wat aein eniniit ma, ko -wat i 
11 i soe^! kï^din jnr^lio wat Tomat wat i frlm Rejiïr. 

Enmiit ma, hü' raar sier, erinlr: Kilt i tomat brik waoid, enahai 
roïn k enahal ruk ko wat i ni aufimaan ma, enoet i enmüt. 

Raar sier ma, erba sentoel rir asa endoek Doe. 

Eidbo rat enmeek Inj woek ma, hirïa r^prang. 

Erprang ma, rilt enhêr tomat Tür ma, r^^fen* 

R^fen'ïna, naniïr: Inideinar woek entai jaw ma, lm mifen, fel en 
hë, oeher tomat Hangoor. 

Hangoer hir woho ermüt woek na prang i. 

Eidbo Tat nanar: Imbir oemat ermüt woek na prang oni ma, fel 
hë tanat Sat.^êr immien. 

Pömoer amoekai tanat Sat-êr baeil Hangoer rir. 


Geschiedenis van toeal. 


De koïiing van Toeal woonde eertjjds niet te Toeal. Ook was Toeal 
vroeger geen naam van een landstreek, 

Eertyds woonde hy op een eiland, Bal genaamd. Van Bal vluchtte 
hij weg, Witaroin hij daar vandaan vlueiitte, weet ik ook niet. 

Hy vluchtte dan weg en zyn hoot belandde daai" ginds in de buurt 
van Doennir. Daar belandde de boot en liep daar vast en hy noemde 
die plaats Landingsplaats, i). 

Daar woonde hy op de gronden van Taar. Later verhuisde hij 
weer en vestigde zich op de plek waar hij nu woont. 

Op zekeren dag ging de koning vissehen en hy harpoeneerde een 
gToote zeekoe. Ete zeekoe welke hy geharpoeneerd had, had maai- 
één uier. 

OTp den zelfden dag nu stierf in zijn dorp een vrouw, en deze vrouw 
had ook maar een enkele borst. Die vrouw was van de familie Eejaar. 

Men was boos, dat die vrouw gestorven was en sprak: De koning 
is geen rechtschapen menscli; door die zeekoe te steken heeft hy den 
levensgeest ï) dier vrouw gestoken en haar dood veroorzaakt. 

Ze waren boos en gingen zich beklagen by hun familie te Doelah. 

De koning was ook zeer beschaamd ^5) en ze voerden oorlog. 

De koning riep de lui van Taar ter hulp, doch die weigerden. 

Hy sprak: Gij, mijn onderhoorigen, weigert, welnu, dan zal ik de 
lui van Hangoer vragen. 

Enkelen van Hangoer sneuvelden ook in dezen kryg. 

Toen sprak de koning; Van uw volk zyn er ook in dezen oorlog 
gevallen, ontvangt daarvoor het land Sat-cr. 

Daarom weteïi wij niet anders of sindsdien hoort het land Sat-ér 
aan Hangoer toe. 


b . Aïmlanden lieeb In ’t ioeü, VEindajir ook dat de ploEiti die de 

aunlaeplants der K. P. M. booten Rswonien is, nog met mner reobt liiiEir iiiuiui drnagt, 
door Qo intandens tiiefc Toeal ïoanr Toen seuoöïïid wordt. 

Ook dfi Kfiieos maaltt outleraolieiil tu^wL'lieia IflvetiKSTHOHt en denkvermogen of 
afaonderlijk- bes Luimde EUÜJnns en nnimii. 

Iemand vEin toaver(] besichuJdïgen, voonil in dien bij vim hoogei™ ïEand iü.is du 
jjneest grievende beleediging, wellte boni JtEtn woj'den n.'ingcdLiErti. . 



TOEM LEFAN HIRIS RETOR RIR. 


Sar tocmtoem ]aboI — Ffim Lefün enhoev Jl<>tf)b fiTm einroe. Hir 
ental mriv ei^dat ^ntal Bal cnlioev Lombok. 

Hir ei-tai rir kaba En tal Bal oitiiit, rr-fJa crrlit Tn trba fö on 

Atnebar-mav rilt. 

Errat Afcnfebnr ma^ arwatoe-k rir dEÏb aoiii. Ërwatook iU;in wel na 
Hangoer. 

Eidbo nangroeaii ni diTb iim nan^loelan, eiül-soe ma, enliaawk. 

Enhaawk dab, enil enrat ina, nl kaba urfla, nt^fla wat. Nofb nes- 
loerock, enlehëw bT&sa woek noehoe, nëflala nesloeroek wat Imnf-he 
hamar liïi ma, endoek* 

Endoek ma, kaba enil fr> wüt lai acin, hoeb eiidoek wiL 

Hir erdoèk Satkeen rat ma, wér nmi waeid ma^ eril oraoe 

ardoek wel Hangoei'. 

Fani liirroe ruk i Haiigoer doeai' hë, hir er doek Juein tanat Hangüer. 
Am Renjan amho f[jmüermoÊr. 

Am iaein amdü^ik Mastoer ma, an’Lkalvr-he wav wahan ma, amlja 
amlmawk mam tanat on fa amdoek. 

Hangoer hir erhorak: Imbje be? 

Amnilr: Amsoe Doe woev fö amlmawk tanat oii fi" amdoek. 

Hir ernür; Waheidl Imdoek dMn wak. D<“iii jntklar, w^sïv, woeoet, 
bt^naw fö mlen avlcdli. 

Eidbo fel Gni amoedoek ruk i. 



GESCHIEDENIS DER LEFANS EN DER RETOBS- 


En 7.00 verhaalt de Ê:eschiedei3ia I — De Lefans en de Kctobs zyn 
twee families. Ze ztüi' uit den vreemde gekomen, van Eali en 
Lombok, i) 

Ze kwamen met hun. schip: Van Bali zeilden ze naar Tanimbar* 

ïn Tanimbar aangekomen, verloren zij een mat* Ze verloren er 
nog een te Hangoer, 

Ze hadden spijt van hun matten, die ze vergeten hadden en voeren 
terug om ze te halen. 

Toen ze terugvoeren om hun mat te hakn, zeilde hun schip al 
maar door. Het zeilde recht door, dwaï*® door het land heen, al maar 
door, totdat het al flink dag gewoixien waa, toen liep het aan den grond. 

Het schip veranderde in een groote rota, die daar ginds nog staat- s) 

Ze waren te Satheen, doch w^l daar geen waterbron was, ver¬ 
huisden 20 naar Hangoor, 

Deze twee families zifn grondbezitters van Hangoer; zU woon¬ 
den daar het eerst. Wij, de familie Eenjaan, zijn pas later gekomen. 

Wij woonden eerst te Mastoei', wij kregen twist over het afkooksel 
van een varken en we gingen een stuk gi'ond soeken om te wonen. 

De lui van Hangoer vroegen: Waar gaan jullie heen? 

Wij zeiden: Wij gaan naar Doelan een stuk land zoeken om op te 
wopen. 

Z;i zeiden: Doet dat niet, bJtjft hier. Hier hebt ge oppossums, var¬ 
kens, visch en aardvruchten te eten In overvloed. 

En zoodoende wonen w^ nu hier* 


^ Over den. ffi'ootpn invloed wolke volgens de legenden, vfin HfLlinsasche I end ver* 
liuizerï) ultelng op liet geheeln Kaieeafihe tidELtwezen, zie 11- e, v, W- 1?)e* ITS. 

=*} Heb düj'p Siitlieen is aeti een groeten zeebnezem met zner nau^'fin 

ingung; de geul, welke Uet legandFuiache üüliip alcli hier groef. ïn dien afiflbvazEin Jigt 
een klaiii rüt&aclitig bootToriiiig eiïandia: het versteende ücbip* 



LOERLLM HIKIS OERSlW RIR PRANG* 


Amnanatli ruk toniat Oerslw tnuiat TjOcrliiii ma, 

Kirls erprajig. 

Hirïs erpran^ toniat Wadan-il er reet rir bëlaii l^ïi eiiu^oe. 
Ertoet woek loetoer aein na b^lan raan^ 

Kir bëlari einroe inëmar bëlan Dooang enhoev belan Tamüv. 

Eidbo iwar enho enrÊit ruk ma, tumat Loerllm bis.sa erbobar* 
Erbobar ma, arba ei i'at aentoel Fêr Angier hir, 

Fêr Ang'ier wel te erniir woek hirir bï'Êïii waeid, 

Eidbo na Laii'-okoilini ko wat aein ni berkat IHi, mëman te Sitloban. 
Te Sitloban rat Fijn ni nis in ruk hè. Iiii fiïm: Jacin endtaek Lair- 
□hüilim ma, ni asa ■fr> rafaw naa waeid nna, hir 1 ‘C^fjaeit^ er ba er doek 
Hangoer, Rat Ibra waawn wel i. 


1. Eidbo te Sitloban naiiar: Imbtr biiin waeid, jnwntng bran, inwGhe 
jaw na oe wak. 

I bo, érlöi enteoek hir na Ngoeoer-wosvoo. I Elraii ruk i ma, Ghoi 
naa hoeb, erhêr wat fö Ngoeoer-wowoe. 

Erlöi ma, eroet bingan fo w^^hen, Eroet w'rdien ma, leb naniir: 
Teoek mëran erdat. 

Te Sitloban naniir: Waeid, lêr wahaTi ruk erdat; teoek Jaw na oe. 



OORLOG TUSSCHEN DE LOERLIMA'S EN DE OERSIWA^S. 0 


Zeev lang' Ê'eleden waren do Oersiwa^s aff^-unstig: op de Loerlima's 
en ze voerden s^^men oorlog. 

Voor dezen oorlog rustten de bewoners van Wadan-il twee groote 
bekm'fy uit. Midden in de hekui's bouwden zij een muur. s) 

De namen die?' beide helans waren Doeang en Tamaar. 

Het gerucht hiervan vei^apreidde zich en alle Loerlima^a waren ont- 
steldn Zij waren bang en gingen db hulp inroepen van Fir-Angier. 

De lui van Fêr-Angier verklaarden, dat ook ub daar niét tegen durf¬ 
den op te ü’ekken. 

Te Lair-ohoiliom-echter woonde oen vrouw, die zeer tooverkrachtig 
was, met name vrouw Setloban. Vrouw Setloban is de stammoeder 
van den koning van Faan. Zijn familie woonde vroeger ook te Laiiv 
ohoiliem, maar wijl daar geen evenadelyke families woonden om mee 
te huwen, verhuisden zy naar Haugocr. Zoo ook de koning van Ibra* 
1. Vrouw Sitloban nu sprak: Als Jullie niet durft, dan durf ik wel. 
roeit lug voorop. 

Ze lagen den vüand af te wachten te Ngoeoei-wowoe. *) Dat is te 
Elraan, maar daar was toen nog geen dorp en men noemde die 
plaats Ngoeoer-wowoe. 

Daar lagen ze en ze maakten roeispanen van borden. *) Terwijl 
ze die roeispanen maakten zei de piiester: Morgen zullen zy komen, *») 


h Ovf^i' den ooispron^r dezer beEde verlionden, waartoe onJerHoljoidsl^k oniiïaveflriie 
geheele Keieonthe bevoJkiri^r Ifelióort :fie men U. e. v. W. )>Sz. 1T9. 

De^e iteeaJfig tuüsclieii i.(je]'limu ö en Oensirt’a's ia buiten kyf liPt baliinfïryJïsLfl 
peïifeiE WEUirvan Je Keieetmiie jneldliig nitifikt. Huor een gascliiP<J}:innJig 

nianUiiiËtit wordt de lierhiiieiin^ï ilLuiraiut levendig gêliONdfEi. Ie de iitibyliPicJ vitn hnt 
d^ii^ OliDideer-tuetoe treft iiien iaiige de kuat een landen iiüogeii steillöE TOtBwi\nd. Daai'jti 
bevinden ztcb eeivpïiiirgiioti'en, wfytriii ile ödiiiimiftn veiljlijf liOiiiieTi. Lip dien i'otswQnd 
vind El men zeer primitievö beskenin^eti, vülg'ene iiet volkstfeioof doui de acitiiinmon zalf 
fumgebi'aeht welke dezen zesslaf LiitbefelJeii, Zie iiieruver uitvofrifr in: U. e, v W. 
bk. 

') Een tfliiïn ig een la.n^ lage feeatprauw, die teven;^ als zeebodem dieuftt deed. In 
dat gïïvfll werd ze ineEi bamboe fjepanttserd OvenJiveliteltfli: is liet oot de bemanning? 
van zoo'n prauw, een oppaj^hoofd met ziju orLdel'll0^^rl^6U. Zie: U. e. v. W. biz. ]9i. 

^ Efirbyda w£Lren rille dorp+in tevens vestingen, bestaande uEt üfkke, opirtJstapelde 
111 Hreu, Zie Ü. e. v. W. bis. 2T0. I>e Wadaii-Iilei'ü uf BtLiidLineei'jen wilden blykb&ar Jn 
iaiu pmuw zoo’n vestiiip bon wan. 

h Beteekeiit: het stiaud met de ficuKbr^omen. 

Voor liet meien der bezigt men lueestal pai^aaierL die met de vrije hand 

zonder dol Jen gelmriteerd v'ovden. Dit ia atts.iil het sis de belan onder troimiiel- 
alïl^ gerébid wordt, en volle vaart moet hebben,* ssooftls Jiier zeker bet geval wae.. Deze 
pagaaien zijn uit Stuk hout vervaardigd. Voor 1 ‘oéi riem en bezigt inen bauVhoestok ken 
■waartatn met mttau een pEankJe als blad bevestigd is. B(] deze is liet altiians denk baai', 
dat i'onde plankjes door ijorJen vervangen werden. Zeer WEtirschiJnlljk echter hebben 
TVfi hier te doen met dicbteritikeu npamuk der gescluedkundige waarlieid, 

Da priester iiad voor des;e ge^vichtitre gelegenbeid iiatnurEUk de horoaci>[>p ge¬ 
trokken of witheiaxif toegepast, hegeeii gebeurt 1>U elke aangelegenheid van eenig belang 
Ziü U. fl. V. W, hJz. 94. 



Ert^ii [labo aain, i na oe. Na oe, Giidiv enbeiii wat na habo oe. 

Na liabo oe, ensaiip^ hii' na mi tin. Entaha ngani^a aein onlioev sët'oÊk 
aein. Eidbo erwfihe-i-o, na nijran^'a enahai laain. ^ 

Enahai ma, enfi^daii toni at, Enf^"'d^ul ma, crït hTn, üi'bobar ma, ne- 
vvoak bïssa, belan nam li kit liTi ma, namdoeoG, 

Namdoooe ma^ i‘U- riki-ikat, Uüunan btsaa onJt'ok noelioe roa röi. 


2 * BëJan namdoeoe ma, erdl fil mi tin, fcjiïioer ither i fö mi tin Doeang:* 
Enfr^dan bïsaa, enil eudt> enbeïn ensikar: Hëhëjü] süi' Nesjav oeloi 
Ng'oeoei" wuwoe. Oeloi teoek Dneang, Tam tl v, tü dat oedoeoe Sinij- 
Sringrai Doeang. 

Enil enrat Lair-ohoillm^ enoet waw'ai' aaiii. Üoisiw biasa, Luerlim 
bï^sa wawar einmehe mk i, Ertaha waawn rir ngelngeL 

Na oetiii: Sajang Watba nif lok jëw; löi' iwoen Ngad, Ba ro fee 
Wab oewar Tin, 

Fö einroe: (enalieik wel Doe hii): Manisïnd Beïoe Hadad. Manis- 
lad Bëloe Hadad doek ï ëw fel ahair fid, ntim Ngilwowo* 

Fc eiutil: Ngabal endir-il Mas roem oeoea aëi'angai Rofan 
eiiiwoet, 

Fö einftkk. Toba-wis, lij o reinan^ lOS mis woel na Top Tabüs, 


3h Fö einlim: Sak amin na boem Allah nïng riwoen. Hïn fel ngoe hjIr. 
Lahër Hawaï fel Loerlim na fó ngoln nas* 

Fü einejen: Tai-wü! kot Kot Womarbal üei'siw’ bir loe-soewak. 
Lücoem endit Fömoer Sakmas. 


T Vrouw Sitloban zei: Neon, dezen avond nullen zij kamén en ik 
zal voomp ga^in, 

In eei’L boot tdiig zij vooiop. Zij, voorop, stond te dansen op de voor¬ 
plecht der lx>ot* 

Ze ontmoetten elkaar bij de zandbank. Zij was gewapend met een 
lans en een zwaard. Toen ze hen beï eikt hadden, gj eep ze haar lans 
en jfiii; den eersten stoot. 

Zij stak een man dood. De anderen zagen het bloed van den ge¬ 
sneuvelde, zo selirokken en sprongen opzif, de hdan kantelde en 
sloeg onn 

De hakhv. verging en de Itoofddoeken on Ëohaanigordels der krijgers 
dreven weg naar Klein Kei. 

2. De vergane belan veranderde in zandbank, die daaiom Doeang- 
bank genoemd werd. 

Na ze allen gedood te hebben, keerde zij dansend eii zingend terug: 
Hoerah 1 Als de Papoeeezen lag ik gemeerd bij het Ficusstrand* Daar 
lag ik Doeang on Tatnaav af te wachten om Siug-siiigrai v) en Doeang 
te doen zinken. 

Te Lair-ohoilim tei^uggekcerd, zingt ze oen lied. Dit is hot lied van 
alle Loerlima's en Oersiwas, Ze zingen het als ngel 2), 

Aanhef: Oehaime Watba ■') ’ de tanden der haaien hebben hem ver- 
scheuid. De potvisch is verzadigd van de Ngaadsche strydoi's. Dwars 
dooi' ’t land kw^ani ik te VVab ovex"' dion berg Tir. 

Ten tweede. (Ze bezingt (te Doelahreezen): Manislaad, Beloe, 
Tladad heb ik doen zinken als ceii keten van zeven vademen: 
hooi^ het reede van Ngilwowo! reede didit bh Doelah, het dorp 
dor vei'Slagenen). 

Ten deitle: Ngahal ï») koert terug naar Afa^is- roem (=i^ Toeal) 
üli alle Loerlima’s, gij myn wai>enbi’oeders. 

Ten vierde: Toba-wis en Moeder Iljo te Top-Tabaas (=? Elraan) 
heb ik geschittei’d als rood goud. 

3. Ten vijfdie: Met al mijn volk heb ik de aarde vi-ede aangeboden 
en aan God (als getuige); den vrede zoo instig als suikersiroop 
Lahér en Hawaï s) hebben uw mond den suikersiroop aangeboden. 

b Naaiii vuil kbl vaandel^jke fieJim. 

Dö Nr/eï is een jjajig welke 's nachts wurdt nit^ÈVosrd bh verachlJJende golgg^n 
lieiioij, uüi huoze invloeden af te wenen. Zie L, o. v. W. hl2. IDO. 

JSaain van oeii vy:tndeHJke iiefmt, 

Namoit van oppeidioofden van DeoiLiJi. 

is de grooto heacliemiRieoBt der LoefHina’s, OoJc htJ is arkomstig vanEali, 
KgabaJ is een sjiinmiiiL'ftkkSng veji ]Vtntiiyci en Bül = Ealineesche lane. Zie U. e. v. W* 
hlz. 17Ö. 

N&jnaa der van T-oewiI (hoarlima). 

In togenatelling van do woelia« ïon dciüi- ’t ki'ljgagevroel bewoon, verg&iykt zo 
dnn vrede met het rimpelioeKd opporul^ van kleveiige bjjna niet te bero&ren spiegelend^ 
airoop. Op Ke1 wordt die giixiop gfkoott vit sagoewr of toeak. 

''J Hamen der (jelm van w^r). 
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t'ö eiiïfit: Oeahai-jsalcinoer seiifëe loer ili mo soeswai. Soeswai wel 
Akar enl3i lëlan riït^ Loloi Sarlat. 

Fö einwow: Oebiis wel: oedoe SiniJ-siiifiTai, Doeaiig* Jëw enharoet 
na miët Walaw fn lestiïr enfok ffi eiihel Joe Lengda- 
Frt einfiiw; (enjai'oek m:) Watm^ir woev sing, (Jaroek ris): Wat- 
mftr wocv* EnsaJc loei'mejs endoek Ssirken. Oetai-ngong jëw loeiislbang' 
mis, 

Fö einwoet: Enlawoer^toer Kot-il Morwav. Jaf enrilt öhoi IêEi. 
Oet'o oeraha kot^ Ket-il Moi'Wüv: fd woet, 

Fiimoer tomat enssb i'tik ma, enoe1>il fü bükn 





Ten zésde r Ik heb de deur open£petrapt, de deur waar achter Wo- 
marbal ^■) der Oersiwas zijn loesaetmh bewaarde, ^). Fomocr en 
Sakmaae thans vbeien uw tranen. 

Ten zevende: Ik ben terugfiekeerd om de mannelijkheid uwer strij¬ 
ders af te snijden en weg te gooien. Verworpen heb ik ook Akaar ■<) 
die (om genade smeekend) aan den hals hing van den koning die 
Sarlat *) besteeg. 

Ten achtste: Ik herhaal: Shigsingi'ai en Doeang heb ik doen zinken. 
De haaien verscheuren hen in de ondiepte van Walauw en hoofddoeken 
drijven rond naar Groots en Klein Kei. 

Ten negende: (met vlugger tromslag): Ginds in ’t Noord-Westen 
verheft men den talisman. (Vlugger tromslag). Ginds in *t Noord¬ 
westen verheft men het beeld dat staat te Saarkcn . Maar ik ver¬ 
trappel de haaien en de gouden schatten. ^). 

Teji tiende: In woede ontstoken heeft ze Kot-il Moi-wnav s) ver¬ 
nield. Het vuur slaat over op "t groote dorp. Ik kw'am en vernielde dc 
vesting Kot-il en Morwaav* En dat is tien. 

Daarna droeg meu een offer op en verzoende zich met elkaar. 


1] Naiiiii Viui dfin belfffi i'an Banar, 

Loisoemtit ia esn riootye of Itorfja waarin ean stutje Eoud te waard wordt en dat 
als talifimfin in den kriftf wonlt mflfigflnomen om zioli tP^F?n de vyanrfemirn wj^nene l^n- 
sfihonnen, Pe zin ib, dfit. z\i den talism&n, der vliPLudfln krathEoioos preinruLlttr heeft door als 
’twure in zlju het^lEiabs binnen te driTigen en hem te vemifilen of weg te nemen. Bn 
daarom beweent thans de tegeniwn't}! tal van doodon, 

^’■aïnen der ïMïauff van Wain, 

*} fTaain van een vUandeEiJken Mm. 
ïTaain van den &eiw?i van lïiroen. 

Plaatenaaici dicht bif Niroen. 

Onder luiaien meeten we ■ hier verstaan gediichÈe tegensisandfli'B. xooaU w^j 
zonden spHtknn van da leen wen tiit oen veldsUigt sproekE men htor van do hallen van 
een ?.ees3a^. Dodj' gendeti auliatten w'orden hier liooga adelljka gesneuvfllitnn bedoeld, 
l)e vestingen van Wadflïi.II et Banda Eli. 

“) Deze zang ts een aai dige proef vtin end-Keleesc-he dichticunat- Wegens den zeer olnp- 
tïscben zinsbouw, de veie verouderde en afgeknotte woordeHjogde Ifenarainpen ein_ tos- 
spelingen is er niet vit wjjs te wordon. Alleen .met de liiiip van enla ouden ben ik pv 
ia geslaagrl er een vertaling van ta geven. Ook het nieerendeel dei' geJioron KeiaoEfni 
vorsfiiat dejgeUlke gezangen niet mGen 



TOEM OHOILILIR NI* 


SSi* toenitoem labo! — LalacinlA ta!>at Ohoiülir torn at naa hoeb. 
Wakbü rat Fabrait ontal Woeat-Wadiüi iirfla, ui raai; Koni[jaiii hlrts 
tomat Woear-Wadan erpvang^. 

Wakbo riït Fabrait en dat en doek tan at Ohoililir nc tin waidn erdat 
erdoek Joet, ohoi Wïidaii-Elat en]T,oev Wadaii-IL 
Eidbo riit Fabrait ondoek tan at Ohoililir, nafaw totnat wat aein, 
jnèman Atbakfoei^oen, Wavfiai Warsok oeran ental Ahoide^^ 

Ilfit Fabrait janan abvfin eiiifit, janan wat einTit, 

Kst Fabrait en doek am nanat nik ma, tomat ['ï\m Lotsrtïn pvtal 
ohoi RaharïnK’ ental Joet et'do, orhêr we r-Jit Fabrait Co hivï.s ei'dnek. 

Wakbo hir rafaw cnhoov rat ui ivi ma, hir IjetRoïti evdoiuar inumite 
euta] rat Ohoililir. 

Ffimoej' rfit enoet jii parinh^ ngar^henli ma, LrrtsoïJi bir vasdoev 
ma erfedan rat enhoev iii janaii abnlii hirfit; janan wat WJW?id, nïraan 
hirfit bïssa rafaw ruk. 

‘Letaotn erff^dau riït ma, i'sït onoet ffi enmat 3’uk, entaroiuan: Doead 
Hoekoem, Larwoel, Ngabal, oemdoek oemlök riït Fabrait jaw, bet 
tomat rein iri te kab-jiït janar oeboor te rir asa~ban^^aa re jaw, 
Letsoïn erfedan jaw i, oemnt enhoev oeiniim famOhe; Ine betfel hclai- 
kwas ne dir-oe mitoedoean jauar oeboor Jaw, lêi^an wak Dckoad onoct 
tomat aeiu ensoo endir-hiloekjawniii^^ f Jm iia dioenjai i. 


1. 3Sr toemtoem labol — Rïït enhoev ni jaiian hirfit ermiït bo, nï 
lëran einroe linan ko wat aein mênrian Tarka’W onba ontai miöt. Enit 
iiffam aem; eiisick ii|rai]i, orïit-keu waeid nik, baeil cnslok-kcii wat 
lilir aein. 

Enwatoek lilir, ensiek wel ngam ma, oiiit-keii iiRani waoid ruk, 
lilir enü wat m^^he endo. 

Enwatoek faa wel ma, lilir enil w^el faa, i eutaha reho. 

Enrat riït ni rahan, enreek ngir nanmce. Eidbo enmee lilir, lür 
imwoessak ental lilir raan. Eidbo ko wat cnbobar, euoet lilir endoek 
bingan koebkoeb raan ma, rawitocn tëwat teljor enjeb-ken lilir i, 
lilir onwalin fiï koet abriïn aein* 


GESCHIEDENIS VAN OHOIULIER, 


Eti zoo vorhaalt de: geschiedenis] --- Eertijds toonden op het land 
van Ohoililiev nog geen menscheii. Toen vlncbtte de koning Fabrait 
uit Eanda weg omdat de Bandaneezen met de Comprignie ooiiog ge¬ 
voerd hadderu 

De koruing Fabrcdt kwatïi toen te OhoiUlier wonen lenvUl Kijn "^^er- 
wanten zich op Groot Kei vestigden, te Banda Ela en te Ban da Eli. 

Toen de koning Fabrait te Ohoililicr woond'e, huwde hlf een vrouw 
met name Tabaksbloem, de zuster van Warsai en Warsok van 
Ohüideer. 

De koning Fabi'ait had zeven zoons oiï zeven rif 101110115.. 

Toen koning Fabrait daar al lang woonde, kwani van Rahai’iiig 
op Groot Kei de familie Letsoïn en vroeg aan koning Fabrait om 
bfi hem te wonen. 

Ze trouwden met de slaven van den koning en ze werden onder¬ 
danen van den koning: van Ohoüilier. 

Naderhand waa de koning zeer streng voor zifn onderdanen en de 
Letsoïns beraadslaagden en doodden den koning met zijn zeven zoons, 
zifn dochters lüiet, die alle zeven al uilgehuweliikt- M'ai'en. 

De Letsoïns doodden den koning en toen deze op steiveh lag, 1 h?- 
zwoer hg: God rechter, Larwoel i) Ngabai, ziet mh’, koning Fabrait 
aan, als ik kind of nakomeling ben of van huize van slaven en dienst- 
bai’en, dat ik dan door de Letsoïns vermoord, sterve en voor alttfd 
verdwgne ; maar als ik kind en afstammeling ben van grootm ogen den, 
2) on vfitoe-doeaTts s) dat God dan makc dat dan eenmaal 
iemand kome die alhier mijn familiestam vei-vangen zaL 
1. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De koning met zgii zeven 
zoons wajs gestorven en twee dagen later ging een vrouw, Tarkaw 
genaamd, vissehen. Zg za^g een nfvischje. Zy stak er naar, maar zag 
het niet meer* maar vond in de plaats een iiautilusschelp. D- 

Ze gooide de nautilus schelp weg en zocht weer naar hot rifvischje, 

. doch ze zag het lifvischie niet meer en. de nautilusschelp kwam 
wee(r terug. 

Ze gooide haar weer doch do nautilusschelp kwam nog eeiis 
terug en toen nam Ke haar toch mee. 

Ze ging het huia des konings binnen en nam een hakmes om. 7 >e 
stuk te slaan. Doch toen z« de nautiJussehelp sloeg, vloeide er bloed 

I) Larttoel is de gi'oote bösckefmgeest der Loerlima's. U. o. v, W. blz. 65. 

De dir-oe ia een waardigheids betleeiJer in de Keieescha luaatachappg. Over ïtJ" 
functie ale U. e. v. W. b!z. 191. 

3) Pa doea-n. ia een fiootb heidenscha priester. Zis ü. e, v, W. bis. lÖO. 
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Koet eiirotjii mrin Ito wat enlicr \ nannr: Doeain-te wooaii bOj. 
oemjTQoon. 

I iie koet cnroon wat NAnrü* wel: Moe iri woean bo, oemmoöii. 
Wakbo koet eiimo5n wat^ 


2* Siir toemtoem labo’ Eidbo koet i inëman Famel Enniel fo lai, 
hir ersak i fo rat fo eiilalin liït Fabrait^ ïiiraan tomaat bïssa et'lcai, 
koet i enwoessak ental X’üt ni taromaii 
Rat Famel lion ental wel Ohoidëi*, Warsüi Wai’ïjk jaiiaii, niêmati 
Dit-koraiL 

rtüt Famel cnoet ni rajiit njïarclioii wel !na^ Letsoïn bï^isa hir iv-fUi. 
Rat Famel imöhe endoek enhoev nl reïj^ iri ma^ kaï^alSa ohoi-lim 
erher i fö eivdoek Ohoidër. Kapalla hir i: oraiag-kaja OJioidër, oraog^- 
kaja Gelaoit, orang-kaja Kolsër> soa Oiioileeo enheev soa Bal-tanleen, 
ï bo rfit Famel endoek OHoidër, ni jaiian aehi mëman Fakod, Fakod 
janan aein, tiiëman Leet^ Leet jaiian aeiii, mêman Liüg. Laïs Janan 
aeitij mêman Toekan, Toekan janan aciii, mêman Karis* Karis ui 
janaii aein, mêman Teimar, fam Koran* 


S. Sar toemtoeni labol ■— Rilt Famel hoeb enparinte tanat Ohoililir, 
Lëran faa nesno ni janan aeirit enhoei woev. Erthoel woev, enfok-ro 
Tehjad. 

Eidbo lilt iiosiio ni parintr ohoi-lijn erw^he, erhaawk-il ianan. 
Parintê ohoi-lim tomat denkoet .ma, joon bëlan wacid^ 

I bo rat euhër toeoeng ental kapaila orang-kaja Hangoer, rüt Fan, 
orang-kaja Ohoiloek, oraiig-kaja Ngilngof, soa liahawarin, ontal 
Ohoidêr-toetoe^ 

Erwêhe bëlan, erro Tehjad, fö erhaawk-il rat ni janan* Eidbo rat 
janan enineek enil nandr: Tomat bissa erhoel-toel, rat janan enkai 
ehhoel woev waeid. 
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uit de schelp. De v^uw ontstelde eu legde de nautiluasdielp J ) in een 
kom en toen 's moi^gens de morgenster de imutilusschélp bescheen 
veranderde zij in een jongetje. 

De kleine deed niets dan huilen en de vrouvr wiïde hem sussen» 
zeggende; iSwijg maar, de maan is uw meesteres* 

Doch de kleine huilde maar door. Toen zei ze; Wees maar stil, 
de maan is uw slavin. 

En toien was de kleino stil* 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis! — De jongein heette Famel* Toen 
hy groot geworden was, werd hü tot koning verheven om koning 
Pabrait op te volgen, want iedereen rekende dat dit kind verschenen 
was op de bezwering des konings. 

De vrouw van. koning Famel wag eveneens een Ohoideorache, 
naamd Dit-koran, dochter van Warsai en Warok* 

'De koning Famel was ook weer zeer streng voor ztjn onderhoori- 
gen en al de Lctaoïns vluchtten vreg. 

De koning Famel bleef alleen met zü'n huisslaven achter en do 
hoofden der Vijf-dorpen raadden hem^ dat hij zich te Ohoideer zou 
vestigen. Deze hoofden waren: de erang-kaja van Ohoideer, de orang 
kaja van Gelanit, de orang-kaja van Kolseer* het familiehoofd van 
Ohoileen en het familiehoofd van Bal-^tanleen* 

De koning Famel vestigde zich dan te Ohoideer en hy had een 
zoon genaamd Fakod. Fakod had een zoon genaamd Leet, Leet had 
een zoon genaamd Laïs* Laïs had een zoon genaamd 'Roekan. Toekan 
had een zoon genaamd Karis. Karis had een zoon genaamd Teima 
van de familie Koran* 

3* En zoo verhaalt de gesehiedenia! — Toen de koning Famel nog 
heergchte te Ohoililier, beval hy op zekeren dag zijn zoon den visch“ 
korf te gaan lichten. 2) Hy ging doch dreef af naar Tajando* 

De koning beval zijn onderhoorigen der Viff-dorpen, uit te varen 
om zijn zoon t^g te gaan halen* 2yn onderhoorigen in de Vyf- 
dorpen waren slechts weinigen en niet toereikend om een belan te 
bemannen* 

Daarom riep de koning de hulp in van den orang-kaja van Han- 
goer, den koning van Paan, den orang-kaja van Hiloek, den orang- 
kaja van Ngilngof en het familiehoofd Rahawarien van Ohoideer- 
toetoe* 


De nnutilQÉifichelp l;eet in t Keieesch lilir en naar deaa wort) gok hut dorp 
ohoi-UUr = nantdlusauliGlpdorp ganoaind. , l 

“i Zoo'n viachkorf is een grgote van bambooreepfin gevlochten ninjid met enn 
fuiknrJitiffBn ingang. Ze wot^lb op don bodem dor aee K0Mt en met rusteonfm benJekb. 
De visHcben die Èa^rne in de gaten on helen dor rmen suhiiilfln nii 
hionloer verachalkti In plijata Viin in seii rifhol keinen je in de fuik torothtH Alouikenue 
moet men later den vischtörJE opLalen. 


E. n 
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Hir ürliêr-dïUTng wtil, ma rïït jaimn riuin sien tomat ratoGt 

woetïiin ei-toeb iiiiêt ratan fci Joean, i walt euxioek bëlaii rima ms.ïi^ 
üi'tünd-fu onlöi taheit. Eidbo l>ëJan GiidoGlc’tV-'da:!! tomat h!r vatüct 
woGtlijn blsaa. 


4. Eidbo tornat oboi-liin bi^sa crhaawk cahoev rat Fainel i, 

oetia ni jaaian euff'tdan liv oGniat arik i, ï bo rat Eamel na hasiï na 
ni noehoe bïssa ^vfr tomat hir brssa rir oemat Gnmit na Tehjad, 
Eet erho tanat Ohoililirt erlawoer wat noehoe enhë waai^m wat rir 
iioehOG üatiiirïi woek, ra ertalm wat afa brssa iiorang wat rir soelc- 
soek mtdho. 

RtTt ontoeroen ni noehoo wc kapalla hir i endir enhauff Badiniïi^ 
na ohoi-loGtaer Bahsëran, wakbo nanüi': Loer im bïssa^ Nadjoen ruk 
jaw na halaiiÊ' kGdm balid eutal Nadjoeii r;Tt \valian Wfit-habo, nc 
kódin mei rat wahan Wat-haimr ma iioran^^ bir soek. Hor niiêt entai- 
watoek ratoet woetlim rir badan njaw, moeroei' koekoer ro nakbanga 
na Ngoebil-taw-karfil Wair^ Ngof^ miët iiiir miët wacit. Ng hór 
roe wat entai enil endo nakhanga na miët Fit Sawë Tangar, Nê'giïiüè» 
Tenian-Jëw, Ohoi-wain,. 

Tomat ohoi-liin rir liak na tanat Ohoililiv ni oetin ruk hë. 


2e i*oeMen de h&kin en kwamen te Tajando om den zoon de-^ ko^ 
niTjgïï terug; te halen. Doch dezo sdiaaindo zidi teiii^ te j^ann cn 
sprake ledeveeii vei'telt i-ond dat de zoon des konings geen fuik 
kan lichten, 

Zy drongen aan, maar toen weM de zoon dea konii^gs iioos en 
liij beval de hondevdvh ftig mannen als rnlljlokken fjp liet strmtd te 
liggen; hy ging in de heJmi zitten en zoo sleepte men de te 

water. De hela^ nu verpletterde en doodde alle Jionderdvyftig niannen, 
, Toen wilden alle be^^'oners der Yiif-dorpen den oorlog verklamn 
aan koiimg Fameb omdat zijn zoon zoovelen hunner landgenooten 
gedood had. Toen gaf de koniivg aan allon wier landgenooten te 
Tajando waren omgekomen recht en aanspraak op al zyn gronden. 
Als ze op de giondeu van Ohoililier komen, Inmnen ze daar doen 
als op hun eigen gronden en nemen en halen wat ae believen. 

Toen de koning zjjme gi’onden aan deze opperhoofden nfstond, stond 
hü naar *t NoorfkOosten gewend in het vesting-doii> Bal^emn en 
sprak. Gij alle volkeren hoort: Ik heb Nadioen aan mijn linkerhand; 
vanaf Nadjoen daarginds tot aan Waat-habo en aan mijn rechter¬ 
hand tot Waat-lnmaar,, neemt aJles jiaar believen. Want de stroo- 
min gen der zee hebben weggesleurd van honderdvjjftig u\ver mannen 
de lichamen en zielen, de haren en de nagels, die verspreid liggen te 
Ngoebil-'taw-kai'ficl, te Walr te Ngilngof op de zandbank der nau¬ 
tilusschelp en de nieuwe zandbank. En als de vloed ze weer mee¬ 
sleep t bib v en Ke liggen op het strand van Fiet Savtree Tangar, Nge- 
maas, Temam Jeew en Ohoi-wain, 

De rechten der lui der Vbf-dorpen op de gronden van Ohoililier 
vinden hierin hun oorsprong. 



TOEM OHOILILTR NL 


S:ïr toemtoein Inbo! — Faa tomat wïit aein cnba entai niiët, Entai 
miët ma., enit-ken lilir aein, 

Enit ma, ma, Gntoeb wat. 

Eidbo fel mërati wel eiiba wöl ental miët^ Erba ma, enit wgI lilir i; 
uanjïr: Dooad iiaaii lilir i iiirlê! Ma nöfenfen wat. 

I bo enba seiitoel we iii i’cinan. Ni reiTian nainXr: Batans:, oemoet 
fel on hë wabeid, bot inêran-ak oembwa-lcen wd lilir ëni, oemtaha rcbe. 

Eidbo fel mërau wel, enba wd entai miêt ma, enit wel lilir cnllë. 
Enit ma, eai'eek ma, enhilik na ni jafaa^* 

Eidbo eiioet bTssa ni wad miët, cntoeoe mt oeran, eiioet sojidook jaf. 
Endoek jaf ma, eiitoeb. 

Entoeb, esniir eiibatai^, endeiaar waawn ld ra ni kal^ahal enroon. 
I nanür: Ali! n^angbo ni kakabai enroon baeil i ? 

Eidlx» enba enleik ni oeran ma, onit ni lilir enil ruk oomat, 
I kakahai wëkat nik i. 

Eidbo koet ni ngaroon lal ma, te bctoean aein enoet diin, Euoet 
dan na, nanar: Oembatane" koet i fu bök; oemkai toraat bük, lëran 
i rat lai woek. 

Femocr koet i enmoon wat. 


1. Siïr tocmtóem labo! — Koet i end at lai ruk, ersak i wock fn rjlt. 
I i’at ma, enhêr woek ni ohoi fo Ohoi-lilir» 

Eidbo fömoer riït i eiijangoen ni ra jat sislenli. I iicsno hir orba 
nesto, baeil enliaawk wat wüv wawaein, wisv matmst i nefcn. 

Nesno wel hir erba enhaawk wioeoet i naan, baeil enliaawk wat 
woeoet wawaein, woeoet matitiüt i nefen. 

I bo enweeng wat ni oeinat rir soes lai ma, hir raar sier, crhaawk 
baeil wat erfëdan rir rdt. 

Sar toeantoem labo! ■— Lêran wel rut i nesno ni oemat endad ni 
habo aein. Habo erdoek eroet ma, rat enba enhamoning. 

Enhamoning ma, ni oemat aein nandr: Tëran rat, oemlelk ai ïühor 
naa Wiik^ oemJeik feli bGk te gien. 

Eidbo rut ensök fö enloïk. Ensök ma, toniat i enreek ni waw ma 
entêv rat oeoen ma, enmat 



GülSCHïEDENIS VAN OHOlLlLfR (Andere Jeziug). 


En zoo verhaalt de ^sehiedenis! — Op zeheren dag: een vi.’ouw 

schelpdaertje^ toeken. Ze vond een nautilussehelp. 

Ze vond ze maar wilde ze niet en liet ze lig:pen 

Zooala morigen ging: se weer sdielpdieiijea zoeken en ze zag die 
nautilnsselielp weer en mopperde: De dood hale die naiitüluaËchelpl 
En ze wilde haar niet* 

Doch ze vertelde het aan haar moeder en haar moeder spritk : 
Pas op, doe zoo niet; ab ge morgen die seheip weer ziet, breng 
haar dan beslist mee. 

ZooaJs morgen ging ze weenc schelp diertjes zoeken en ze zag de¬ 
zelfde schelp weer. Toen raapte zy ze op en wierp ze in haar draag¬ 
mand. 

Daarna deed ze al haar vangst in een kookpot en zette die op het 
vuur. Toen de pot op het vuur stond, ging ze slapen. 

Toen se b morgens wakker werd, hoorde zy alsof een klein kindje 
vireende. Ze sprak: Ahl Van wie Is dat wicht dat zoo huilt? 

Ze ging naar haar pot kijken en zag dat haar nautilussehelp in 
een mensch veranderd was. Dat was het wichtje van zooeven. 

De kleine was; echter erg huilerig en een oude vrouw paste de 
wichelary toe^ Daarna sprak ze: Verzorg dit kind goed; het is van 
goede geboorte, weet ge; eenmaal zal het een groot koning zy n. 

Sindsdien was het kind stü. 

, En zoo verhaalt de geschiedenis] — Toen het kind groot geworden 
was, werd het tot koning verheven. Toen het koning was, noemde 
het zijn dorp ook Ohoililir {= nautilusschelp-dorp). 

Doch de koning verdrukte zün volk. Als hy hen beval op jacht te 
gaan, wilde hy dat ze alleen levende vai‘kens brachten, doode wilde 
hy niet. 

Gebood hy hun voor hem te gaan visschon, dan wilde hy alleen Ie- 
vende visschen hebben, doode wilde hy niet. 

2oo maakte hy het zijn. ondeaodanen zeer lastig en deze waren on* 
tevreden en zonnen er slechts op, den koning te dooden. 

En zoo verhaalt de geschiedenis! — Op zeket^en dag beval de ko* 
ning zijn onderhoorigen een boot voor hem te maken. Toen zjs de boot 
aan 't maken waren, ging de koning eens kijken. 

Toen zei een zijner onderdanen: Heer koning, kyk eens naar de 
plank naast de kiel of die zoo goed is of niet. 

De koning nu bukte om te kykeiL Toen nam de man zyn houten 
hamer en sloeg er den koning mee op het hoofd en deze stierf. 
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2, Einïultj tQjnat lür bTssa orbobfir. Erbobar ma bir rcfla bïssa kanb 
inoen «nhüev ei taha wel l ir mitoe mem mi Loemwad. 

Hii' rrlla, erba seidioel we fftt Iloeniadien» fv> eikOr rfit Eoeniadkii 
iii taiiat odmi eroet rii' ohoi iT> ei'dcïelii 
Eidbo rat Rotiiiiadioii eiubfok lloeinüdien lioeb, hoeb eiidoek Tadwo 
rat^ ni Ngabal ni ülioi ïicieb wïl. 

Hat RoemadiGn iiaiiïïr: Oetarim te bc^ i;ia iRiiiï oemat bTssa ci'bobar 
eiital bir mitoe, matalii enoet tüiiiat anglecl bo? 

Eidbü ei'üÊt Lüeiiiwöd ciidoek jat i'aan na Roem adieu i'ii' iioehoe 1. 
Fdnioei' rtl.t itaiiiEr. Dir rnt enmat ruk bo, fel on he bot imdeinar 
wat ontal jaw, miski niidook woek iiïiifï tanat, ad jak 
I’üinoei^ i'at Roomaditni na wër liir tanat Boboeoet rüt^ Xö liii’ erdoek. 


TOEM MATOEIB^N illlk 

Ko wat aein eiiba eiitai miet. Entai miëk onit nfibig aoiii ma^ enhiblt 
na ni jafav. 

Enil ni rahan, onoot ni wad miët na oeran adn, enoot sondbek 
jaf, fo enwacik. 

Oei"Ui endoek jaf ma, ko wat i entoeb. Entneb, fömoer oubatar wel,, 
ni iiffïng'enil ink fö oeinat acin* 

Eidbü ko wat i entood koot i sar ni jaiian. Endat lili ruk, i wook 
fam aein ni oetiu. Fam i toiiiat Matoei'an. 
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2* De koning was dood en toen werden allen bang ze vlnehtten 
allen weg en namen hun bescherrogeest i) Loemwaad mee^ 

Ze vluchtten naai* den koning van Hoemadiën en woegen hem een 
stuk grond om een doip te louwen en te wonen, 

De koning van Roemudiën woonde toen evenwel nog niett te Roe- 
madiën^ maar woonde nog daarginds te Tadwo, waar syu Ngabal nog 
2 yn verblijf houdk s) 

De koning van Roemadiën sprak; Ik weet niet^ of ik sal toestem¬ 
men, want heel mijn volk ia bang voor nw besehernigeeat Loemwmadj 
die naar *t schijnt zeer boosaai-dig Is, 

Ze plaatsten daarom Loemwaad midden in "t bosoli op de gronden 
van Roemadiën, 

Toen sprak de koning: tJw J^oning is dood^ als ge nu aan mh oii- 
'derwori^en wilt zijn, naoogt ge ook in mijn land wonen. 

Toen gaf hun de koning van Roemadiën het land van Deboeoct 
om daar te wonen. 


') De thMClierm&eeab of wtifne woont jn. een rota of boDin of oenig ander TOonverp 
aJa een etuk gciud, een gong of iets dergelfllta. Zie ü. o. v. W, bla, &r*, 

^ De Kgabal de ^roota bescEieimefeeat der LoerlitUni^s ber-ft ïïÖ» vertdüt Iii elk dorp 
waar een 1‘atJjai van dit verbHnd woont, HU Luist in een ficnsibciüiu. De endete Lmor 
VELii den mdja ia de priester vna ifgiiLal, 


GESCHIEDENIS DER MATOERAN’S. 

Éen vrouw ging schelpdiertjes zoeken en ae vond eon schelp (tero- 
dactyius) en zei gooide se in haar dl*flagniand. 

Thuis gekomen deed ze haur vangst in een kookpot cn zette die 
op het vuur te koken. 

Toen de pot op het vuur stond, ging de vrouw slapen. Toen ze 
later vrakker werd, was de schelp in een mensch veranderd. 

De vrouw voedde den kleine op als haar kind. Toen hii groot ge- 
wt)rdeii was w'erd ook hij de stamvader eener familie: de familie der 
Matoeran (= Ketelmenschen of Potmenschen), 



TOFM WATRATAN ENllOKV OHOIWOKTOIÏJN Rilt. 


Watratan eiilioev Ohoiwoctoeii ciita-1 wada aein* Wada i en tal tabeit 
ondo, eühjo wel tanat wowan, famche enlyi wor aoin. 

Eidbo wftda i neswatoen ma, toniat koet cinroe orwoessak. Envoes- 
aak ma aein en doek wiXt ratan^ i Wsitiatan oetin. ruk i, 

Aein endoek kt-diin wüotoen bo, i wak Ohüiwoetoen rir oetiii. 


TOEM HAJEW Nï, 

Aiïinanatli ruk tomat Totodt aern, mëmaii Kalen, endoek Hajëw^ 
Eidbo faa iii h5n ondoek enoet ëloe* 

Enoet êloe^ tomat Ngoeoer-affroean aein, mêmaii Kades, endir fid^ 
enhjoewa moeroen. 

EnJioewa moeroen ma, ko is^at i i'aan sien ma^ nanür; Ocmoet alja 
fel en hë, oedoek oeoot ëïoe, oemliawa moea'oem ? 

Kades i nanEir: Pelbe wak kotor enho moe ëloe^ nioet enhjeng-soo 
moerin baeil il 

Ko wat 1 naiair: Nit entüod hira eukai atoeraii eimnëke woek waeid. 

Kades i naaiEr: Mïsld kotor wel na moe ëloe, eloe waaivri woek 
mëdar tên. 

Eidbo ko wat i enmeek lai ma, enba sentoel ni hon. Fomoer hirroe 
rcfla erba nanartoel rü' asa endoek Tehjad. 


GESCBULEDENIS DER WAATRATAK EN DER OIIOIWOETOEN, 


De WaELtratrtTi's -eii de Ohoiwoetoen’s komen voort'uit een tri¬ 
duo iiaaclielp. tridacnaschelp was uit Kee gekomen^ was ondei' 

den gïoiid doorgefiaan, totdat ze in een bron terecht kwam. 

De tridacnaschelp ontsloot Eich en tvvee knaapjes kwamen te voor^ 
schijn. Het eeiie zat op een stoeii en deze werd de stamvader der 
Waatratan's (= Op den steen). 

Het andere zat aan, den noordkant en deze werd de stamvader 
der OhoL-woetoeii’s (=; Noorddorpers), 


GESatlEDENIS VAN HAJEEW. 

Pteeds zeel' lang geleden woonde op lïajeew een man van Tetoöt, 
met name Kaleen, Op zekeren dag nn was zün vrouw aan "t koekjes 
maken. 

Terwijl zij koekjes maakte stond een man van Ngoeoer-affroean, 
Kades genaamd, in de deur zich te kammen* 

De vrouw werd boos dat hy zich daar stond te kammensen zei: 
Wat zijn dat voor manieren, dat jij daar je haar staat te kammen^ 
terwijl ik aan ’t koekjes maken ben? 

Kades antwoordde: Hoe kan er vuil aan uw koekjes komen, wijl 
de wind het naar bulten waait ? 

De vrouw hernam: De dood hale zoo^n onbeschofte ongemanjerde 
vent ! 

Kades hernam: Wat geeft het dat nw koekjes vuil worden^ kö 
lijken toch juist opossumdrek* i) 

De vrouw nu was zeer beschaamd en ging zich by haar man be¬ 
klagen. Daarop voeren ze samen naar Tajando om er zich by hun 
f amili e over te beklagen. 


Dg soort koetjee, aie hinr bödofild wordt, wordt win rijst- of maiHTïiGelgQlinkken. 
Jlet dese wordt tot duuno staiifjes uitgercJld fvruidaar de vergnlijkini^) wfetke tot 

allerlei nguren in elkaar gedraaid worden en ia klapp&roJiö gebakken* 
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1. E]idlbo tomat Tehjtid erwür woek ko wat ni meet ^ïjtTeet Imbo 
einroe ma, rcfla-rnt. Hii" eri’at nik Ngaf, lomat NgoeoGi'-affi-oeaii 
woho, hir woÉttlI, ei'tai miêt. Hir erwoo* Imbe öh! 

Hir erhawa: Am Ngiliigof 5h! 

Hij: ernar: Misaalik waeid, imniiet ruk hè! Nesjüv hir erdat ruk. 

Ei'dbo hir baeil ertsi wat rir raw koet ma, tomat Tehjïid orweeiig 
wel hir, ernar: Immie ngilaeu-ak iiïiwatoek raw, ittai habü ItLi fo 
itwa&it. 

Hir erwëiie-ti habo lai ma, errih 

Erj:ït ma tomat Tehjad ej^taha^koeoek liir, ei-rafoek bïssa jor limar 
hir, ma röfhu Eöfla-rüt Tetoót ma, resiio marin enba sentoel tomat 
Ngilugof, bet hir ciüwoet rlr oemat waeld, hir eroet f5 rir iri. 

Eidbo tomat Kgilngof erw^^he-rutj erlËn mits socsoek woettïl, nan- 
tiwoet. Nantiwoet ma, tomat Telijsd erhaawk fö ertam mam jioehoo 
janat Hajëw euhoev wel. 

Eidbo laein tomat Ngilngof hoeb erb[jd ma, ertoeroen rfhc. Baeil 
am fömoer amkai ruk erifiktr odaii ma, amoefen ruk. 




367 


De Ïïii van Tajiindo namen de schande der wouw op ziek, mstten 
twes booten uit en voci'en we". Toen ze te Ngaf kwamen, waren 
daar dertig mengchen van Ngoeoer-affroean aan ’t visschen. Ze rie¬ 
pen : Wie aijt gij ? 

Zij ant’wooi^den^ Wij zijn van Ngliingof, 

Ze hernameai: Gauw, of ^ zult het besterven! De Papoeeezen zijn 
in aantocht ! 

Wijl echter alleen kl&ine prauwtjes hadden, misleidden de Inl 
van Ta jando hen veider en zeiden i Komt gauw, laat uw prauwtjes 
in den steek,- laten we samen 'in onze groote boote^i vluchten om 
ons leven te redden. 

Ze ixieiden dus naar de gi'oote booten en stapten daar op. 

Toen grepen de lui van Tajando hen vast, bonden hen aan handen 
en voeten en zeilden weg. Ze zeilden naar Teto6t en droegen den 
omroeper op, aan de lui van Nglingüf te gaan boodschappen dat in- 
dien deze hiin volk niet vrijkochten, zij ze tot hun slaven zouden maken, 

De lui van Ngilngof voerein derwaarts niet dertig goudstukken 
om ze vrij te koopen. Doch de liti van Tajando eischten bovendien 
nog ons eiland Hajeew. 

Eertijds waren de lui van Ngilngof nog dom en stemden toe. Maar 
tegenwoordig zijn wjj wijzer en willen daar niet van weten. 



TOEM TABOB NE 


Sür toemtoem labo! — Laeiiilc ahoi OhoidËv-toetoe endoel: waawn 
lëri wïieidï taheit enlöi famChe wiii. 

Tewii-t i na Ohoidër tomat aem^ mëman Töwi, ni janan wat aein^ 
tnënian Boünas, Eidbo Boim^s enfün woek ni lanoeran actn* 

Lëran Eoimaa entaf kokat ma, uioct watmar lai enheTi^: watock ni 
kokat enho^ woek ni sifat. Eidbo ni sifat enfok enti Joot, enoetil 
fO noehoejanat aein mëman. Ifat 

Ler waiian ni Jaman ental nangan enil endkt, enleïk ni janan endoek 
eiu'oon wat, ma enhorak: Oemdoek oemroon aka bacil i? 

I nanËLrr Oeroon nïng kokat cnkoev nïng sifat nioet enwatoek» 


1, Eidbo Töwl enhaawk enatksa nioet madmar. Entai ni habo enwëho- 
ti, enleïk-haawk ma, enit rëhe waeid» Enwehe farnehe ensoo Koviai, 
enit rëhe waeid. 

Na noêhoe Koviii enit tomat Koviai aein ma, i raan sien woeK 
enhoev i ma enhorak i Oemwatoek janang sifat enhoev kokat fu aka? 

Tomat Koviai i nanar: Oemnar alca fel en hë? Jaw oekai o waeid 
rche, felbe wak oewatoek omoe janan ni sifat enhoev ni kokat? 

Tuwi nanar: Feli itesnit, f ö oeküi o sa te waeid. 

Eidbo hirroe erham nioet: Koviai ni nioet madmSr, Towi ni 
nioet tarenan, Hirroe m'tai habo oeroc, eriiilik watsin, erlöi watroa. 
Töwi ni watsin hoen, ni watsin-lilan akrit, ni enit-waha ngis, 
ni loei loes, ni aflêr bisoek, ni lilan waraan roebai, ni leet wjf;, ni 
oeilin lavliiv. 


2. Sar toemtoem labol — Koviüi ni nioet madnnir entoeboer laein, 
entai-watoek Tuwi ni habo. Tüwi nanar; Ngis moe braii oemit waha 
te waeid,? 

Ngis i nanar: nïng branli, mïski de roe tïl wel te ning briin. 

Madmür enba ni koe wat laili ma, taheit enloooer laili ma, bobo wat 
karatatlij habo nihin sien ma, ngis baeil nïn naftoehoct-watoek wat 
waiia, madmir endoeoe Tcwi ni habo naa waeid. 



GESCHIEDENIS DER RBUZENSCHILDPAD, 


En zoo verhaïtlt do ^schiedenlÈ ! — Eertüd& was liet dorp Oltoi- 
deer-tootoe niet gelegen als tegenwoordig; de zee reilde tot aan do 
grot (= een gx’ot een eindje ’t land in)* 

Toen woonde er te Olioideer een man, genaamd^ di'O een 

dochter had^ die Boimaaa heette. Boimaas nu fokte ook een lanoeran 
(vischsoort) op^ 

Op zekeren dag wae Boimaaa aan 't rijst wannen, doch de Noord¬ 
oostenwind waaide haar rijst wgs met w^an en al. Haar wan dreef 
af naar Gmot Kei en veranderde in een eiland^ Ifat genaamd. 3) 

Toen haar vader 's avonds thuis kwam, zag hy dat zyti kind almaar 
zat te huilen en vroeg: Wat zit Je daar toch zoo te huilen? 

Zy antwoordde: Ik huil om. mijn ryst en myn wan, dlo door den 
wdnd \vGggewraaid. zyn* 

1* Towi wilde den Noord-oostenwind gaan straffeïn. Hy stapte in 
zijn boot en roeide heen om hem op tc sporen, doch hij vond hem 
niet, Hli roeide, tot hij in Papoea belandde, doch hy vond hem niett 

Tn Papoea zag hy een Papoeees en ook op hem werd hy boos en 
vroeg: Waarom hebt gie de rijst en de w^^an van mijn dochter weg¬ 
gegooid ? 

Dg Papoeees antwoordde: Hoe kuiit ge zoo iets zeggen? Tk ken u 
niet eens, hoe kan ik de rijst en de wan van uw dochter vregge- 
gooid hebben ? [ 

Towi hernam: Laten we dan oen w^eddingschap aangaan, dat ik 
wete of ge schuldig zyt of niet* 

Zy kozen de w'inden: de Papoeees kreeg de Noordewind, Town de 
Zuidewdnd* Ze bestegen ieder hun boot, lieten 't anker vallen en lagen 
op stroom* Towi had als anker een hoen (vischsoort), als ankertouw 
een poly]), als hoosvat een zceëgel, als katrol een zeearend, als mast 
een blsoek (lange vischsoort), als viertouw een slang, als boomstuk 
een steen, als roer een platte visch* 

2. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Eerst stak de Noordewind 
van den Papoeees op, en slingerde de boot van Towi iveg, Towi riep; 
Zeeegel, denkt ge bü machte te zyn het water te hoozen? 

De zeeëgel antwoordde; Zeer zeker wel twee of drie dagen ach¬ 
tereen als ’t moet. 

De Noordewind woei uit alle macht, de see schuimde geweldig, 
de golven stuwden hoog op, de boot stroomde vol, doch de zceëgel 

De reuzeuBchildpad ^dermstchalyfi coriajcea. 

Wnn=£i/tït ön het eiland in de haai van Eiat g&legcn heet Ifah 
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3. Sar toemtoem ïabol — F?jmoer Tüwi ni iiioct ti^i'auan cnwü(iRsak 
wel. Niüct taranan enba ui koewatH wel ontal Kovijïi ni liabo. HaTio 
enloedoek goeJöima, Koviüf enhcr bokental otmat Tywi. T^Twi uA\mr : 
Felhë wJïivi'^r nTng sifat. 

Koviüi i nanar: Oea fika fö ocwci", koebang te miïfl? 

Tswi nanar: Oefen moe afa avied, baeil oehaawk moü afa enter 
kamom&t röi. 

Koviai iiaïiir; Afa liïi eiitêf kamoinot röi, nïng tabob Iiu; bet 
oemsëhek n.ïng afa b mlgki oembmi. 

nannr: Nïng goeie baeil wat tabob enhö ma oeoet fel bo Wïik 
fö enhoev jaw fö ning ohei? 

KoviiTi iiaiiar: Oemro, eemtalia diKb nanaf, nr^fla noraiig wat o hë. 

Eidbo Tijw'i entaha iii düb ma emif? tabob enma iianang noiaug wal 
i ma, ncfla. Nofla, enho laein Defoei% eiiliorak: Bir gook afa i enlHi 
bir oiioi fö itroe didj te ^vaeid? 

Eidbo Def oer hir rCfen. 


4. Töm enaf wel ni tabob ma, nefla wel enbo Fan* Bnborak wel 
toraat Fan: Bir soek afa i enïöi bir olioi fö iti'oe did, te waeld? 

Hir exdoek raadoev ablötli ma, tabob Fan te i'öfen bo Töwi 
na ni töinan bïa endoek oba Fan, fÖ Ohoiwoet hirTg Noebnefit rëf jan: 
eroet ni tee-bel: aeiïi enlio aein ni olioi, erakai igoe, noooer, manoet, 
norang wat rir soekaoek, baeil wat batan^- ereet liklak wakheid, erf aha 
noraug atoeran, waawn Doead Ler-woean nesno. 

Sar toenitoem labol — Töwi eiiwöhe wel, eiiho Ohoidêr-tawoen. 
I onhorak wel: Bir aoek nïng afa i enlöi bir ohoi fö itroe did, te w^aeid? 

Eidbfi Ohoidër te rëfen woek. 

Enwêhe wel, endat Ngilngof, enhorak wel ma, Ngilngof hir 
refen woek 


5« Endat Tetoöt, enhorak wel. Tetoöt te rëfen woek^ Eidbo enroman 
noeoer, cnwatoek ni ngoewa, enoet fö noehoe janat Noeoer-ngoewa. 
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slurpte al het water telkens op en spuwde het weer over boord> zoo- 
dat de Nooijdewind de boot van Towi niet tot ainken kon brengen* 

3. En zoo verhaalt de geschiedenis! — Toen stak de Zluidewind van 
Towi oi>. De Znidewind brak uit alle macht los op de boot van den 
Papoeeeg. De boot sloeg onmiddellijk vol water en de Papoeees smeekte 
Towi om genade. Towi sprak: Goed, maar dan betaalt ge mijn wan, 

De Papoeees hernam: Wat wilt ge als betaling^ geldj of goud ? 

Towi zei: Tk wil niets van u hebben, dan dat ding dat daarginds 
ligt to gapen en te geeuwen. 

De Papoeees hernam: Dat ding dat daar ligt te gapen en te^ geeu^ 
wen,, dat is mjjn renzenschlldpad; als ge die gi’aag hebt^ kunt ge 
ze krijgen, 

Towi sprak: Ik wil niets anders hebben dan de reuzonschildpad, 
maar hoe moet ik hetaanieggen^ om ze mee naax’ mijn dorp te krijgen? 

De Papoeees antwoordde: Als ge weggaat, wenk dan met een mat, 
dan zal ze u vanzelf volgen. 

Towi nam dan zijn i mat en wenkte, en de reuzenschildpad kwam 
Jiem achterna gezwommen* Toen zeilde hij weg en kwam eorst te 
Defoer on ;vroeg: Wilt gij dat dit ding bij uw dorp blijft en het 
van ons samen zjj ? 

Maar de lui van Defoer wilden niet. 

4* Towi wenkte zijn reuzenschildpad en zeilde verder en kwam te 
Faan, vroeg ook aan d!e lui van Faan: Wilt gij dat dit ding bij 
uw dorp blyft on van ons samen zh ? 

Ze beraadslaagden zeer lang, maar de reuzen schildpad wilden de 
lui van Faan ook niét, doch Towi liet daar het onderstel .van 'zijn 
koperen schaal achter om vriendschap te sluiten tusschen de Tien¬ 
en de Zeven^lorpen. i> Ze sloten het tee-bel verbond r wanneer 
ze in eikaars dorpen komen, kunnen ze betel, klappers en kippen ne¬ 
men zooveel ze willen, alleen de vrouwen moeten ze eex'biedigen ■ en 
koopon Eooals God-Zon-Maan dat verordend heeft. 

En zoo verhaalt, de geschiedenis! —■ Towi voer verder en k’wam te 
Ohoideer-tawoen. Hjj vroeg weer: Wilt ge dat dit ding bjj uw dorp 
blijft en hét van ons samen zg ? 

^]jiar de lui van Ohoideen wilden het ook niet* 

Hjj voer verder en kw^am te Ngilngof; hj] vroeg weer, maar ook 
de lui van Kgilngof wilden het niet 

5. Hg kwam te TetoÓt en vroeg weer. Maar ook de lui van Tetoót 
wilden het niet Daai’ perste hg kokosnoot uit en gooide het pulp 


De iNoefit of zevendoi^pen behooren tot do Oeraiwa's en de OhijTwash of Tien- 
dorpen tob de LoeTlima’s. {Zin D. e. v. W. bJz. 180, _ _ 

^ Dat vierbond bestaat oot op vela andere eilanden. Wat Kei betrefb zie, üeHV,W, 
blï.: 183. 
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Endat Ohoira, eiiwatoek ni boïr soe taheit^ boTr ^Doet-il ft" scrseraii. 
Endat Wab^ enwatoek ni ëwan enLocv nl baiian. Ni tinwacit, 

enoet fö teiinai^ endir wCx Wab i'atan. Ni bahan enöet fö Wüt-bahaii. 

Eiiieek wöl^ eiidiit Sonilain, en^^'aaeik ni wtjooüt. Env-neik woeoot, 
enwatoek woetict iin jna, ^voeoct iin eiioüf. in n;;an-i. Eiiaib wc rrït 
Soralain fö enbatang: ni woeoet i fel ni pocfisak* 

Eiileelc wel enlio OlioirTn, na lü loev wa toinat OhoiNn. 

Enicek wol ma^ enko leen sii- ruk ni ulioi, enwatoelc wel ni lêct, lëel 
endir fö wüt lai sein, enfasier lair Arat. 


6. Sar toemtoem ïabol — Einna Tdbai ni oh'üi ma, cnhorak: Nrng 
afa i enïoi moe ohoi fö itrtjê did, moe soek te waeid? 

Tnbai entarim ma, Trn,vi enoet ]ii tabob enlni lair Arat ALawaïi^ 
entoet loetoer na Abawan fö tabub nefla naa waeid. 

I bo Töwi enoet wnek ni loev ne:oetoeii oiidoek Madwair^ fü Nocfit 
hiris Ohoiwoet refjan. 

Eïiw&he wel, enwatoek ni atbaJc ngoewa, entGv-lehëw toeoen Doan, 
Fomoer endoek Ohoi der ni wirin, Tuhai endoek Madwair» 

Ei'dbo fsmoer Töwi hirroe Töhai rasdoev. Tsbai enhorak: Itoot 
felbe f5 itahai tabob leen wel ? 

Tüwi nanar: Itoet kabar oelin fo tarkihin; kabsr iliin fö hüraji 
iifraeia enlioev ri f ö ni tal, f5 lan enfamn^a lal waheid* 

Eroet ma, erahai-tok waeid, ental-wangar 

Eidbo Tüwi enkaneek Töbai enoet höran atman* To^vi enoet tar- 
kihiïi atinïn woek ma, ensib: Tübai, batang oemabai tabob tênjun 
waheid Tabob tenjan jedjed kallicen, kormatamna tetan. 
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w/&g en hst pidp veranderde in een eiland. Noeoer-ngoewa klap- 
perptilp). 

Toen hjj te Ohoira kwam, gooide hy apn uitgekauwde betelpruim 
in zee, en de betelpiruim veranderde in een schooi vischjea. 

Te Wab gooide hij zijn bamboekoker en zijn houten schotel weg. 
Zijn bamboekoker werd levend en veranderde in bamboestoelen, die 
bij de bron van Wab groeien^ Edjn schotel veranderde in een rots, de 
schotelrots. 

Hg boomde veitier en kwam te Somlain, waar hii visch kookte. 
Hij smeet de vischschubben weg en de schubben veranderden in 
een vischsoort. Hy vermaande den koning van Somlain op deze visch- 
soort goed te letten, waarop hh het erfrecht kreeg. 1). 

Hü boomde verder en kwam te Ohoidn en gaf zgn korf aan de 
lui van Olioirin. 

Hij boomde verder en toen h;j zgu dorp genaderd was, wierp hij 
ook zijn boom stok weg, die in een groote rots veranderde, die dicht 
bg de kaap Arat staat. 

6. En zoo verhaalt de geschiedenis 3 — Tn het dorp van Tobai gekomen, 
vroeg hg: Wilt ge dat dit ding bg uw dorp blijft en het van ons sa¬ 
men zg ? 

Tübai vond het goedD en Towi bracht zün reusenschildpad bg de 
kaap Arat Ataaw'an en stapelde bij Abawan een muur op, dat de 
reuzen schildpad niet kon ontvluch ten, 

Towi liet ook te Madwair het deksel achter van zgïi koperen schaal 
om vriendschap te sluiten tussehen de Zeven- en de Tien dorpen. 

Hg roeiide verder en gooide zgn uitgekauwde, tabakspruim weg 
en gooide een gat in de rots Doan, Daarna vestigde hg zich aan het 
zandstrand van Oboideer, terwijl Tobai te Madwair woonde. 

Later beraadslaagden Towd en Tobaj samen. Tobai vroeg; Hoe moe¬ 
ten we ''t aanleggen om andere reuzenschildpadden te steken ? 

Towi antwoordde; We moeten gaba-gaba-schaal nemen als har¬ 
poen, gaba-gaba-merg als harpoenstcel en langgras als viertouw, ten¬ 
einde ze niet zwaar te verwonden. 

Zoo deden ze, doch vingen niets; de hatiïoen stompte telkens af. 

Doch Towi bemerkte dat Tobai een ijzeren harpoen gebruikte. Toen 
maakte Towi ook een ijzeren harpoen doch vermaande: Tobai, pas op 
dat ge den aanvoerder der reuzenschildpadden niet steekt. 

Veie dorpen hebban een of aiidera vloclisoorb woorop zü biaondere rechten doen 
gelUon, dio erfelijk zyn in de familie: dat is hün erfvigch. Jn demeöBte grevallen, aal 
de natinirlgke oorzjiak hiervan wol wezen, dat verschiliftudo soorten trekviacbeu Kich 
op fTfjtejcie t^den op -vaete nlaataen ouder de kust vertoonen, Soa werden ze de ei'fviS' 
scben der bevolking a^n wie die kuststrook teabehoorde. Later werden die rechten op 
een of Jindere legende gegrondvest. Uit ons onderhaivig verbal lelf bh|kt al te ever, 
hoe de inlander geneigd is sprookjes te weven van alles wat hem treft en de hem 
omgavende natuur. 


IJ. 16 
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7. I bo Töbai enfédoel waeil Eidbo tabob ntan sien ma, nëfla-lawoer 
loetoer, nefla roa, etiwüö: Oeba ruk ja, fömoar Noefit mChe- erahai 
jaw, oelüi woek miët ruk waeid, baeil xioehoÊtE^ ïtöd bobo, Boeng 
söwi], Ngon tanbav. 

Tobai raan eion enba enahai Tüwi ni lanöran. Enahai, enahai-soedoe 
laTiöran tÊnjan weilaii ma, refla bissa, Saiiöraii tênjan e^iwoS: Oeha 
ruk ja, oedoek tabeit nii€t uoehoetd bfssa, tomat brssa ental rir so&k 
erahai Jaw. 

I bo Tcwi man soos ni masloin ma, nefjaeit ent al Oboidër onba 
endook Moen ma, enmat na Joet, 
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Maar Tobai stoorde zich daar niet aan. Toen werd de reuzehschild’ 
pad booSj brak door den muur en zeewaarts vluchtende, riep zij: 
Ik ga heen, voortaan sullen alleen de lai van I^oefiet my steken. Op 
de ondiepten zal ik niet meer verblijven, alleen in de diepzeeën Rod- 
bobo, Boengsowil en Ngon tanbaav. 

Tobai was boos en ging den lanoran-visch van Towi steken, doch 
zijn vischspeer schampte af op den staart van den aanvoerder der 
lanoran visschen en ze vluchtten allemaaJ weg, terwijl de aanvoerder 
riep: Ik ga heen, voortaan verblijf ik onder de kust en in de diepzee 
en alle mensehen mogen me steken naar beheven. 

Toen waa Towi zeer bedroefd en temeer geslagen, hy verhuisde 
van Ohoideer en ging te Mocn wonen en daar op Groot Kdi stierf hy. 

By daz<j schildpadvanget moöbfln nog verüchiileiidö plichtplegiiLgöa m achtgenomen 
werden. Eer men uitaeilt, ’Wordt een offer gebracht. Be tip, die ala offardior dienet 
moet ^oen, wotilL tegen ean der boctjea doodgeslagen sn een stukje erran In een off^r- 
blad. gedaan. De ..haho mabin" de oogen der boet; (2ie Uit een Yreemda Wereüd, bk. 
15S) moeten worden hernieuwd. Wegroeiende zingen de opvarenden on wotdra begin¬ 
nen ze de reuzonschildpad te roepeni „Oeb enbl cemdat Oh! Ifam wèr kïs aïn—ut 
Ohf (Yaderijja, kom toch I onse voorraad lijftocht ia op>* Of wel! Oab anh iLoer Kooflt 
rénem ruk oh neJCavwalek; Samangdom, Na^rraha, ngsnoam fö" leen^affroomi, wanabrin 
am oahaa-wk o f o itasdoev na Tatvralek, Samangdom. Narraha, „(Vadertjo ] Het volk 
der Moefit U vergaderd en ze hebban ons nitgezonden als boodscbappora en afgevaar¬ 
digden om u uit te noodigen om te Tanvalefc te komen beraadalagen met de famSHes 
SainBine>joiii en Narraha), 

Heeft men na drie dagen nog geen schildpad ontmoet, dan heeft sen der opvaren¬ 
den zich tegen hot dier heaondtgd, door b. v te zeggen: ik lust goon rauzansohild- 
padvleasch meer; ik gooi dat vlee&ch weg; dat vleeseh smaakt niet; of ze hooftuit- 
geecholdon ; of wel als men een vorige maal Leb vloeacb met peper of andere scherps 
kruiden hoeft toebereid; ofwel van het vleeech verkocht heeftj ofwel da kinnebak stuk 
geslagen. Is iemand zich hewuat van een dergel^k vergrijp, dan wordt een offertje ge¬ 
bracht aan den iM^foe Kotfit, die te Madwah zjjn verbluf heeft en waarvan da ra^a 
dier plaate de bemiddelaar ia. 

Heeft men eindelijk een TeuzenachUdpad ontdekt, dan vlucht deze nJot w^ voer do nade¬ 
rende vieschers. maar blijft op het water draven en spelen en zich aan kwatlsn vergasten. 

De reuzenschildpad wondt geharpoeneerd en verdwijnt dan eerst in do diepte. Dan 
roepen de visschers: Oeb euhl Oemdat enh! msm awat ket-uk eub [ Oamdat ohheL, 
(Yaderfje, kom toch boven, ons viertouw is ten einde). lEomtoch boven)} Eet dier geeft 
aan die vriendelgke ultnoediging gewillig gehoor eit vertoont zich weer aan da opper¬ 
vlakte van ’t water, waar het nog een paar harpoensteken trüfft. Door bloedverlies en 
overmatige krachtsinepatming ultgeput, steekt het den kop omhoog, naar Let Leet om 
gedweo en goedmoedig den genadeslag in ontvangst te nemen. 

De buitgemaakte schildpad wondt in da boot geheechen. of als ze te groot is, op sleeptouw 
genomen. Met vlag in top en ondar ggaatdriftig gezang wordt huiswaarts gekeerd. Het 
beest wordt op den wal gesleept, bewonderd on gealacht. Alleen de drek ervan mag 
werden wegge worpen. By “t slachten of verdeelan mag niets ongepasts gezegd worden. 

Ya&tbes temde stukken zün: het rechteroog mat aanhang, voordengene, die Let 
dier het aerat gozien heeft; linkeroog met aanb&ng voor dengane, dia het tweedons 
gezien heeft; de achaamdealen met aanhang voor dsn rüaïgüTigej: der Loot, 

By da toebereiding mag geen peper,, uien of citroen gabruikt worden. Beman eener 
zwangere vrouw mag niet eten van hals of darmen (nauwe doorgangen, het eten daar¬ 
van zou de bevalling etSner vrouw bemoeilijken.J Het kinnebakken mag niet geschonden 
maar weggeworpen of by wjjee van paHadium aan een Luis worden opgehaagan om 
andere reuzenachildpadden te lekken, 

Allasn de stam der Hoefltmag de reusenachildpad steken; deze zijn: Ohoideeï, Som 
lain, Ohoira, Madwair, Oer, Atnebar, (Tnimbar Kei]- Oef en of Groot Kei Ohoi-il, Indien 
anderen haar steken, (hetgeen zelden voorkomt, wyl het dier hen ontvlucht of op een 
dwaalspoor brengt,) moetaen derHoefit den harpoen uittrekken en aan de vreoTnde viSBOhers 
geschenen geven, anders zon de reuzenschildpad op de gronden haror hondsvriendeïi 
allee verwoesten. Het vleescb mag niet verkocht, wal echter weggeachonken w'orden. 



TOEM KOKAT NI. 


Srir toemtoem labo! — Tqmat aein, niêman Letwïr, ciihoev nï jahav? 
enba neiïtep Enba-rat., ni j^akaw eiilek^ enlio long ensoe. 

Ensoe, enseb-nDi-ang ensoe. Ensoti^ te aein endir ni wea. Ensoe TTik 
leiigwav ij enit te bötoean i ma, ciihofak; Te, oemit nïng afa aein 
enbo ded enro ij te waeid? 

Te i nanir: Afa te ata, omoe afa aka >vak? 

Letwïr naiiar: Oho te, nnig afa aein eiiho eni’O ded eid te waeid? 
Te i nanar: Omoe afa alta wak te! OemUiir ni mëman ak te, fc oekai, 
Eidbo Letmïi' nanar: Oem.it nïng jahaw eiiho dcd eni te waeid? 
Te i nanar: Jaw oeit Jahaw woel iieiii ènho woek ded i. 


1. Eidma Letwir enhaawk wel enba-nörang ni Jahaw ma, tete i enta- 
hang fü enoet benaw naa wak, i naan. 

Entoeoe rönan ma, rónan mst, i nanöj- enlïSpi naan waeid. 

Entoeoe wel kökat woel woel enhoev kokat ningier mSj ma:tj i nanür 
enkai naan waeid. 

Te i nanar: Benaw bök baeil ij felbe wak oemkai moean waeid? 

Letwïr i nanSr: Bfinaw fini bïSklij na lengrnt naa woek waeid. Jaw 
oefaha nïng odan bo? 

Te i nanar: Ma aka oeinfaha? 

I nanSr: Teoek oeoet omoe afa bökbflk aein, 

Eidbo entalia ni soer-jaf aein ma, eiioet Jaf. Enoet jaf ma, enwaeik 
kfskat hirme raan; kökat wawaeik raan bökli. 

Hirroe raan ma, erhon. 

Bïssa enoet jaf ei^doek ngof aein ma^ erba entai miëk Ertai miët 
inaj erleik ni rahan Jaf enwóv lïi ruk. 


2, Jaf naan wcil rir rahan, tomat iengwav bissa emdr : Ohwël afa 
bflk aein enho ruk Letwïr wat bèran hirroe raham 
Erkai waeid ma, erferlan bïssa fö ertaha. Erkai waeid maj fomoer 
Letwïr entoeroek wêr hir woek. 

Sar toemtoem labo! — Letwïr wat bëran roe erdoek, Erdoek, Let^ 
wir Gtihaawk enil ni ohoi Wïr-Werboek 

Eidbo hirroe erba. Erba, erdat ruk dhd leen long wahanj hirroe 
erf oer. LetwTr nanar: Te o na oe. 


GESCHIEDENIS’ VAN DE RIJST. 


En 7.00 'verhaalt de geschiedenis I — Een inan, Letwir genaamd, 
ging met ziijn hond op jacht. Op jacht viel aijn hond in een kloof* 

Hij volgde hem en daalde ook naar beneden. Een oude vrou’w stond 
in haar tuin. In de ondet’w'ereld gekomen zag hü die vrouw en vroeg: 
Moedertje, heb je misschien een ding van mij hier voorbij zien komen? 

Het oudje vroeg: Een dXng, een ding..., wat voor een ding' ? 

Letwir hernam: Ja, ia er geen ding van my hier voorbij gekomen? 

Het oudje vroeg: ISIaar wat voor een ding toch? Noem het dan, 
dat ik het wete ï 

Toen sprak Letwir; Hebt ge misschien mijn hond hier voorhy zien 
komen ? 

Het oudje antwoordde: Ja, ik heb hier een rooden hond voorbij 
zien komen. 

1. Letwir wilde dan zijn hond achterna gaan, maar het oudje hield 
hem tegen, opdat hü eerst wat zou eten. 

Ze zette hem aardvruchten voor, maar rauw en hü zei, dat hy 
die niet kon eten. 

Ze zette hem roode en witte rijst voor, maar rauw en hij zei dat 
hij die met kon eten. 

Het oudje vroeg: Maar zulke goede spijzen, hoe komt het, dat 
ge die niet eten kunt ? 

Letwir antwoordde: Die spijzen zyn uitstekend en in de boven¬ 
wereld hebben wo ze niet. Kan ik er wat van koopen ? 

Het oudje vroeg: Voor wat wilt ge ze koopen ? 

Hii hemam: Wacht, ik zal u iets heel goeds geven. 

Daarop nam hy zyn vuurw^ryver en maakte vuur. Vervolgens kookte 
hy rijst, die ze samen aten en de gekookte rjjst vonden ze zeer lekker. 

Zc hadden samen gegeten en ze trouwden samen. 

Daarna legden ze het ’vuur op een rooster en gingen vissehen. Ter¬ 
wijl ze aan 't visschen waren, zagen ze hun huis in lichte laaie staan. 

2, Toen hun huis volop in brand stond, riepem alle onderaardsche 
mensehen: Kijk eensl wat een schitterend dingi daar op het huis 
der echtelingen Letivir staat ! 

Ze kenden het niet en allen repten zich om er wat van te nemen. 

Ze kenden het niet en daarom leerde Letwir het hun ook kennen. 

En zoo verhaalt de geschiedenis 1 Letwir met zyn ’vtouw woonden 
samen, m&ar Letw'ir wilde naar zyn dorp Wir-Warboet terugkeeren. 

Zij gingen dan samen, doch toen ze aan die grens van de onder- ea 
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En wat nanar: wadd, o no oq. 

Lctwïr naiiar: Waeid, o na oe. 

Eidma^ Letwïr uimfix, Jianür naa, te na oe. Eidbo enseb^i'ft lë^n, enlöi 
ai war^ wowee war ïiaMoi ensoe ieiigw;lv i, 

Eidbo te i na oe^ Letwlfr entok-dat^ eiimalit, nanar: Te, mar woel 
aeiïi endoek ai-hang^ lëexL 

Nanir ma, en wat enineek ma hirroe erfoer weL Bn wat enhaawk 
^nil lengwav* En beran nefen, enhaawk wat enil ni olioi ma, erba-ham. 


ö. Erba-ham ma, en wat nanar: Ma-il nlng kokat i do. 

Letwïr nefen. Nëfen, entaha-non, te na-il. Bnkeb-non ma, te na-iL 
Enkabil ma, te na-il. Enmomang non, te na-ij. Eidbo enoet enkaaa m 
wehin, te na-Ü, Eidbo enoet seiidoek kaman, te na-il ruk waeid. Ni 
kokat matan roe, woelwoel matan, ngier matan. 

Te enmeek, enil ruk, 

Letwir enil ni ohoi, enba-ll fö Wïr Werboet ma, enoet ni wee koet- 
s^nin aein na ai deinan, enhaiviai ni kökat matan roe. 

Kckat woean boetoen roe. Eidbo enkoelik. Koelik naa, warat enhawai 
weL 1 bo fsmoer ni kskat angled ruk odan. 

Bnwar-ti ni ohoi, nefnge wee lai aein, enhawai I bo kskat angled 
laili ruk, kokat w^oe! woho, ngier w'oho* 

Enwar-ti ni rahan, kokat angled enoet endir, Endir, kokat woel 
eudir fid, kokat ngier endir tawowan. 


4* Eidbo tomat erdat. Tomat erdat erleik kokat. Eidbo Letwïr na 
wat woelwoel tomat erfaha, ert5v* Kókat ngier erdir wat. 

Eidbo, sar toemtoem labo! — Kiïkat woel raan sien. Raan sien ma, 
enba enlioev bïs. Bnhoev ni bis ma, enba. Kökat ngier enfangnan ma, 
enroon^-norang, Kokwoel angi kokwoel ang, oemteoek wat jawl 

Kokwoel endir, nanir: Felbe oemdir kanimoen, jaw^ i, tomat erdat, 
baeil eroet wat ensoe raan. O oemdir kanimoen wat ma, jaw oeba 
ruk fö lair ablolöt woev, 

1 bo enba fo lair Jabri. Enba ma, ni bïs namratat. Namratat, enho 
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de bovenwej'eld ïrekomen waren, kre^n ze ruzie. Letwir zeir Oudje, 
Jij voorop. 

De vrouw zei; Neen, jif voorop. 

Tretwir hernam : Neen, jij voorop» 

Eindelijk kreeg Letwir gelyk en de vrouw ging voorop. Ze klom 
naar boven en trok zich op aan de luchtwortels van een ficusboom, 
die in de kloof afhingen. 

De vrouw ging voorop en Letwir keek' naar boven en begon te 
lachen, zeggende: Je hangt daar aJs een aap tusschen de 'takken, i) 

De vrouw werd daaronder verlegen en ze kregen weer samen rusie. 
De vrouw wilde naar de onderwereld terugkeeren. Dat wilde de man 
niet, die terug wilde naar zijn dorp en toen scheidden ze van elkaar. 

3. Toen 30 van elkaar gingen eiaeht© de vrouw: Geef me myn rjjst 
terug, 

Letwir weigerde. Hy hidd ze stevig vast, maar de vrouw nam 
EO af. Hy knoopte ze in zijn sarong, de vrouw nam ze af. Hij drukte 
ze onder zijn oksels, de vrouw nam ze af, Hy duwde ze in zyn neus s) 
daar kon de vrouw ze niet meer af nemen en hy behield twee rystkor^ 
reis, een witte en een roode. 

De vrouw was beschaamd en ging terug. 

Letwir, in zyn dorp Wir-Warboet teruggekeerd, maakte een heel 
klein tuintje onder een boom en plantte daarin zyn twee rijstkorrels. 

De nJst bracht twee aren voort Hy bewaarde ze en in den regen- 
tyd zaaide hy ze w'eer uit en daarna had hg al tamelijk veel ryst 

Hii bracht ze naar huis, maakte een grootein tuin en zaaide ze uit 
Toen kreeg hy aJ zeer veel ryst, roode en ‘witte, 

Hy bracht ze in zijn huis en zette daar al zyn ryst neer: de roode 
ryst naast de deur, de witte tegen den achterwand. 3). 

4. Toen kwamen de menschen. Ze kwamen naar de ryst kijken» Let¬ 
wir verkocht hun alleen roode ryst om te pellen. De witte rjfst liet hij 
staan» 

En zoo verhaalt de geschiedenis! — De roode ryst was boos en 
gdng met zak en al weg. Met haar zak ging ze weg. De witte ryst. 
treurde en riep haar weenend na : Myn zuster roode ryst, rngn zus¬ 
ter roode rijst wacht op my ! 

De roode rijst bleef staan en sprak: Hoe komt het, dat ze u maar 
laten staan, tetrwyl ze mg maat aan de menschen weggeven en op- 


'■) Littoralitar: Videa in ramo fiiTaato oposeulnm pflnde.ntetn, inditana se Ïïitra 
cruTS mnlieris pudamda vidare. 

LittemUteri fibscondit in preputia, mu3i6T denus arnpit» abacoïiüib in se-rowet 
inde ampere non valeb^t. 

5} WU tndden rflftds galagenheid op ts merlcen, dat m dovaT^dennpen de plaata 
dar adelilken ia lancïe den achterwand en der mindaren hy dft daur. Zoo -wvrdtMer door 
deza plEiiitsing da bebere hoedaniffbeid der ’witte rlfab aan geduid. Op Kal wordt whter 
uitalültaud moda ryet verbouwd en. wal op dra^e'ryatvöldflïi. 



ruk Ngoer-waJek. Eidbo koïs^t wuho enwdk enaoek-il fö êr wïl, endir- 
dir miët ï-atan wïL Er wü haroeb wat, hfra enföfoei waeid. 

Eidl>o enba eiisoe lair ablot. 


Sar toemtoem labo! — Enaoe, te aein iii wee entoeb üiin wat 
Eidbo k^^kat i jas naa. 

Te enba endat nEvmêït wgiI ruk. Te i nanar; Ohl nïng wee nifar 
naa waeid ilé! 

Ensok ma enrinj^in, enjaeit wdl. Enba ma, kökat endir-Ü weï, 

Hamar te endat, er dat wd mk* Enjaeit waeid, endir ’wat Eidbo 
cndir wat ma^ endat woean* 

Enhêr tomat rafhoengar. Eidma rafhoeogar weil, enoet ma enfcêv. 

Entêv ma, enoet fö sit raan. Sit raan, sit ennst waeid^ Eidbo enoet 
fo jabaw raan. Jahaw raan, jahaw ermjlt waeid. 

Eidbo enoet wel ni oeniat raau. Ni oeanat raan, eiTnat waeïd. 
Fömoer i doean naan woek. Doean naan ma, aanir; Kskat i ruk i! 

Eidma i namr: Lër Doead entoeoeng jaw enoet jaw oeleik afa b^ 5 k 
aeiiL 

Eidbo WTr erdeinar^ eraoe, erbgr-iL Brhêr ma^ erhêr naa waeid. 

Eidbo toem eïn. 


eten? tj laten ze maar rustig staan en mi ga ik iiuax die lange kaap 
daarginds. 

Toen ging ze naai- kaap Jabri, doch ondenveg scheurde haar zak- 
Toen de zak Echeurde was se al te Ngoeoer-WaJek gekomen. Een deel 
der rijst rees er uit en veranderde in sagopalmen, die daar langs 
de kust stami. Die sagopalmen daai' zijn vanzelf uitgeschoteu ^ 
niemand heeft ze geplant. 

Ze ging door en bereikte de lange kaap. 

5* En zoo verhaalt de geschiedenis! — 2e kwam aan een gereed Ijg- 
gendeai tuin eener vrouw. Daar spi-^idde do rjjst zich uit. 

Toen 'de vrouw kwam, was al de JÜst al ontlciemd. De vrouw sprak: 
Hoe! en nog pas stond er in mijn tuin heelemaal geen onkruid ! 

Ze bukte neer om te wieden, en troic ze allemaal uit. Doch toen ze 
heengegaan was, stond de rtjst weer op. 

Toen ’s morgens de vrouw- terug kwam was ze alweer uitgeschoten. 
De vrouw trok ze niet uit^ maai- liet ze staan. Ze bleef staan en 
rüpte tot vrucht 

Ze vroeg de menschen om te helpen oogsten. Na den oogst pelde 
zij ae. D- 

Daarna liet ze er haar kat van eten. De kat at en stierf niet. Toen 
liet ze er haar honden van eten. De honden aten en stieiwen niet. 

Toen liet ze er haar slaven van eten. Haar slaven aten en stierven 
niet. Ten slotte at ze er z?if ook van, Z\i zelf at er van en sprak : 
Dat is nu rgsti 

Ze sprak verder: Vandaag heeft Ood me geholpen en een kostbaar 
iets laten vinden. 

De menschen van Wir vernamen het. en kwamen om de rüst terug 
te vragen. Doch ze vroegen tevergeefs. 

En de geschiedenis is uit. 


OvPT de versdhPende plichtplegingen bij den dlscoogsti in acht te nemen zie 
U. e, 1?-. \V. blï. SSfi. 

"J Op flcn dCTgelhltfi wyze leonle men iiat drinkrniCfir kannen. Een jager ging met 
zUn hond op Jacht. Da Ooateraolie 2011 aboijft üïibfirmbaitig on sa worden door een 
brandenden dorat getwald. Maar wat te (i^^an? Tegen doMi kwaal w^as nog gson ge- 
neasmiddiel bekend. Op eena sieb de jager z[jn hond in eon diepto. volgt hem en 
zJefc een waterbron en water nog neBra^fpelen vaj^ den muil tm aifn hond, De hond 
gaat andeaniaal water lekken en de jager merkt, dat het vennoalde dier daiir heeJemaal 
van opfriecht. Dan waagt hij er zichEOlf ook aan, drinkt van 't water en Ie vernet 
ovsr de heerlijke aTkeeljng en vorfrisgohing. Opgetogen gaat hjj overat de ontdekking 
verkondigen, dat niet alle water brak en ziltig ie gelijk het MSWEiter, iiiBAi' dat er ook 
Water is heerlik om te drinken en een probaat middel togen de kwellingen van den dorst: 
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I. ULELEANNA SAJftEDADI. 

„HET VERHAAL VAN DE MISMAAKT GEBORENE'^ 
medegedeeld door 

Wjari uit Kortdoiian, jlaiidsehap Tikala>, KmU Ffiü. 


Inleiding^ 

Het verhaal van de Mismaalst Geborene, een Sa'dans Philemon en 
Baucis-verl^aal vertelt van een arm meisje, dat van haar armoede aan de 
góden mededeelt en rijkelik door hei:i beloond wordt, terwül een r^fke, die 
het arme meiaje beschimpt heeft, arm wordt. 

Het behoort tot het type veihaien, die de trek bevatten, dat armen, 
verstotenen, wezen, op bovennatuurlike wijze geholpen worden en grote 
rijkdom verwerven, v.g,h b,v* het verhaal van Se’e Wene’ No, 93 en, 94 der 
Tontemboanaehe Teksten, uitgegeven door J, Alb, T. Sehwara (Boekhandel 
en Drukkerij v|h E* J, BrLl Leiden 1907), blz» 239 der Vertaling, 

In verschillende van die verhalen geboui t het, dai armen oi ^ezen 
gastvrijheid bewijzen aan góden of een man of vrouw, die als vi'oemde- 
ling(e) bb hen komt, of lot wie ah' zelf gaan en dan door die góden of die 
vreemdeling op wonderdadige wijse beloond worden terwhl rijken, die 
zich ongastvrij betoond hebben of zich onwelwillend gedragen hebben, er 
slecht van afloomen. 2 o wordt b.v, de weduwe, die den held in het 
verhaal: ,,de Jongen als een Pompoen" (Tontemboansche Teltsten No. 18, 
blz. 45 van de Vertaling; gastvrij ontvangt, door hem. met een menigte 
kostbaarheden ovjerladen, terwtfl in het verhaal „Van hetgeen de Oude 
Vrouw heeft doen overkomen aan Twee Gezusters"' (No* 43 der Tontemb. 
Teksten, blz, 119 van de Vertaling) verteld wordt van twee meisjes, die 
bh een oude vrouw terecht komen, van welke de vlijtige, gehoorzame door 
de Oude Vrouw voor naar braaf gedrag beloond wordt en de onwUlige 
met schande naar huis wordt teruggestuurd* 

De trek dat armen, wezen op bovennatuurïike wijze hnip ontvangen, 
komt herhaaldelik in de Sa'dan-Toradja'se letterkunde voor* Men treft zo 
aan in het reeds uitgegeven verhaal van „het Enig Kind” {M* Z* G, dl, 60, 
1916 blz. 275 vgld*) en eveneens in het verhaal: SerrF: „De E^t"* In het 
laatste wordt verhaald van een kat, die wegliep, omdat zg door haar 


ij Hier en in het vervolg wordt het tijdsdirift „Mededeeüngeai van wege het 
NederluidscL Zendeün^geaootöchap" onder de afkoïting Mr Z- G* geciteerd* 
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meester geslagen werd. Alle goederen in dat huis volgden nu de kat en 
verlieten het huis. wisten zidi in mensen te veranderen. 

Zy kwamen bü het huis, waar twee weesje verbleven. Die ontvingen 
hen vrienddik en aetten hnn ryst voor. dü^/en later was de rijstschuur 
dier w^ee^es vol ryst^ hun buffelstal vol buffels, hun varkenshok vol 
varkens. 0 2ij gingen dauaop een varken aan hun oom vragen om dat 
te offeren, alvorens de iijstsehuur te oijeiien. =) Maar hun oom geloofde 
niet, dat er rüat in hun schuur wa^ Zy wendden sich nu tot iemand, die 
hun niet verwant was en die gaf hun een varken. De rystüchuur werd 
geopend en toen de gever van het varken de menigte rijst 2 ag, die daar 
in die schuur opgeborgen was, nam hy de beide weïen tot üdin kinderen aan. 

Xii het Tae^-vei“haal: ï'ö éao A^epari^.^^ „De Mivn, die gaat oogsten’’, 
door wijlen den Heer A. A. v, d. Looadrecht opgetekend, wordt verhaald, 
dat enige bossen ryst, door iemand aan een draagstok over de schouder 
gedragen, zich in een mens vei^anderen, De in een mens veranderde ryst 
gaat dan zweiven en komt aan het huis van twee wezen, die hem gastvrij 
ontvangen. De vreemdeling blyft op het vloertje onder de rüatachuur 
overnachten, De wezen ontvangen van hem de raad dxie kippen by hun 
oom te gaan lenen. Hun oom weigert echter hun die te geven, want ze 
zuilen hem die umners nooit met een der^elijk geschenk kunnen vergelden. 
Ben kinderloze vrouw ontfermt zich nu over hen en helpt hun aan de 
verlaagde kippen. Nadat van die kippen een offer gebracht is, ma^ de 
rijEischuur der wezen geopend worden en die blhkt dan geheel gevuld te 
zijn met rifst. 

Zij nemen dan de kinderloze vrouw als hun moeder aan en richten na 
haar overlijden een groot dodenfeest voor haar aan. 

Paralel met het Hierboven vermelde verliaal, loopt dat van de To 
Ma^boiii: „De oogater, de man, die naar elders trekt en daar overnacht 
om in die streek tegen loon mede te helpen oogsten". 


Vgl. de rol, die de Itat s^&elt in ïiet verhaal van No. ïïO vttn de in de 

Bara'frsprekende Toradja^s III {door Dr. N. Adrianj, Batavia Larwladrukkery I&IXJ 
vermelde verhalen (aldaar bis, 394). 

De kat heet onder de Sa’dazi'TDradj'a'a de ^edE^ren in huis te bewaken; men past. 
er daarom goed vuoï op, dat da huiskatï datu het huis niet verlaat. 

Nadat de paa gecogïïte rijst in de schuur gebracht is, dfe niet eeapen<[ 
wütden, voordat er een kip ef varken geslacht is. 

3) Naar de vooTetelling der Sa'^dsji-Toradja's, iveet de in de r^at schuilende 
deatar „de levenskracht, de magiosc kracht van. de ryef', de xüat te doen vermeerdelan, 
De op 00 droogplaats opgetaate rüstbossen kunnen aieb vermeerderen door de kracht 
van de daar gebrachte offers. De hoeveelheid rfjat, in de schunr opgehoTgeïi, kan groter 
oj tleiuer worden al naar gelang van de gunst ef ongunst van. góden of vooronders, 
is de hoeveelheid rijst groter geworden, dan brengt men een dankoffer nnn góden of 
voorouders; is ae verminderd, dan wordt geen offer gebracht 
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Het 10 dan het verhaal van To hio Het verhaalt 

eveneens van rhSit} die tot een mena wordt. De in een mens verandeirde 
rijst trekt dan rond om ne mensen op de proef te stellen en te weten te 
komen, wie van hen werkelik barmhartig is, Hb komt langs verachiHende 
rijstvelden en verzoekt mee te mogeii oogsten, maar nergens ataat men 
het hem toe. Avonds gaat hy biJ de mensen wat grui'? van de gestampte 
rust vragen, maar men geelt hem alleen de /emeien, Hü komt dan ten 
slotte bü twee weesjes terecht, die aan het rijststampen zym Hun rtfstr 
bestaat uit afgevallen korrels, die zy van liier en daar hebben byeem 
verzameld. Zij gaan dan die rysc in een klein kookpot je koken. Maar de 
man laat een grote kookpot halen. Hoewel er maar een handjevol ontboh 
stelde rijst ingeworpen wordt, vult aieh die kookpot geheel met gekookte 
ryst. Bi] het opscheppen wordt de koolpot maar niet leeg, m?ar vult zich 
telkens weer met ryst, Ck>k de ryst, die de man zich opschept vermindert 
niet, hoeveel hy er ook van eet. 

De man overnacht boven iu de rijstschuur en laat de deur goed achter 
zich aluitem Na drie dagen mag de deur pas geopend worden en mogen 
de weesjes hem eten brengen. Wanneer dan de schuur geopend wordt, 
is hy er niet meer en Maarblykelik in ryst veranderd, wmt de lege schuur 
, Leeft zich met rgst gevuld. Ook hier gaan sy een vadren lenen bij hun 
oom, die het hun weigert. Die oom wordt dan later arm en moet voor 
de kost gaan werken by zün ryk geworden neven (of nichten). 

Een soortgelijk verhaal is dat van S&retapoh eola Seredodo: „Degeen, 
die een gescheurde sarong van ti^Tirvezel (een palmsoort) aanheeft en 
degene, wier sarong gescheurd is”, door don Heer D, C, Prins, zendeling- 
leeraar te Ma'kale opgetekend. Seretapoii en Seredodo, twee wezen, die 
meest hongerlijden, gaan op zekeren dag rijst snijden op het rijstveld van 
den Vorst, Zy oogsten ei twee aren en. worden dan verjaagd door den 
Vorst. Bij een bron “) aangekomen, gaan zy daar baden en leggen er 
hun beide aren neer. Die verEmderen in een oudje. Het oudje gaat met 
hen 1 aar hun huis en overnacht boven in de rijstschuur. Na drie dagen 
wordt de schuur geopend en is dan weer vol ryst Het oudje is verdwen^ 
en dus weer .tot ryst geworden. 


Enig* tijd geleden hed een meui Jn liert district Pixn^kr', Kante-Pao, Lmo gdieten 
in den droom een ontmoeting met Pïtfth den Hemelheer, die hem allerlei voor¬ 

schriften gaf. By opvolging van die voorsolirifteii sou dan een handjevol tijflt in een 
IfooJipot geworpen die gehael vuUen met gekookte rijst. Ook de in de schuren opgetaste 
rtjÈt zou zich vermeerderen. Volgeins de Kotenezen vres hot in de oude tijd. vïiLdoeiide één 
korrel i-yst te koken, om een pot vol van dit voedsel te verkrijgen. ,Zle Dr. AJh. C. Kruyk 
T. B, G. dL LX, 1921, bla 323. 

De bron is een .plaats vol levenakraclit^ ean nnflgies'kraohtige plaats. Men of¬ 
fert daar by TerschiUcndo gelegeiiJiedecn en by vele offers wordt steeds één dar porties 
van de offers^ys bJJ de bron neergelcgd. 


• rJ 
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Er in de Tae^“lette]fkun.de verhalen, waar de meer^noemde boven- 
natuudike hulp door dieren verleend wordt. Zo verhaalt het verhaal; 

&öria SoiiL da/dua ptn blun: „Het bonte Kystdiéfje en de beide 
Weïien’' door den Heer D* C, d'iins te Ma'kale opgetekend, van twee wees¬ 
meisje», die een hele kleine sawah aanloggen aan de rand van de grond, 
waar anderen gezaaid hebben (dit is een greppeltje, waar de k^veeJ^jlantjes 
vlug epsthieten, maar' door de te snelle groei spoedig wegkwdnen)* Na 
drie dagen gaan zij er naar kijken en aie, de rhst zet at vrucht, drie 
dagen later is de rijst al rijp en na drie dagen stelten zu zich voor te 
oogsten, Den voor den oogst vasïgestelden dag hij hun sawah gekomen, 
zien zi], dat de ryst verdwenen ia en horen van oogstende mensen, dat 
een bont rijstdiefje de rijst meegenomen heefh Zij tretdcen er op uit om 
dat diertje te zoeken en treffen het in zifn huis aan^ Het heelt de bewuste 
ryst reeds opgegeten, maar geeft hun nu een paard, wiens uitwerpselen 
goud zün, daarvoor in de plaata» De weesmeisjes woraen daardoor wel¬ 
gestelde lieden. 

ïn het verhaal SebOr Soitt PiOr Mun: „De Aap en de Wezen", door den 
Heer D* C. Prins te Ma/kaie opgetefcend, treedt een aap op, die door twee 
wezen gekocht is voor een mes, welles lemmet dun en versleten geworden 
is door het gebruik. 

De Aap bewhkt den beiden hongerigdendon Wezen allerlei diensten, 
’s Nachts gaat hij voor heia maie en kokosnoten stelen. Na zyn dood 
moeten de Wezen hem naar een rotagraf brengen en dan na drie dagen 
een zwart varken voor hem slachten. Bh het rotsgraf gekomen, zien 
zi), dat de Aap in gond veranderd is. Het bezit van die schat maakt hen 
tot welgestelde lieden. 


1) Oafc in deau vertialGii het fretfil een gï’&te rol. Ka drie dagen mag 

de Miema&kt geborene ep de sawahdijk opgestapelde r^'gt pas 'weghal^Jfi, na 

drie da^n wondt e&n varken voor den gestorven Aap geslacht, na drie dagen mag^ de 
rüBtschuvï’ pas geopend ■wordeen in de bovengenej-emde verhalen, nadat de oude man 
7ich daar te slapen heeft ^elegd- 

S) Aan de geden worden bij voarkeiur hot baüti^ff T gevlekte varkeng'' geofferd, 
aan de voorandersi poëdü^\’ „ïworte varkgns”. 

s) DezQ seJfde trek vertoont ook het Bare'e-veïhaaT Ko. 40 van de in de Bare'c- 
ap rekende Toradja^s UI genosnde verlialen. (bla. 391). 

In No. 13 van de door Prof. Jonker uitgegeven en vertaaldo Itottinese Teksten 
(Boekhandel en Drukkerij v|h E. J. Brill t^den 1911) op hlz. IB van de vertaliTip 
wordt verhaald van een wijfjosbuffel die een meisje haart. Don dag, voordat die 
wiQfjesbiiffol geslacht zal worden, draagt zij haar kind op, haar levor, longen, grote 
en IdeiiQÊ duirmoji, nieren en milt in een mand te bowaTen. 

Na du-ie dagen gaat het meisje er naar kijken en blyken die lichaamsdelen van 
de buffel in kosthaarheden veranderd te lyn. 


Het verhaal van j+De Misvorr^d Geborene’*, door whlen 

den Heer A. A* v, d. Lüosdreeht, in leven zendelin^deeraar te Rante Pao 
opgetdcend^ behoort, evenals het verhaal van BcLh^vCsolo-ht waarvan de 
inhoudsopgave beneden volgt, tor het Assepoe^^tertvpe, Zy behandelen bet 
geval van. een meisje^ dat om een of ander^ reden door haar zusters 
geminaoht en verstoten wordt. Ten slotte komt de verstoten zuster op 
wonderdadige wüze fn het bez>t van grote -rukdommen en komt dan 
daarmede haar au ster beschaamd maken. 

Het meeat bekende type van deze soort is dat van het meisje, dat 
met een dier trouwt en daardoor overgeleverd is aan de spot en de hoon 
harer oudere zusters. Haar Tnan legt na verloop van tijd de diermom af 
en kcönt als een knappe, aanzienlike jongemau te voorschüri, die dan ten 
zeerste door de oudere zusters tot man begeerd wordt. 

Dit type verhalen, door Dr N, Adriani op blz. S9S van de Bare'c- 
sprekende Toradja^s beschreven, is in de Tae'-letterkunde vertegenwoor¬ 
digd, door het verhaal van Koh^: „De Pad/' Sa-ïa'dctdi.' „De Misvormd 
Geborene” wordt geboren met eon te korte hand, terwtil zij aan het ene 
oog blind is en de ene helft van het lichaam korter is dan de andere. Zp 
he^ daarom steeds de spot en de hoon harer zusters te verduren. 

Na het overlijden van haar vader, neemt SüZa^dadi het snoer van 
varkenstanden weg. waarmee zün sjboffolik ove*?chot getooid is, Zi.T wordt 
deswege door haar zusters mishandeld en verstoten. Zij begeeft zich naar 
de rivier en vindt daar een stuk gouderts van de grootte van de hartvor¬ 
mige punt van de pisangbloemtros. Zij koopt daarmee van den Vorst 
in het Zuiden een buffel met neerhangende horens^ die spreken kan, In 
de streken^ die zij voorbijkomt gaat zij een weddenschap aan met de lieden, 
dat haar buffel kan praten. Zü wint dan de have en de personen der 
genen, met wié zij wedt. 

Met al haar bezittingen trekt zü naar de feestplaats^ waar het atoffelik 
overschot van haar vader is neergezet en triumpheert over haar zusters. 

Paral el met het bovenstaande verhaal, loopt dat van BTjbït'soïofi: 
, Degeen, die pinangbladschode als mgbedekking gebruikt”, door den 
Heer v. d. Loosdreeht opgetekend. Deze Babu'soloh is een van vjjf ^stera, 
die, omdat zü niets bezit, niet in tel is bö haar zusters. Na de dood van 
haar moeder, gaat zjj bti het lijk zitten wenen on dit wordt haar door haar 
zusters kwalik genomen, omdat zü niets bezit om voor haar moeder te 
slachten. Haar moeder spuwt dan drie stukken goud uit ter grootte van 
een arm. 

Met dat goud koopt zg de buffel met neerhangende horens, die kan 
praten en een paard met zeven ogen. Door die buffel verwerft zij zich véle 


Ta&'t PrAifn, de titel van de alleen in tiet jlfni''-kELle'9e ïTch Ivevindende afstam- 
(ïielitipeii van de heTneningêïi, die Inin blöed zuiver Irewaard h&bljen. 
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bezittingen en ia das^xdoor m staat 300 buffel ■ te slarliten op Tiet doden¬ 
feest voor haar moeder. 

Ook het verhaal So" PatfliLji: „De Barse'door den ïTeer Prina 
opgetekendt vertelt van ce Knip van een dier den mena bewezen* 

So’ Patelah gaat met z^jn broers een akker aankggen in het boa. 
Maar hü kan geen bomen vellen cn geen pompoen planton. Een wild 
varken komt hem daarbu te hulp. Onder de opgrodendo pompoenen is 
er één biezonder grote. Die bl^kt met goud gevald te s^ün. (vgl* het op 
hlz* 2 genoemde TontembofLnse verhaal: ,,De Jongen als oen Pompoen^'*) 

Met dat goud koopt h;i ook weer een bnffel met neerhan^onde horena, 
die kan praten* 

De buffels, die hij door tJoedoen van die wonderbuffel \^rwerlt, slacht 
hij op het dodenfeest voor zijn vader. 

Verder ia nog te noemen het verhaal van S<fr^'fJvMm: „Degene, wiens 
zonnehoed versleten is’", door den Heer Prins opgetokend. Het verhaalt 
van een jongen, die zich verongeïiiïtt gevoelt, omdat de paling, die hem 
de rivier had helpen oversteken en die hy elke dag met z^n eigen rijst 
voerde, door zijn vader was doodgehakt. Dit brokstuk van het verhaal 
komt ook voor in het verhaal van een jongen, die ging bnffelhoeden 
(zie M. Z. G* dl. CO, blz, 371), waar verhaald wordt, dat de Tongen, nadat 
de paling godwd is, uit huis wegloopt en m een rots verdwijnt* ') In 
Sarednkun echter gaat de jongen de graten van de gedode paling planten. 

Daar r^st dan een eitroenboompje uit op, dat gouden vruchten 
draagt. 

Die citroenboom hoeft drie takken, van w^elke zich één naar het 
Oosten nitstrekt naar Vla Wai en het zuivere goud, één naar het Westen 
naar ÏJwi Kayu cn het vermengde goud, een stroomopw’aarts, de Sa'dan- 
rivier op en het goud van de mJddelsoort (geen zuiver en geen vermengd 
göud) heeft voortgebradii. 

Tot hetzelfde type verhalen ziin ook die van TnlaMidi' en BdlujyaW 
te rekenen, die echter later onder het verhaal van Tulandidi' zullen 
besproken worden, omdat de vader van de heldin van het verhaal daarin 
een gewichtige rol speelt. 

Xn het verhaal van Saredadi treden de deata, waaronder men zich 
ook vaak de onpersoonlike levenskracht, het loven s-fluïdum voorstelt, als 
persoonlikhcden, als góden oip* 


1) Een verwant verloop heeft het verhiial van EA-p/pm {lie M, S. O. dl 60, bfe- 
S87) en het verhaal Ta^dam (Baiie’e-spreTieTide Tor. ÏTI ‘Wo. 03, 430), teTTrifl 

ook het hier honeden te vermelden verhaal van De Twee Wezen verhaalt, dat de Mde 
weesjes in oen rota ^duchten, 

Vgl, het hoven vermelde verhaal van „De Aap en de Wezen", waar bet 
gebeente van da Aap in gniid verandert en de in Bar. Tor. lïl op blz. SftS genoemda 
varhaleo (aie ook T. B. G. dl. XD, 180S No. ES, hlï. S07). 


Ook in het verhaal van Ton^o: „De zeer Grote” door den Heer Prins 
ongetekend, treden de deata als beschermers van den mens op. 

Torigo is een slaaf, die aan de güden heeft geofferd. 

Uit dank daajT7oor, verlenen zy hem geluk, wanneer hi] uit stelen gaat. 
Op een nacht gaat hij uit stelen en ontmoet dan achtereenvolgens een 
v:uurvliegie, een slang, e-n grauv^^ reiger en éen scherp stuk bamboe, die 
hem hulp verlenen biJ 2 Ün diefstal, D 

Eveneens treden de deata als beschermers op in het verhaal: To 
K<ilahr*t „De Arme”. Een arm man geraakt tot rijkdom door de hulp van 
een rat. 

Tig wil dan het bm'-feest vieren, een feest, dat tot doel hfief!i zegen 
over mens, dier en gewas af te smekefn, Hy gaat nu een hu^aJce zoeken, 
de priesteres, die de leiding beeft van de plechtigheden op genoemd feest. 

Eerst wordt daartoe een hond aangezocht. 

Deze moet nu een p<.*oef van zijn zang- en danskunst afleggen. Hij 
kan niet anders dan blaffen en i.s dus onbruilcbaar. Ook de andere dieren 
en alle vogels moeten een proef van belcwaamheid afleggen maar geen 
van hen voldoet. Hij komt ten slotte aan by een dal, de verblijfplaats 
van een menigte góden. Die bieden zich aan als biirake op te treden. Hij 
stopt hen dan in een bamboekoker, 

In zfjn dorp aangekomen, opent hij de koker en vindt mensen in, 
die de verschillende functies op het bua*-feest V'aan verrichten 

Al deze verhalen bevatten maa.nmythologiese trekken, die in sommige 
goed bewaard zijn gebleven, in andere op de achtergrond zijn gedrongen 
door de realistiese gang van het verhaal. In allen komt tot uiting de 
verhouding van de schijngestalten van de maan tot elkander en wel die 
van de af nemende en nieuwe maan: het arme meisje, de wezen, de 
geminachte zuster, die later tot rjjkdoni komen: de wassende en volle 
maan, tot de volle maan, die gaat af nemen: het type van de afgunstige 
zusters, de rijke, gierige familieleden, de honende ryke vrouw. 

Wat de naam Saredadi aangaat: „De Mismaaltt Geborene”, deze 
vertoont gelljkcins met de naam van de heldin uit de andere bovenge¬ 
noemde verhalen, zoals SaIa^<I<Ldit „De Misvormd Geborene”, Sereta^pon: 
„Degene, die een gescheurde sarong van vezel aanheeft”, Seredodo: 
„Degeen, wier sarong versleten is”, Saredukun: „Degeen, wiens zonnehoed 
versleten is” en Babu^solon ,,Degene, die pinangbladscheOe als rug- 
bedekking gebruikt^' (bij gebrek aan een van biezen gevlochten mat die 


i) Vgl. de hulp door do dieren verleend in het Sa'dan-l'oradja's varhanl vati 
het Enig Kind M. Z. G. dl. öO, Ui 2T5, 

Dese ^isodfi loopt paralel met die van het BaTe’e-Toradia-vieïhe.&l: „Hoe 
d* muis den priesterseangf liet sing-en voor haar ]ong", zie Tor, vartellingen door Dr. 
N. Adriani T. B. G. dl. XLV 1902, Me, ^ 52 . 
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om de higf gehangen wordt om de rug te beschermen). Al deze namen 
wijzen op de afnemende ^restalte de maa:n 

Saredadi (ook komt de naam Set'eda/H voor) speelt ook in de rnytho^ 
logiese verhalen der Sa’iatL-Toiadja's omtrent hun voor\'aderen een roh 
In hét Kesii'se heet het — vo'gons mededeeling van den priester 
K&nde' van (onderdistrict Nonontfan), dat een zekere PoMitran en 

Kidih Lani* acht kinderen hadden, van ’^relke de jongste zoon, Saredadi 
geheten een wild varken tot vrouw nam. Uit die verbintenis werden twee 
kinderen geboren: Ttdi Tahc en Kdraeh. Dna. K<st(Lerii Dtta ging naan Palopo 
en huwde daar met de voi'Sthi van 

Uitvoeriger komt dit verhaal voor in aantekeningen, samengesteld door 
den Zendingsonderwti^er M. B. Manemboe, hetgeen als afzonderlik opstel 
hierbij gevoegd wordt. 

Dit verhaal geeft op volkstümliche wijze aan, hoe het gekomen is, dat 
vorsten van Lnam en ti^m onderhorigen geen varkensvlees meer eten. 


ï) Vg]. de mernotie vau overgave van den Heer M. It. Brouwer van 1£H9 (nog 
Onuitgegeven) lilz. 20, waar deze overlcvaring wordt meegedeeld, zoals ze in het 
landschep /^flnaïa' m omloop Is. 



Tekst met Vertaling* 


Uleleannti Sarcdadi^ 

Den Saiiallo menammu. tn santon 
dokn^i SaredadL 


Nalao lyn Sarcdadi mbaa kaJedona. 


Ta’kala namale sitammumi tan 
sugi’ dio tanga lalan; nakuami 
lako Saredadi: 

„La ma^umbarako ?” 

Nakuami toe Saredadi mebali: 
„La loona^ mbaa kaledokn lako 
to" ponaimniïan^t 

Nakuami te To Sugi' mbalü Sare- 
dadi: „Tae^ duka la nakande 
deata toe kaledomu na kalemii 
iti" marifi'ariga ban". 


Nakuami tu Saredadi mdbali: 
j,Kode baiii to, na deata kadake- 
omora kandei”. 

Nakuami te Tan Sugi' mebali dik- 
ua: „Da" mulaol” 

Ta’kala nasulemo tu Saredadi lako 
banuanna tumaTli^ 

Ta’kala nasitammu da"dua deata te 
SaredadL * 

Nakuami tu deata lako Saredadi: 
„Mutuinani" banra, Saredadi!"" 


van De Mismaakt 
Gehor&tïf 

Op 7eT:eren dag ging?n de dcrpï?' 
gfuiotm i^:in De Mismaakt Ge¬ 
borene liet Tnenaminu offer 
verricbten* 

De Mismaakt Geborvue ging op 
weg fer heen) met haar pakjes 
gekookte rtist. 

Toen ging zij en ontmoett*: een 
rijke op de weg; die zdde tot 
De hTismaakt Geborene: 

„Waar ga je heen?"" 

De Mismaakt Geborsne aeide, 
antwoordende: „Ik ben met mbn 
pakjes r\ist op weg naar de 
offerplaats""*. 

Toen zeide de Rijke, de Miamaakt 
Geboï-ene antwoordend; „De gó¬ 
den zullen toch zeker niet vab 
je pakjes rijst eten, want je 
eigen lichaam ziet er maar vuil 
uit. 

De Mismaakt Geborene antwoord^ 
de en zeide: „Laat dat maar zo 
zÜn. eet een haveloos god 
het ’^vel op’". 

De Rjjke antwnxirdde en zeide: 
,,Je gaat niet!" 

Toen It^erde De Mismaakt Gebo¬ 
rene wenend naar haar huis 
terug. 

Daarop kwamen twee góden De 
Mismaakt Geborene tegen. 

De góden zeiden tot de Mismaakt 
Geborene: „Wat scheelt, er aan 
dat jt zo aan het huilen bent, 
Saredadi!"" 
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NakUcimi tu SairedHdi mobali: 

la laona" mhiiai inde 
kaledokn apa tan natafiga’na' 
taxi siiiïi'. Nakua: Tae" duka In 
den deata la unkandei tu kale- 
domu. 

Na Tnoi t* lino moka duka”. 

Nakuami te deata mebali: 
kita na aku nkandei*'. 

Nakuamt te Saredadi niebali: t.'Ls. 
mikande Siai'aka na nasaju tau 
ina'?" 

Nakuann te deata Tnebn^li: „Ben 
banna* aku kukandei”. 

Nabemns Saredadi nakan del. 

Nanafika kan del, nakuami te deata 
lako Sai:edadi: 

* 

„Tan’ banraka uma rnupariu?" 

NakuamT te Saredadi mebali; „Tae' 
ban Sanadi tomban tedon manna 

misa* kutauanni. 


Nakuami te deata mebali: „Lao 
banko patiroanna”'. 

Malemi Saredadi mpatiroanni. 

Naramp'^ lako» nakuami tu deata: 
Zammupepam» patukui tallun 
boni dio tampona namane sae 
nalai*\ 

Nalaq peparei te napatukumi dio 
tampo, 

Naganna* tallun boni^ nalao ntiroi: 


De Mismaakt GebT'?'eije zeide^ 
antvï^ordend: „Ik ginj? o[.^ weg 
met mijn pakjes rjjst hier, maar 
een rijke stond bet my niet toe. 
Zi.i zei de: Geen god zal je palcjes 
rijst -^villen eten. 

Zelfs ook een mens wil er niet 
(van eten)”* 

De góden antwoordden en zeiden: 
„Goef ze ons, wrf '’ten ze wel'*, 

De Misrraald: Geborene zeide» ant^ 
woordende: „Wilt U heus eten 
dat w^it men zoeven afkettrde?” 

De góden antwoordden en zeiden; 
„Geef het mü maar, ik eet het 
wel”. 

De Mismaakt Geborene gaf ze en 
zij at^n ze. 

Nadat zij die gegeten hadden, 
zeiden de góden tot de Mismaakt 
Geborene: 

„Hdb je misschien niet een sawah, 
die je bewerkt?” 

De Mismaakf: Geborene antwoord 
de en zeide: „Tk heb er geen, 
alleen heb ik een modderkuil 
beplant^ waarin zich de buffels 
gewoonlik wentelen”. 

De god zdde antwoordende: „Ga 
my die eens aanwijzen”, 

De Mismaakt Geborene ging hun 
die tonen. 

Daar aangekomen» zeiden de gó¬ 
den; „Wanneer je ze oogst, tas 
de bossen dan drie dagen op de 
gawahdijk op en kom ze dan pas 
weghalen”» 

Zij ging ze oogsten en, stapelde 
de bossen op de sawahdyk op. 

Toon het drietal dagen vol was. 


1) Het bovengenoemdfi meü.aitiitiu-feést heeft plaats fcen tyde, dat de rjist rijp te 
velde staat en meiL hier en daar a] begoïmeji is te oogiaten. 
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budamo dio te patuku sipa’dok- 
kO‘dokkoan. 

Nabaai lako banuariTia te, napea- 
lam taii lananmo alan tallu* 

Natontoïi ban mbalukaiini natan^ 
ton ban ponno sule te alan. 

Na iate to sajui dadi boükomo. 


Paii(idcc,rann(i f-e* 

lamoto kita tan, nala to 

kaaalle, nala to bannni', nala to 
nala to boiiko, nala to melo, 
nala to kadake, 

Ke sngi'mold', da^ takua, kumua: 
suËP’mo’ alm te sia melomo' 
bua'-raka nala den den mpoapa 
rumbn lenna*, 

Kapatiimba-tumbaika te nriai to 
bonko sia to kadake, minda-para 
la ngkuanna’ tu, belanna sugi^mo^ 
sia melomo', 

Apa iato g'au* iato kadak& Apa 
belanna tao^ ditandai tn upa^na 
tan, kumna kadake iatu eia bon¬ 
ko; mbai na undinna namendadi 
sugi* susi Saredadi. 

Namendadi bonko pole' te tt> sugi"- 

lamoto tapenkilalai te paiiada- 
ranna. 

Da tatelle-tellei to mai to bonko 
sia to kadake* 

Dako na undinna namendadi susi 
uleleanna Saredadi sola tu To 
Sugi^. 


^ng sij er naar kijken: een 
menigte stapels lagen er naast 
elkaar. 

Zij bracht ze naar haar buis en 
ging ze opschuren, in drie rijst¬ 
schuren kon ze niet in. 

Voortdurend verkocht zij ze en 
voortdurend maar waren de 
rijstschuren opnieuw gevuld. 

En degeen, die op haar had afge¬ 
geven, werd arm. 

De Lerino er van is deset 

Wij dan, wil menseii, aHen^ zowel 
de hooggeplaatsten, als de kleine 
luiden, zowel de rijken als de 
armen, zowel de aatizienliken 
als de gejdngen. 

Wanneer wp rijk sijrit moeten wij 
niet zeggen: ik ben rijk en aan¬ 
zienlik, hoe zou mij ooit iets in 
den weg kunnen komen* 

Wat ik ooit dezen arme en geringe 
zou willen doen. wie zou mü 
daar iets van zeggen, want ik 
ben rü'k en aanzienlik. 

Zulk een 4oen echter is verkeerd* 
Want bet lot der mensen ia niet 
te kennen, zeggende die daar is 
gering en arm; wellif^bt wordt 
hg later rijk zoals de Mismaakt 
Geborene. 

En de rijke wordt op zifn beurt 
amn 

Laten wij daarom aan de les hier¬ 
van gedachtig zijn. 

Laten wü de armen en de geringen 
hier niet bespotten* 

Straks wordt het zoals het verhaal 
van de Mismaakt Geborene en 
de Rijke. 
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Aantekeiiing:cii. 


Saredadi is een k'ivïilificatieve aamensteUing:, v^aarblj het twede Iid 
een substantief is en door het eei’ste lid, een adjectief^ bepaald wordt. 

Verseheiden, boventiroemde ei^jennamen ï:iin op deze samen- 

iïesteld. zoals Stdd'dadit Sofred^tn, Seredodo, Serda^oii. Verder zijn nop¬ 
te noemen: Land^kntek: „I>e Lanpvoef’, de voorvader van de regen, 
Lambe^^its^i: „DegenO: wier borat groot is'^ dAin.’h(d(?i'i: „Do Wijdhals”, 
LG;ifidognïitu: „Degeon, wiens knieën lang ztfn", Ltynihfmbolok: „Degeen, 
wien het snot uit de neus loopt”, Buhpala^ * ,,D^genej wier handpalm met 
haar begroeid is", Salhhmdai: „Degene, wier sarong groot is”* 

Ook komen zulke samenstellingen ala gewone adjectieven voor bv: 
r(trng<iiüijt: „knap van tong, wel&prekend”, gebezigd van priesters, die de 
litanieën vlot weten voor te dragen; hia'kdpeh: „degeen, die een ruime romp 
heeft, ruime züden a^Ti het lichaam; epitheton, waarmee men mensen 
kenrosrkt, die altyd honger hebben”. 

Sare betekent: „versleten, in flarden”. Als nevenvorm komt voor: 
sen^^k: „gescheurd” en sasse: „gescheurd”. Het Tae' heeft wel meer 
woorden, by welke de r aan het begin van de twede lettergreep met s 
wisselt: bv. Ëante Pao: S^rre*: „kat” Ma'kale: ssssê.% aarrtdi: „doe snel” 
naast sassat. 

Ben zie M. Z. G. dl blz. 271* Hierbij nog aangehaald worden 
het Tae-woord: parea, p<trewa: „goederen, benodigdheden”. 

Mem,mmu: „naam van een offer aan de deata, voordat men met het 
oogsten van de i^jst begint”. Het offer bestaat uit varkensvlees en 
gekookte rijst* 

De offerplaats bevindt zich aan de voet van een tjendana-boom. 
Schuin daartegenaan is een bamboe opgerieht en aan die bamboestaak 
zyn jonge, opengevouwen bladen van den suikerpalm gebonden, pnauk 
geheten. Ieder der deelnemers aan de plechtigheid bindt nu een of meer 
Jc^ledo aan die bladen V£L^t. Die kaledo zijn van onder puntig toelopende 
pakjes van pisangblad, waarin kleefrijst gekookt is. Nadat de offerspijs 
door den mdo* padan: „den voorganger bh de r^st-plechtigheden” aan de 
góden is opgedragen, stormt men op het offerstd los en tracht zoveel 
mogelik dier kaledo te bcTnachtigen* 

Mem^mmu betekent eigenlik „bedekken”: penamin'ium: „datgene, 
waarmee men zich bedekt, kleding^’; penammuan heeft ook de betekenis 
van: „plaats, waar het memTrémit-offer gebracht wordt”* 


IB 


SdiitQfidoh: j^de meïisen van één dorp, van hetaelfde dor^, dorps- 
geaiotït"* Naast de reeds op blz, 231 van dl 58 van M. Z. G. besproken 
betekenis van het ecnheidavoorvoegsel sa van vonner van maatwoorden, 
konn; cok in het Tae' die voor van „genoot”, „tot één kring, één complex 
behorende” bv. saiiJmrin: „die uit dezelfde kookpot hun voedsel opgesehept 
krijgen”, sahbamia: „die tot het zelfde huis behoren”, sahdapo: „die aan 
dezelfde haard zitten”, „die tot éénzelfde familie behoren”, 

kSirniWOOfti.,* „die tot één sarotm behoren ; een saroan is een gedeelte van 
een dorp, dat te zamen de kosten van de offers voor de rijst draagt”, 

2 a^ halo.: „toen, daarop” heeft dezelfde betekenis als paJculan, In 
Ma^kale komt vaak de vorm pakuta voor, waarin de p met de t af wisselt. 
^Ta'kaia is Alai. Sanskr. tatkala, 

M{i/^mbaflv.Ico: ,,waarheen ga je?”; het vraagwoord umha.: „waar, 
waarheen” heeft vaak het voorvoegsel ma’ voor zich, hetgeen de kracht 
heeft van het Maleise ber, Umba heeft ook de betekenis van „hoe" bvr 
jimba napokada: ,dioe zegt hjj”. Ditzelfde wordt ook uitgedrukt dooi’ 
^iwftumbaTa en 'ma/patu7nbari, Ma’tnmbara heeft de betekenis van: „Wat 
is er aan de hand, hoe is het er mee” en ma’patumbari die van: „hoe is 
het geschied, dat, wat doet men, dat”. 

Napatumbari: „wat doet hij er mee" en dipatimbaH: „wat wordt er 
mee gedaan”, 

De modale partieel ra (ri) geeft het toekonustige te kennen; octk kleurt 
het de zin met een vragende, twijfelende tint; het geeft ook aan de zin 
de nuance van verw^onderd zyn. 

Voorbeelden zijn: dïiOüp bohiri: „over twee dagen"; Miatumom’ bafira:: 
„Je schreit maar!”; aTiakkura iate: „dit ia dan mijTL Jdnd!”; baUi. asanpra 
ütxj „het zfjn allemaal stenen [” an^m maro’sonra,: „dat het dan toch dik is!” 

In vraagzinnen wordt ra achter het werkwoord aangehecht: bv: 
Na^pari natumara bai tau?: „Waarom slacht men varkens?”; na’pa^i 
rmtumaid ra?: waarom huilen jullie toch?”. 

Ra is een vast bestanddeel geworden van het vraagwoord: ma’para, 
na’pa^a: „waarom” en komt ook veelvuldig na het woord apa: „wat*" 
voor: apara. In vraagzinnen wordt het geregeld in verbinding met de 
vraagparticel ka achter het woord, dat de zaak uitdrukt, die men vragen 
wil, aangehecht, bv: d&^-^^ca: „ia er", melo-raka kodake^aka: „is het mooi, 
of is het leelik”?* 

Ook wordt ra samengesteld met de predicaatsaanwiJïser mo bv: rta 
deata hadake-omoca, kandei: „een geringe god zal ze dan wellicht eten". 
Tamerauk-Mora: „Laat ons het meraoek-feesst vieren”; sidt’^tnora: „nog 
maar een weinig", sattu^^rtiora: „nog maar oen ogenblik". 
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In verbinding met de partieel pa: „nog"" komt ™ ook veelvuldig 
voor bv: dm-pamka: „is ar minda-pOrVa ki nk/iLOrTina: „wie aal het 

mij neggen 

De a van ra kan aieh assimilejren aan de o van het volgende prono ^ 
minak suffix ko en tot o worden^ bv: boeponimne-Tïioroko: „ik wü je wel 
tot man nemen”; pTim-mtïrokiymika: „hebt gij het al op?”; birisav-rokoica: 
„ben je y^*^Tig?” 

Naast m wordt veelvuldig ri achter de woorden aangehedit: bv: iari: 
j,daarom is het., dat", duah botdri: „over twee dagen”, terwijl dmii bom: 
„twee dagen geleden” betekent; ontoA pissan-riha: „is h^tniet veel meer?”; 
■ma^pari en m*pari naast ^ïudpare en ncdapiirOr: „Waarom”* 

MebcUi: „antwoorden""; het prefix me- komt vaak voor vóór woorden, 
die: 5 spreken, roepen, een geluid geven"" betekenen, bvr metamba: 
„roepen”, meoli: „schreeuwen", ‘mekaijo: ,,ja zeggen op iets, bejahen"', 
mehutana: „vragen""* 

De woorden met bovengenoemde taetekenia krijgen ook vaak hot 
prefix ma^"voorgevoegd: bv: m<dkorokhJcoTok: „kakelen"", ^^i^^"^:orrok: 
j^snorkend^ ma’korrek: „piepen van jonge vogels", medbado^ng: „de doden¬ 
zang zingen"** 

Baiij naboMi: „aan de andere zyde staan, tegenover iemand staan in 
een werk, iemands partner zijn, iemand beantwoorden*' vgl, M^k. en 
Boeg* öSlt, w&H: ,,EiJde"*, baii: ,,vergelden en bafl helpen^'. Tae’: 

„over en weer tegenover elkaar staan, trouwen"", po/baiian: „de 
man, die den to mahülun: „den dodeninwikkeJaar” in zijn werk terzijde 
ctaat"; de man, die den indo^ pada% den voorganger, bij de rystcultua helpt, 
heet eveneens: pa'balian. Verder is nog te noemen het woord ewaly waü: 
„vijand"" vgl. Bare"e: 4wali: „vijand"", „de aan de andere kant zijnde"" en 
Mak. Boeg: h^H: „vijand"* 

„daar, by de aangesprokene zijnde”, daarnaar komt in dezelfde 
betekenis titi" voor; mati’: „daarheen, naar de aangesprokene"", 

h(,M bestaat uit beth; „maar” en het enclitiese pron* 3e pers de 
verkorte vorm van ia* 

kadake-omora: de ^clitica o heeft de betekenis van: „wederom, op 
ziin beurt'" en ook die van: „toch wel tin tegenstelling tot het vooraf« 
genoemde, dat niet zo is)", bv: Ullambi**omi ulaii bulu: „zij kwamen toen 
weer bü een touw van de vezels van de arènpahn""* Kusaeo: „ik kom 
weer"', Nakufiomi: „zij zeiden op hun beurf'. Nankao mpasii^t ejde-omi 
rokkö ïiku sul^: „toen zy weer (haar kind) de borst had gegeven keerde 
zy weer naar de diepte terug'** Tae' boiöpe" do banua, baiepe" 

umonora dh-ande: „De huiskakkerlakken worden niet gegeten, de sawah.- 
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kakkerlakken (een heel kJedn sawahvieje, dat wel wait Ujkt op een 
kaltkerlak) die worden wèl gegeten. Na d^ata kjSahe-omora lumóei: „Dan 
zal een geringe god ze misadiein wd eten'’ (wanneer n.mj. de rtlke, grote 
góden rijst van het arme meisje niet zouden willen eten). 

Ook de enditica o-t, de verbinding van o met i heeft deze betekenissen, 
bv: jNafole-oi „Hy echoot weer met het blaaa^oer^^ naast 

O'mi ma's^vni/[n\ Tau^i^oi taunr&l: „elk jaar wederom’'. Naagiwa-oi Foitala 
himvu^L la saeino tu datu: „Pottala rekende weer uit, dat de vorst zou 
komen”* 

Tu^ïiahi’ is een ïi;ïïi-vorm van iahi’ : „wenen”, waar um inf ix is. Verder 
zün nog te noemen: kmm^nde van kande: „eten”, htimita van hua: 
„zegè^’n", tumampa van tampa: „smeden”, htmihka van Imka: „iepen”, 
hmUiïi van „omringen”, Itcmele van Ide: „verhulzen, rondgaan", 

samolo' van ^-oio*: „afdalen”, enz, De invoeging van -ïtm- komt echter 
minder voor dan de voorvoeging. 

De vorm met prefbt-wm wordt geregeld in de volgende gevallen 
gebezigd: 

* 1 ^. Wanneer de nadruk in de zin op de agens valt, gaat de agens 
vooraf aan het w'erkwoord en wordt dan door een um-vorm ge^^olg, bv: 
latu S&ha 7npe7ïihanib<m len kalena: „De Aap wierp zijn lichaam voort¬ 
durend tegen den grond", iVa aJeu nkandd: „ïk eet ze’" /afc Pa'darahan 
uhgaragai toban bassi: „Pa'darahan maakte een ijzeren kooi”. 

Na den asu untittadan woji: „Hy heeft een hond, die geld poept”. 

2°, Na bywwrdelike bepalingen en voegwoorden van tijd, die met 
bel volgende w.w. in aaJnenstelling verbonden worden en het pronominale 
prefix naar zich toetrekken. In deze gevallen heeft de um-vorm de bete¬ 
kenis van onze Infinitief bv: NaUkamimi unuïiuH toe bonde': „Zy haastte 
zich het katoen af te spinnen”, Ku'ffiane rikanded: „Eerst dan eet ik ze”, 
NatonJtori haii 'mbakikanni: „Voortdurend maar verkocht ze die”, Na7^a^i^- 
kamo Tikandd: „Nadat hy ze gegeten had". Namahhi uhmni: „Nadat zij 
bet gebraden had”, 

3*. Wanneer werkwoorden van beweging en werkwoorden, die de 
betekenis hebben van willen en niet willen, gevolgd worden door een w.w,, 
dat door hetzelfde subject geregeerd wordt. Na dese w,w, ia de um-vorm 
vaak op te vatten als Infinitief van doel. 

Sulemi lako bamtanna mbaai tu ida': „Hy keerde terug naar zijn 
huis, de slang meenemende”, 

Loomi nw/pasa^ mbaa tallu wan: „Hy ging markten, drie geldstukken 
ineenemende", Tangbaporai untiroho: „Ik wil je niet zien”. Kendek-omi 
)ti-pasusvii: „Zij klom weer naar boven om ze de horst te geven”. Siappa^ 
soa male ndc(Jca' kande: „Het trof juist, dat de slang was gaan eten zoeken”. 

4°. Na de Futurum en Optatief te kennen gevende conjunctie la 
komt de um-vorm veelvuldig vc»or naast de vervoegde werkwoordsvorm bv: 
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Lur unascLmoi' isin/cii: „Ik gü uLtju tand^in scherpen”. 

La ntircufUL^ indo^fm: „Opdat ik myn moeder zie”. 

La nka-^idena' (nnpohu: „Opdat ik mü'n kleinkinderen opets”. 

La iigara^ai-m^ hanua: „Ik ga een huis bouwen”. 

De vom, die ingevoegd heeft is meest mta-ansitief bv: 

^cttMande: „eten”, de handeling eten verrichten”, kumia: „zeggen”, 
tiWïaiT^ia: „de handeling smeden veiTichten”, SïtïJittnih* „wenen, de 
[iLLiittciing wenen verrichten”» 

De vormen, waarbij urn- voorgevocgd is, zijn meest transitief, bv: 
Êtadét,* „het etende”, 'nicandena" bo’bo’; „ik eet gekoolrte rfjat”, uiikuann^^: 
„het mg zeggende”, tt/rdampa bas si-: „ijzer smedende”, antahi*! amhe’-na; 
„/:jLjn vader bewenende”» 

Nasiiammu: ,,ontmoeten, tegenkomen” kan zijn object direct regeren, 
zoals in de zin: nasièam'inu da'dcato. te Sc^rii^dadi: „twee góden kwamen 
Saredadi tegen”, maar kan ook in een lossere constructie door mxdaei 
van 8okt>: „met” met zijn object verbonden worden bv: pissan nasi- 

tamwu To BidOh soh To Kupi': „Eens ontmoette de Blinde den Lamme”, 

Moka: ,piiet willen” staat naast noka^ zoals ook purnala: „tevergeefs” 
naast punala, pairmn: „tevreden, welgemoed” naast painan^ mor on 
(Balepe* onderaf* Ma'kale): „zwemmen” naast elders rwroii. 

lm,': „zo pas, zoeven”. Ma'kale nim,\ Mebalt: Bua Kayn, Hano: 

neiwjd, Duriesi munom/. Dezelfde klankwisseling vertoont het woordt inan: 
„plaats”, dat in het Ma’kale’se m de districten Mebali en Bano: anemn 
luidt, Gandan Batu: amman. 

baima*: „Geef ze my maar”; vaak worden partieels als bahf mo, 
lan met het werkwoord in samenstelling verbonden en de pronominale 
suffuen achter die partieels aan gehecht bv: dervmo': „ik ben er”, loo 
bank^: „ga jij maar”, urr^mLiu ieniia/: „my steeds dwarsbomend”* 

Bariu: „een rijstveld bewerken, het gras er uit om woelen en om wer¬ 
ken”, „gras halen”. 

Tomban: „modderkuil, waarin zich de buffels wentelen", men- 
iombat: „zich vuil maken”, mtomibsUii: „iemand vuil maken, bemorsen”. 

Patiroanna*: „Toon ze mg”. Het causatief prefix pa komt in het Tae' 
voor in verbinding met het suffix -an, waarbg an te kennen geeft, dat 
men de handeling doet geschieden ten behoeve van, over, aangaande, met, 
door middel van een persoon of zaak: bv: patuoa^na' adihku: „maak my 
mgn jongere vnster weder levend”; pasuleamta' penaanma: „doe mg baren 
adem weder terugkeren”; kandean serre' dipanianm tu ambe^na: „een 
katte-etensbakje werd voor haar vader neergezet”. 
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Oök kunnen de met pa- gevomde causativa het suffix -i aangehecht 
kvijgeii, waarbij 4 te keiiiLeii geeft de plaatg, waar men de handeling doet 
geschieden, in, op, aan, ten, opzichte van wien of wat de handeling 
geschiedt; E/ïïï-pasoM tu talhi tv. t(dl% 'mtmuh: ,,Zy voegde het 

duivenei bij het kippenei”; de^ ^pismn Ti^pataid data. Pottal^a.: ,,eens had 
de vorst geld uitgekend aan Pottala”; „zij deed ze in 

een watervat" i pa^silasoAasod kcd^fmi te toban hassi: ,,pa3 Je lichaam in 
daze ijzeren kooi, probeer, of je lichaam in deze ijzereji kooi past". 

lammupspaTei: ia komt behalve in de functie van pers. v.n.w. Se pers. 
ook voor als voegwoord in de betekenis van: „het is; het Is dat, wanneer”. 
Een vorm als iammupeparei laat zich ontleden in «r, de nasale vooralag 
m en de w.w. vorm mtepëparei. 

Sipa^dokko-dokkoan: „tegenover elkaar gezeten zijn”! 

„zitten, gezeten ayn”; m^ko’: zitten", no*koran: „zetel". 

Napmlaiii: „zh borg op in de rijstschuur; alah"; opbergen van de 
rijst: TKipaJdSBin, 

Lahan: „naar boven”; éai\ laiiannio alan iaUu: l.t.1.: „het ging niet 
moer naar boven in drie rijstschuren”. 

Pahadaranna: „onderwijs, lering, strekking"; mahada": „onder- 
whzfi^"; meiada': „leren van den leerling”, peladaran: „les, die geleerd 
wordt door den leerling"; koeadad: ,,ik oitdenvijs het”, hoepelada’i: ,,ik 
leer (van den leerling) het" vgl. Boeg.; ada’ MaL: od^ar. 

N'ala-^kt: „zowel — als”; nala is een ^im-vorni van Orla: „nomen”, 

Barinnf: „klein, fijn", ook in do betekenis van „de kleine man", he1> 
geen ook de betekenis kan zjjn van: bitti' of baiUi': ,,klein", Rante Balla 
(onderafd, Palopo): bü% vgl. Boeg.: baifu, 

Kadake: ,,slecht”, ook in de betekenis van „gering". 

Da" „niet (vetatiof)", ook dandi’j daiüffi’t imtidi', 

Kumna; „zeggende” leidt de gesproken of aangehaalde woorden in, 

Suffi"mo’: „ik ben rijk”. Het mo" dat zich achter bevindt, beataat 
uit mo -j- hamzah. 

Deze hamzah vertegenwxïürdigt het prono]ninale suffbc van de Ie 
persoon 1 a", welks a na de o is uitgevallen. 

„wat is er aan te doen, wat zou het"; bua", Mal.; hitaf, ook 
voorkomende in het woord ma*bita\‘ reeks ceremoniën verrichten om 
zegen voor mens, dier en gewas te verwerven (zie J, Kruyt m T. B. G. 
dl, 60, blz. 46 vlgd. en talz. 161 vLgd.); ?na"bm.* betekent dus: „doen, 
verrichten, een plechtigheid verrichten" en heeft dus dezelfde betekenis- 

2 
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nuance als MaL: vgL ook Kottinees: /iw: „feest” Süduhiw/: 

„gemeenschap, die hetzelfde hm*-feest viert”. Ook sommige dorpen 
dragen de naain: So-nghibLH^ Als titel van onderdistrietshoofden komt 
ki\.p<d(h tW voor* 

bestaande uit het pronominale na en de conjunctie la.: „opdat” 
heeft de boteekenis: „sal ^ijn, dat”. In het Ma'kalc’se luidt het woord: 

AfpüOrjja; „geven om, nodig hdbben, tot het zu'ne maken” bv. to tae* 
tau unh‘poapiii: „iemand om wien de mensen niets geven"; tctc'wo ctpct 
dipüapa: „er is niets meer, wat men nodig heeft, waarom men geeft”. 
Apa is vragend voorn.-wooikl: „wat” en ook onbepaald vnw. „wat, iets”: 
ajtmna tojii: „hetgeen aan anderen toebchoort”. Ook de verdubbelde vorm: 
wordt als onbepaald vnw. gebruilit. 

7e nmi betekent eigenlik: „deze hierheen", het wil met nadruk 
zeggen; „deze hier'h 

Gau\ „gedrag'^ ook: „cultus, plechtigheid”; ^na.^.gani*: „een plechtig¬ 
heid verrichten”, mtpogmd: „doen”, v^^tigoMran: „daad”, vgl Boeg^: g<&u\ 

ï/jïah- „lot, geluk”, munpaf: ,,gelukk,ig'^ IcQmïa-^pajmn: „geluk" vgl. 
Mak.: upof, Boeg* upc. 

Mend^di met voorgevoegd wie -4- neusklank heeft de betekenis van 
„worden”; dodz betekent: „gebeuren worden”; na een voorafgegaan 
voorstel heeft da^di de betekenis van; „goed, het sy zo, aangenomen”. 

Nüp&nkilalai: „hij brengt sich te binnen", naMlalai: „hy herinnert 
zich", 'napaküala: „hy brengt in herinnering, herinnert iemand aan”. 

Daho, verkorting van dakopa: „ivacht, straks", Ma-'kale: dauppa en 
lioppa. Dak(}pa betekent eigailikï „niet (vetatief) jy nog, nog niet^'. 

Spreelct men heel beleefd, dan gebruikt men dald^pa l.t.1.: „niet TJ 
nog, nog niet UEDf^ w^aar fci' de verkorting is van kitai de -^eer beleefde 
vorm. van het pers. vnw. 2e pers. ekv. 

In dakopa is echter de oorspronkelike betekenis verloren gegaan, 
zodat het ook gebezigd wordt tegenover de persenen, die men overigens 
met kamu cn Mta aanspreekt 



Hikajat K araeng Doea 

terkamng oléh 
M. B. MANEMBOE 
kepala Sekolüh Zending di RanU Pao. 


Ada s^oi^aiig laki-laki. bemama Fakdrïin. Isterinja bernama Kidinp 
Langi\ anak Emha Tm& dari Kedoeanja beranak; 

Saredadi^ Patmng Boro dl Bomtce- Bongga. To Saloe- di S'ttïofi, 
Bongga To Rano di Bano, Bonggn To Napo di Napo Lambê^soesos^ 
neneknja orai:ig PangaW BangkeU Kilo>\ nendmja orangf Akceng, Faa 
AUoi Bobong Lungi^ neueknja orang Bitoeo^ngf Scdlekoendai di Aw<m 
Patoean 'Langi* (Salleriiamk) nendknja Pong Ra-Ttiangj 

nenekïïja oiang Pioiigai:!^ Patikkan di Eambaloe* 

Akan S(tredadi itoe pergi rnernbocat roejiiali dan berkeboeii digoe- 
n een ff Karoen^ Bininja babi Seèkur. Waktoe bajbi itee beranak, lahirlah 
iseoran^ anak laki-lakb janff dinamaanja: Kix/rmng J?oea-dan Tali Siba^ba^. 
Anak itoe lekaslah besar dan ketika kedoeanja soedah *aldl ballg^ 
kerdjaiaja pergi mendjoeab rotan dipas^r B&mbe-hemb^’ (Batoe Pupa^n). 
Kalau kedoeanja berdjalan pergi kepasar, biasa membawa tombak* Tiba 
dipasar, tombaknja ditikamkannia kepada batoe^ jang mengiiérankan 
orang dipasar itoe. Cbabar tentang kesaktlaimja kedengaran kepada 
radja di Palopo, Apabila radja mendeaigar hal itoe, i'ebahlah hatmia^ 
hendak raelihat orang sakti itoe, sehingga tei'paksalah la moedik 
kepasar Benibe^bembe’ hendak melihat hal itoe dengan matanja 
acndiii. Dari pagi radja menoenggoe idatangnja Karaeng Doea 
dan Tali Siba’ba. Tengah naik mata hari berkatalah radja kepada 
hambanja: „Cbabar^ jang kamoe chabarkan kepadakoe itoe» boekan 
benar, tengoklah; soedah tinggi hari orang itoe tida’ datang”. Sembah 
bamba itoe: ,,Ja toeankoe Sjah ‘alami Chabar itoe benar, melainkan 
datangnja itoe tiada lama lagi, Tiba-tiba datang andjingnja Karacng 
Doea, lalot‘ kata hamba itoe: Lihatlah Sjah 'alam! andjingiya soedah 
datang, ten toe sebentar djoega ia datang. Tiada berapa lama, tampaklah 
Karaeng Doea memilcoel rotan maaoek pasar. Rotannja didiempaskannja 
ketanah dan tombaknja ditikamkannja kebatoe. Héranlah radja, laloe 
disoeroehnja pesoeroehnja membawa sirih pinang kepada Karaeng Doea. 

Ketika ia lihat kiriman radja, berkatalah ia: „Haramïah bagalkoe 
akan makan sïrihnja radja, karena sirih pinang hoetan, jang halal 
bagaikoe. Disoeroeh radja panggil Karaeng Doea itoe. Apabila sampailah 
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Karat?iig Doea kehadapan radja, lefca^lajh. ditegoer oléb. radja, titahnja: 
,,3oekalah dalain hatilcoe bersoeamikaii dikau, bai Karaeng' Doca bagai- 
mana pikiraiunoe?'" 

Sembah Karaeng Doear „Mesldpoei^ sekarang noanoesia sadja, 
ma] oei ah hamba, lehih-iebih Sjah ‘alam amat maioeJah hati liamba Icareiia 
babilfüi iboö haniba^". Titah radja: ^^Eaik kajoe, baik binatang iboemoe 
mdaiiikan soekalah hatikoe beraoeamikan dikau”» Diangkat oranglah. 
Karaeng Doea, dinaikkan keatas kocda, laloe dikantar ke Palopo, men- 
djadi soearai radja Palopo. 

Berapa lamanja kemoedlar. dari pada itoe, moediklah Karaeng Doea 
menjambnet iboenja, dibawanja niilir ke Palopo, dikoeroorignja didalam 
rceniahiija, diberi makan dengan sepatoet-patoek 

Sekali pen^tiwa orang Palopo niemboeat iwiaian. Da lam ramaian 
itoe, dibantai orang banjak babi* Melihat hal, Jaaig demikian marahlah 
Karaeng Doea sebingga oléh mavalmja diambilnja soeatoe kcrandjang, 
ailangkapnja mata ban, diisinja kedalam kerandjang itoe* dlaimpaimia 
didalam, roemabnja* 

Mendjadilah gelap dalam seloeroeh Palopo tiga boelan lamanja 
sehingga amatsoesah hatinja ra'jlat Palopo. 

Ada seorang bernama Dana’ niasoek dalam roemah Karaeng Doea* 
Ia membawa daoen pakoe, laloe reboes daoen pakoe itoe didapoemja 
Karaeng Doea. Waktoe ia makan daoen pakoe" itoe, dilihatnja ada seékor 
babi betina dikoeroeng dalam roemah, maoe keloear amat ingin melihat 
pakoe, jang dimakan oldh Dana" itoe* Keloearlah Dana* sambil berteriak 
sepandjang lorong, jkataiya: „Tobat-tobatlab kita, djanganlah makan 
daging babi, karena benarlah iboe Karaeng Doea itoe babi. Modailah wak- 
toe itoe orang Palopo mengoeS'ir babi dari kampoen g dan berpantang 
makan babi* Laloe Karaeng Doea lepaskan mata hari sehingga eianglah 
poela seloeroeh Palopo* 

Demikian moelanja sehingga orang Palopo tida" makan babi, laloe 
mendjadi Islam. Kalau Karaeng Doea itoe soedah tinggaJ di Toradja, 
tentoe orang Toradja sekarang Islam. 



De Geac Kieds nis van Karaeng Dua 

dOM 

M* B* MANEMBOB 
Zendingsonderwijzer te Rante Pao 
uit het Malefs vertaald 
(töor 

Dr. H* VAN DER VEEN* 


Er was eens een man, FaUUran geheten* Ztjn vrouw was "genaamd 
Kidiri Ldni^ een dochter van Emha Tau, van de Sese’üM. i) Zij hadden 
de volgende kinderen: Saredfidif Patian Boro te Buntii, Bofiga To Sahir te 
SaJtÉ, Badiga To Ra^w te KanOf Boiigd To te Lamba^susu, de 

voorvader van de lieden van PaiULW “), Baiihele Kila% de voorvader van 
de lieden van Akut (district Tikala vert*), Pao. Allo^ BoboA Luni de voor¬ 
vader van de lieden van Bituah. (een district ten Westen van Panala* 
vort.), Sctllek-icndai te Awan (onderdistrict van Paóala’ vert.), Patoran 
7xïm (S(Llh7noi,nih)f de voorvader van de lieden van Barnmpu* (onder- 
district van Panala^ vort*), Poh Borntm* de voorvader van de lieden van 
Pioxifin (district ten W* van de hoofdplaats Eante Pao vert.), PaWckan 
te Bamhahi < district Piohan vert*) Saredadi maakte üleh een huis en akker 
op het Kwrm gebergte (in het district gelegen vert.)* Hij nam 

ïich een varken tot vrouw. Toen dat varken baarde* werd er een jongen 
geboren: Xaraen Dua geheten en een andere Tali S'iba/'ba/* Die kinderen 
werden spoedig groot en toen zg volwassen waren* was hun bezigheid het 
verkopen van rotan op de markt Betmhe-bemhê^ {Eatu Papa^). Wanneer 
zy naar de markt gingen* namen aü steeds een lans mee. Op de markt 
aangekomen, staken zy die in een steen* hetwelk de verwondering op¬ 
wekte van de mensen op de markt* 

Het gerucht omtrent hun wondermacht drong door tot de vorstin te 
Palopo, Toen de vorstin daarvan hoorde* overviel de begeerte haar die 
wondermensen te zien zodat zy stroomopwaarts naar de markt Bembe- 
bembe' moest om die zaak met haar eigen ogen te zien* Van den morgen 
af wachtte de vorst op de komst van Karaefi Dua en Tali Siba’ba^ Toen 
de zon halverwege de middaghoogte was, zeide de vorstin tot haar slaven: 


i) Een berg ten N. W. tüïi dé hoflfdplaits Eante Pao. vert, 

Naaim v-an een district ten N. W. V&n de hoofdplaats Haute Pao, uit "welke 
streek dit verhaal afkomstig is. 
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Het bericht, dat jullie mij hebt medegedeeld is niet juist, zie maar, de zon 
istaat al hoog aan den hemel en die mannen komen maar niet”. De slaven 
zeiden: ,,0 vorstin, gebiedster der wereld, dat bei'iclit is wel juist, het 
Ertl niet lang meer dui'en, of zy ko^len^^ 

Eensklaps kwam de hond van Karaeh Dua aan, daarop zeiden de 
slaven: „Zie vorstin, hun hond is er al, straks zullen zij ook komen”. 
Niet lang daarna kwam Karaej'i D.ua op de markt aan, rotan dragende. 
Hy wierp zijn rotan op de gi’ond neer en stak syn lans in een steen. 
De vorstin veiwonderde zich, daarop beval zy haai' gevolg sirih en 
pinang naar Karnen Dua te brengen. Toon hy de gavo van de vorstin 
zag, zeide hij: „Het is my verboden siidh van een vorst te kauwen w'ant 
ik mag slechts sirih en betd uit het bos gebruiken. Daarop gelastte de 
vorstin dat Karaeh Dua gci'oepen zou worden. 

Toen Karaeh Dua voor de vorstin vea'seheen, wees de vorstin hem 
vlug te recht, zeggende: „Ik begeer in myii hart u tot gems al te nemen, 
Karaeh Dua, hoe denkt ge daarover?” 

Karaeh Dua zeide: „HoevL''el ik nu wel maar een mens ben, ben ik 
beschaamd, wat meer ig, zeer beschaamd, omdat mijn moeder een 
varken is”, 

De vorstin zeide: ,,Ai ware een boom of een ander dier uw moeder, ik 
begeer slechts u tot gemaal te nemen". Men liet nu Karaeh Dua een paard 
bestijgen en geleide hem naar Palopo en hy werd daar de gemaal Van 
de vorstin. 

Eenige tijd daarna ging Karaeh Dua gtroomopwaarfcs zijn moeider 
af halen en bracht haar naar Palopo. Hij sloot haar in een omhdnde ruimte 
op in zyn huis en gaf haar naar behoren te eten. 

Het gebeurde nu eens, dat de Palopoërs een feest vierden. Op dat 
feest werden veel varkens geslachh Dat ziende vertoornde Karaeh Dua 
zich, zodat hij in zijn toom een mand nam, de zon opnam en die in de 
mand zette. ^ ; 

En nu bewaarde hij haar in zün huis. Eens kwam iemand, 
genaamd het huis van Karaen Dua binnen. Hü bracht varenblaren en 
kookte die op de haard van Karaeh Dua, 

Toen bij die varenblaren at, zag hy dat er een zeug in de omheinde 
ruimte in het huis was, die er uit vulde gaan, begerig geworden zynde, 
ziende de varens, die Dana' at. 

Dana' Ijep toen-het huis uit, alle wegen langs schreeuwende; „Bekeert 
U, wij moeten ons bekeren, eet geen varkensvlees, want de moeder van 
Karaeh Dua is een varken”. 


Dese Daua' is de Uileagpiisgel in de UüenspiagÉïlverhalen, die in het district 
Pafiflla' spelen. 21e ond^r het verhaal van P&itsJn. Ir dit verhaal speelt de. rol van 
den man dis raad weet te schaffen in de moeilikheid. 
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dat ogenblik af^ joegen de Palopoërs de varkens uit de dorpen 
en hielden het eten van het varken wx>r verboden. Daarop liet Karaen 
Dua de zon. weer los, zodat het weer licht werd in geheel Palopo. Zo 
geschiedde het dat de Palopoërs geen varlcensvlees aten en Moslim 
wei'den* Wanneer' Karaeh Dua in het Toriidjahind zou gebleven zun^ 
zonden de Toradja'a heden Moslini zijn. 


IL ULELEAN Tö BUTA SOLA TO KTjTl*, 

,HET VERHAAL VAN DE BLINDE EN DE LAMME” 
medegedeeld door 

iVan van Ko^ndoiiant land schap Tikala^ Rarnte Pao. 


Inleiding» 

Het verhaal van de Blinde en de Lamme is een welbekend type in de 
Indonesiese letterkunde. 

De trekken van het bedriegen van het 'bosmens en hoe de ogen van 
den Blinde geopend worden en de Lamme weer kan lopen, vindt men in 
wat andere vorm terug in No* 55 van de Eottineesche teksten door Prof. 
Jonker, blz* 72 van de Vertaling. 

Daar wordt verhaaM van een Blinde en een Dove, die een aantal 
reuzen weten te bedriegen door hun een ezels snuit voor te houden, als 
zijnde him eigen hoofd. Nadat dit gelukt is, krijgen aü ruzie met elkaar 
en dan krij'gt de Dove een paar Mappen om de oren, waardoor hh het 
gehoor terugkrijgt en geeft de Dove den Blinde een stomp op de ogen 
waardoor dezen de ogen opengaan en hy kan zien. 

Het Loda^se verhaal: „Puntgat» Breedband, Blindoog en Doofoor^^ 
(Loda’^sche Teksten en verhalen door M. J. van Baarda No. 4, E* K» L dl. 
56j 1904, biz* 418 vgld.) verhaalt van twee jongens Blindoog en Doof oor, 
die bü het huis van een mensetende reus aankomen* De bewoner is niet 
thuis en zö klimmen naar boven en gaan het huis in. 

Wanneer de reus terugkomt, gaan zjj zich in kracht en in vermogen 
met hem meten. De reus trekt zich een tand uit en smijt er mee, het knalt 
als de donder* De jongens smijten met een reuzenschelp, als zijnde hun 
tand en dat knalt ook als de donder* Dan zullen zij met hun ischaamharen 
gaan smijten. De reus smijt er mee en het dreunt al^ de donder. De jongens 
smijten met een dorre liaan die zü onderweg hebben meegenomen en die 
geeft eenzelfde dreunend geluid* De reus gaat dan vol vrees op de vlucht, 
Bii het verdelen van de goederen van de reus krijgen zi] ruzie en slaan 
elkaar en zo worden beide normale mensen* 
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Het verhaal van de Blinde en de Lajnme in de door A. Mathysen 
uitgegeven Fabels en Volkslegenden van Bdn (Timer), V^ih* B. G. dL 
LXl 2e stuk, 1915, bk- 41 verloopt wat anders. Den Blinde gaan de ogen 
open door het bgten en nukken aan pezig vlees, hü ziet dan, dat de Lamme 
hem bedrogen heeft door hem enksl pezen en beenderen als zijn deel 
voor te zetten* Ht) gaat den Lamme te lijf en werpt hem in het water. 
Door de spartelingen, die de Lamme in het wateï inaakt, worden zijn 
benen recht. 


Tekst met Vertalm 


Ulel^n to Buta sola 
To K'itpi’, 

Den pissan nasitammu To Bnta 
sola To Kupi' dio tanga lalan, 

Nakuami To Buta: .Alnkitta sia- j 
raka Kupr?” 

Nakuami Kupi^: „Knkitta sia”. 

Nakuami Kupi* lako Buta: *,Mnis- 
san sia-iaka lumihka Buta?” 

Nakuami; „Kuissan sia”. 

Nakuami Kupi*: „Sompona* kutiro | 
ïalfln**, 

i 

Nakuami Buta: ,Jamo**. j 

Nasompol Buta, ! 

Namale luminka lambi*ni poenti 
tasak. 

Nakua Kupi': „Ba*tu apa inde do o 
maiiri?'* 

Nakuami Buta: „Alaanna*, ku- 
kaka’i”* 

Nakaka'i To Buta. 

Nakuami; „lamo kikande loo man- j 
kambi’ te, tonkibitti'”. 

Naalami nakandei. j 

Laidbi'-omi ulah bulu. 


y&rhml den Blinde eu 
den Ltumniê. 

Eens ontmoetten de Blinde en de 
Lamme elkander onderweg* 

De Blinde zeide: ,,Kun Je zien, 
Lamme ?** 

De Lamme zeide: „Ik zie wel**, 

De Lamme zeide tot den Blinde: 
„Kun Je lopen. Blinde?** 

Hij zeide; „Dat kan ik wel". 

De Lamme zeide: „Draag mü dan 
op de schouder, ik zie de weg 
wel'** 

De Blinde zeide: „Goed", 

De Blinde droeg hem nu op de 
schouders, 

Zif gingen op stap en k’tvamen aan 
rijpe pisangs. 

De Lamme zeide: „Wat zou dat 
zbn dat gele hier boven?** 

De Bünde zedde: „Haal ze dat 
ik ze betaste". 

De Blinde betastte ze. 

Hy zeide; „Die aten wy, gaande 
buffels hoeden, toen wy klein 
waren*'. 

Hy nam ze en at ze. 

Toen kwamen zy weer bij een touw 
van de vezels van de anènpalm. 
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Nakuami Kupr^ ^^Apara ta tikolik^ 
kolik, Buta?”. 

Nakuami Butai j^Alaika^ kukaka^i”, 

Naalai Kupi', nakaka^i Buta. 

Nakuami: ^Jamo dipa'ulanan ts 
tüiikiloo mankambi’^'* 

Malemi nabaa. 

Ullambi'-omi pes^e. 


Nakuami Kupf: Apara te paiidil- 
Lak-diUak?" 

Nakuami Buta: ^,Alaaiiiia\ kuka- 
kal’\ 

Naalami Kupi\ Nakakal Buta^ 

Nakuami: ^Jamo diparriuan uma 

te". 

Male-omi naJbaa. 

Lambi-omi gaudan. 

Nakuami Kupi': j,Apa te meleïiten- 
lenten?” 

Nakuami Buta: „Alaanna^ kuka- 
ka'i". 

Napakaka""! Kupi'* 

Nakuami Buta: ,,Iamjo gandan te 
dipannoTii”. 

Male-omi nabaa. 

XJUarnbi'mi pamombon to Lampun 
ntiromi ta ^pian* 


De Lamme zeide: „Wat is dit 
gekronkelde hier. Blinde?” 

De Blinde zeide: „Haal het maar 
eens^ dat ik het betaste”. 

De Lamme haalde het, de Blinde 
betaste het. 

Hij zeide: „Dit werd als touw 
gebruikt, toeüi wij buffels gingen 
hoeden. 

Zij gingen er mee weg. 

Zb kwamen daarop weer bb een 
peses& (een gereedschap^ be¬ 
staande uit een ronde eteel en 
baeren schopje ^an onderen, 
waarmee het rijstveld bewerkt 
wordt). 

De Lamme zeide: „Wat is dit 
blinkende?'^ 

De Blinde zeide: „Haal het müj 
dat ik het betaste", 

De Lamme haalde het. 

De Blinde betastte het* 

Hb zeide: „Hiermee wordt het 
rijstveld bewerkt”. 

Toen gingen zy er w^eer mee weg. 

Zii ikwamen nu weer by een trom. 

De Lamme zeide; „Wat is dit heen 
en weer rollende?” 

De Blinde zeide; „Haal het mbj 
dst ik hot betaste”, 

De Lamme gaf het hem te betas¬ 
ten* 

De Blinde zeide: „Dit is oen trom, 
die geslagen wordt* 

Zy gingen er weer mee weg. 

Zü kwamen bjj het buffelpad yan 
oen Bosmens en sagen kaf 
(liggen)* 

(Pamomboh is oen smalle kloof 
tussen twee heuvelwanden in, 
waarlangs men de buffels vroe¬ 
ger buiten de verschansing om 
het huis naar beneden naar de 
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Nam al e tama-Saemi tama aJaa, 
ma'dokkomi do alaü. 

Ma'p0agimi, tae" sae ampu batiua. 

Nakendek lanan’ banna, kondemi 
bo^bo' do. 

Nananka ki3 mailde malenii tfima 
inaii. 

Natii^o sambu’, nasialanui, nadidu^- 
duk, Tiamalolü tu Kupi^; na dika- 
vamu tu Buta najoillik. 


Ta'kala saemi tu To Lampun. 

Naküami To Lampun: „Anak dea- 
tarakoka mudora banuafiku?" 

Nakuami Buta sola Kupi': '„Anak 
deatanóL"\ 

Nakuami To Lampun: „Umba be- 
luakmu ?" 

Nabuananni ulan bulu. 

Nakuami To Lampuü: „ Aiiak 

deata tonan'^ 

Nakuami To Lampun, nakuaomi: 
„Umba isimmu?" 

Napakittanni pesese. 

Nakua To Lampufi: „Aiiak deata 
tonan". 

Nakaami To Lampufi; Ma^ka- 
dako", 

Napannoni 

Malerui To Lampun sisarak-sarak. 


velden braGtit ea weer maar bo¬ 
ven teru^voerde.). 

Zii gingen er in. Er binnenin geko¬ 
men bij de rbstsehuuiv aetten 
1 Kij ^ich daarop. 

Zij wachtten, maar de beer de? hui¬ 
zes kwam niet. 

j Zü gtngeii het huis in en aten lijst 
' boven (in het huia). 

Nadat ztf gegeten hadden gingen 
ztf het slaapvertrek in. 

Zij zagen een mannensambu' en 
ti’okken er met 2 ’n beiden aan 
en de Lamme w'erd (aan z'n be- 
! nen) gerukt^ zodat hij recht (ter 

: been) werd; en de Blinde weid 

geki'abt, zodat (zyn ogen) open 
gingen. 

DaaTOp kwam het Bosmens. 

ilet Bosmens zeide: „Zyn jullie 
; godenkinderen, jullie daarboven 

I in mijn huis ?" 

! De Blinde en de Lamme zeiden: 
„Ik ben een godenzoon”. 

Het Bosmens zeide: „Waai' is je 
haar?” 

Zij wieipen hem het touw van aren 
palmvezel toe. 

Het Bosmens zeide: „Een echt 
I godenkind". 

Het BoBnnen& zeide, hij zeide 
wederom: „Waar zijn je tan¬ 
den?” 

Zy lieten hem de jseseee zien. 

Het Boamens zeide; „Een echt 
godenkind”. 

Het Bosmens zeide: „Spreek”. 

1 

Zy sloegen op de trom. 

Toen ging het Bosmens weg, zich 
van hen verwijderend. 
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AantekftninÊeii. 


MuJdtéü. sior^aka: „Kun je.,wêl ïien?”.ïïet pers. vnw* pers. sin is 
in het Tae’ geworden tot een nadruk-tekennengevende parEice! die uitdrukt, 
dat iets wè^, so is in een zijij die het antwoord is op "vraiigKiii of een 
weerlegging: van een vooraf gaande uitgesproken of veronderstelde ont¬ 
kenning, In hot aangehaalde voorbeeld vraagt de Blinde den Lamme: 
„Kun jij wel zien" in tegenstellmg tot zidrEclf, wraarop de Lanime 
antwoordt; Kukitta sut; „Ik zie wèl^'^ De Lamme vraagt dan: ,^Muissim 
süi-raka „Kun jy wèl lopen",-waarop de gevraagde antw^rdt: 

Kmsswrt s^'a: „Ik kan wèl", 

S<ympo betekent: „op de beide schouders dragen"; lemhn: ,,op de ééne 
schouder aan een draagstok pikoelen"; hulê: „met z"n tweeën of meer- 
dei’en aan een stok of en op een draagbaar (Tae' bidêaTt) dragen"; passant 
„op de schouder tegen de nek aan dragen"; kepalo: „op de heup' dragen"; 
tonti, Eano (Ma'kale): totti en tito: „iets aan een touwtje in de hand 
dragen”; rme": „in een korf op de mg dragen, waaivan de banden om 
het hoofd geslagen worden"; kolon: „op de nek dragen"; dvditht „op het 
hoofd dragen, 

Bïdu: „lichaajnshaar, veren van vogels" heeft ook vaak met veraw^ü- 
ging van het bijbehorende twede lid: indMh: „arènpalm” de betekenis van: 
„vedels van den suikerpalm"; hïifïi^; „genoemde vezels'; had&nde*: „touw 
van éénmaal ineengedraalde arènvcEels”. Ulafi: „touw”; tali heeft in het 
Tae' de betekenis van: „hoofdband", 

Totibibitii*: „toen wy klein wnren”. De aanwijzende voorn, woorden 
te en to treden ook als conjunctie op en komen dan prodlties te staan 
vóór een vervoegde w,w, vorm, welke geprenasaleerd wordt* 
betekent dus l.td* „het^ dat wij klein waren’* Door het veelvuldig gebruik 
van vormen als: tennadadif tomKuiadit ,,toen het geschiedde", temuiiirOf 
tonnatiro: ,,toen hij zag", hebben zich: tenva en tónna tot zelfstandige 
conjuncties ontwikkeld* Als zelfstandig woord komt tónna voor in de uit^ 
drukking: tonna^u: „vroeger, weleer^S samengesteld uit tónna en anu: 
^,een zekere, die en die". 

Ook het pers. vnw. Se pers.: iet komt als conjunctie voor; het wordt 
ook proclitiea voorgevoegd vóór een gepraenasaleerde vervoegde w.w. vorm. 

Deze voorgevoegde nasaal wordt door de volgende medeklinker naar 
zjjn.'geslacht overgebracht: bv. ia-h-kutiro: „wanneer ik zie"; ^Or-n^mntiro: 
4,,wanneer je ziet"; m-n-natiro: ,*wanneer hy ziet", In deze vormen bete¬ 
kent ia eigenlik; „het is dat". 

Ook ianna is door het veelvuldig gebruik tot een zelfstandig voegwoord 
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gewogen. Uit iOrmia is enna oïitatsnn, dat thans m&ex gebruikt wordt dan 
Jaet oudere m^na. 

Eenzelfde sstmentreldting van in tot e vertoont dm^ dat uit dian ia 
ontstaan. 

Ton'ïm en tenTia hebben uitsluitend tb'daanwyzende betekenis, itmna 
en enna hebben ook voor waarde! ike betekenia. 

Ook het voegwoord kê: ,,wanneer en indien"^ en het ontleende 
dat vaak tot pempo wordt: j^ten tyde, sinds" worden steeds door een 
geprenasaleerde vervoegde w,w. vorm gevolgd, bv. keiiJmtiro: ,,wanneer 
ik zie”, fikudndi: „sinda ik geboren ben". 

AMkn: „haal het eens". In Imperatief vormen heeft kOt dat ook 
vraagparticel is, de functde het bevel wat te verzachten, zoals Inh in het 
Maleis* bv*: titkannika: „grh'p het eens", bennn'ka: „geef het eens", 
ade^kn: „zeg eena", 

/emo dipn’ularinn te: „0it werd als touw gdbruikt". 

Hier is het aanw. vnw* te van iamot waarriiede het meestal verbonden 
is, gescheiden door het tussengevoegde wferkw^oond. Eveneens ook in: inmo 
dipariann umn te: „Hiermee wordt het rb'atvdd bewerkt", In de zin: 
ictm pandah te dipannoni: „Dit ia een trom, die geslagen wondt" is te 
door het substantief van mmo gescheiden. 

„kaf" ia een an-afleiding van „wannen", waarin de 

an-afleiding het resultaat van de handeling te kennen geeft 

Mti’pensi of „wachten, de termijn of het da tip trachten 

te bereiken”; agi: „een termen of tyd vaststellen" nangianni: „hy rekende 
uit ten opzichte van"; en agi^t „ongeveer": ngi sahbKfetnmö: „onge¬ 
veer een maand reeds" vgL Boeg. ngi = agni „wat?", ,,wat het ook 
zij”. 

Afïtpu.: „heer, eigenaar van" komt in enkele samensteljingeïi voor, als 
aTïupu hamin: ,jheer van het huis", nmpn padaix: „heer van de bodem, de 
god van de bodem”; „hy bezit het". 

Inan: „slaapvertrek", rnoïn betekent eig. plaats" en is in de boven'* 
genoemde betekenis een verkort innn 'nmmma*: „slaapplaats", De Toradja- 
huizen zün met de voorgevel naar het Noorden gericht De nïimte vóór de 
voorgevel onder het overhangende naar boven schuin toelopende dak een 
soort van gallerü, die vaak af geschut is, heet: tahdo*^ ook wel paladnn 
ho’dty’ (sangaUii*f Ma^k(Lle)f of tnmMh (Kesu^, Eaïite Pao). Paladanj 
is meestal de naam voor eif, in het MaTtale’se tammpnh^ eig. rand van iets. 
betekenend. In het huis treft men vóór een vertrek aan, dat ook tnndo* 
heet, of palttorh of panimptm. Het middenvertrek, waar de haard zich 
bevindt heett sctK, welk woord: „vloer” betekent. Dat middenvertrek is 
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lager gelegen dan het vóór- en achtervertrek. Het in het Zuiden gelegen 
slaapvertrek heet irian of welk wordt in het Tae’: „aaneenvoegen, 

aaneeiilfissen'^ betekent. 

NasiaMi: „van elkander af hal en, elkander ontrukken ^'; nsisiaia mase: 
„elkander liefde afhalen, elkander Iiefhebben"\ 

Mudora barmdiiku: „jullie daarboven in mijn huis”* 

Dit is weer een voorbeeld van de saanenstelling van een voorzetsel 
met een substantief, vóór welke samenstelUng het pronominale prefix 
geplaatst wordt. 

Evenals bij de op blz» 2S5 van 21 * G. dl. GO genoemde voorbeelden 
is het voorzetstel hier door de enditica van het volgend substantief 
gesdieiden, 

Ma^kado.: „spreken, woorden uiten'^; napo/JcGéai: ,,hTj richt het woord 
tot'^, sipafkadot* „met elltander spreken", no^okodannir zegt tot". 


m* DLELEAN POTTORI TQNDON POTTORI BA’TA ULUNNA. 
„HET VERHAAL VAN POTTORI, DE GESLAGENE, POTTORI 
OP WIER HOOFD GEHOUWEN WERD" 
medegedeeld door 

NdTri van Konfkman, landschap Tifcniu, Rante Pao. 


Inleiding. 

Dit verhaal is er een uit een reeks van verhalen, die het volgende 
thema gemeen hebbent Een vrouw beledigt haar man en wordt daarom 
door hem geslagen, zü verdwijnt dan en wordt door haar kinderen gezocht, 
die na allerlei' avo’nturen hun moeder vinden. 

Het verhaal van Pottori Tondon vertelt, dat de vrouw, wanneer zij 
niets van de jachtbuit van den nean krtfgt, haar man gaat bang maken door 
het geluid van de gekko na te bootsen. 

Deze trék wordt ook aangetroffen in het verhaal Balapmdo" van 
GdTidah Bcitu in Ma'kale afkomstig. 

Dit verhaal luidt als volgt: 

Eens ging een timmerman hout hakken in het bos (een werk, waar- 
bü men moet oppaasen de boomgeesten niet te vertoornen). Zjjn. vrouw 
ging hem achterna en joeg hem vrees aan met ïioffc liedje: „Tüfc, pok^ Pon 
BdUmbiti (halimbin betekent: „boomhoi)" in de bomen, Pofi Twririk in 
het water". Nadat de man was teruggekeerd, ging hy met een zwaard op 
zijn vrouw af, doodde haar en wierp haar in een waterplas. 
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Ouk het verhaal: Pia ditampe: „De verlaten kinderen” bevat een 
antiloge trek. Het werd in het Ma’kale'se door den Heei‘ D, C. Prins 
üpsetekend. Het verhaalt van een vrouw, die haar man nmaar op zijn eten 
laat wachten. Ten slotte wordt de man boos en slaat zijn vrouw met een 
weeflat op het voorhoofd. 

De yrauw verdwijnt daai^p in een waterkolk. Haar kinderen, die 
haar gevolgd zyn, zien baar aan de oevei’ van die pJas en omhelzen hun 
moeder. 

Zij stügt nu langs de regenboog naar den hemel op. Groot geworden, 
gaan de kinderen huu moeder achterna. 

Zij komen dan aan biJ een oude man, of vrouw, die zyn (haar) mais 
en suikerriet aan het bewaken is. 

Het oudje wil de lever der kinderen ■opeten. Wanneer het oudje ecns 
van huis is 1-tomt een kip den Idndaren raad geven. D ^iJ rnoeten zeven 
luizen zoeken, er één neerleggen bh dc haard, één bij de drempel van de 
deur, één op het zolderrek^ één in het voorhuis, één onder het huis en één 
boven aan de gevel van het huis. Die luizen zullen dan a!it^^''OCird geven, 
wanneer het oudje de kinderen komt roepen om hen op te eten. Zelf moe¬ 
ten zij in een waiinginboom klimmen, Zy volgen die raad op. Het oudje 
gaat hen zoeken, maar wordt door de luizen op een dwaalspoor geleid. 

Eindelik ontdekt hj] de kinderen in de waringinboom. 

Deze waringin groeit nu om boog tot zh tegen den hemel stoot. Zo 
kunnen de Itinderen opklimmen ten hemeL Zy komen daar bij een huis 
aan en in dat huis zien zij hun moeder. Zij herkennen hun moeder wel, 
maar de moeder wil hen niet als kinderen erkennen, wanneer zij niet eerst 
enige proefstukken afleggen: water dragen in een mand, bh welke proef 
ten paling hun te hulp komt door zich in de mand neer te leggen en de 
openingen met zh:ii-huid3Hjm te bedekken, een mand vol gierstekorreis 
van de grond oprapen by welk werk vogels en kippen komen meehelpen 
en daarna een heuvel en een dal vol keladi uittreliken, by welk proefstuk 
udlde varkens komen helpen. D Na het verrichten van die proef stukken 

lïi het verhELül Pottoil Tondom is de zwarte hagedis da raadgever der lïlndaren, 
S) Vgl, de gelyke proefstuKkejï, die inooten woiden af gelegd in hat Bare'e- 
VBrhaali SvMtüli en Lö^ofti, Bare'e-sprelsende Tor. lll Kü. dS hlE. Sfi9 en de daar 
genoemde paralellen: vg], üok iTidisthe Gids FahTueri IfilO, "blz, 270 en 271. 

3) Vgl. Bate’e-spr. Tor "blz; SSO en No. 103, "bis. 446 en lötïlt Rottineesche 
Teïceteri No. JS blï. 18 vertaling (het verhaal van het meisje, dat de gedaante had 
van een jioJso-le vis). 

Dergelhke proef stakken nioetÈn wicuden af gelegd door de held in ds verhalen 
dio handelen wer een hemels wezen, dat getrou'wd met een aardberwonor, om een over¬ 
treding van den man naar den hemel terugkeert. De man gaat zü^i vrouw achterna 
maar wordt pas ïia het verrichten van een aantal wonderdaden door haar als haar 
echtgenoot erkend. Van dit soort vBTlialeii is het verhaal van Polopadah een der 
etamvödets der Toradja-stammen het meeat bekende type onder dg Sa^dan-Totadja'a. 
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wordPTi doov liun moeder als Laai’ kiiiderecti erkend en blijven dan by 
hun moeder in den hemd. 


Onder de avonturen door de beide kinderen in liet verhaal van Pottori 
Tondon beleefd, behoort de ontmoeting met het wilde varken, dat de 
mangga-vruchten opeet, die de oudere broer zijn ztisje toewerpt* Dit 
varken wordt, zoals blykt uit het verfiaal Fia „De Wezen", gedood 

door het een mangga-vrucht toe te werpen, waarin een mes gestoken is* 

De beide kinderen — ko gaat het verhaal van Pottori Tondpn verder — 
ontdekken vuur in de verte. 2y gaan er op af en komen aan het huis van 
Indo^ (h^ro'-Orro% die de beide kinderen wil verslinden* Door list weten zy 
zidi uit het gevaar te redden* Ook in verhalen in Ma^kale in omloop, door 
den Heer Pidns opgetekejid, komt een mensenetend wezen voor, Pon Orro*- 
Orro' genaamd. Zo verhaalt het verhaal van G^iriJc sola Girik Six^si: 

,,Dcgeön, die ber^n om draait en idegeen, die ijzer omdraait” van een 
wonderkind, Girih Bmiiu geheten, die op één dag honderd bos rijst opeet* 
Uni van die veelvraat af te komen beveelt zyn vader hem een. omvaIIen.de 
boomstam op te vangen, Hy brengt die boom mstig naar huis. In de rivier 
laat siin vader hem een grote uitgegraven steen opvangen. Die brengt 
hy ook naar huis. Daarna moet hy zich in een grote kuil begeven en krygt 
al de uitgegraven aarde over zich heengsworpen. Hy komt ook daar on¬ 
gedeerd van af* Dan ontmoet hy Girih Bass^i Zy gaan te zamen naar 
het Noorden en zien daar een huis, dat het huis van Pön Örro’-Oi'^ro’ blykt 
te zijn* De beide gezellen slaan Pon Ono-Orro' dan met een stuk 
kokoepalmstam dood. 

Ook het bovengenoemde verhaal: „De Wezen" verhaalt van een 
menseneter, Pon ÖTro*-Orro% die de lever der beide wezen wil opeten, 
Zy vluchten in een gi'Ot en loklten hem er ook in* De stenen van dat hol 
dringen zich op hem aan, zodat hij er tussen beklemd raakt en zo aan zyn 
einde komt. 

De wezen trekken daarna naar het huis van zyn vrouw en werpen 
haar in een kuil* 


Een vertaling vai^ dit vsrha&l door den Heer J* Belksma verscheen in liet ZendingE' 
blad: „Alle den Volcke'^ 14e jaaTgang No. 3 en 4 (Maait en April 1920). 

Ygl. ook het verhaal van de Zeven üf Kcjïen Hemelvroüwen, Bar. spr* Tor. IH, 
No. 01, blz, 401. 

D Dit varken vertegenwoordigt misschien de vader, zoals de moeder in het 
Bare^varhaal van Tandarti, Bar. spr. Tor. III, No. 9S, bis. 430, haar kinderen in do 
gedaante van een ïwyn achtervülg'fc cn dan een lansat-vrucht toe geworpen krijgt, door 
welke een bamboe vlechtpen gestoken ia* 

Vgl, de Qvereenkiïïnstigfl trekken in het verhaal van iitaoïo en do daar 

genoïMnde paralollon. Voci'h. B, G- dl. L3C Ie stuk blï. 3 on S en bet verhnal van den 
Gulzigaard V, B, G. dl. LVÏ 3e stuk. 

3) Vgl- da paralel lopende episode in bet verhaal Sefle ntoahL. bis. lü. 


Tekst met Vertaling* 


Uldean Fattori Tondoii Pottori 
Uhmna. 


Den pissan i^oo tu niuaneiia, Pot^ 
tori Toïidün moasu taina panala\ 
Sulemi nala Idnalïo, Nakuami 
•bainei:ia: „Umbara tu apa mu- 
baa"* 

Nakuami ; ,,Tae' ban apa kuala"* 
Naknajni bamen.a;, Jake den apa j 
ma'tokke-tokke, mallaiko". ; 

Loomi bainena ma^tokke-tokke, 
nakna: ^^Tokke, toldce, dipasito- 
ke, ulurnia, dipaspia pattopa'na. 


Malemi tu niuanena mail ai* 

Naloo bainena nalai tu kariïina^ 
namale umbaai* 

Sulemi tn mnanena nakuami lafco 
balioena: apa sae ma'tok- 

ke-tükke dio to^ lantatikijj dadi 
mallaina'?” 

I 

Nakuami bainena: ,J,Akll^^ Nalona^- j 
mi la"bo^ kayu tu ulunna* 

Malemi mekkondon rokko liku* 

Loomi tu anakna, nakua: „Pottori, 
Pottori Tondon^ Pottori Ba’ta 
ulunna; keiidek pasusu anakmn, ' 
taÈdia^mo^ luarimo, topomo une- | 
rek-erek”, i' 


Bet verhaat mn Pottori, de GeaEd- 
gme Pottori, op ^vier hoofd 
gehomom werd, 

Ee]ia ging de man van Pottori 
Tondon in bet bos jagen* Hü 
keerde tei'ug om leeftocht te 
halen. Z^jn vrouw zeide: „Waar 
is hetgeen je meebrengt?"* 

Hy üeide: „Ut heb nog niets be- 
machtigd'h vrouw sceide: 

„Wanneer er iets het geluid van 
de gekko maa.kt, vlucht dan". 

Toen ging jïüu vrouw het geluid 
van de gekko maken^ zeggende: 
„Tokke, tokke, hoofd wordt 
er bij opgeliangen, het wordt ge¬ 
voegd bij het gedroogde vlees van 
hem". 

De man ging wegvluchten. 

De vrouw ging toen het gedroogde 
vlees van hem weghalen en nam 
het mee. 

Nadat de man teruggekeerd was, 
^eide hy tot zün vrouw: „Wat 
was dat, dat het geluid van de 
gekko in mh'n hut k^^am makenj 
zodat ik vluclitte?" 

Zijn vrouw zeide: „Ik"* Toen sloeg 
hy haar hoofd met een hakmes. 

Zy ging weg en sprong in een 
waterkolk. 

Haar kinderen gingen er heen en 
zeiden: „Pottori, Pottori, de Ge¬ 
slagene, degene op wier hoofd 
gehouwen werd, kom naar boven 
uw kind zogen, het is hongerig. 
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ICendek-omi pasusui. 

Nanan^kao pasusui auïe-omi rokko 
liku sule* 


Male-om tu anakna lako baimanna 
sule. 

Nakuarm ambe'na: „Apara mu^ 
benTii toe adirronu annama- ro'- 
sonra?" Nakuami: „Lakkia'-kia^ 
baii”. 

Namasifliio male-orni lako biriw 
saïii, nakuaiïii: „Potton Tondon 
Pottori Ea'ta ulunna ken dek 
paauau anakinu, tandia'mo laa- 
rimo”* 


Kendek-omi pasusui* 

Nanaïikao pasusui sule-omi rokko 
liku* 

Nasule-omi tu anakna lalo banua, 

Namagi^gi’ ambe^na^ lüomi uatiro. 

Nakuami: Pottoro Tondon, Potto- 
ri Ba"ta uJunna keMek pasusu 
anakmoij tandia^mo, luarimO;, to- 
pomo^ unerek-erek. 


leeg vaii maag, het heeft flinke 
trek, het ie maar steeds aan het 
huilem^'* Toen kwam sy telkens 
naar boven haar zogen. Nadat zy 
haar dan telkens de borst geger^ 
ven had, keerde zy weer naar de 
diepte terug. 

Haar kinderen gingen dan weer 
naar huis terug. 

Toen zeide hun vader: „Wat geef 
je je zusje toch, dat het zo dik 
is?" Zy zeMe: „Alleen maar 
wilde frambozen”* 

Den volgenden morgen gingen zy 
weer naar de oever van de rivier 
en zeiden: „Pottori, de Ge^ 
slagene, Pottori, op wier hoofd 
gehouwen werd, kom naar boven 
uw kind zogen, het is hongerig 
en leeg van maag”. 

Zy kwam weer naar boven haar de 
borst geven. 

Nadat zy haar weer de borst had 
gegeven, keerde zy weer naar de 
diepte terug* En haar Jdnderen 
keerden weer naar huis terug* 

Hun vader was zeer vergrimd, hy 
ging er op uit ora te kijken. 

Hü zeide: „Pottori, de Geslagene, 
Pottori, op wier hoofd gehouwen 
werd, kom naar boven, uw kind 
de borst geven, het is hongerig 
en leeg van maag, het heeft flin¬ 
ke trek en is maar steeds aan het 
huilen'^ 


!-> In iet Modole’se verhaal E ,jDe Biaiaplant" (sie G. J. Elfen: Verhtaen on 
Fabelen in het Modole {ïïalinahera) E. K. r. dl 72, 1016 bla. 227) wotdt verhaald dat 
kinderen door hun moeder verlatoji worden en haar jELchterna ifaan. Do moeder dnilit 
dan telken^ voor de jongste wat melk uit in een palmblad en breekt daama baar boïst 
af, opdftt haar kind er aich mee kunne voeden. Die borst wordt In den grond begraven 
en er ryst een wonderboom ntt op. In een Tobeloiees verhaal e „Vertelling vnn de 
vrouw, die vwruftgmg (Tob. verhalon door den Heer A.* Hueting uitgegeven B* K. L 
7e volgz, dl. Vil bLz. 277) wordt verhaald, dat dfi moeder voor baar kind telkena 
baar melk uitdmkt in een schelp. 
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Kendek-omi dio mai pasusui. 

Tarru ’rumi la*ka^ apa maJ anno' 
natoe. 

llalemi rokko liku sule. 

Sulemi anakiia lako banua. 

Na maaiaii inale-omi lako birin 
salu naaonoimi dio. 


Nakua: ,^Potioin Tondan^ PoitoH 
Ba^ta ulunna^ kendek pasusu 
anakrmi, tandia^ino^ luaiimo, to- 
pomü UTLerek-el^k"^ 


Male bannii rundunan birin, salu*' ! 
lannalambi’ lakkia' misa’ napa^- | 
dua adinna; iaima da^'dua nasi- 1 
misa’i^ ianna tatallu nasimiÊa^i . ! 
assanpiak* j 


Ta’kala nalambi' pao lananmi na- 
teka". Nabuanamii adinna do 
mai. 

Sae-omi bai lampun ussa-mani, 

Nakuami tu kakanna: j.Mari'piko 
adi"^ 

Nabuanan-ctmi do inai nakua: 
„Da" mualai te”* Na^buaüi do 
mai; saemi bai lampun usaamaüL 


Toen kwam sy weer naar boven 
om haar de borst te geven* 

Terstond omvatte liy haar^ maar 
hij had iets glads te pakken* 

Zij keerde naar de diepte terug. 

De kinderen keerden naar huls 
■terug. 

Den volgenden morgen gingen ^iJ 
weer naar de oever van de rtviei' 
en zongen haar daar weer hun 
lied toe* 

Zb meiden i „Pottoii, de Geslagene, 
Pottori, op wier hoofd gehouwen 
werd, kom naar boven uw kind 
de borst geven, het is hongerig, 
leeg van maag en heeft een 
flinke trelr, steeds maar huilen¬ 
de”. 

Zy liepen maar langs de oevers 
van de stroom. Wanneer zy by 
een wilde framboos kwamen dan 
deelde ay die met haar Jcmgere 
ausje, wanneer het er twee 
waren, dan namen zy er ieder 
één, waren het er drie dan 
namen zy er ieder anderhalve* 

Daarop kwamen zif by een mang- 
gaboom en klom zy er in naar 
boven. Zy wierp (de vruchten) 
naar beneden, haar zusje toe. 

Toen kwam er weer een wild var¬ 
ken ze ophappen. 

De oudste saide: „Houd je stil, 
zusje^** 

Zy wierp er haar weer toe naar 
beneden en seidet „Neem deze 
niet”* Zy Vierp ze naar be¬ 
neden, toen kwam een wild var¬ 
ken ze ophappen* 


1) ZoaJs vit het bevenverjt^dde verhaul van „De Weaen'''' "blijkt, is dat de innTigs*» 
het jnes gestoken ia, welke vrucht het varken dan opaet en zodoende gedo&d 

wordt 
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Naku£tmi adinna r „Teba^ teba' bai 
appim, kaka"\ 

Nakuami: „Pari'piko adi". 

Namenkalao do mai tu kakanna, 
malenii meapi lako banuanna 
Indo^ On*o^0^^o^ 

Nakuami Indo' OiTo"-Orro': „La 
mipatumbari tu api, Na¬ 

kuami; jtLsi fcipaiitunul koaik'\ 

Nakuami Indo" Orro'-Orro^: „Misa' 
kosik misa* nakaade nene'mu**- 

Nakua-omi: „Apa tonaa Ja mutu- 

TLu, appo?** 

Nakua: „Bukka^^bakka’ bosi, no¬ 
ne^”- Nakua: „Miaa* bunkaii, 
misa* nakande nene’mu**. Na- 
kua-omi: „Apa tonan, appo?** 

Nalma: „Bai appubj toaan, neue”. 


Nakuami: „Appoku, appoku**. j 

Nabemmi api^ namale ntunui tu ' 
bai lamp uil. Namaiika nturtui : 
naaampanni. ! 


Nakua tu pia: „Eenni adinku tu 
lette'na**. Nakua Indo’ Orro- 
OiTo’; „kalette*-Iette*ko’\ 

Nakuami: ,,Iatu talinamia**. 
Nakuami: ^^Kataiina-lifiako*’. Na- 
kua-omi: „latu atena”. Nakua: 


Toen zeide de jongste: „Trap^ 
trap, daar is een ^Id varken, 
zuster!” 

2i] zei de; „Houd je rustig, zusje!” 

De oudste daalde nu naar beneden 
en ging vuur halen in het huis 
van Indo' Orro-Orro*. 

Toen Éeide Indo’ Orro’-Orro': 
„Wat moet je met dat vuur 
kind?” Zij zeide: ,,W^ willen er 
stekelbaarsjes mee braden”. 

Indo' Orro*-OiTo’ zeido: „Eén 
stekelbaarsje, één eet je groot- 
mo^er”, 

Zü zeide weer: „Wat ga je nu . 
werkelik braden^ kleinkind?” 

Zij zeide: „Rotte krabjes, groot¬ 
moeder'’. Zü zeide: „Je grooL 
moeder zal één krab eten één”. 
Zb zeide weer: „Wat nu heus, 
kleinkind?" Zb zeide: „In wer- 
kel ikheid een wild zwijn, groot¬ 
je”. i) 

Toen zeide zjj: „Kleinkind ^ klein¬ 
kind”, , Zy gaf haar vuur, toen 
gingen zti het wilde zw^jn 
schroeien. Nadat zb het ge¬ 
schroeid hadden, sneed zij het in 
stukken. 

Het kind zeide: „Geef de poot aan 
myn zusje”. Indo’ Orro-Orro' 
zeide; Dan wordt Je belust op 
poten”. 

Zb zeide: „De oren”. 

Zb zeide: „Dan wordt Je nieuws¬ 
gierig”. Zb zeide toen weer: 


IJ Het R&ttinese verhaa]: „De wee Wezeïi", Kottineescïie Teketan No. 57, bli, 
79 van de vertaling', geeft de verklaring "waaroïn het oudata meisje ten slott* moet 
bekönneii, dat sy een varkan wil braden, het vuur zal n.m.1- nitgftan, als een ander 
(tier dan tiet genoemde gaat hraden. 

Alleen da uitdxukMïig: „niauwsgierig, elg orig'' heataat in de 

spreektaal, de andere ah: haate-aU lyn analogie-vöHningön daarvan 

cn "worden tier achextsendeTTwyre als taatspoHetJe gebezigd.. 
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„Kaate-iiteko’** 

TaTïala nataami Indo' OiTo’-Orro'. 

Nataaimi mintu'na kajeiia. 

Kakua: „Taanna lett^'ku, taaniia 
limaiijai, taamia mktanku^ taan- 
na julunku"* 

Ta'kala napura tu bai niisa' nataan 
kalena, 

Malemi napatama baka* 

Malemi naene, nanndi tu pia-pia' 
da'dua. 

Ta’kala nalambi' batu. 

Nakuami: „Tikadan bakamu^ ne- 
ne'”. Nakuami; „SondbkkanniT 

appo”. 

Naaiai lammai tu duku' bai napa- 
tajna batu. 

Lambi'-orni batu, nakuami tu pia: 

„Tikadan bakamu, nené"\ 

Nakuami: j^Sondokkanni, appo"* 

Naalai pia launnai tu dultu' bai^ 

Ta’kala nalambi' . bannanna tu 
Indo’ Orro'-OiTot 

Nakuami lako muanena: ^^Karani 
mati’ inde duku’ bak et” Naku- 
anii anuanena; „Mi&a’i tu batum- 
mu» Ma’batu-batu ara’mu ma'- 
lalikan barokomu pada pesanle 
lilamu pada ullin talinammu’\ 

Nakuami Indu' Orro'-Onro': 
kuraran, kurarani ke kudarene- 
renei annato'du tu elo'mu ang- 
kurantanko pebusuk”* 


De lever”. Zij zoide: „Dan wordt 
je belust op lever”. 

Daarop verdeelde Indo' Orro’-Or- 
ro' het. Zij verdeelde het gehele 
lichaain. 

Zt) zeide: ,^Het deel voor no^n voet, 
liet deel voor mijn hand, het deel 
voor mijn oogr het deel voor niyn. 
hoofd”. 

Toen had zh het ene varken ge¬ 
heel voor zich zelf verdeeld. 

Toen ging zij het in de draagkorf 
stoppen. 

Zij ging er mee weg op haar rug, 
de beide kinderen achter haar 
aan. 

Daarop kwamen zy bh stenen. 

Zy zeiden r „Uw draagkorf blijft 
haken, grootic". Zy zeide i 
j,licht ze op, kleinkinderen”. 

Zij haalden het varkensvlees er uit 
en deden er stenen in. 

Toen zü weer bij stenen kwamen, 

zeiden de kinderen: „Uw draag¬ 
korf bhjft vastzitten, grootje”. 
Zij zeide: „Licht ze op, klein¬ 
kinderen”. 

Toen haalden de kinderen er liet 
varkensvlees uit. 

Daarop bereikten ziJ het huis van 
Indo’ Orro'-Orro'. 

Zy zeide tot haar man: „He, paJc 
dit varkensvlees aan”. Haar man 
zeide: „ (Pak) jy dto stenen allen 
maar aan. Stenig is je borst; 
als haardstenen je teel; als een 
scheplepel- je tong; als een 
deksel van een kookpot Je oren”. 

Toen zeide Indo’ Orro'-Orro': 
„Wanneer ik het rooster, ik het 
rooster, wannoer ik het pof, dan 
zal je de mond overlopen, dan zal 
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Naraagi^gi^ tu Indo’ 0^^cl"-Ol,TO^ 
nalaTnpa’nakanrd tu batu, nati- 
aaiïibo’-sambD\ 

Natirol Indo" OrroVOrro" batu 
asangra ia, malemi Indo’ Orro’- 
Orro" rundunanni tu laJan. 

Ta’kala nalambi'i toe pia biuü 
da’dua marassanmo napion. 

Nabn’tu tu Indo’ Orro'-Orro’ sule, 
Ta'kala namale mbaai tu pia 
da’dua la napelompoi, 

Napadio banmi suu. 

Napakandei^ malompomi. 

Nakuami Indo’ Orro'-Orro’; 

„Matumbami lompomu, appo?” 
Nakuami : ,jMane metai isi"* 


Nakuami : ,,PiraTi, pïran bulanpa 
kumane kandekó”. 

Ta’kaia natiroi Indo’ Orro’-Orro’^ 
nakuft; j,Matumba tonanmi lom- 
pomu appo7'" 

N akuami ampona: „MetibakmOj 
nene’”, 

Ta’lcala malemi toe Indo’ Orro’- 
Orro" rokko salu tmasai i sinna» 

Ta’kaia lambanmi tu bulilik daa* 

Nakuami tu Indo’ Orro’-Orro’: 
Bulilik kalamban-ïamban sa’sak 


ik Je met de vuist te Itjf gaan”. 

Toen vergrimde Indo’ Om>^OiTo’. 
Ky wierp de idenen naar links 
en rechts weg. 

Toen Indo’ Omo’-Orro’ sag, dat, 
het allemaal maar stenen waren^ 
ging zy de weg weer aflopen. 

Daarop ber^kte zy de beide wees^ 
jes tezwj]] die het (varkensvlees) 
in bamboe aan het koken waren. 

Toen kwam Indo’ Orro'-Orro' weer 
voor den dag. Daarop nam zü de 
beide kinderen mee om ze vet te 
mesten, 

Zy zette hen maar op de plaats 
naast de haard neer. 

Zij voedde ze, zy wenden dik. 

Toen zeide Indo’ Orro’-Orro’: 

^,Hoe staat het met jullie dikte, 
kleinkinidjeren ?” Zy zeiden:,,On¬ 
ze omvang is pas zo, dat ze net 
de moeite waard is om ais etens¬ 
resten tussen de tanden wegge¬ 
haald te worden”. 

Zti zeide: „Nog een paar maanden, 
dan kom ik je opeten”. 

Daarna bekeek Indo’ Orro’-Orro’ 
hen en zeide: „Hoe is het dan 
toch werkelik met Jullie dikte 
gesteld, kleinkinderen?” 

De kleinkinderen zeiden: „Wy zrpn 
al opgeschoten, grootje”. 

D aarop ging Indo’ Orro’-Orix/ 
naar de rivier haar tanden 
scherpen. 

Toen stak een z^^arte hagedis (de 
rivier) stroomopwaarts oyer. 

Indo' OiTo'-Orro’ zeide: „De 
zwarte hagedis steekt heen en 


L) In het verhaal: ,,t>e verlaten Kinderen" fintwoorden de kinderen op da vraag, 
hoe groot hun lever is, dat zy M groot is als een Ideine wan. 
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kapen dolo-dolo Jana^aina’ isinku 

. la imkandena' ampoku lïje kupa- 
sansuakanni. 

Nakuanii tu bulilik: jfApa, apara 
nakua te Indo^ Orro'-Ort'o’?'' 

Natole-omi tu bulililc la]:ï)bau* 

Naltuami tu Indo'' Orro^-On’o^; 

,, Bulilik kalarabaii-Jambaji sa'sak 
kapeiidolü-dolo la uaaasaina^ 
isiiYku la .uiikandeiia^ amp oku 
ke kupasansualcaTinr\ 

Ta'kala namale te bulilik umpoka- 
dauni te pia da^dua nakuami: 
„Saroiua* kupokadaiikoïïix ule- 
Lean'\ 

Nakuajni tu pia; ,^para la kusa- 
roankOj bulaauraka?" Nakuami 
bulilik: 

^,La kupatumbari tu bulaau ?" 
Nafcuaiui: j^Na apa ia?” Naku- 
atni: j,Bo’bo’? Nakuaxui bulilik: ! 
„lamp", 

I 

Kakuami „Alako -tuma mupalo'i 
sumbuü alako timayou mupa- 
dajal aali, alako talla mupadioiïi 
to issoü. 


weer over, de huishagedis gaat 
steeds (voor ons) uit, ik ga mbn 
tanden sekerpen^ ik ga mün 
kleinkinderen epeten, wanneer 
ik ze in één hap zal verslinden”. 

Toen zei de de swatte hagedis: 
„Wat B6gt toch Indo^ Orro'- 
Ori'o' hier?” 

De swarte hagedis ging weer naar 
de overkant. 

Indo' Orro'-Orro" zeide: „De swar* 
te hagedis steekt heen en weer 
■over, de huishagedis gaat steeds 
(voor ons) uit, ik ga m^u tanden 
scherpen, ik ga m^n kleinkin¬ 
deren opeten, wanneer ik ze in 
één hap zal verslinden”. 

Daax’op ging de zwarte hagedis 
het den beiden kinderen vertel¬ 
len en zeidje: „Beloon mij, dan 
zal ik jullie een verhaal ver¬ 
tellen”. 

De kinderen zeiden: „Waarmee zal 
ik je belonen, met goud?” De 
zwaïte hagedis zeide: 

„Wöt moet ik met goud doen?" 

Zb zeiden: „Wat dan?” 

Zij zeiden; „Gekookte lijst?" 

De zwaïte hagedis zeide: 

„Ja, daarmee". 

Hb' zeide: „Haal een kleerluis en 
leg die in het slaapvertrek in het 
Zuiden neer, haal een wandluis 
en leg die in het middenvertrek 
in het Noorden neer, haal een 
vlo en leg die beneden bij het 
rijstblok neer^^ 


1) ■ Hier treedt dtia de iv^arte kagredie op als boda van de vooxvuders, die de Isio- 
deren raad wijlen geven tegen het hun dreigend gevaar, vgt Tontcrabo arische Teksten, 
blz. Se vnn de vertatiiig, In het verhaal: „De verlaten Kmdeivn” krifgen de kinderen 
de raad kleerlmEen op verschillende plaatsen in het huis neer te leggen, vgl. 

ook T. B. G, dl. VD, No, &S, hls, 373, 
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[Ta’Icala nasaemo toe Mó' 
OiTo’ nakua: „0 appo. 


Nakuaini txmia !o’ simibunt Oe". 
Nainale sau' sumbun nakuami lo' 
sumbufi: „O" appo!” 

Naknami timayon daa aali:-,,Oe”. 

■Namale rekke sali, 

Rampo rekke sali, rLaküa: O appoT' 

Mebali-tjini talla dio to' isson. ' 

Male-omi rokko to' lasoTi. 

Natiroi toe bayo-bayona ainpona 
dion palunaji-bai, nasa’pakki, 
natipa^ua tu palahan bai- 

Nakuami tu nena’iia: 

„Rokko, rokkoko kaluku laüan, 
larianko ruTnbia”\ 

Nakuami tu ampona: 

„Lanan, lanaiiko kaluku rokko, 
rokkoko rumbia”. 

Ta^kala natu^tunmo larii^ tu kaluku, 

Nakuami tu pia da'dua: 

„laniia dio kabu^tuan allo tu 
iüdo’ku, soiüïa lu lakoko, isziïia 
dio kalarobunan allo, sonka lu 
lakoko, laaina daa ulunna salu tu 
indo^ku, sonka lu rekkeko, iamia 


„Daarop kwam Indo^ Orro^-Orro^ 
zü zeide: „Hé, kleinkinderen 
, Toen ïeide de kleerluis in bet 
Zuiden in het slaapvertrek: Ja^^ 
Zij ging Zuidwartg naar bet slaap* 
veitrek en zeide in het slaap¬ 
vertrek, in het Zuiden: 

„Hé, kleinkinderen, 

De wandluis in het middenvertrek 
■ in het Noorden zeide; 

„Ja”. Zij ging nu Noordwaarts naar 
het middenvEïti-ek. 

Noordwaarts in bet middenveitrek 
' aangekomen, zeide z^: „Hé 
kl einkindei^”, 

I Toen antwoordiie de vlo weer in 
bet rijstblok, 

: Zij ging TLu weer naar beneden 
I naar bet rijstblok; 

Zij zag de schaduw van haar klein- 
kiïideien in de varkensetensbak 
beneden, zy hapte er naar, toen 
spleet de varkensetensbak in 
tweeën. 

‘ Hun grootmoeder zeide; 

„Ga gti beneden, kokos¬ 

palm, ga gij naar boven, keladi- 
' plant'\ D 

I De kleinkinderen zeiden: 
j j,Ga gb naar boven, kokospalm, ga 
j - gij. naar beneden, keladiplant”, 

; Daarop verhief de kokospalm zich 
tot aan den hemeL 
Toen zeiden de beide kinderen: 
Wanneer moeder zich in het 
Oosten bevindt, val dan daar¬ 
heen om, wanneer zy zich In het 
Westen bevindt, val dan daar- 
i heen om. Wanneer onze moeder 


n Ee londeren hebl^en zich n.m.1, uit de voetan gemaatt en syn ia eöi Tsoko^alm 
geklommen; het oudje tracht nu door haar toverspreuk de kokospalm te laten dalen 
em do koladiplant te laten stügen om zo de kindoren te küxunen^ bereiken. 
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lo* polo'na wai tu indo'lm, sonka 
lu aau’ko”. 


Ta’kaJa nasoöka la lako mata aJb. 

Rampomi tu kaluku lan taiia lu 
ba'bana inda’üa, 

Nalambi’mi toe indo’na ampakan- 
de bad* 

Nakuami tu pia: jpBennikitaj adin- 
kü sidi^ tu kambaü baiirnm", 

Nabemmi indo'na. 

Nakua: jjKualaiikorai kutununi". 
Nalauni anakua tu kutunna 
indo'ua. 

Nabillei anakna tu bduakna mdo'’^ 
na- Nakittai anakna tu bankena 
indo^na do nlunna, tmnani'mi 
anakna* Nakuami tu indo^na: 
„Apara tu moto^doi niai?” 

Nakuami tu anakna: 

„Mbai wai tai’anapalï to'do* Nakua- 
lïiL tuindo^na: „Tadi(/-dio'pole’\ 

Nadio^-dio'' to^ nabillekomi anakna* 
Nakua: i,Apa toüanra toe meto’- 

' doi?" 

Nakuami I „Mbai vrai tarainpak'\ 

Natiüara indo’na lanan toe pia 
toemanr* 

Nakuami indo’na: „Mutumani’na 


I ïick in het Noordon. aan de 
oorsprong van de rivier bevindt* 
val dan stroomopwaarts om* 
wanneer moeder 2ieh in het Zui¬ 
den bb' de uitmonding- van de 
i rivier bevindt val dan stroom¬ 
afwaarts om'\ 

Daarop viel hy naar het Oosten 
om* 0 

De kokospalm kwam te recht in 
het midden van de deur van hun 
moeder* 

j Zy troffen hun moeder aan terwijl 
sfj bezig viras de varkens te 
voeren. 

Toen aeiden de kinderen: Geef ons* 
mijn zusje en my wnt van die 
varkenjspap". 

Hun moeder gaf hun die* 

Zy zeide: *,Ik zal U Uw luizen 
weghalen”* Toen nam het kind 
de luizen van haar moeder weg. 
Het kind sdieidde de haren van 
haar moeder. Toen de kinderen 
de wonden op het hoofd van haar 
moeder zagen* weenden zy* Hun 
moeder zeide: *,Wat druppelt 
hier toch neer?" 

De kinderen zeiden: 

**MiÊsehien is het de drup van de 
dakrand". Hun moeder zeide: 
Laten wii het opnieuw was¬ 
sen". 

Zy wastte het, het kind scheidde 
het weer* Zy zeide: „Wat drup- 
pelt daar toch werkelik neer?" 

[ Zü zeiden: 

„Misschien het water van de 
dakrand". Toen keek de moeder 
naar boven naar de schreiende 
kinderen, De moeder zeide: „Wat 
is het dat jullie schreien* meis^ 
jes?" 


lai? 


De keiiiêlstreek, wiaarheffti mon nch richt cle offers aan de deata, de gtden. 
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Nakuami tu pia; kutumatii, 

susi ban ulimna indü'ku te, naba' 
ta ambe'ku te''^ 

Sasa. indo’iia raka’i tu anakna, 
nakua: ■ 

„AT:)akkura iate 1” 

Naalanni wai indo’na ïiarodoi toe 
sadanna, naloo^ beimi bo’bo\ 

Nanka kumaiidej nakuami indo*na; 

jjDaakoTïii para misa'* milo" para 
mka’. 


Na.benni batu indo'na. 

Namasai-sai &aemi toe saa. Na- 
koea: i 

„Apa tobutau-tau appun buanda- | 
ra-dara dua biianak datu lumom- 
. ban?" 

Nakuaml tu iudo'na te pia: „Aku 
loo mambaa dalle iIla^ kubuallo”» 


Maleïïii lako suu tu saa, kolik 
kalena. 

Na^mamma^ tu saa, nabuani pia 
daa mai para tu batu, tae^mo 
nasa'^din ^aa^ 

Loonii napapandanni pinta' bulo, 

Naboloi wai la^u tu tedon rokko 
bale; nameteba'-teba' tu tedoó 
dion bala. 

Napolo-poloi pinta^ bulo tu saa, 
ta^kala namate, 

i> Volgens een andere verMlcr van 


Het kind aeide; „Daarem huil ik, 
dit is als het hoofd van mijn 
moeder dat geslagen w-erd door 
mpn vader". 

Toen vloog de moeder haar kinde¬ 
ren om den hals en zeide: 

,J>it zijn dan toch nifn kinderen. 
,,Hun moeder haalde hun water, 
zh spoelden zidi de mond en zij 
ging hun rüst geven. 

Nadat zif gegeten hadden, zeide 
hun moeder; „Laat een van 
jullie op het rek in het Noorden 
en een op het rék in het Zuiden 
gaan zitten". 

De moeder gaf hnn een steen. 

Na verloop van enige .tjjd, kwam de 
pythonslang, 

Hd zeide: 

„Wat ia dat voor bosmensengeur, 
een lucht van twee maagden, 
een lucht van iwclzwervendio 
koningskinderen". 

Toen zeidê de moeder der kinde¬ 
ren: „Ik was zoeven aan het 
wieden van de maisaanplant en 
heb daardoor een geur van de 
buitenlueht aan my”. 

' De pythonslang ging al kronkelend 
I naar de hoek naast de haard. 

' Toen de slang sliep, wierp het 

kind van het rek in het Noorden 
: de steen op de slang neer, maar 

; hg merkte er niets van. 

Zij ging daarop een stuk bamboe- 
i koord cpver hem heenieggen. 

I Zy goot waim, water over de 
' buffel neer beneden in de stal 

onder het huls i toen begon 
de buffel beneden in de stal te 
trappen. Het bamboekoord sneed 
i de slang nu midden door en toen 
I was hü dood, 

dew TcrtfiJJiitg MHi liet meiBje een strïK 
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Aant^k<niing<i3i. 


11 aam Pottoyi bestaat uit het lidwoord voor eigennamen van 
mannen P<?h, welles nasaal zich wel eens assimileert aan de volgende 
medeklinker, bv. Po$seha uit Pon Sebat Fottalij, uit Pon Taïa, de held van 
het hierop volgen de verhaak Overigens weet ik deze naam niet te verklaren. 

Loo is een veelgebruikte nevenvorm van lao en dit is oorspronkelik 
IoJcq: „gaande naar'k hetgeen als voorzetsel: „naar'^ in gebruik is. 

Moasut een Tjeo-afleiding van otsat: „hond^k. betekent: „jagen". ïn het 
distdet Eano in Ma^kale bezigt men de'mch-afleiding; mcLham, 

Ma’tokke-tókke betekent het geluid maken van de tokk^i ,,de gekko^ 
Mal,: ioh&k. 

Mallad: „vluchten^ weggaan" is een ma'-afleiding van lait Mal* l<en, 
De oudere vorm van ma", mar, welks slotmedeklinker in het Tae" tot 
hamzah geworden is, komt niet voor in het Tae’. In een woord als mallaf 
13 de r van wmr niet afgevallen en tot hamzah geworden, maar heeft zich 
aan de volgende I geassimileerd; vóór een s is het prefix zims geworden 
bv; „snijden, graveren, ook schrtjven^t jjos&ura’: „snijder^"; 

massaüo: „de sailo-zang zingen", 'ma^sima.: „de sima, belasting betalen”* 

Dipasitoke’ xdmmi: >jZi]n hoofd wordt er by opgehangeu" bevat een 
woordspeling op het voorafgaande: tf^kke-iokhê, In p<isitüke* heeft si^ hot 
prefix, dat gewoonlik het wederkerige in de handeling uitdrukt, de bete¬ 
kenis van: „te zamen met, bij"". 

Pattopa*: „gedroogd vlees, gekruld met citroen en andere krulden", 
kOrTiji, Mal* fcmh; „gedroogd buffelvlees", husak: „gedroogd; varkensvet"* 

Na2oj[ia*iïii hFbo* ulunna: „hy sloeg met een kapmes op haar 

hoofd"; in deze zin volgt, zoals vaak het geval ia in het Tae' het werktuig, 
waarmede de handeling verricht wordt, in de zin onmiddellik op het werk¬ 
woord en daarachter vindt de patiens zyn plaats. 

L(f,bo* kdyur „kapmes”; het enkele Who* betekent: „zwaard". 

Ulunnd: ,, 2 ijn hoofd""; er zyn in het Tae" verschillende op een klinker 
uitgaande substantieven, die een nassal ingevoegd krijgen vóór het pos¬ 
sessief-suffix, welke nasaal door de volgende modekdnker naar zb n geslacht 
wordt overgebracht bv*: 


om de hals van de slaag gelegd hebben, welke strik met het andere uiteinde aan de 
poot van de buffel beveatigd werd. Door het trappen van de bnffel zou dan de strik 
aangehaald zijn eïi de slang geworgd zjjn. Pinttsf &uio betelïent ook: „een bamboestok, 
welks uiteinde gespleten is en waarin een steen ge.sdioven is. Hiermee Blaat men elkaar. 
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hamiXi-Tir-kn: „mijn hum’* 

„je huis*^ 
b<Lnua^^iia: „ü^ijn huis'^ 
ba.niui-71-ia: „ons huis’^ (ind.) 
ban-iia^h''7d: „ons huis” (axel,) 
b(Miucirm-mi: „uwlieder huis” 
bornuor^Tir^a: huis” 

Dit gBldt van alle substantieveiij die uitgaaj^ op i ert ti : knyunhtt* 
j.jntin boom”, kutunnd: hoofdluis”, vjtdwiHYtu^ „je vyand”^ puv-iintüt 

„onze pisangs”* 

Van de op a uitgaande substantieven krijgen er sommige wd de na^ 
saai ingevoegdj andere niet bv,: -amaiifcw* „mijn sawah”, ga^^raioM-: „onze 
stem”; apamm^: „hetgeen van uUeden is”; maar raraJeu.' „mijn bloed”, 
solanJU^ Je gezel”, ^eppata: „onze broek”* 

De op e en o uitgaande substantieven krbgeii het pca-sessief-suffix 
aangehecht zonder invoeging van een nasaal bv.: ^arehut „mtju rtfst”, aïe- 
mu: „Je mat”; Undona.: „zjn gezicht”, ampeki: „ons kleinldnd”, 

Mekkondoh* ,,springen”; het voorvoegsel 'me- betekent in het algemeen; 
„trachten naar, pogen te bereiken, zoeken naar, uitgaan op",-zie do voor¬ 
beelden M* Z. G. dl* 5S blz* 2S1, 

De wedtwoorden, die een beweging te kennen geven, hebben daarom 
meestal het voorvoegsel: me, daar die beweging geschiedt om een zeker 
doel te bereiken bv*; 'mmdadi: „worden”, mÊnbaU-boH: „van gedaante 
veranderen”, „het hoofd omwenden”, m&ntia*: „vliegen”, meh- 

Jcdlao: „afdalen”* Ook wordt vaak de reflexieve vorm van het w.w* door 
m>&- .uitgedrukt, b*v*: me^w^: „zich baden", m&mhaser „zich de handen of 
voeten wassen” mendim*: „zich het gezicht wassen”, mefidainanr ,,zlch war¬ 
men”. In al deze woorden vertoont me de met nasaal gesloten vorm* Naast 
de open voim van het prefix me, komt vaak de met nasaal gesloten vorm 
voor bv.: mebali: „antwoorden”, •memhali^tcdi: „van gedaante veranderen”, 
mekoetana: „vragen”, maar mehkngarH’^ „om vergiffenis vragen"* 

Liku: „een diepe plaats m een stroom", malihUr* „diep” = 

Tahdia: „hongerig^' l.t.h „niet verzadigd”, het met tM; ,,niet” 
samengestelde dia*: „verzadigd"* 

Ook de eigennaam: Takkebukii voor TatkebaJ^^i, de naam van de 
mythiese oer-rb'st is op deze wü'ze gevormd'; Takkéboekoe betekent: ,,geen 
pitten hebbende”; buku betekent in het Tae* zowel: „gebeente, graat", als 
„pit van een vrucht”* 
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Unej-ekr-eTék is een geluidnaboot^end woerd om het schreien uit te 
dmitkeTi^ een andere vorm is ma’hérëk-ke^ek. Andere schrei- en 
schrteuwaanduidende woorden aijn»,,schreien van vrouwen'*, 
norroti^orron: „krijten, luid uitwenei^i van mannen'*, humirik-mi'rik en 
kuvuirah-mamJc: „huilen van kleine kinderen". In vormen als nêrek^erek 
is het voorvoegsel geplaatst vóór de herhaalde w*w.-stajn, in vormen, als 
is het tv'ede woord een gedeeltelike herhaling van het 'eerste, 
dat wm.ingevoagd heeft* Kumiri/c gaat op een stam kirik terug, een oudere 
vorm van kerek. 

Magi^gi: „grimmig, nijdig", vgL Tae' „byten", Mal.: gigU: 

„bijten”* 


Tami'ru: „tei^tond er op losgaand, er recht op afgaand", Ma'kale: 
tarm*Uu. Dit woord bestaat uit het element: tarru^: „recht op af", Mal.: 
fertis en li%: „daar er** Hante Pao: ht. Door assimilatie van de I aan de 
voorafgaande r van tarm' is lu tot nt geworden* 

La^ka/: „aangrijpen, beetpakken”, siLa/hmin* „elkander omvatten'*; 
verwant is rafett* sirüJca': ,,omhellen", Tontemb* rukep^ Mal*: dekap, 

Jkfffiïflhnö.* „glibberig, glad"; wolhho betekent: dr<Mk€n'’f vgl* voor het 
laatste woord: Negrito's: ïaho, Bare'e id*, Minah-Jaiut.' „zeeziek". 

Masiaxi: „de volgende morgen, morgen" eig. „wanneer het weer licht 
}S'^; mdambi": „ 3 ' morgens, *s ochtends vroeg”, manikg>ler\' „morgenochtend 
in de vroegte"* 

RimduTKin: „volgende”; naast de stam rundu\' „volgen", komt een 
rundun voor; ■^nale urruridu^ytan: „gaan volgen bv. van een vrouw, die haar 
man het eten na komt brengen op het rhstveld"; verderop in dit verhaal 
treft men die uitdrukking aan: rmduwin ta lü'mi: „de weg volgende"; 
pa&irunduri(Ln: „elkaar in geregelde volgorde laten volgen, gezegd van de 
verachillerde ceremoniën van een plechtigheid of een geheel van vooi> 
schriften”. 


LwmMi „bereiken", melambi*; „'s morgens vroeg, de zon klimt op om 
het zenith te bereiken"* 

Nasimisa’i; „zy namen elk een**; het prefix ai heeft ook een distribu¬ 
tieve betekenra, bv: ^imisa* stiiïdLlo: ,,éen per dag, elke dag één'*, sitaüu 
ftofie* jöthiillo: ,,drie dubbeltjes per dag"; : „één voor éên, 

elk voor jlch"* 
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In de uitdrukking^ nasiyfiisa’i CLüstLnpüik: „zjg namen er ieder ander¬ 
halve" ia si vonrgevoegd voor de woorden assaiLpiaJc: „één en een 

half* Feitelik moeat het achtervoegsel i achter de gehele uitdj ukking^ ach¬ 
ter a<>s(itpiak gevoegd zün, maar misa" heeft de i van het achtervoegsel 
naar zich toe getrokken, waarbh analogie werking van het voorafgaande 
nasufvtsa/i in het spel ia* 

De verbinding van twee telwoorden geschiedt door het woordje 
hetwelk proelities vóór het volgende telwoord wordt gevoegd bvr duanpulo 
anèua: 22, d^mtipvlo m-talU: 23* De nasa^ van dit an wordt door de vol¬ 
gende medeklinker naar zyn geslacht overgehracht bv.: dmaiipulo ampitu: 
27, d'ucmpulo a-hkamua: 28 en zo ook msa a^a<^npidt: „anderhalf \ Kdt 
heeft de betekenis van: „overlangs doorsplüten", sat^iak of sappia^ van 
gold gebezigd, betekent een halve ED: ƒ 1*25, tervtdji sdhpoïo de betekenis 
heeft van ^ kwartje: 1214 cent. 

Latianmi nai^h^": „hij Jdoin naar boven"; Eamn wordt hier ah bij¬ 
woord gebruikt en etaat vóór het w.w., dat het bepaalt, 

MarVpi: „stil, ergens bltfven" is een nevenvorm van rapaf: „stil, 
stil ergens blijven”* 

De meeste adjectieven in het Tae' bezitt^efn het voorvoegsel bv: 
malonpo: „dikf, matu<L: „oud'", „duux^’, mEma: „goedkoop"* 

Sommige adjectieven nemen het voorvoegsel ma niet aan, bv,: hiUi'; 
„Mein", difdi „verzadigd'*, ai'jn*,*' „nauw”, toi/o*: „vermoeid'’* Over de 
met fca-gevirtmjde adjectieven werd reeds gesproken in M* 2* G. dl. 30, 
blz* 272* 

Er ztfn ook adjectieven, die een enkele maal met, maar meestal zonder 
het prefix ma- voorkomen bv*: masugi": „rijk” naast s‘H 3 i\ n/ai mtisahhe: 
„koud ongekookt water” naast wai mai malassu: „warm water** 

naast wai lassu. De adjectieven, die ma- voorvoegen, komen, wanneer zy 
attributief gebruikt worden, vaak voor in de vorm zonder mar bv.: tau tua: 
,ieen oud mens", bai ïompo; „een dik varken**, iêdoh dodot: ,,een magere 
buffel”, p-imti tasakr „rjjpe pisang*’, manik ririr „gele kraien”* Worden 
deze adjectieven piredicati'ef gebruikt, dan nemen zij het prefix ma- vóór 
zich: bv.: tau iate matuamor ,/iit mens is ond**, had iate maiompomor ,,dit 
varken is vet" tedoti iato madodoiLmor „deze buffel is mager". 


Appuhr „wild" is kindertaal voor iempïin* 


Msnkataor „afdalen**; het met nasaal gesloten voorvoegsel me ti!a.at 
hier vóór de Siecuiidaire stam kalao, van den atam: laor „gaan**. 
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MeÈi’dÊï'e voorbeelden van me(ii) vdór esn secundaire met kw- gevorm¬ 
de stam Eüii: „Êch.üld' belijden’', menko^garH’i vergiffenis 

vragen, : jjberouiv hebben. 

Verschillende adjectieven die gevormd zijn mat het bovengenoemdo 
ma, het prefix van het intransitivum-passivum, hebben ka als vormen van 
den verbaalstam. Dese w.w. vormen vaak het suffix -4 aangeheeht, 

bv: „mild, deernis hebbend met", riaku/mfj^ei: „hij ontfermt sich 

over'\ ^ïiaduan: „begerend", na,Mdaani: „hij begeert hef’, maro': „onder 
het verbod staan van rijst te eten", ïiti/wtro’f," „hij houdt het verbod van 
rijst eten i.en opzichte van", iiiuisirf: „beschaamd", ^taJca^riH: „hij ia 
beschaamd voor”, matukid: „bevreesd”, Tiak^^takidi: „hg is bevreesd voor'’. 

Ka in dese votmcn is te vergelijken met Sang. en Tontemb. ka (zie 
Dr, Adrlani, Sangireesche spraaMcunst, 1893, blz. SI vgJd* en N* Adriani 
en M, L* Adriani-Gunning: Hoofdstukken uit de spraakkunst van het 
Tontemboansch, liK)8, bk. 95 vlgdO* 

Appo is kindertaal voor ampo* 

Boeklea^-ho^kka' is het verldeinwoord van bMJcan: „fcmb”. Hierbij is 
het woord herhaald, heeft de sinit-nasalen verloren en in de plaats van 
de nasaal aan de uitgang van het woord is de hamzah getreden terwgl de 
k herhaald wordt. 

Het Tae’ vormt de verkleinwoorden door herhaling van het grond¬ 
woord, hetwelk met hamzah gesloten wordt, bv: hai’-hai ’: „varkentje” van 
bai: „varkon”, bale'-^ale*: „visje" van haU: „vis”; Imdo^-Undo': „gedichtje’' 
van Imdo: „gezicht”, mna^^ma^: „sawahtje” van uma: „sawah”. Gaat het 
woord op een consonant uit, dan treedt de hamzah daarvoor in de plaats; 
bv: „akkertje" van pa'lak; „akker", i(Uta/-laita^: „hut]V’ van 

lanfcth.* „hut”, üla’-illo*: „neusje" van ülon: „neus”, têdo*-tedo*: buffeitje" 
van tedoii’: „buffel”, sappi^-sappi’: „atukje weefsel” van ,,stuk 

goed". 

Is de begin-inedeldinker van de laatste lettergreep van het woord geprc^ 
nasaleerd, dan assimileert zich de nasaal daaraan bv»: ^okko^^okko^: 
„mutsje” van ^ohllro.* „muts”, sokka’-.sokka’: „bambo^okettje" van sonkah 
i ,bamboekoker"» 

Katalifia-lïhako: „je wordt nieuwsgierig". Naar analogie hiervan agn 
gevormd kaate-ate: „belust op lever”, kaJstte'-lette*: „belust op poten"* 

Kaate^tê scbgut hier woordspel te zijn en niet in de taal voor te 
komen, kalette'-lette* is wellicht een woordspeling op een ander woord 
Jcalettê*-lette*j hetgeen wel in de taal voorkomt in de betekenis van: " 
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,,iemand, die steeds een weinig neemt, die bt]' beetjes neemt'\ Kd vddr eeti 
^elfst. naamwoord gevoegd, dat herhaald wordt, vormt adjectieven, die de 
betekenis liebben ■van, zeer in boge mate en ook op verkeerde manier bezit' 
ten, gebruik maken van datgene wat in het grondwoord is uitgedrukt bv; 

„een gauwdief, iemand, die kleine dingen wegkaapt'\ 
Icakada-kadit: „praatjesmaker, iemand, die er maar op los praat^\ 

Ook w,w, stammen nemen dit prefix vóór zich en hebben dan de 
betekenis van voortdurend de handeling verrichten, in het grondwoord uit¬ 
gedrukt bv: fcaï(iwba')vi(tmtiaïi; „voortdiirend overstekende^’, kapend&lo- 
dolo: „steeds vooruitgaande aan", kahoho-hoko: „steeds stelende, 
diefachtig", 

Rene: „in een korf op de rug dragen met ten band over het voorhoofd 
geslagen, '^oals de vrouwen gewoon!ik dragen", overdradatelik ook; „de 
adatgemeenschap dragen, leiden, gebieden over", vandaar: pctre:he; 
degeen, die de adatgemeenschap draagt en leidt"; hjj heeft met de mdo’ 
pcuiafi .* „de voorganger bjj de rjjstgebniiken", te zorgen voor de naleving 
der voorschriften ten opzichte van de rtrst, maar is ook in het algemeen 
het adathoofd en is met de rechtspraak belast". 


Sondok: „oplichten, tegen iets schoppen het op te lichten" vgh 
sf>'dok: „schoppen "; Imdok: „oplichten, van iets afhalen". 

Karah: „afnemen, aannemen"; mmkoffm: „werken, verrichten". 


De beide versjes, die im volgen, hebben, evenals de in het verhaal 
Panobulaan voorkomende, zie M, Z. G. dl. 58, blz. 227 en 239 ieder vier 
regels, die elk vier trocheïese voeten hebben, zoals de meeste Tae^; lond&: 
„pantan", 

In het eerste couplet wordt de vrouw door de man gehoond, omdat 
zÜ niets dan stenen in haar draagkorf heeft meegebracht, in het twede 
bedreigt de vrouw de man met wraak, wanneer zü nu werkelik het vlees 
gaat braden. 



Fada: „als, gelyk", ook zelfstandig gebruikt; podonna: „zijns geipke” 
vgl, Jav. pa<ja. Het Tae^ pada betekent ook: „op, afgelopen, tot hiertoe”. 
Pdda: „gelykelik'* bv,; voorkomend in de zegeu.bede, die als afscheidsgroet 
gebezigd wordt: padd^ mas<ikke: „mogen (wü) gelykelik gezegend ïijn”. 

Kvra^an: „ik rooster", betekent l.kl. „ik maak rood", t „rood" 

vgh Bar, rara: „gebrand door de zon", r&ro: ,gebrand door het vua^'^ 
Tontemb. raran* 



50 


Kudar&ie-renei: „ik pof het"; in dit woord worden ^e beide laatste 
lettergrepen herhaald. Gedeeltelike woordherhaling en wei van de beide 
laatste lettergrepen kotmt veel in het Tae" voor: bv.: kumi^ik-mirik: „huilen 
van Jkleine kinderen, id„ ,,wilde franlboos^^ 

Kurantatko pelmsuh luidt in woordelike vertaling: „dan zal ik op je 
los gaaUj j« met vuisten stompende”, psbusaht „stompen”, sitairibusuJct 
„elkaar stompen”-. 

Tisambo^samho*: „hier en daar verspreid" = tmmbo^-ai/nrbo% het Mal.: 
ho/ffibur. Dezelfde betekenis Jieeft ook: ^sea*-sëa/ en tiampa*-ampa\ Dit 
laatste woord is gdyk te stellen met Mal.: him^ar. 

Sim: „de plek linlts naast de haard, wanneer myen met het gezicht 
naar de haard gekeei'd is”. 

Tai m: „etensresten tussen de tanden”. 

Pira,: „hoeveel?”; jnra^: „enige” vgl. Jav : pim. 

EulilUc; „grote, zwarte hagêdis”; Sa’sak: „huishagedis"* MaLr 

Rupa^TisiULka/iini* „ik verslind hen in hap”, gevormd, van het 
substantief „één hap” door middel van het caiisatief-prefix 

pa, De betekenis is Lt.1.: „tot één hap doen zyn”. 

To*; „plaats, waar iets is” wordt proelities gevoegd vóór het woord, 
waar het betreklcing op heeft, vgl. M. S. G. dl, 53, blz, 232. 

To^ zal W'el een verkort otto'* zyn: „ondereind van de stam, begin, 
oorsprong, in dezelfde betekenissen als Mal,: pahkaV'; Een oudere vorm van 
otto^ iïi ünto* en dit onW is wellicht uit gonio’ ontstaan dat de stam is van 
het woord garonto’, met infix ar van g<mto' gevormd, hetwelk dezelfde 
betekenissen heeft als oito^ en 

Kobu’tuan aüo: „plaats, waar de zon zichtbaar wordt (bu^iu) , Oosten”. 
Een ander woord voor Oosten ie: hakendekan, allo: „plaats, waar de sson 
oprijst” en raata aUo: ,,zonneschijf, gebied van de zon”, Matallo staat 
tegenover inatarripu\' „Westen". Zo staan ook tegenover elkander de aluk 
matallo: „de cultus der deata^ der góden „en aluk : ,,de doden¬ 

cultus”. Wordt aan de gaden geofferd dan wendt de offeraar zich met het 
gelaat naar het Noordoosten, bü een offer aan de afgestorvenen naar het 
Zuidwesten. Ook kalaTTihurian allo: „plaats, waar de zon ondergaat”, wordt 
voor Westen gebezigd. 
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JEefcAe;-^jSttoomopwaarts, naar boyeii^’j ook w+w» in de betekenis van ; 
„naderen", „stroomafwaairts”, 

Vhm'ïuh salu; „oorsprong van een rivier"; polo'na, wai l.iL „het achter¬ 
gedeelte van het water, de uitmonding van een stroom", 

üCtïm&ah** j,het dikke", „rijstepap, meestal als varkensvoer gebezigd", 

Un htdwmoM*: „Daarom is het, dat ik schrei". Wooi'den, als mn, 
iamo; „het is, dat", m.aC'pa/ï^it „waarom", iii^mhü/n,, ï^oitatoTt, 

vakakv: „daarop, toen was het, dat" en de ontkenningswoorden: töie' ton: 
„niet" worden door vervoegde vir,w. vormen gevolgd, waaraan het prono¬ 
minale affix vdórgevoegd wordt bv.: Ürwtnhm. mtct'toi cmb^'m: „daarop 
hakte de vader op hem in", ta^kah imUromi tam<^ Usih: „daarop keek hij 
naar de zee", ton „i.k wil niet", aixt tae* na-tr^aUai: „maar hij 

ging niet weg". 

Ook, wanneer de bovengenoemde woorden niet vermeld zün, komt het 
voor, dat het twede van twee opeenvolgende werkwoorden, hetwelk in een 
consecutief of finaal verband staat tot het eerste, op de bovengenoemde 
wijze geconstrueerd wordt, bv,; aïimW kuJuLh'i: „haal het miü, dat ik het 
betaste”. 

Uit het voorbeeld ma’^ari nïtttd-ipwhöra blijkt, dat in de bovengenoemde 
gevallen ook de df-vorm het pronominale affix voorgevoegd krijgt. Dit 
is ook het geval met de fi-vonn, In zinnen als ia^kala Ttmtihunka^ tu hatu: 
„toen opende zich de steen", tirwnh(m mj/Litumbenan Jcayu 6mmn; „toen 
werd casuarinenhout kruiselings op elkaar gelegd", stelt dus na het pers. 
vnw, Se pers, voor en niet de conjunctie: „dat toen was het dat" zoals het 
verklaard werd in M. Z. G* dL 60, blz* 283. ’ 

In, de uitdrukking daakomi ^ara misa/j miW para rmsa': „Iaat één van 
jullie op het rek in het Noorden en één op het rek in het Zuiden blijven 
zitten^" valt op te merken, dat dm het pcr&. vnw, achtergevoegd krijgt, 
terwijl het aan voorgehecht wordt. Daa en lo’ worden beide met het 
volgende substantief in samenstelling gebracht, welke samenstelling als 
w.w, wordt opgevat, waarin echter het pronomen vooruitgetrokken wordt 
naar daa. 

Lo' wordt gebezigd naast de oudere vorm; lau^^ Mal,: Umt. Evenals 
van het rJav.: ïor; „Noorden", is de oorspronkelike betekenis van het Tae^ 
ïo\*,,Zuiden" die van „zee"* 

Napa/pandanni: „zjj legde in de lengte neer over (hem)"; pandan 
betekent: „lang uitgestrekt” zoals bv,; ^soii vmdan: „lang, houten rh^ 
blok"'tegenover baUi: „rond, stenen rijstblok". 
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N<iq>olQ^jGloi pintüi^ bulo hi sm: „Het buniboekoord aneed de slang 
middendoor’^ 

Tn de^en zin is de plaats van het subject onmiddellik achteer het w.w* 
en die van het object na het subject* Dit is een zeer gebruikelijce zins¬ 
constructie in het Tae^ Meerdere voorbeelden zijn; Na^utafd dat^ tu 
Potiald: „De vorst leende geld aan Pottala”. Td’halci nahtiscifmi te 
lemhon: „Daarop wierp de slang zich op de prauw'k N<ibumbv.nni Uiu tu 
Anak Mi&a': „De mensen bedolven het Enig Kind^h Li deze zinsconstructie, 
die do gewone is, wanneer een verhaal gedaan wnrdt en de actie op de 
voorgrond gesteld wordt, wordt steeds het werlcwoord in de finiete vorm 
gebezigd. Wanneer de nadruk valt op de agens, wordt deze v6ór het werk¬ 
woord geplaatst. De agens kan dan gevolgd worden door een vervoegde 
w*w. vorm: bv,: Jatu bainena^ ibcux.mmui bcrn tu „De vrouw bedekte 

haar kind maar”* Iatu> P<mohul(ian ^ladssorn hUriïvm indo^na: „Panobulaan 
wist, dat het haar moeder was"* 

luteAmik Datuna.tana'^ni lan ‘pen/io/rma^- „De Prinses overlegde rnhaar 

hart”. 

Het subject kan ook echter door het nomen verbale met utti- gevormd, 
gevolg worden, bv.: latu Seba mp&mbanban len kalend: „Do Aap vrierp 
zifn lichaam voortdurend tegen de grond”, late Pd*dcumi\an ujiffaragai 
toban ho^B-i: „Pa^daranan maakte een yzenen kooi". 

Nahua: Inda UTnpdtei te asuhha: „Hü zeide: me heeft mijn hond 
gedood"* 

Valt de nadruk op het object, dan komt deze vóór het w*w. te staan en 
het subject wordt achter het w,w* geplaatst, bv.; late BuhaTiallu* natdtnpe 
mumem: „Bunanallu' werd door haar man verlaten". Ahu nabamba 
indo^ku: „Mij sloeg mgn moeder”. lafïi tndahdidi' umbai pummo nakande 
manuk^ sia oio’-oh-: „Tulahdidi’ haar hebben misschien de vogels en 
beesten opgegeten". 


ÏV. Ulelcan FottaJa. 

„HET VERHA*^L YAN POTTALA" 
medegedeeld door 

NaH van Kondonanj landschap Tikaltif Rante Pao. 


Inleiding* 

Het type der Uilenspiegel ver halen, zoals er dit een is, is ook welbO’ 
ketnd in de Sa*dan-Toradja^se letterkunde. In het landsehap Fahalcd 
(Rante Pao) staat Uilenspiegel bekend onder de naam Dana\ Van dezen 
Dana' zyn verschillende streken bekend. Eens, wanneer al zijn geld en 
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g»^d (>p is, gaat hü zijii vader beetn^en. Hg stelt ab’n vader voor varkens 
te 3la;chten^ want morgen zmllen de góden van den hemel afdalen. Men 
m'oet het varkensvlees brengen naar een waringinboom, in welks kruin 
zich. de góden zullen neerzetten* Daarna moeten dan de dorpsbewoners 
zich verwijderen. Dana’ klimt dan nachts zelf in de boom en weet zo al 
dat varkensvlees te bemachtigen* 

Een andermaal gaat Dana* een rgstsclmnr maken midden in het dorp* 
Hij dreigt dan zgn dorpsgenoten zijn schuur in. brand te zullen steken. 
Wanneer echter de dorpsgenoten zgn schuur met rgst willen vullen, wil 
hij wel van dat plan afzien. Uit vrees voor brandgevaar gaan dan de dorps¬ 
genoten rgst in de schuur van Dana* brengeUj totdat die geduld is, 

Dana* is ook de naam van de man, die een rol speelt in het verhaal 
van Karaen Dua>, Hg komt te Palopo het huls van Karaeö Dua binnen, 
ziet daar het varken in de afgesloten ruimte en roept den mensen toe geen 
varkensvlees meer te eten, omdat de moeder van Karaeh Dua een varken 
is. Karaeh Dua laat dan de zon weer los en zo wordt dan Palopo bevrüd 
van de ramp van de zonsverduistering. 

De trek in het verhaal van Fottala, waar verteld wordt dat Pottala 
gedood zal worden en door list weet te bewerken, dat een ander in zb'n 
plaats gedood wordt eai voorgeeft uit het dodenrijk te zijn teruggekeerd, 
heeft het gemeen met andere Indonesiese Uilenspiegelverhalen, zie Bar. 
spr* Tor* IH No. 112 en*No. 113, blz. 457 en 458 en de daar aangehaalde 
paralellen. Verder ook het Loda'se verhaal van Taho. Ko. 31 der Loda’se 
verhalen door den Heer M. J* van Baarda B. K* I. dl. 56, 1904, blz* 492 en 
het Eoeroe*se verhaal iïa Lampo, door den Heer Joh. A. F* Schut uitge¬ 
geven, B* K. 1. dl* 75, 1919 blz. 303, 

Wat de naam Datu aangaat, welke zo nu en dan in de Tae* verhalen 
voorkomt, deze naain op zich zelf is geen aanwgzing, dat hieronder de 
vorst van lAiimi te verstaan is. Duin kan een eigen Sa*daii-Taradja*se 
titel geweest zifn soals ook het Bataltse: datu: „toverpriester**. Herhaalde- 
lik komt BaM als naam onder de Sa*dan-Toradja*s voor bv : Pon Dafii.* 
„Heer YDatu .„De rijke Heeif', Datu Ikzhf.' „De Heer des 

Hemels’*, Fatod Datu: „Lengtebalk van den Heer". Ook de titel arwh, het 
Boeg.: ctï^h: „vorst** treedt vaak als eigennaam op, meestal in samenstel¬ 
ling met een aruder woord: bv*: Poh Anth, Arut Jkjm*, Arufi T(j>sik: „Heer 
van do zee** en eveneens de -titel /DOtrach, Mak. bv*: .Ve* jïn.raeh, 

Karaen Dva: „De beide Heren” en Karaen Ko^umb<i. 

De naam Xkidu komt ook in de mythologie herhaaldelik voor, bv.: 
Datu Lwtikhit ,,de mythiege stamvader der mensen**, Dortui Manko/rriynii': 
„Heer Zwgger”, de stamvader der indo* pad^: „de voorgangers bg de 
rgstcultus**, DaUi Jfantm*.* „De rechtvaardige Heer’*, de pokkenheer. 
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In de verhalen treft men dé naam D(iM aajï bv» r Datu Giatanaj verder 
Datu Kabidin, Deiu* In het verbaal van Seretapuh treedt dé Daiu: 
,4e verst'' op (in het verhaal van Sala^dadi heeft de vomt de titel: Pnafi), 
terwifl in het verhaal van Enig Kind" de aMtJt Data.' „de dochter van 
den Vorét” ten tonele verschiint. 

Ook in de Bare’e verhalen komen de fignren Ta T?atu en ïndo i 
„Vader en Moeder van de(n) Prins (es)" voor (Bar, spr. Tor. lil, bÏE, 392). 


Tekst met Vertaling. 


ülélean Pottala. 

Den ade' pissan nnpautahi Datu tu 
Pottala. 

Naloo tu Datu untuhkal 

Nakuami: „Tao’pa apa la kubaar- 
anni, kuloopa unnpalakui pa' 
peutahku laho tan. Potah bohi- 
pa mimane sae", 

Naagianiü Pottala kumua: La 
saemo tu Datu. 

Natollo'mi tu baJe, naalal tu luah- 
na suu^ napatamai v^ase, 

Saemi to tu Datu, nabemnii bo'bo^ 
nabeanmi tu “wai wase ixapa'ba- 
tian. 

Nakuami tu Datu: „Apara to tu 
mnpatamanni &ola tu wase 
nnmainnii' tu wainna. „Nakua- 
mi tu pottala: Ia taan tu wasé". 

Nanahka kumande tau, naikuaim 
tu Datu: „Dénmoraka tu wan- 
ku.?" Nakuami tu PottaJa: „Tae'- 
pa”. 


Verhaal van Fotiaïa, 

Hét was ééns, zo men, dat de 
Vorat geld geleend had aan 
Pottala, 

Toen ging die Vorst hem manen. 

Hü zéide; „Ik beb nog niets om te 
betalen",, ik moet (eerst) nog 
mijn schuldvorderingen gaan in- 
vorderen by anderen* 24udt U 
over vier dagen pas willen 
komen”. 

Toen rékende Pottala uit, zeggen¬ 
de: De Vorst zal komem 

Hij kookte vis, hij haalde de visde- 
len er uit on legde er een bhl in 
(mnl in het water, waarin de vis 
gekookt was)* 

Nadat de Vorst gekomen vfaa liet 
hd hem gekookte ryst voorzet¬ 
ten en het water waarin de bijl 
gelegen had, hetwelk hy als saus 
daa:^tj opschepte. 

Toen zeide de Vorst: „Wat ia dat, 
dat je met de bijl er in gedaan 
hebt dat het water er van su lek¬ 
ker is”. Pottala zeide: „Alleen de 
byr. 

Nadat men gegeten had, zeide de 
Vorst: „Ia myn gold er al?" Pot¬ 
tala zeide: „Nog niet”. 


I 
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Nalcuami Datur „Mbai mdo ke ia 
baiiTxio tu wase ibayaranna'”, Na- 
kuaml Pottala: „Kita sia, Data!” 

Malemi aabaa Datu tu wase. Na- 
rampo tu Datu lako banuaniia, 
natollo’i tu wase, iiaalai uapa^- 
batiaii tu ^wamna, tae’ nasasi wal j 
bale^ süsi ban sia wal sGna^ ! 

Malemi tu Datu urnbaaiini Patala 
sule, Nakua tu Datu lako Potala: 
„Kamoraii-mörajQko, Pottalla”, 

I 

Nakiuimi tu Pottala: „Natatii^o | 
sia, DatuH tu wal wase, tae^ apa j 
dipasolanni”* 

Nakuami tu Datu: „Nokaua' aku, 
lamo aku tu wanku benna”\ 

Nakuami tu Pottala: „Tallun bo- 
nipa mimane sao, kuïoopa um- 
palakui tu pa^peindauku”* Na- 
kuami tu Datu: „lo” Naganna* 
talluü boninna loomi tu Datu 

umpalakui» Rampomi lako to' ban- 
uanna Pottala, nakuami lako 
Pottala: ^^Uiubara tu wai^cu?*' i 

Nakuami Pottala: „Tae'pa”, | 

Nakuami tu Datu: „Kabuto-biito | 
ko, la loonio'aku”, ! 

Nakuami tu Pottala; j^Takumau- | 
depa, Datu"^ 

Kaleini tu Datu lafian banua. 
Ma'sumpi' Pottala tama tasik, 
nakua: „Puai tu mundan lau 
tasik iatu matanna lo^ko sum- 
bun’\ 


Toen zGide de Voist: „Het is mis¬ 
schien het beste, dat je me maaj!’ 
met de bijl betaalPt Pottala 
zeide: „Zoals U wilt, Heerl” 

De Voi^t ging heen, de bijl met 
zich meeuemend. Thuisgekomen 
zette hü de .biJl in water te kook, 
hif nam het water en overgoot 
daamee (zijn krijst), het was 
niet als viswatei', het was maar 
als ander water* 

De Vorat ging ze Pottala terug¬ 
brengen, De Voi'st zeide tot 
Pottala: „Je bent een leugenaar, 
Pottala*^ 

Pottala zeide: „En U hebt toch het 
water van de bijl gezien, dat er 
niets bijgedaan was”. 

Toen zeide de Vorst; ,,ïk wil die 
niet hebben, wat; mij aangaat, 
geef mij mün geld”, 

Pottala zeide: „Zoudt U over di-ie 
dagen willen komen, dat ik eerat 
mijn schuldvorderingen ga in- 
voorderen”, De Voi’st zeide: „Ja”, 
Nadat de drie dagen verstreken 
waren, ging de Vorst zjjn geld 
opvragen. Bjj het huis van Pot* 
tala aangekomen, zeide htf tot 
Pottala: „Waar is mijn geld?” 
Pottala zeide: „Ik heb het nog 
niet”. Toen' zeide de Vorst: „Je 
bent een bedrieger, ik ga heen”^ 
Pottala zeide: „Blü’ft U eerst 
eten, Heer". 

Tgen ging de Vorst naar boven het 
huis in. Pottala ging met het 
blaasroer sdiieten in zee, hu 
zeide: „De wilde eend in de zee, 
die in het oog getroffen bent, 
Jij ligt in het slaapvertrek in het 
Zuiden”. 




‘Natoïe ma'auiiipi',- nalcua; ,,Rua! 
tu pani^TitL, doko saU’', 

Natole-oi ma^sumpf, nakua; 

^^Tavm’i tu sa^dena tüoko suu". 

Nfimasae-aae to loomi ta Pottala 
untiroi diomo ëqu misa', donio 
sali misa’, lo'mo sirnibuii misa’, 
naalami, natumi* 


Nakua I>atu: „TJmha mumi naiai to : 
Püttala?/ Nakuami to PottaJa: 
Na to Icasumpi' do batiua tama 
tasild^ Nflkaami Data: „Mbai 
melo ke la mubaya i'snna' Pot- i 
tala^ 

Nakuami Pottala : „Kita sia Patu!” 
Malemi Datu mbaai, 

Pampomi tu Datu lako bauufiima, 
ma'suiupi’mi tti Datu tama ,| 
ta^ik* Nakuami: „Euai tu ma- j 
tanna ïo’ko suinbun", ! 

Natöie^mi lna.'5^Impi^ nakua: | 
Paai tu pani’na doko sali”* 


■Natole-onii nla*sumpi^ nakua: 

. „Tamil tu jsa’dena dioko suu",* 
Masae-sae loomi Datu untiioi, tae" 
til dio: ^ 

Male-omi tu Datu umbaanni Pot¬ 
tala sule, nakua: ,,Kamoran- 
moranko pale*, Pottate!*^ 


Hd &ehoot weer en zeide: ,,Die in 
de vleugel geti:offen bent, 
ligt in het midden vertrek". 

Ht) schoot nog' oena en ^sddo: 

’„Die recht jn de zijde getirjffen 
bent, jü ligt in de hoek naast de 
' haai’d”. 

Na verloop van enige tijd ging 
Pottala kijken, in de hoek naast 
de haai'd was er één, in het 
middenveitrek w'ag er één, in het 
Zuiden in het slaapverttek was 
er één, h\i nam ze op en braadde 
2e. 

De Vorst zeide: „Waar heb Je die 
vandaan gehaaldV” 

Pottala zeide: „Die, wel die heb ik 
in huis gezeten in de zee 
geschoten". De Vorst seide: 
„Het is ook wel goed wanneer 
je me daaimee betaalt, Pottala". 
Póttaia zeidë: „Zoals U wilt, 
Heer!" Toen ging de Vorst en 
‘ ham het mee. 

Thuisgekomen ging de Voi^t in zee 
schieten met het blaasroer. Hij 
aeide: „Die in het oog getroffen 
bent, jy ligt in het slaapvorti’ék 
in het Zuiden”. Hij schoot weer 
en zeide: „Die in de vleugel ge¬ 
troffen bent, Jjj ligt in het mid- 
denvertrek". 

Hb schoot nog eena en zeide: „Die 
, recht in de z^de getroffen bent, 
JIJ ligt in de hoek naast de 
haaid”. Na verloop van tijd gmg 
de Vorst kijken, er ^varen daar 
geen wüde eenden”. 

■Toen ging' de Vorst het' weer naar 
Pottala tenigbiTengen en zeide: 
„Je bent toch een echte bedrie¬ 
ger, Pottala!” 
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Nakuami tu Pottala: „Kobua-rika 
dipatumba, Datu, iiatino sea 
Datu kuma-smnpi'/* 

Nakuami tu Datu: ^,Ben ban siamb’ 
tu wanku". 

Nakuami; „Duan boni pöleiia^ 
misae ninpalakui"'- 

Naagian-oi Pottala kumua: ia 
fiaesmOj naala-omi tu aau^-asu^ 
napatamai wan tu porokna- 
Nasae tu Datu, nakuami tu Da- 

tu: ,,Bemmo" tu wanku"", 

Nakuami tu Pottala: „Tae'pa wan 
Datu, lüona' umpalaltui tu wan- 
ku, pa tae'". 

Nakuami tu Datu; ,,Biasa baiiko 
kamoiran-inoL'arij Pottala la loo- 
mo^i’^ 

Nakuami tu Pottaia: ^^Takumande- 
pa, Datu"'. 

Nanka kumande tau, nakuami Pot¬ 
tala; „Beniia^i tu ale mai^’. Na- 
beimi tau, naampa^mi. Natambai 
tu asunna kumande, 

Nanaiika kumande tu tiau^ natem- 
Tne-temme tu tambukna, ^ummi 
tu wan iammai poiokna. 

Natiroi Datu, nakua: „Na den aau 
untittaian wan. ll/bai malo ke ia 
dibayarajina', Pottala". 


Nakuami Póttala; „Kita sia Datu", 
Malemi nabaa, Datu Napakande 
Datu, nadia\ naamparanni alé, 
natemme-temme tu tambukna, 
tae^ wan sun. . 


Malemi Datu umbaanni Pottala 
É>ule; Nakua: „Kamoran morar.ko 


Pottala zeide: „Wat is er aan te 
doen Heer, U hebt toch zelf ge¬ 
zien, dat ik aan het schieten 
was", 

■ De Vorst zeide: „Goe£ mij maar 
. mün geld". 

I Hb zeide: „Wilt U het nog wéér 
! over twee dagen komen opvor- 

déren”. Póttaïa rekende weer uit, 
dat hij 20 U komen, daarop nam 
hij W'eer een hondje en sthk geld 
in zijn aars. Toen kwmn de Vorst 
en zeide de Vorst; „Geef mij 
mifn geld”. Pottala zeide; „Ik 
heb het geld nog niet. Heer, ik 
ben mun geld gaan opvorderen, 
naaar ik heb het nog niet". Toen 
zeide de Vorst: „Je bent maar 
j gewend te bedriegen Pottala,. ik 
ga maar weer”. Pottala zeide: 
„Blyft U eerst eten hee^^^ 

■Nadat noch gegeten had, zeide Pot¬ 
tala; „Geef mij die mat h^er'^ 
Men gaf hem die, toen spreidde 
hy ze uit. Hij riep zyn hond te 
eten. Nadat de hond gebeten 
had, drukte hy maar op zijn 
buik, toen kwam het geld uit 
zijn aars te voorschijn. 

Toen de Vorst dat zag, zeide hg; 
„Hy heeft een hond, die. geld 
poept Het is wel goed, dat 
daarmee de betaling aan mg 
geschiedt Pottaia". 
pottala zedde: „Zoaia U wilt, Heer'"* 
Toen ging de Vorst en nam hem 
mee. De Vorat voerde hem en 
toen hü verzadigd was, spreidde 
hg een mat voor hem uit en 
diTikte maar op de buik, er kwam 
geen geld uit. 

Toen ging de Vorst hem Pottala 
terigbrengen. Hg zeide: „Je 
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pak'j Pottala, la kubaamoko^ 

Nakuaml tu Pattala: „Kita sia 
DatUj toïigaruno' katitanan”. Ma- 
lemi nabaa Datu. Nasaiildnni 
dio Qa natunu. 

Kendekmi tu Datu kumandé lanaii 
baima» 

Lendu^jni te to byku^ nakua: 
„Ma^pari mudi punora, Pottala?^* 

Nakiiami tu Pottalar „Na buku- 
na^ sxmi iko, kudipakalolo. 


Nabukaiiïii to buku' iami uapuno 
Pottaïa to buku^ Menkaloonii 
tu Datu untunu. 

Nakuami te to buku": ^^Tao^ aku 
naku Pottala Datu, Malemo ia tu 
Pottaïa luflsu'", 

Nakuami tu Datu: ,3iaïa babmo- 
ko kamoran-moraii, Inan la ku- 
tuutuooko"» 

Natimui Datu te to buk,u*. Apa 
iatu Pottala malomo ia lallu 
panala mamela. Nalobo tu pame- 
la'na napu tu^-putu'mi. 


Nfiinfllle umbaai la loo Eitico Datu. 

Baiupomi lako W banuauna. Datu, 
nakuami Datu: „A, naden Pot¬ 
tala kutiro na naftkamo dituuu''* 

Nakuami Pottala: iJatenna nafi- 
kanku natunu Datu, südttana' 
none’ to do]oku”. Nakuami Datu: 
„IVIbai mdo ko ditununa' duka 
kusitira nene^ to doloku”. 


i' bent toch een aaiisbedrieger 
Pottala, ik neem je nu inee'\ 
PottaJa zeide: „Dat staat aan U 
Heel', ik bem \TOrkellk Uw schul- 
I denaar"’. Toen nam de Vorst hem 
I mee. Hy bond hem daar va£t om 
hem te verbranden. Do Vorat 
ging naar hoven het huis in om 
te eten. Toen kwam daar een 
gebochelde man langs on zeide: 
„Waarom ben je yaatgebonden, 
Pottala?” Pottala zeide: „Ikvraa 
gebocheld als jij en %vord nu 
recht gemaakt”, 

De gebochelde man maakte de 
I banden nu los en Pottala bond 
den bochel. Toen kwam de Vorst 
naar beneden om hem te ver-^ 

I branden. De bochel zeide: „Ik 

; ben Pottala niet Heerl” Pottala * 

) is ontsnapt”. 

1 . De Vorst zeide: „Je bent maar 
I steeds gewend te bedriegen. Stel- 

j lig zal ik je verbranden", 

I Toen verbrandde dt Vor^st den 
bochel. Maar Pottala die ging in 
het bos oen stuk grond schoon 
maken. Toen zyn stuk gewiede 
grond vrucht had gedragen, 
pakte hij die in. 

Hij ging daar toen mee op stap om 
den Vorst te ontmoeten. 

Bh het huis van den Vorst aange¬ 
komen, zeide de Vorst; „Hé, dat 
is Pottala die ik (daar) zie en 
^ die ia toch al verband". 

Toen zeide Pottala: „Nadat de 
Vorst mi) verbrand had, heb ik 
myn voorvaderen ontmoet”. De 
Vorst zeide: „Dan is het wel 
goed, dat ik ook maar verbrand 
worde, dat ik mijn voorvaderen 
■ ontmbete" ;' ■ 
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Nakaajrii Pottala: „Kita sia, Ilatu'\ 
Na^uaini Datu tu kaunanna: 
Üoo naJa kayu; nabotouni napa- 
dukku api. Nadukku tu api men- 
kondoium taina tu Datu^ nakande 
api lart^ matemi. 


Pottala zeide: ,,Zoals het V belieft, 
Hee^^^ Toen bevaJ de Voj:st zyn 
slaven hout te halen, zij stapeK 
den het op en staken het aan. 
Toen het vuur bi-andde, sprong 
de Vorst er in, het vuur verteer¬ 
de hem en. hij stierf. 


Aantekeningen. 


De naam Po^^c^^^L bestaat, evenals Poifwri uit het element Pot, hetgeen 
op Poii teruggaat, het zeer gebmikelike epitheton bü mannennamen. Takt 
heeft de betekenis van* „afwijkende van zifn geslacht^’. Een jongen, die 
meisjesachtig doet, of een meisjesachtig voorkomen heeft, wordt Pon. Tcda 
genoemd, evenzo een meisje, dat er jongenaaehtig uitsiet, of als een jongen 
doet, Tala: Tah bai heet een haan, die er als een hen uitziet, een 
kleine kam heeft en klein van gestalte is. Ook Tala komt in het Tae’ als 
eigennaam voor* 

Pa’ipeutari betekent, evenals pa/peindan: „datgene, wat meti door een 
ander Iaat lenen, wat men aan een ander uitgeleend heeft, terwijl 
indan: „schuld" betekent, „wat men anderen schuldig is". Het dubbele 
prefix pape’ komt veelvuldig in het Tae* voor. Wordt pa^pe vóór een w.W, 
stam gevoegd, dan voiTnt het substantieven met de betekenis van „datgene, 
wat men een ander laat doen" bvr „datgene, wat men een ander 

laat te leen vragen" van mdan: ,,lenen van". 

Pa^pep<ts<m: „datgene, wat men een ander laat opdragen”, po/peüium^ 
„datgene, wat men een ander laat weten"* 

De vormen met pa^pe komen ook als w.w* stammen voor, welke nog 
het suffix -an aangehecht krijgen. ZjJ hebben de betekenis van: „een ander 
laten doen aan iemand, of iets, wat het grondwoord aanduldt'" bv*: 7iapcdp&- 
kittwn: „een ander iemand of iets laten zien, maken, dat iemand of iets 
door een ander gezien wordt", na,p(dpsissana/nr: „een ander iets laten weten, 
maken, dat iets door een ander geweten wordt, napa^pepatean: „een ander 
iemand laten doden, maken, dat lenaand' door een ander - gedood wordt”, 
nGpa*pentoea>n „een ah der zijn sawah laten houden, in gebruik 

laten nemen, zijn sawah verpanden", ^pd'pelcabirisim: „een ander iemand 
laten haten, iemand gehaat maken bij een ander'^ m.pa^pesmkean: „een 
ander boos laten worden op iemand, maken dat iemand zich de boosheid 
op de hals haalt van een ander”. Deze betekenis van de wormen is 


dezelfde, alg die van de jjeAri-vomieii in het Bate'e* (Zie Dr. Adriani: „Het 
voorvoegsel Me-, Pe^ m de' BaT^o’etaal, M* Z, G* dl* 55, bk. 3Ê4, 1911), 
Verder komt pa*pe voor vóór substantieven, ivellce TOrmen de betekenis 
van het middel, waarmede msii verkrijgt, hetgeen het grondwoord te 
kennen geeft, bv.: -pa'peutan: „geld om groente mee te lïopen^', pa*peimk: 
^(datgene, waarmee men paimwfjn koopt*\ pa^vedfidoi „datgene, waarmee 
men een vrouwensarong koopt". 

Naast petf^fh bom: „vier naohten, vier dagen", komt odpa’ bom voor. 
In den regel hebben de telwoorden vóór woorden, die een tijdsbepaling 
te kennen geven de met neusklank gesloten vorm, bv,: UmoA allo: „vjjf 
dagen", tallmi tann: ,,drie jaren". Maar tam: ,,drie mensen", lima, 
iedfTi: „vijf buffels”, 

Ndbenni fw wai wase Tiapa'baUan: „Hü gaf hem hot water, waarin 
de byl gelegen bad, hij overgoot se daarmede (n.rnA de gekookte rb'st)^ 
De w.w, vormen, gevormd mot prefÏK ped en suffix ~an geven te kennen, 
dat de handelingj door het gx^ondwoord nitgedrnkt, aan, bjj, met, door mid«- 
del van iemand of iets geschiedt, bv.: iotmw dipa'tila'tan U: „hiermede 
werd' touw gedraaid", iamo diparriman uma te: „hiermede werd de sawah 
bewerkt", diva'ktxindearïi: „het wordt gegeten met, bh", dipa’poridn: ,,het 
wordt gebonden met'’, dipa^gorosan: „het wordt geboord met". 

De .substantieven door middel van pa'-an van w*w. stammen afgeleid, 
hebben debetekenls van:,,liefhebber van, verzot op, gaarne doende, gewoon 
zfjn iets te doen”, bv.: „Iemand, die gaarne aan de borst drinkt", 

pa^lelean: „die steeds heen en weer trekV", pa^tekaran: „iemand, die van 
klimmen houdt”. 

Oe woorden, alleen met het prefix pa* gevormd, hebben ook deze bete¬ 
kenis, bv*: pa’Mnde: „iemand, die veel eet, vraat", tensijl het suffix an 
woorden vormt met de betekenis van: „behept met" bv,: kulEtin met kule: 
rhenmatiek behept* Zie M.. Z. G. dl. SS, 230. 

Kita sia Datu: ,,Zoals tJ belieft, heeri^ is een eUiptieae uitdrukking, 
die moet aangevuld worden met een woord, als inaanta bah: „zoals Uw 
verlangen is, naar Uw believen”. Er staat letterlik: „U, heer" met de 
nadruk op U. Eita is de zeer beleefde en onderdanige vorm van het pers. 
vmd. 2e pers ekv, sprekende tegenover zeer hooggeplaatsten. Het ivordt 
door de Toradja^s gebezigd tegenover leden van den vorsteilstand en leden 
van aanzienlike io Tnakal^: „adel" familie en bestuursambtenaren en 
andere Nederlanders. 

Kabuto-huto „liegende" = dalla- kam^iora^h-^rrtoraïi: „bedriegende", 
mo*s^: „pocherig"* 
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Bu'tok betekent: „leügenaehtig"^ moVtïn: „bedrieger”. 

Mundan Ën tii betekenen beide: „wilde eend”* 

Na to kustimpi\' „Die, die schoot ik met het blaasroer”. Door het 
voorafgaande na wordt hier biezondere nadnik gelegd op het flanwiizende 
to. Onedat het object, aan het w,w. voorafgaat, heeft dit laatate de ver¬ 
voegde vorm met pronominaal prefix. Dit \s ook het geval in de zin: melo 
fcö ia Ta-uhayaxanuct** „het is goed, wanneer je me daarmee betaalt”. 

Kunia’sunvpi*: „ik wae aan het blaasroer schieten” is een voorbeeld 
van een vervoegde ma^-vonn met pronominaal prefix. Kuma'sumpi^ bete¬ 
kent in tegenstelling tot k/asumpi^: „ik ben bezig met blaasroer schieten”. 

In de zin: Ben bai\ sia'mo’: „deef my maar” wordt mo met pronomi¬ 
naal suffix van het w.w. gescheiden door de woorden &an. en sia. 

jdsii unUttaian waA: „een hond, die geld poept". De woonden voor 
defaeceren en urineren resp, tittai en tittene luidende, krijgen het prefix 
tin voor gevoegd, evenals de ivoor den, die eon lozen van iets, een onwil¬ 
lekeurig afgaan, van iets te kennen geven: bv.: tithfdu: „uitspuwen". 
Andere voorbeelden, waarby het prefix ^ niet gesloten wordt door een 
nasaal zijn: fifo'do; ,yieerdruppelen'’, tibolo: „uitgestort worden”, 
titoea^: „uitgegoten warden". 

De vormen met ti- geven, in het algemeen te kennen, dat de handeling, 
door het grondwoord uitgedrukt, onopzettelik, niet met voorbedachten 
rade, toevallig plaats heeft. Naast de vorm ti- van het prefix komt ook de 
met een nasaal geslotene voor, welke nasaal door de volgende medeklinker 
naar diens geslacht wordt overgebranht, bv.: tihbariddid * „en tikkdru'du*: 
,,door slaap aangegrepen", tikkOTido^: ,,losgelaten, slap, „ontspannen”, 
tikkanda^: „op en neer wiegend bv.: van het lichaam by het lopen”, Tittai 
betekent meer het onwillekeurig lozen van ontlasting door kinderen en 
dieren, terwyl katUd defaeeeren is van volwassenen. Kattene en Üttme zijn 
in betekenis gelijk. Het auffix -an in de uitdrukking %miittamn wan geeft 
te kennen een behept zyn met, lydende aan, de eigenschap hebben van: 
bv.: ntittaian mariri; „gele ontlasting lo&en by gedMicht”, ntitteneem rara: 
„lijden aan bloed urineren”, 

Kudipakalolo: „ik word recht gemaakt”. Van een aantal adjectieven 
die het prefix 'jtmj -voorgevoegd hebben, wordt het causativum gevormd 
door het prefix jfoka vóór de stam van het woord bv. maloja: „recht , 
Tiapakalolo: „hy maakt recht”, mari'pit „stil, bedaard", 'napa karTpi: „hy 
maakt stil, hij doet bedaard zijn”, Tnatana: ,,tevreden, lekker, geruat , 
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«apotJfcaict /ig; „hij maakt tevreden"'. Vele adjectieven, van het prefix mct- 
vooraien, voïmen him causatief door pa vóór den ïïïG-vörm te plaatsen bv.: 
Yïiadoo: „hoog”, napwmadoo: „hff verhoogt”, madinin: „koud”, napOrmadi- 
mn: „hü maakt koud”, vnasirV: „beschaamd”, nap^Lmasiri': „hü maakt 
beeehaamd” (waarnaam ook 'f^Gpoteiri" in dezelfde betekenis voorkomt), 
matabïd; „bevreesd", : „hd maakt bevreesd” (ook napOrka- 

tnhidj. 

De adjectieven, die ïitg- niet voorvoegen, krb’gcJi het causatief gevormd 
met prefigering van pa- vóór de stam, van hot vToord: bv.: sidi^: „wnig"", 
napasidi\' „hij doet weinig ^yn”, hitti': ,Jkiein”,, napaMtU\’ „hg maakt 
klein”,'„rijk”, „hg maakt rgk”. 

Ook de met gevormd^ adjectieven maken hnn causatief door voor¬ 
voeging van pa, bv. ‘ fcaEciïido- „lang, uii>tpahaJ^7id.o: „lang inaJoenr”, kadaJce^ 
„slecht”, umpakadahei: „slecht doen :ïün", kalaW: „arm”, mpak^laH: 
„arm maken”. 

Verschillende met 'wwt- en Jcg^ gevormde adjectieven vormen hun 
causatief niet door middel van het prefix pdka of pG, maar nemen het 
prefix pe vóór zich. De aldus gevormde v^oorden treden als causatief van 
het grondwoord op, maar hebben eigenlik de betekenis van r „trachten te 
doen geraken tot, zoeken te maken tot wat het grondwoord uitdrukt, bv.: 
moderat „helder”, ntp^mts^oi: „helder maken, verhelderen”, malommo'r 
„zacht”, in.pe7?ialommoH; „zacht maken”, ka/pm: „groof", mpekapum: 
„groot maken”, 

LalH is uit lan kt ontstaan, 1% heeft de betekenis van; „ginds, hetgeen 
bg den Sen persoon behoort, niet bij spreker en niet by aangesprokene”. 

Mamelaf: „gras afslaan, een stuk grond wieden” j de stam hiervan is: 
hda\ hetgeen ook voorkomt in pare b^lof: „op droge grond gekweekte 
rgfit”, paUak hela’: „ladang, droog rijstveld”* Mamda’' is ontstaan uit 
viambela^ waarin de b voor de m geen stand heeft weten te houden, ^leer- 
dere voorbeelden hiervan zijn» rntm^asub uit mamhusnk van husuk: 
„wassen”; mcuTmdh uit mcmbuUe van biife „met meerderen aan een 
draagstok of op een draagbaar dragen”; maiindlla uit mambaUa, van halla: 
„verbranden”; wwtwia^fa, speciaal betekenende; „palmwijn tappen", terwgl 
Tnamba^ta: „afslaan, afkappen in het algemeen” betekent, beide van ba^ta; 
dipamayaron.: „waarmede betaald wordt uit dipambayaran van baya*: 
„betalen”, maar mamhaya\^ pamehan: „gift" uit pamh ehan van bePan: 
„geven aan"* 

In vele gevallen heeft zich echter de & weten staande te houden vóór 
de m bv;: mambaa van boa: „wieden, schoon maken”, 'mambata van bala: 
„dieselen”. 
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In de zin: I&tmri/i mdiJcafiku Datu: ,,In de t^jd, nadat uwe 

Majesteit mü veF^brand had" wordt het object: aku als suffix achter 
het vce^-oord «ahft» gehecht op de wifze van een possessief-fiuffba Ooit 
hier staat de nasale' tussenhlanlc tussen het voegwoord en het suffix zoals 
dit ook het geval i& bti de aanhechting van hét possessief-suffix achter 
een aantal op a- uitgaande substantieven. 


V. Ulelean Tidandidi^ 

„HET VERHAAL VAN TULANDIDP ” 
medegedeeld door 

Smtpe To^k van AAm% ïandschap Kesu^, Bante Fiw. 


Inleiding» 

Dit verhaal behandelt het thema van een meisje, dat door haar vader 
geslagen of gedood wordt en door haar moeder beschermd. Uit den dood 
verrezen, beleeft zü dan allerlei avonturen en komt zo tot grote rijkdom. 
Zü ontmoet later weer haar vader en moeder en wreekt zich dan op haar 
vader, terwijl de moeder geëerd en beloond wordt* Voor een groot gedeelte 
loopt dit verbaal paralel met dat van het verstoten Meisje in de Barets 
letterkunde (aie Bar, spr* Tor* Hl, bla. 392 No. 51 en de daar genoemde 
paralellen). 

Het verhaal van Tulahdidi' komt ook met verschillende variaties in 
de Tae^- letterkunde voor* Zo wordt m het verhaal van TvIja/diM\ zoals mjj 
dat in Bedv^su (Kante Pao) werd medegedeeld, verteld van een zwangere 
viy)uvv, wier man naar Palopo son vertrekken. Vódr zifn vertrek droeg 
de man da vrouw op om, wanneer zy een jongen mocht ter wereld brengen 
dien in het leven te laten, wanneer het een meisje mocht zijn haar te 
doden, De vrouw beviel van een meisje, verborg dat in huis op bet rek 
tegen de zoldering aan en bedekte het met een oude mat Drie dagen 
daarna kwam de vader thuis en vroeg naar zijn kind. De moeder deelde 
hem mee, dat sy* een meisje gebaard had en het daarom gedood had. 
Maar een kraai verried hot geheim aan den vader . De vader wilde het 
meisje toen terstond doden, maar stond toe, dat de moeder het' eerst nog 
een rok en.een baadje zou maken, De werjosaamheden hiervoor als spinnen 
haspelen, het opapannen van de schering, het weven en naaien geven de 
moeder gelegenheid tyd te winnen. 


1) I>eze trek yinét men ook in ïiet bovengenoomde Bare'e v^rliaal. 

2) Ook in liet hier uitg^Ten verhaal van Tulandidi' brengt de kraai hat bericht 

sen dwn vader wsr, dat ztin hond gedood" is. In het verhaal: p^De G^ithange^' M. Z. G- 
dl. 60, hls. 37E Is het een parkiet, die de rol van overbrenger sp«*lt ' ' 
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Nadat baadje en rok gereed atfn, geeft de moeder het kind nog drie 
kippe^eren mee en wat gruis van rjUstelmrrels. Dan wordt het kind 
gedood* Tot zover loopt dit verhaal. 

Ook het verhaal van Bulupala*: „Degene, die haar in de palnieïi 
heeft'^ heeft trekken gemeen met het bovengenoemde* ïn het Bulnpala'- 
veihaal, zoals het is opgetekend dioor den Hee.r v,d. Loosdrecht, wordt ver¬ 
haald van een meisje, eén uit acht kinderen^ Bulupala^ geheten, dat door 
haar oudere zusters gebaad wordi Dan komt er een voorbijganger langs 
en zegi:; „Dit meisje zal rijk en beroemd worden, buitengewoon zal haar 
rijkdom zijn”* Uit jaloezie daarover, brengen de oudere zusters juist het 
tegenovergestelde van die woorden over en zeggen, dat zy een ongeluksvo¬ 
gel is, die ramp en onheil over de haren zal brengen* Bulupala^ wordt 
daarom als een onheil stichtster uit haar familie uitgebannen, men geeft 
haar één kip mee en er wordt voor haar een hut opgericht in een rotshol. 
Wanneer de kip groot geworden is, gaat zü haar kip ruilen tegen een hond, 
die hond weer tegen een varken, dat varken tegen een jong van een buffet 
Wanneer die buffeJ groot geworden is, groeit er rijst overal, waar het dier 
loopt* Zodoende verwerft Eulupala^ zich grote rijkdom. Zjj gaat zich nu 
in het bos vestigen en daar komen haar ouders haar opzoeken. By hun dood 
slacht zü enige honderden buffels voor hen. 

In een Bulupala'-verhaal uit Gaïifkü Büém (Ma^kale) afkomstig, wordt 
verhaald van een meisj e* één uit 6 kinderen, die met haar zusters buffels 
gaat hoeden. Dan komt er een marldganger langs, die om melk vraagt. 
De vijf zusters gev^ die niet, maar Bulupala^ geeft wat vaji haar melk 
aan den man. De man zegent haar daarom, maar thuisgekomen vertellen 
haar jaloerse zusters, dat de man gezengd heeft, dat Bulnpala^ niets, dan 
ongeluk over zich en de haren zal brengen. Men jaagt haar daarom het 
bos in en geeft haar daarheen twee buffels en een hoen mede. Een aap komt 
haar nu opzoeken en gezelschap houden i)* 

De Aap roept een wild varken en dat wroet de bomen om in het bos 
om een open plek te maken voor haar huis. Daarop kakelt het Bfoen en er 
staat een groot huis, prachtig versierd met houtsnijwerk, het Hoen ka¬ 
kelt nog eens en er staan spijzen gereed en daarna verschijnen op het 
kakelen van het Hoent rijstschuren, slaven en varkens. Een prins, die in 
het bos komt jagen, ontdekt haar huis en neemt haar ten huwelik* Wanneer 
daarna haar zusters eena in het bos komen, maalst zy zich huu bekend. Zy 
verzoekt dan haar moeder by haar te komen wonen, haar vader en zusters 
mogen echter haar huis niet betreden. 


Vg!, de jol, dfe de .4ap speelt in het verhaal! , J>e Aap en de Twee WeEen" 
hierlwvËn medegedeeld. 
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In e&n verhaal door my in het Isjid^schap Kesu^ (Rante 

Pao) opgetekendj wordt ^vea^ena verhaald van een meisje^ dat door haar 
vader on zusters verstoten wordt^ omdat SKÏj onheil zal aanbreng'en over 
de familie. Van haar moeder krijfil; een pakje in bamboeblad gekookte 
rijst en een versleten mat mee. Zij trekt het bos in en komt bij een pisang- 
staiïi. Zh schudt daaraan, en door dat schudden wordt een paar oude mezisen, 
die zich blijkbaar op een plaats hoger dan die pisangstam bevinden, gewaar, 
dat. er iemand is* Zij blijft nu in hun huis* Voor een stukje goud, dat 
Bulupala' nit haar tanden losmaakt, koopt het oude vrouwtje garen en 
B^dupala^ weeft daarvan een broek* Een ryke man koopt die broek voor 
zes geldstukken. Buiupala^ weeft dan weer een broek en die wordt voor 
een klapperdop vol van die geldstukken gekocht, een volgend exemplaar 
voor twee klapperdoppen geldstukken en daarna een voor honderd klap-- 
perdoppen geldstukken. Wanneer dan het oude vrouwtje, dat de broek te 
koop heeft aaaigeboden, naar huis terugkeert, gaat die rijke Tnan anet haar 
mede* Hij ziet Bulupala' daar in huis zitten, lacht en dan wordt haar 
gouden gebit zichtbaar, Hb neemt haar daarna ten huwelik. ^). 

Op last van dien man wordt daar in het bos een dorp aangelegd, men 
brengt er honderd huizen en honderd rijstschuren heen* Nadat Bnlupala^s 
moeder gestorven is, komen haar zusters op de markt in het bos een varken 
kopen, Bulupaia^ herkent hen en trekt n,u naar het huis harer ouders, in 
haar oude lompen gehuld. Haar zusters wijzen haar met schimpwoorden 
af en staan haar niet toe haar moeder te bewenen. Den. volgenden morgen 
knallen geweerschoten en daar komt de man van Bulupala' aan met een 
stoet van honderd vrouwen, honderd buffels, honderd varkens, honderd 
honden, honderd mannen, die palmwijn dragen en honderd mannen, die pi¬ 
sang dragen en Bulupala' verwisselt nu haar kleding met een gouden broek; 
een gouden sarong en oen gouden baadje. Zjj sla^^t dan een menigte buf¬ 
fels voor haar moeder* Haar vader en zusters treldcen met haar mee naar 
het bos* Wanneer echter haar vader gestorven is, slacht zy maar dne 
buffels voor hem en na de dood van haar zuaters steekt zij hun de ogen uit- 

Be trek dat de vader zijn kind wil doden vinden wij ook in het ver¬ 
haal van Panohtiktant waar echter de vader een pythonslang, die de man 
is van Panobulaan, zyn kind wil doden, wanneer het een jongen In het 
in het Ma'kale'se door den Heer Prins opgetekeude verhaal: Datu Sola 
Sawa geheten: „De Vorst,en de I> 7 thonslang'^ dat bijna geheel parald 

!■> Hier treedt ook weer het kinderloos echtpaar op als hescherraor van 
verstoten meisje. Mals dit ze vaak geschiedt in de Indonesiese letterlcunde. Teidar is 
te ver!celiïkan het enigszins ^lijbe verloop in het verhaal van het verstoten meisje m 
het Eare'e, waar verteld woidt, dat dat mei^e siiihtasjes vlecht van riet, van welke 
er een gekocht wordt door d&n vorst Ayu Saburi, die het meisje dan later trouwt 
{Zie Toradja'se vertellingen door Dr. N. Adriani T* B. G. XLY 1002, hlï. 

& 



66 


loopt met het Panobulaan-verhaal, wil de slang het Icind doden ^ wanneer 
het een meisje is^ zoals ook verhaald wordt in het Tïtia^iiïEia^-verhaaL 

De trek, dat de verstoten dochter, ryk geworden, zich op haar vader 
gaat wreken en de waarop dat geschiedt, komt ook voor in het door 

den Heer Prins in het Ma^kale'se opgetekende verhaal: Bulupala^ soln 
Eatoabulmn* Dat verhaal luidt in het kort als volgt: Iemand had twee 
kinderen, de een Buiupala", do ander Eahgabulaan geheten* Op zekeren dag 
slacht de vader het door de kinderen gefokte varken om het bij het planten 
van de rijst den góden te offeren* Wanneer de kirtderen dat crntdekken, 
gaan ^ij hnn ouders verlaten en nemen hun gouden sieraden mee* ^). 

De moeder gaat hen achterna. Bij een rivier gekomen klimmen zij op 
een grote steen, weiT^en een stuk pinangschil daarin. W^anneer hun moe¬ 
der dat gaat terughalen zijn zij bereid terug te keren. De moeder doet dat 
echter niet. Zij stellen dan weer als voorwaarde, dat hun moeder het speek¬ 
sel, dat zij uitspuwen zal, zal opvangen. De moeder doet ook dat niet. De 
kinderen (Stijgen daarop langs de regenboog naar de hemel op Uit 
den hemel op de aarde teruggekeerd, gaan de kinderen een huis bewonen 
in het bos. Zy gaan daar dan het ïtooffi'^-feest vieren* 

De -vogel (een soort mus) gaat hun vader en moeder roepen. 
Maar die slaan geen acht op de uitnodiging. Daarna komt een kraai hen 
roepen. Dan pas begeven zü zich naar het huis van Bulupala* en Rahga- 
bulaan. Zy nodigen hun vader uit by de deur plaats te nemen, hun moeder 
in het slaapvertrek. De vader valt van de trap af naar beneden in de 
ruimte onder het huis, wordt daar door de buffels vertreden en vindt zo 
zijn einde. 

In al dese verhalen valt op te merken, dat het meisje verbannen 
wordt, omdat er van haar magies slechte invloed heet uit te gaan, Tae*; 
to pepaju, to to pandiie, 

In het verhaal betreffende de stichting van Wa.do\ door Dr. Matthes 
uitgegeven in de Eoegineesche Chrestomathie I, blz. 1—27 is het de dochter 
van den vorst van LwiiJM, die aan een huidziekte ly dt (volgens de overle- 


1} D« kinderen Eijn beledigd en die belediginig kan slechts door een wranJcneiiotng 
worden weggencumen. Die belediging geeft hun ook het jecht hun moeder, die hen volgt, 
allerlei vernederende woorwaarden te stellen. In een Modole verhaal (B. K J. dL 72 bh. 
226) gaan kinderen hun moeder verlaten, omdat de?* hun kip had geslacht. 

In het Verhaal: „De Verlaten Kinderen" verlaat de moeder, die door de vader 
met een weeflat geslagen werd, haar kinderen em, stijgt oek: langs de regenboog naar 
den hemel op. 

De priesteressen, die in de landschappen Tiküla en R(ïhala' htf hot hofta’-feest 
optreden, heten JurodfC 
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vering, die de Sa'dan-Toradja^e van dit verhaal kennen, zou sy melaats 
Êfeweest zyn) en daarom uit het ryk verbannen moest worden. Met dit 
verhaal hebben de bovengenoemde Toradja'se verhalen verder nog deze 
trekken gemeen, dat de prinses zich in het bos vestigt en daar gevonden 
wordt door een prins, in casus den prins van Bone, die haar ten huwelik 
neemt. De prinses geneest van haar huidziekte, doordat een witte buffel 
haar lichaam lekt. De Toradja^se lering van dit verhaal vertelt ook, dat 
daarom de Tdradja's het vlees van de witte buffel niet eten, want anders 
zouden sü melaats worden. 

In de meeste van de bovengenoemde verhalen treedt het hoen als 
magies-lcrachtig dier op Aan het verstoten meisje wordt of één of 
drie kippeneieren meegegeven of een hoen. Dat hoen nu weet door zifn 
gekakel een huis, buffels, varkens, r^i'st mz. te voorschijn te roepen. 

In het hier uitgegeven verhaal wordt verhaald, dat Tulahdidi’ bij het 
haar megegeven kippenei een duivenei voegt en dat een duif het kippenei 
openbreekt. In een andere lering van het verhaal neemt rij een ei van een 
itaioArO'Vogel (een soort merel) mee. Dat ei breekt open en daar komt een 
haan uit te voorschijn, 

Van d^e haan heet het in een liedje: 

maJ'hiikrua, sae tedon 
v.nom ratu kwna^ë 
kotoh TÉTiden ^enarnfile 
mehkaro bu'tu bulaan:^ 

„Hü kakelde, toen kwamen er buffels te voorschijn^ hij kraaide^ toen 
verscheen er hoornvee, hg krabde en trok toon mannetjes buffels achter 
zich aan^ hg krauwde, toen was er goud’'. 

Er wordt daar verder nog vertdd, dat Eulupala" naar het Westen 
trekt, zij aan de monding van de Garo'go^ tot grote rgkdom komt en dat 
haar nakomelingen zich in alle streken bevinden tot in Mam asa toe. 

In een ander Sa'dan-Toradja^s verhaal van hetzelfde type wordt ver¬ 
haald, dat het hoen een gedode jongen opwekt uit de dood, zoals ook in het 
hier uitgegeven verhaal van Tulandiidi' het hoen de maden van Tulahdidi' 
bijeenversamelt en haar dan toeroept: herleef, Tulandidi\ waarop Tulah- 
didi^ tot het leven terugkeert. Dit verhaal, afkomstig uit G<indah BaiM 
(MaTcale) vertelt van een La Bokko^ La Bokko's broers, zes in getal, 
leggen hem uit jaloezie op zekere dag in een doodkist, voorgevende, dat 
zg eens moeten proberen, of die hun vader zal passen^ voor wien zg die 
beweren te maken Zij sluiten die kist, binden het deksel dicht en laten 

1) Over betekenia vatï Mt hoeit als m&gies-kr&chtig dier, sie Dn Kruyti 
Meoea B, K. I. dl. T6, bis, 1 vlgd. 

S) Het gebmikmalten ™ deie Hst om iemaïvd te doden komt ook in de Barec- 
letterkunde vo<ff, aie bet verhaal van Bar. tpr» Tor. öï, bl®. 457 No. ll£. 
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de kist de riviei' af dry ven. La Bokkp is in het bezit van een hond en een 
hoen. Die ^ann nu hun heer zoeken. konijn eerst by mensen^ die. de 
kweekbedden voor de rystaanplant aan het bewerken zyn. Die antwooi'den^ 
dat La Eokko stroomafwaarts gedreven is; dan komen zy by mensen, die 
de rystvelden aan het bewerken zijn* verderop bij mensen, die aan het 
planten zy.n. en ten slotte bij mensen, die de rystaanplant aan het zuiveren 
zijn van onkruid. Die mensen, brengen hen dan aan de zee en daar treffen 
zy de kist aan, waarin zich hun heer bevindt , 

De hond byt de kist open en zy halen hun heer er nit, Zy voegen de 
beenderen van het lyk weer aaneen, dan kakelt het hoen tot zesmaal toe 
en La Bokko herleeft. Het hoen stygt nu met La Bokko ten hemd en z^r 
woiden daar tot een sterrebeeld, hetgeen geraadpleegd wordt by het bepa¬ 
len der seizoenen; het is het sterrebeeld hoe gebeten. 

Paralellen van deze wonderdaad' van de haan worden ook in andere 
Indonesiese verhalen aangetroffen. Uit de Bare'e letterkunde zijn te ver* 
melden het reeds bovengenoemde verhaal van het verstoten meisje, waar 
verteld wordt, dat de haan in het water duikt en met zifn vleugels het 
ly k zijner meestérs zo lang besproeit, totdat zy weer tot het loven is terug¬ 
gekeerd en het verhaal van .2'aïï.dcmi, waar een vogel de dode kinderen 
opwekt, door ze met water te besproeien (Bar. spr. Tor. Hl, blz, 4S0 
No. 33). In het Galela^s verhaal: Koning Leguaan <B. K 1. 6e volgr. deel 
1) heet het, dat de vrouw van de leguaan die door haar zusters in zee wordt 
verdronken, een ei en een pinangnoot meekrygt. Uit dat ei komt een haan 
te voorschijn, die blijkbaar die vrouw tot het leven terugbrengt, haar onder 
zyn vleugels naar Koning Leguaan voert wanneer deze met zyn schip aan¬ 
komt en zich met de vrouw op diens schoot neetzek In No. 31 van de door 
Dr. Adriani in T, B. G. dl. 4G meegedeeJde 'Toradja-verhalen (blz^ 371) 
wekt de haan het door haar vader gedode meisje op, legt daarna zyn hane- 


1) De kist, waarin La EoTcko Jdeh bevindt djr-yft strootnafwaartB naar de më, dat 
is dus in de ricbthiË- van het zielenland, dat straomafwïinrts de Sfl'dan-rivieT gedtiéKt 
wordt. De vetschiUende Btrekeii wubï de hend. en bet boen langs trekken, waar de 
mensen telkens met een verder gerorderde W^rksaambeid üp da rijstvelden beaig zijn, 
doet donken aan de negen bergvlakten, die het meisje, dat naar de cmderwételd afdaalt^ 
voorbijkomt, en de negen treden van de trap, die van de ondarweireld naar de Aarde 
loopt, aan de negen dorpen, waar Uftfn Lffl?cïiïi voorbjjfcrÉkt op zoek naar zün vad&r 
€n aan de zeven dorpen die door Lo-gmi en Svimboli besocht worden, Dese voorbeéldeii 
lijn alle ontleend aan de B&re'e Istterkande, (2i* Bar. spr. Tor, IH bla. 4lÜ, 411, 
m en S8B). 

Hat hoen stügt aan bet vaii bet verhaal met La Bokko ten hemel en wordt 
daar tetoen steirebeeld, dat geraadpleegd wordt bü bet vaststellen 'van het plantseizoen. 
Het vermoeden ligt doe voor de hand, dat in dit verbaal verband gelegd'wordt tussen 
het attoomafwaarts drijven van La Bokko en de volgorde dar werkzaamheden by de 
rjjstboirwjn de verstbiUende streken, waar bp voorbijkomt. Hoe verder stroomafwaarts 
de hond en het hoen, die hem volgen, komen, zovoeï verder is men ook met de werkKaami 
heden van de rijstbouw gevorderdi 



mom af en wordt mena; hij hnwt dan ihet meisje en weet door eetn tover¬ 
formule een hais en een dorp vol mensen te voorschijn te roepen* 

Aan het slot van het verhaal van Tulahdidi’ wordt vérhaald> dat op 
zekere dasr het hoen met een houten scheplepel gesla^n wordt en daarop 
met Tulafididi’ naar de hemel atygh 

Ook deze trek komt in andere verhalen voor. Zo wo3?dt in het Sa’dan- 
Toradja's verhaal van dada de held van het verhaal door een 

latJcan macfifa-vogel uit de hemel naar Goa gevoerd. 

Het Bare^e-verhaal van weet te verhalen^ dat de heldin, zich 

vasthoudende aan de poten van een grote roofvogel en zittende op zyn 
sporen, naar den hemel g-evoerdi W'ordt CBar. gpr. Tor* IIÏ, :blz* 407, No* 70). 

Tulandidi^ heet dan nu verbltff te houden in de maan onder de naam 
van Indo^ Sadenna* Dit verhaal behoort dus tot do kathegorie van vorhalenj 
waarin de oorsprong van enig hemellichaam of sterrebeeld w'ordt ver¬ 
klaard als te zyn een mens die vroeger op aarde heeft geleefd en daarna 
ten hemel ia gevaren* 

Volgens het verhaal van. La Eokko, heet het hoen, dat met haar ten 
hemel vaart en daar tot een sterreb^ld wordt ï koe. Ook raadpleegt men 
het sterrebeeld tow manuk en manuk La-paTidek bg het bepalen van het 
plantseizoen. 

Wanneer het sterrebeeld manuJena Lapandek geheten of lOTtdorina Pon 
Tulafididi^ zichtbaar is aan den hemel, begint men in het Kesu^se (Eante 
Pao) de rgst uit te maaien in de kweekbedden. Voordat men daarmee 
begint, wordt een kip geofferd en spreekt de priester aldus (volgens mede¬ 
deling van den priester Ne' KeTide' van Saki): 

MtiVmtJcna Lapandëjc, londohna Pon Tulaiidddi^ 

la di<mibo''mo te hanne 

la disearan tingi marorroii 

rokko antpa* hulawanna 

sipaniiio kalimlmati hoba 

la riamo ton moipu waka^ 

hendek tat mate loiona. 

„Het hoen van Lapandek, de haan van Tulandidi*, =) 

■deze volle korrels zaairyst worden nu nitgezaaid, dit klenrig-gespik;- 
kelde' 

op de gouden mat 

i) Naar &ftii andere lezing van deie episode werd de liaan van Tölaiadidi'' Tïiet een 
rijststamper gesls-gen omdat hy van de rijst at, die men bezig was te stsjnpen. paardooT 
lirak zïfn vleugel, hij voer daarop ten hemel. 

S) Ook do Eotenezett kennen een ster, in het West-Botinaes; U vumuk geheten; 
deze ster dient den mensen 's neohts als wegw^jer: Dr* Eruyt „Ee Eotenezen” T. B* G. 
db 60, bli. 318. 
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spelende met ryktoevloeieiid' welwater, opdat beschut moge worden 
(het gewas), welles wortels nergens tegen stoten* 

opdat omhoog moge rt]?.en (het gewas), welks jonge spruiten niet 
sterven”* 

De Bare’e-'sprelcende Toradja^s kermen een sterrenbeeld Taman^Eajja; 
„de Klapwieken, de Baan”, waarbü gedacht wordt aan een haan waarvan 
de Pleiaden de kop, de gordel van Orion het lichaam en Sirius de staart is. 
Naar deu stand van dit sterrenbeeld richt men eich tot het bepalen van 
de datums van de landboiiwkale]ider* Oorspronkdik dit sterrenbeeld 
een haan geweest, die Mami T<LdicL heette* Vroeger leefde hij op aarde. Een 
voorvader der Toradja's sloeg het dier een zyner vleugels lam, waarop de 
vogel in de hoogte jsweefde en aan den hemel aün plaats vond* Volgens 
een andere overlevering was Tamankapa een haan geweest van Lasaeo^ 
den halfgod, die uit den hemel op aarde neerdaalde* 

Laaaeo werd eens boos op het dier, omdat het voortdurend de rijst 
oppikte, die zijn vrouw aan het stampen wai?. Hü wierp hem dus mot stfn 
jachtspeer, waardoor hy den vleugel van deu haan brak. De.vogel verhief 
zich daarop in de lucht en werd de TamGTiJcapa. (Bar. Apr. Tor* TI, bb. 
234 — 236 ). 

Van Indo' Sadenna heet het nog in de priestertaal der Sa*dan- 
Toradja'si 

I?ido* SfitUnna umpütekkén itnumn bulujctn 

unvpoifir^gi tifkhe D 

Tnanuhm La'pandek situru/ 

lÉnenan bulan sipcUilola 

pa/tmmn 

ditiro sampÊ hul^n £ü7rtho?ia>: 

Indo^ Sadenna heeft een gouden spinnewiel tot stok, 
zij neemt het vermengde tot haar deel, het hoen van Lapandek, ad 
volgen elkaar naar de maan omhoog, elkaar voortdrijvend, de Jaargetijden 
hebben hun beperking, 

daarbij 'wordt gelet op het afnemen en wassen van de maan* 

De naam Tulahdidi* is moeilik te verklaren* 

DiM* is een Udi’: „nerf van palmbladen”, gestoken in de „de 

versierde hoofdband, die bjj feesten gedragen wordt”* Het eerste lid i itïiiafi 
komt ook voor in de naam: Pon Ttdündenna^ een der acht kinderen van 
Puari IfÉttwcE, den Hemelheer. Pon Tulandenna b de geest, die op de Sov«b% 
een berg in het district Kesu" woont en in de Sa^-dan-rivier huist. In de 
naam Indo' Sadeama is Indo': „Moeder'^ het gewone predicaat in de eigen¬ 
namen van vrouwen die kinderen hebben, 

^ Sadenna heeft de betekenis van: „hetgeen er is, zoveel, als er is”. 

1) Dit TToord kan ik niat varklnren. 
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Tekst met Vertaling. 


VlelÊan Tulandidi* 

Den sanallo nanxa'tannim tüTuIaii- 
diói’ lan bala. 

Saemi tu asunrta ambö'na tombaiil 

Pullan tu tannunna. 

Framban nalona'mi b^lida Tulabi 
didi’ tu asu namate* 

Namale umbaai lako sade' banua tu 
aau naaamboi sare ale. 


Saemi tu kadoja nakua: ^jDen apéi* 
dio sade’ banua kukitta diaamboi 
sare ale”* 

Naiao tu ambe^na imtiroi. 

Nattroi asnima maüka dipatei. 
kuanii: „Inda umpatei te asun- 
ku?'' 

Nakuami Tulabdidi'i „Aku’" 
kuami amhe’na: „La kupasipu- 
liko asuTiku". 

Nakuami Tulandidi^ 

Nabenni indo’na tallu manuk sola 
baïïa' sidi^ 

Namale nakuami ambe'ua: „Inde- 
mute koenai pateiko”, 

Nakuami; „Dajapa paiiondoan bu'- 
ku^ ai'roürean manuk-manuk* 

Nasa« rekke, nakuami ambe^na: 
„ludémote", 

Nakuami; „Dakopa kulaopa tdtteuie : 
dolo". Malemi tu Tidandidi' um- ; 
pasolai tallu bu'ku* 'tu tallu ^ 
manuk. j 

Sule nakuami: j,PaMua banana*". j 


Het verhaal mn TidaMidi' 

Op zekeren dag" was Tulaüdidi^ aan 
liet weven In de ruimte onder 
het huis. 

I Toen kwam de hond van haar vader 
I en maakte het vuiL 

(Daardoor) raakte haar weefsel 
bemodderd. Daarop sloeg- Tulah- 
' didi' de hond mot de weef lat, 

I zodat hy stierf. 

I Zij ging toen de hond naar de 
! zijkant van het huis brengen en 
' bedekte hem met een ond stuk 

I mat. 

Er "kwam toen een kraai aan en 
1 aeide: „Ik zie iets aan de zykant 

van het huis bedekt met een oud 
stuk mat". 

Haar vader giii^ er naar kijken. 

Hy zag, dat zijn hond giedood was. 
Toen zeide hij: „Wie heeft mijn 
hond hier gedood?" 

I Tulahdidi* zedde; ,,Ik”. Haar vader 
zeide; „Xk wil je nu samen mot 
mifn hond laten sterven". Tulan- 
didi' zeide; „Goed". Haar moe¬ 
der gaf haar een kippenei en wat 
ongekookte rijst. Zy gingen, toen 
zedde haar vader; ,,Hter zal ik je 
doden"* Zij zeide: „Nog wat 
Noordeliker, daar, waar de dui¬ 
ven samenkomen en de vogels 
bijeen zitten". 

Stroomopwaarts gekomeai, zeide 
haar vader; „Hier”. 

Zij zeide: „Wacht ik ga eerst uri¬ 
neren". To en ging Tulahd idf een 
duivenei by het kippenei voegen, 

Teruggekomen zeide zij; „Houw 
my maar middendoor". 
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Tiramban napa'duai ambe’ua in 
Ti^aiididi’. Tirambaji nates^ei- 
loi bu’Jsu^ tu tallu manuk- 
latonna kapuaino tu' maiLuk 
nara^nnpuniïio tu ulli'na Tulan- 
didi'. 

latpnna sirampimmo nakuami tu 
maiiuk: „Tuoko sul^, TulaiV- 
didiM” Tii'ajïiban natuomo sule | 
tu Tulandidi^ latouua tüomo | 
sule nakuanai Tulandidi^: jjTuo- 
mo\ apa tae* apa la kukaude”, 
Natambai iiaganmi Sae tu ianau 
susi pare, bai aia tau, la- 

tonna ma^bamuairuo lan panala^ 
saemo tu saubanuanna aiube'na 
mekayu, 

Raraponi napokadan tau lako mdo"- 
na kumuar „Lanunfl panala^ tu 
Tulandidit sugi^ totaiuno^'. Na- 
kuami lndo*na: *Jatu Tuïafkditü^ 
oembai puramo nakaude iriauuk^ 
öia 

Nakuami tu tau: ,,Ma]6konii mai 
kulao Eolankoxrii taiua anakmi, | 
Nakua dukatni tu auibe'sa: j,La 
lao dukana'", 

Malöirti tama io, natiïomi tu anak | 
tua tonanmo sule. Nakuami Tu- j 
laüdidi': ^,Iudékami tu dio suu, i 
ambe' lo^komi suiubuii^ indo’E” 


latoiuia dipakandejno^ na kaJudean 
serre" dipaiiiaimi tu ambe'ua, na 
iatu iade'na jcandean bulaan 
- dipaniannL 

Namanka kumaude nadiben kapu' 
Jebafi tu ambe^na^ napateude- 


Daaröp sloeg^ de vader TiilaJadidi' 
middendoor* Toen brak de duif 
bet kippenei open* Toen het hoen 
gi’oot geworden Vv^as, verzamelde 
het de maden van Tulandidh"* 

Nadat die veivianield waren, zeide 
het hoen: „Herleef, Tujandidi"]"" 
Daarop herleefde Tulahdidit Toen 
Tülahdidi" tot het leven was 
teruggekeerd, zeide zij; „Ik ben 
al levendj maar ik heb niets te 
eten"* Het nep al haar besit- 
tingen te komen, als rgst, buf¬ 
fels, varkens en mensen* Toen 
zij een huia betrokken had in, het 
bos, kwam een huisgenoot van 
haar vader hout zoeken* Aange¬ 
komen, zeide de man tot haar 
moeder: „Tulandidi' bevindt zich 
in het boa^ sti is erg rbk”. Haar 
moeder zeide; „Tulahdidi", die 
is misschien al opgegeten door 
de vogels en de^eesten"* 

De man zeide; „Komt U mee, dan 
. ga ik U naar Uw Icind brengen 
(in het bos)". Haar vader zeide 
ook; , 41 ^ ga ook Inee^^ 

Zij gingien (het bos) in en zagen, 
dat het Mud werkelik weer 
levend geworden was. Toen zei¬ 
de Tulahdidi'; „Gaat U hier in 
het hoekje naast de haard zit¬ 
ten, vader en U in het slaapver¬ 
trek in Jiet Zuiden, moeder”. 
Toen hun het eten opgediend 
werd, werd éen katteëtensbakje 
voor haar vader neergezet en 
voor haar moeder werd een gou¬ 
den etenssdhaal neergezet. Nadat 
zii gegeten hadden, werd een leeg 
kalkkokertje aan haar vader ge- 
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tende, tiramban nara^pakmo tü 
sali roldio bala. 

Nakuami tu Tulandidi*: „Pasia- 
lako, baliart, bona, pudu^ sam- 
bao”'. . 

Nakua mannamo tu anribÊ''iia .; 
„Mupasusii’a^^ Tulandidi' E" Na- 
kuami: „Aku duka dipeteiiia"\ 
Tiramban namatemo tu ambe^na 
na ditunuan tedon misa*, nadila^ 
moen dio W tai tedon^ Na iaton¬ 
na mate tu mdo’na ditunuan 
tedon buda. Dinapa'i tu indo^na. 


Jla’Iambukmi tu tau lan to* isson, 
uasambakkimi pesanle bai tu 
manuk nainale laiian ianl*. 


Namentoe dio rombena tu Tulan- 
didi*, namale manuk umpentia- 
raimi lanaii lani*. Nakuami tu 
jnauuk: ,,MaIeko tama ^ula bu- 
lan*^ Datu totemo torromo lan 
sola bulaxL tu TolaMidi*, disaiia 
Indo* Sadonna. . 


geven; btf schudde het en plot¬ 
seling zakte de vloer in naai’ 
beneden, de ruimte onder het 
huis. Toen' zeide Tulandidi*: 

I „Grtfpt hem met elkaar aan, 
gecastreerde, gevlekte, donkere 
en grauwe buffel”. 

Haar vader aeide slechts: „Behan¬ 
del je me zo, Tulandidi*?” Zü 
zeide: ,,Mij heeft men ook ge- 
I dood*’. Daarop stierf haar vader, 
i voor hem werd één buffel ge- 
j slacht en hh' V'Ord begraven op de 
plaats van de buffelmest, klaar 
toen haar moeder gestoiwen 
was, werd er een menigte buffels 
voor baar geslacht. Het doden- 
j feest voor haar moeder werd 
i gevierd op de wijze van iemand 
die in een kist gelegd wordt, 
Eens was men bezig rijst te 
I stampen in het rystblok, toen 
werd het hoen met de var- 
kenssdieplepel geslagen, daar- 
i op steeg het de Incht in, 

' Tulandidi* hield zich aan zijn 
i pluim vast, toen ging het hoen 
I met haar het luchtruim invlie¬ 
gen. Daarop zeide het hoen: 
„Ga gy er in by de maan*’. Zo 
is het, dat Tulandidi* er by de 
maan verbl ijf houdt, Indo* Saden- 
na geheten. 
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Aantekeningen. 

In aast het woord }i<Ldoy(Lt „kraai'^ komt ook de oudere vorm: hadunyn 
voor¬ 
re (isitnfc'it: „deze luifn hond'\ Worden de aaj^wyzende voornw, 
latUf tË on tu -uóór het woord geplaatst dat 2 i) bepalen^ dan is de funetie 
van die woorden verzwakt tot die van lidwoorden. In deze functie worden 
tü en te dooreen gebruikt zonder handhaving van, het onderscheid in bete^ 
ken is tussen beide woorden, zoals ook de conjunctie ititmna naast mtonna 
gebruikt woi^dt zonder temporeel verschil. 

Gebruikt men de bovengenoemde woorden in bepaald aanivyzende 
zin, dan worden ze achter het door hen bepaalde wO'Ord geplaatst, waarbij 
dan te en tïi ook nog weer aan het substantief vooraf kunnen gaan in de 
functie van lidwoorden bv.: tïi asTmna. (i7iibe’%a: ,,de hond van zijn vader" ■ 
ht tally mamik: „de kippoëieren"; tedori mU kuporai: „die buffel wens 
ik"; apaf'tt Scmo/nna taaiste te?: „wat is de naani van deze heuvel?" piro,7‘a 
pure mwaict dio Tmi wna ïate?: „hoeveel padi verkrjjgt gü van deze 
sawah ?"* 

tiro te bame mte: „Zie deze vrouV» 

vvaTïibelt^Taka tu t{mdok tu.?: „is dat dorp ver weg?” 

Ook komen iate^ tat^ te en éït voor als lidwoorden vóör eigennamen: 
bv.: mte Pa'hgitlo'-ffaWf tu turededi, ia>te Km* Datu^ 

La ku 2 >aswuUko: „ik zal je laten sterven met”; sipnli betekent aan 
elkaar gelyk zjjn^ even vol zijn bv. van twee korven, elkaar gelykbliJven, 
ook met elkaar sterven bv. van twee vechthanen, die beide dood gaan. 
Ma’puli: een buffel slachten, op de eerste dag van het dodenfeest, die 
gedacht wordt te zanien met de overledene naar het zielenland te gaan"; 
genoemde buffel heet: pa^puU. 

Tallu: „ei", Mal,: teïwr heeft ook de sluitbamzah verloren, die, in 
andere woorden de representant is van de in het Tae' niet bewaard geble¬ 
ven sluitmedeklinkers. 

Aan ÏTidemo kan ter versterking van het aanwijzende inde: T^hier” nog 
weer fe toegevoegd worden; 'mo m in deze vorm reeds zo vast aan inde 
verbonden, dat te achter mo geplaatst wordt. Naast indemote komt ook 
tTydete voor in de betekenis van 

Ifidemote hoenai patieko: „Hier zal ik je doden". Een plaatsbepalend 
woord wordt in het Tae^ met het daaropvolgend w.w. verbonden door het 
koppelwoord nai of nii, hetgeen de betekenis heeft van: „geplaatst zijnde, 
zich bevindende op de plaats van ". Dit n<d of mi wordt met de volgende 
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w.w. vorm iti sainenst^llmg verbonden en h.et pronominale prefix ’kS''ordt 
dan vóór nad (mi) 'geplaatst. Nvd (mi) wordt steeds met esn nomen ver- 
bale verbofnden bv.: Umba nOrnii nala doi?: „Waar haalt hij geld?^h 

Lrin tondok iate koemi 'md'hwma' „In dit doip heb ik mbn huis”- 
late 3 ura’ din-ii 'melad^i' rribasa sutü): „Uit dit boekje kort men leaen", 

Nan(ti (Tianii)^ dat bestaat uit nUt het prominale prefix van de 3e 
pers, ©n het woord naoai (nanii) heeft zich tot een aelfstandig woord ont- 
wikkdd met de betekenis van: ,,plaats van" on wordt dan in genitief ver¬ 
band met het volgend' substantief verbonden^ bv.: Umha 'njs/mi hanuamm?: 
j^Waar is syn huis”. Ii^demote nami umarma^ „Hier Is zijn rystveld". 

Het substantief, „plaats" luidt: iruEit, in de landschappen Sa'dan, 
Balusu en sommige streken van het Ma’kale'se:: hinan en héïian. Afleidin¬ 
gen van ïiai (nü) ztin: TH^pann: hij plaatst", 'napanian: „hij plaatst voor, 
ten behoeve van", na^a’panii: „hb maakt tot plaats", hij gebruikt als 
plaats’^. Het bovengenoemde pateiko 1^ een .wiïi-'Vorm, waarin ttm tot 
m geworden is, welke m in vele gevallen niet meer uitgesproken wordt. 

Umpasoïai: „doen vergezellen"; naast als .substantief: „gezel", 
als voorïetsel: „met" betekeneudj. komt het w.w. rtasolan: „vergezellen" 
en het causativuni: jKisoh,: „doen vergezellen" voor- 

Pa’d'm „in tweeën delen"; het prefix pa' vóór telwoorden gevoegd, 
geeft aan het daarmee gevormde woord de betekenis van verdelen in het 
in het grondwoord uitgedrukte aantal delen: bv. pa'taliu: „in drieën delen", 
pa'a'pa^: „in vieren delen". 

Naast de vorm asati: „alle^' komt ook de intensieve vorm: hostth voor 
en misafi^ een mn-vorm van aaan, evenals mirtda: „wie” een ^m-vorm is 
van inda. 

NapoJeeuian tau lako indo'na: ,,de man zeide tot haar moeder". De ver¬ 
binding van werkwoorden met de betekenis van „zeggen, opdragen" met 
hun indirect object kan in het Tae^ geschieden door middel van het suffix 
-cm, bv»; napoka, da'fï ta'a t^wio’ïux, of door de lossere construrt^e door mid¬ 
del van een voorzetsel bv.: napokada tau lako indo’-na* Ben derde manier 
is de pleonastiese aanw^ending van beide constructies, waarbij men het 
achtervoegsel in de gedachte loslatend, naar het voorzetsel grijpt om boven¬ 
genoemd verband uit te drukken. 

-Lammo pahala' .* „in heet bos"* De partieel -mo heeft hier de functie het 
predicaat aan te wijzen. Zij wordt dan vaak wanneer het predieaat uit een 
voorzetsel en een substantief bestaat, na.ar het voorzetsel vooruitgetrokken. 

Tama anakmi: „naar uw kind"; teiJta heeft hier de betekenis van 
gaan naar uw kind, dat zich in (het bos) bevindt. 
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Indeicomi ht d-io (tmhe\' „2 et u liiei* in het hoeïkje naast de 

haard nedei^^ vader"\ 

Zoals nok blijkt nit het verhaal Dolitaiu (M. S* G* dJ* 60, bis, 381) is 
de suu de plaats^ waar de slaven verbitif Kouderi. 

Kalpak en ro^pok nevenvomaen en hebben beide de betekenis van r 
„ineenipestort, stuk, vernield”* 

D{riLpa% tu indo^na: Lt.L men liet haar moeder rusten. Van rapa’: 
jjStü, rustiÊ:'^ Deze vorm van besraven wordt £0 genoemd naar de ro/pa^ 
san^ „de rgstblokvormige kist, wnar de dode ingeïegd wordt gedurende de 
ttid, dat er geen ritueel voor de dode verricht wordt”. Rtipasm kan ook 
betekenen ,,rusttyd” en aiet dan op de tyd tussen het eerste on twede ge¬ 
deelte van het dodenfeest* Het dodenfeest met zo'n rustt^d, waaï'bü de 
dode in de Jtist gelegd wiordt, is de hoogste vonn van Ih'kbesorging. 
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Woord ier Inleiding^ 

De hieronder volgende verhalen werden door ons opgeteekend uit den 
mond van het volk^ waaronder wij werken en dragen mitsdien alle kenteekenen 
daarvan, hetgeen onder meer blijkt uit da onderscheidene weergave van de 
gebeurtenissen. Ook persoonsverwisseling had hier en daar plaats. Toch 
meenden wij ook de onderling van elkaar afwijkende verhalen te moeten geven^ 
zoo als wij die z^elf ontvingen^ niet alleen omdat daardoor verschillende taal¬ 
gegevens konden worden vastgelcgd, maar vooral ook omdat de verhalen el¬ 
kaar aanvullen en de lezer dus zelf kan vergelijken, hetgeen voor een onbe¬ 
vangen oordeel noodzakelijk is. Daarom hebben wij ook bijna uitsluitend de 
vertellers zeif aan "t woord'gelaten en zoo min mo gel ijk conclusies getrokken. 
Hier en daar hebben W'e aan de hand van de ons ter beschikking staande ge¬ 
gevens een en ander toegeiicht, w'aardoor,, naar wij hopen, de verhalen beter 
worden verstaan. 

Andere bronnen dan de mondelinge overlevering werden door ons niet 
gebruikt, omdat die er niet zijn. Veel valt daaromtrent dus niet te zeggen. 
Alleen wat betreft de verhalen over Schepping en Val (de nos XXTIf en XXIV); 
deze kunnen de vraag doen rijzen, uit welke bron de verteller zelf tieeft geput. 
Deze verhalen werden ons medegedeeld door een ouden, grijzen H e i d e n, die 
ons mededeelde voor dien geen aanraking met het Christendom te hebben 
gehad en de twee zooeven genoemde verhalen van ,,de ouden” te hebben ge¬ 
hoord, Meer wist hi] er niet van te vertellen. De aanraking met het Christen^ 
dom der Lebonlérs is van zeer recenten datum, wat niet wegneemt, dat er in¬ 
vloeden zijn geweest, die ons onbekend zijn. Doch, zooais \vij alle verhalen 
objectief weergaven, zoo hebben wij het ook met deze verhalen gedaan en 
ons er voor gewacht er eenige cotnmentaar op te geven. 

In de nalatenschap van wijlen zendeling P, ten Kate Ezn, 
vonden wij de verhalen IV t/m, V, VTI t/m, XI, Xlil f/nu XIV, welke wij vertaal¬ 
den en van aanteekeningen voorzagen ter completeering van het door ons 
verzamelde, 

De door ons hier aangeboden verhalen behooren tot de vrij uitgebreide^ 
ongeschreven literatuur der Berg-Toradja’s, Gedurende den betrekkelijk korten 
tijd van ons zijn hier, konden we nog niet alles opteefcenen, afgezien daarvan, 
dat het onmogelijk is een zich steeds iii tb reiden de literatuur bij te houden. 
Toch kunnen we w'cl dit zeggen, dat^ behalve de hier nog maar gedeeltelijk 
aangeboden Mythen en Sagen, er nog een uitgebreide Sprookjesschat bestaat, 
waarin veelal dieren^ een enkele maal ook menschen en planten handelend op¬ 
treden, Verder bestaat er nog een minder uitgebreide literatuur ter verklaring 
van zeden en gewoonten, van reisverhalen en anekdoten. Raadsels zijn bij 
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honderden te tellen. Over de Poëzie spreken we hier nietj daar hiervan nog 
te weinig werd verzameld, hoewel sterk betwijfeld moet worden, of die wel 
zoo uitgebreid is als het Proza. 

Oorspronkelijk lag het In onze bedoeling den godsdienst der Berg-Tora- 
dja’s uitvoeriger te bespreken dan thans hier is geschied. Door omstandig¬ 
heden biLÏten onzen wil moesten we ons beperken tot weergave der verhalen, 
gevolgd door linguistische aanteekeningen^ van belang voor den bestudeerder 
der teksten. Hier en daar voegden we nog eenige opmerkingen foe, ook tus- 
schen de Jing. aant., tot beter verstand van de verhalen, en, last not least, een 
aanhangsel over de m de verhalen voorkomende mythologische personen. Over 
n T a 1 i n g a en zij n broer Bantawatoe, Singkana, Tawoealei, 
Ladongkona, Tohambaki en GoeniangKoana \veidden v/n 
niet uit. Ongetwijfeld hebben w'e hier te doen met historische personen door 
de mythe omhuld, S i n g k a n a bijv. woonde in L a m b a en was de over¬ 
grootvader van Oemana Peoela, een gaEara’) te Watoc Taoe, 
die in 1919 op ongeveer 70 jarigen leeftijd stierf. Hij w'as iemand in lengte 
ver boven zijn volksgenooten uitstekend en zeer dapper. Dat dergclijke per¬ 
sonen in de mythe opgaan is een gewoon verschijnsel en baart ctus geen ver¬ 
wondering. n T a I i n g a zou zijn tuin gehad hebben te 6 e h o a, te B o e- 
[ago, Oostelijk van D o d a. Als zijn kameraden worden nog genoemd, be¬ 
halve T a w Q e a 1 e i; T o tii o p i h o en T o m o p e h a o. T o h a m b a k i 
wordt ons nog genoemd afs een veelvraat, n T a 1 i n g a beteekent „oor'"; 
T a w o e a I e ] „roode wesp’l ; T o m o p i h o >,die een zwaard draagh'; 
Totnopehao „die een vischinandje bezit"; T ohambaki ,,die overhuit"; 
Ladongkona ,,de gulzigaard” (vlg. Ban Tor, ïl, blz, 281, waar hij Lan- 
t j a d o k o heet); B o e r i r o' heeft tot stam r i r o’^ ,;,uitwri]ven.” De kennis 
hiervan brengt ons echter niet veel verder. 

Bij 't bewerken der teksten en bij ’t instellen van een nader onderzoek 
naar de daarin optredende gebeurtenissen, bleek o,i, duidelijk, dat we hier 
voor een goed deel te doen hebben met natuiir-jnythcn, ook ai kunnen we nog 
niet alles volkomen verklaren, De natuurdienst is in den loop der tijden al 
meer naar den achtergrond gedrongen door de vereering der zielen van afge¬ 
storvenen:, Van het meerendeel van het hieronder medegedeelde heeft het jongere 
geslacht geen kennis meer en met het heengaan der ouden zal de kennis hier¬ 
van nagenoeg verdwijnen. 

Een belangrijke plaats moet in die natuur-vereering de zonnedienst hebben 
gehad. Er moeten verschillende invloeden ingewerkt hebben op de godsdien¬ 
stige opvattingen, In hoeverre de door Dr. A. C Kruyt meermalen genoemde 

1) Een ^alara Is zooveel als gezant van den eenen edelman naar den anderejij de 
ivoordvoerderf uok in rechtzaken. 

2) Bij de Barc^esprekerg genoemd Ta Wüèalee^ d.w.z. ,.,Vader van de /ee-vrnchten’'. 
Bar. Tor. Tblz. 53. 
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„Steenhouwers” daarop van invloed zi|n geweest, zal misschien later blijken. 
Dit blijkt we! uit het hier gepubliceerde, dat een boven den natuurdienst uit¬ 
gaand besef van een Hüogsten God niet ontbrak. Verder meenen wij hierover 
te moeten zwijgen^ daar verdere uitweiding hierover valt buiten ons bestek. 

Bij het doorzién der ling. aant. hebben we de zeer gewaardeerde en be^ 
langrijke hulp ondervonden van Dr. N. ADUiAm. in ’t bijzonder waar ver¬ 
gelijkingen worden gemaakt met andere dan de Bergtalen, zal een ingewijde 
in de toestanden van de zending op Midden-Selebes begrijpen, dat hier Dr, 
Ad RIAN! aan het woord is^ Zijn hulp is voor een grondige studie^ ook der 
Bergtalen van groot belang. 

Het klankstelsel van de Bergtalen is heel goed weer te geven met 
onze letterteekens, De toonlooze e w^erd weergegeven door ë —. Overigens klinkt 
de e ais die van 't MaL e n a k ol die van h Fransche êt r e. Alle lettergrepen 
zijn opeUj doordat we met vocalische talen te doen hebben. 

Het accenf valt bi] al!e woorden op den voorlaatsten lettergreep, behaive 
wanneer samengesteld met de suffixen —mT, — mo\ — pi\ — po* of met 
pion. pers. suff. — af) — — kof’), — 

Worden echter de zooeven genoemde suffixen gevolgd door de eveneens zoo- 
even genoemde pron. pers, suff., dan kan de klemtoon verlegd worden, één 
plaats naar achteren; dit hangt er vanaf, hoe de. spreker den nadruk wil leggen* 
Men kan zoowel zeggen: nia’aEide^moko', afs; ni a ' a n d e ^ m ó k o', maar 
ma*ande*mo\ De fijnere nuanceering in de uitspraak hier aan te toonen, 
zou ons te ver voeren. 

De s f ij i der verhalen is hier en daar wat gedrongen^ daar wij getracht 
hebben zoo ietter!ijk mogelijk te vertalen, ten gerieve van den l>estiideerder der 
oorspronkelijke teksten. 


Afkortifigen 

van de in de aanteekeningen aan gehaat de talen. 


Bad. of B. 

Bada'sch. 

Mam, 

MatnoedjOe'sch* 

Bar. 

Bare’e. 

Mentaw. 

MentaweJ'sch, 

Bes* 

Besoa’sch. 

Mongond. 

Mongondüwsch* 

Boeg. 

Boegineesch. 

Nap* of N. 

Napoe’sch. 

_fav. 

Javaansch. 

Parig* 

Parlgi^sch. 

Koelaw. 

Koelawi'sch. 

PmB. 

Poe'oe mSoto'sch. 

Leb, 

Leboni'sch* 

Sang. 

Sangireesch. 

Mad. 

Madoereesch. 

Taw* 

Tawaelia'sch. 

Mak. 

Makassaarsoh* 

Soendan* 

Soendaneesch. 

Mal. 

Maleisch* 

Tontemb. 

Tontemboansch. 


Bar. Tor. De B are'e-s preken de Toradja^s door Dr. N* Adriani en Dr A* 
C. Kruyt, 





Mythen en Sagen der Berg-Toradja's van 
Midd en-Selebes. 


L Torsmanoeroe' hal Ala Tala, 

(Bada^scJi verKaalJ 

Röengoe^na Toramanoeroe' membolo mai kai langi”. Kaboetoetia 
inde'e j doenia, i Bada’, mai mühoeo' Tofo|ooe^ inoferoe tampo’, riapopoeha’i 
ile-ile romba'a, Hane’i melei-Iei onto Toiamanoeroe' mao mcidoO“doo\ tTara 
tüengkoe, i karooana. 

Mahae^ Jiiasoeje' mai mainpeita ile® romba'a to napoeha' Toiolooe- i 
tampo’; napekondOj harapaje mewal/mühe taocna ile^ romba'a do'Oj hadocsa 
tODioane, hadoea tawitien K aïndo'o mo ha mbokoniohe taoena rodoea do' o. Bo 
maliae moana'he’, ïnemoele’mohc inde'e i Bada'* Taoena de'e naperapi'he mai 
Toranianoeroe' i anditoe i langi'. 

Hane'i womi melei Toranianoeroe' do'o mao i To Raa. Kaboetoena mdo'o, 
n\amp^>rapi' wortii taoena kai langi' ma], tohaïnbokohe’. Hanga'na tomoane: 
Baloilo^ Moh ambo kom ohe Bajoilo hai tawinena^ 'bo mahae^ nioaaa’he\ Tora- 
manoeroe' do'o d'ara toengkoe’ i tambij paka monrtala-otala pea. 

A'^aomi mekaoe do'o BaidiJo, 3iapariiioei lawinena hangko oepoe moana'. 
Tanga'tia niÉkaoej nalambr baba, ban el do’o mao mebanga i toa'na bolowa- 
toe, hai manggaja bojowatoe hamboho’ napoehoenga-. 

Tanga’na ineboeda-hoeda, ham pa [e jiahadi lopolinga, Napengoa^mi nai' i 
bolöwatoe, ti'ara naita, hane'i tnetongko.’ iVoje’ in do’o nto ï bolowatoe to 
napoËhoenga do’o fopolinga. Do'o hai na^ala^ najondo’ mao i fambi; madari 
ebe nahadi, wo]e’ indoiajoe taocna. 

Inambengimi^ jiahadi Baloijo ara laoena moJili-Hli i asari hamboea’. 
Hampale napeila taoenaj do'omi taoena i bolowatoe mesoe|obo’. Na'alamjO’i 
Bajoilo bolüwatoe^ tiainloe. Tna mesoea' wonii do’o taöerLa i bojawatoe, wo[e' 
oepoe mi rain toe* Do’o hai paka meboeni perami i asari. 

Mepoelo, boetoe womi Toramanoeiroe’ i tambina Baïotlo. Me ka ra'mi do'o 
Toramanoeroe'; „Indi'iti ontoko\ Bajoilo?” Mehani' Batoilo, „Do'e ntoa'! 
Inla'ko sieroe mai, de’e oewe’moe meïwiwid* Nahangga’ ToramanoeToe’; „Ti'- 
ara nto do'ol'* Mesonda’mf Toratnanoeroe’, Jioe^ mao mangga|a do'o tawine to 
i asari: Hanga'na tawine iti: Aja Ta|a* Nawawami Toramanoeroe'' A[a Tala 
do’ü mao ilaloe ngkakaoe, iwojigko boetoe^, mofcamboaj nahaoga': ,,Ane to^oe 



kai' makaeasa'j kai and i toe kai langi’, teoeme' ara mi tanibiki'/' Teoeme'na, 
hampajn rapcitn nramohe i tambi. Bo iiiahae poliambokünda Toramanoeroe'. 
iiai AlaTaln, moana'tnohe'^ han^ja'na ana'nda: Boen toe. 

Bo mahae kaïLulo’o mohierüinohc taocita hamboko do'o, inaaïipohieroihe 
ta’ina ana’nda» Bilana bo niaoe Toramanoeroe’ inooeinpahi ta'i, do’o hane'i 
napoboemc-hoemeÉ Ala Tala. Do’o napotüwc Toracnajioeroe'^ hane'i meld inai 
ï Bada^;^ inao i Behoa. Hand] niao inen^kalie' i toeka* i laiigi\ i Tanioengkoe 
l\\o]o\ daki’ i Petandoe’a. Toeka' do'o ma o j langi\ Mengkahe’mi Türamanoc- 
roe' id 1 ioeka' do'o! Boetoe i JangE’, hane’i nabantalii mai toeka’ do'o, manda- 
wo’ Jiiai toeka’ id boetoe J tampo', mcwaff'mj inocngkoe. Do’o hai rahaaga': 
Tamoejigkoe Mojo'. 

Ala Ta ja do’o ara mani tnde’e i doen ia ► Fe lei na toinoancna dde, mefoe- 
toehami wo’o ia. Ana'na nawo|fj napabcwo’ BaJoifo, nahanga'a: „Baioilo, dde 
ana’ki, noepatoewo’aka', lawi’ kodo maoa motoetocha tomoanengkoe i langt’; 
haï ane ma temt', noepakaro'a-ro’a el>e tafoem banga na,” Kaindo'o tneJei 
Ala T ala. 

Boetoe i Pekoerehoea^ hampate napeita toeka’na tomoanena oepoemi na- 
bantahij kater ta’naino'n Tanga’na ter ia’ boetoemohe tokoek, inekoead i ia- 
3 ,Apa noeda’i?'’ iVlehani' Ala Tala: „Ti’arapo’j ara toeka'koe mao mofoetoeha 
tomoanengkoe i langi’*’' Rahanga’ tokoei': „Inia’ ka ra o' maomoel Agtna noc- 
kakaehe sanggena oewc, bona, hera noepotoeka’ mao i tangiV’ Mekakaemi Aja 
Tala do'o i oepoe^ oewe* Boetoeniohe oewe mai menkafede’ ihndo’na Aja 
Ta[a. Kapehoka’mj niengkahe’^ hampaJe bo ralaJce oewe do’o^ fedoengka 
peahe'. Kaido’o terta' womi Ala Ta ja. 

7'anga’na teria’, boe toe niporagia f iaj inekoene": „Apa noeria’i?” Mehant’ 
Ala Tala: ^jTi'ara pengkahe^akoe boetoe i langi’.’' Mehani’ mporagia „Inia'ko 
langa’, lawi' bo mania noekakibanga’ i kodo’," Mekakae wond Aja Tala i 
mporagia. Maimi mengkatede’ mporagia boetoe i laiigik Mengkahdmoh Aja 
Tala do’o i mporagia^ de'emohe wo’o sanggena tokoei’ meoja" i mporagia. 
Bodoeiïiühe t langi', hampale rapeita baba’ i langi^ rawiti' watoe. Handi 
ra'aiia' tokoei' itl mobehot do’o watoe; ti'ara mahae oepoe watoe do'o. Meaoea’ 
itio 7 A[a Tala ha[ tokoei' oepoe“» 

Kaboetoenda de'e^ hampale rapetta wanoea mahile, Handi mokamboa la¬ 
wine'do'o, nahanga’: ,»Ane to'qe wo'o kodo’ anditoe hangaa-ngaa koehoemba 
pea' tomoanengkoe deona." Rapeli' mpoe'oeitii boetoe^ mangkaindi, bopo’i 
raifa, boetoemi pio^' mao mampoieroeahe’. Ti'ara mahae, rahoenibamo'i to- 
■moanena, mehoeda, i parawa tanibi. Mesondahno’i Ala Taja do'o moa moapa’ 
.hai tomoanena, Napotingkaba' Toramanoeroe' kaboetoena tawinena de’e. 
Mohainboko .wüinohe taoena iti, ' 
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laoena to nawoji Toramanoeroe* inde'e i Bada': tawme napenibüHa boera 
hai Jadr, Boöita' roo-'mo'i i oewai Boenta,' 

I kahonde'ena nakara’mo i Boeata' halaJoena inde'e i Bada' mao moranga- 
ranga i ia i To Raa. Boetoerrjo’i ha]alüenaj nahanga* Bafoilo; „Nóepambala'a 
ale' kasüro^ napehoedau" Bo maoe habloena mehoeda i kaït>ro 3 . do'o hai na- 
haiiga' Boenta’; hondo'o, hambika'ko koepohalajoe, hambika'ko kocpo- 

hawi’. Mdejjnoko'l'^ Meleimo’i haialoena mai i Bada', ka^ianiohe wo'o tnoele' 
na t Bada\ 

Tl'ara manimahae ka hoe toe na, boctoemohe hajaloena mai manipombea- 
ja'a i wanoea Qintoe. Tadoeiakonda to i To Raa: nTaba. Tanga'na mehoe- 
iigkoekl to kaï To Raa, nietarahoenio' i toe'ana do'u, nahanga': „Agina karniüe 
tcmioane mewini, kai'mi mepoeroeka hai mepewe." Rahanga' tomoane; „Ala- 
wüdo’ka', hangaa-ngaa kipombeaja'ahe boengka'ta do'o." Rapakatoe womi 
wEni haj kaewa i Sepe, bona oepoe* tomoane melae i Gintoe. 

D aki'mi mabaa, boetoemohe to kaï Sepe mai Jiioboengka.’ Kaindo’o meka- 
ra'mo'i toe’ana tawinc, nahanga': „O, Boenla'; Ane noegagai mampombeala' 
ana', de"c nto hoera hai ladi' to nav^'oliake amanta', Lawi' nahanga' honde'et 
„Ane kodo' mao mainpümbeaia'ako^, hangaa-ngaa natohoe'mo hoera de’e ha] 
napapoedoemo de’e ladL” Ane fo, Boenta', mai mampomheala'ana', hangaa- 
ngaa natohoe'ko hoera de'e, hai napapoedoeko de'^e ladi'.'^ TTara napehadïng] 
Boenta' laloetana, halajoena, rnombealamohe taoena. Bo mahae, ranangimohe’, 
Boenta* hai taoenana melangkamohe', rapawoe[aihe toeke^ kaloemba’. 

Tfara mabae ili’na kaïndo’o boetoe womohe Boenta’ hai rangana, nahoho’ 
inaona mampoboengka'a hajaloena. Kamaina Boenla' de’e, mat tnerapi’ mo¬ 
to towh Do’o hant’i morantpoehe taoena, m o pa paté baoela. Piho'nda To Ba¬ 
da' rapewe'i i to i To Raahe’, tanda'na podanda moboengka; hondo'o wo'o kai 
To Raa, Walimo'i mehoehe’ taoena, mekara'ino'i toe'ana i Ointoe do'o. Boe- 
toemohe laoena ilindo'na, hane’i tnangkola', nahanga': „Kamioe harnbolo', to 
ka’ia koitii, de’e ande’ami koepoto' i tawe' Bada’, bona Bada ngka'ia hanga'na 
vvanoeami. Kamioe hambolo', koepoto' ane'arai i tawe’ Epe, bona Sepc han¬ 
ga'na wanoeami. Kamioe hambolo’, koepoto' ande’ajni i tawe' Boejili, bona, 
Boe|iJi, hanga’na wanoeami, Kamioe hamboJo’, koepoto’ aiide’ami i tawe’ Bom- 
ba, bona Bomba hanga’na wanoeami, Kai wo’o de^eïni tawe’ Bioe kipopoalehe 
ande’ak], bona Gmtoe hanga’na wanoeangki’." Kaindo'o hane’i manonfo han- 
ga'nda wanoeanda taoena. Masoele'mohe to ï To Raa, lawi’ mobintoewo'mobe’. 

Mewali', wanoea Leng kek a, Tomehipi’, Kageroa, Toeare, Wonta'a, Ma- 
noewana, taoena to rnembolo pea kai wanoea lïma do’o. To-i-Kanda’;, Pada, 
pentara'anda taoena i Sepe, ragero To Koelawi. Taoena i w^anoea Bewa, haiita- 
nga’ kai Gintoe, hantanga' kai Sepe, 


VERTALING, 


Tommcinoeroe' en Ala Tela. 

Heel in 4 begin daalde Torarnmocroe'^) van den hemel. Hij kwam op 
deze aarde, in Budü', üin de Metsefwesp te bevelen leem te vormen en daar¬ 
in t^^ee rupsen te doen Daarna ging hi] uit wandelen en hii bleef niet nis- 
lig op zijn plaats. 

Ka eenigen tijd kwam lilj terug om naar de beide rupsen te zien.^ die 
de Metselwesp in het leem liad verborgen; hij sloeg er op en nu werden die 
twee rupsen menseden, de eerie een man, de andere eene vrouw. Toen huwden 
die twee jnenschen. Niet lang daarna kregen ze kinderen en vermenigvuldig¬ 
den zich hier in Büdif. Deze menschen had Tommanoeroe' van de hemelgeest- 
ten gevraagd* 

^ Vervolgens vertrok Toramano^roe' weer en ging naar de To Rcta. Daar 
aan gek urnen vroeg hij weer meiischen van den hemei, het was een echtpaar. 
De man heette; Baloilo ^). Baloiic huwde met zijne vrouw; niet kng daarna 
kregen ze kinderen. Tor(ima}}oeroe* bEeef niet huis, hij zwierf maar steeds rond. 

Baloiló ging hout zoekeni^ opdat zijne vrouw, die pas gebaard had, zich 
zou .warmen. Terwijl hij aan 't hout zoeken was, overviel hem de regen, daar¬ 
om ging hij schuil en aan deru voet van een bambOE-stoel, cn nam een stuk 
bamboe en ging er op zitten. 

Terwijl hij daar zat, hooriJc hij opeens eene zangeres. Hij keek naar 
boven naar de bamboe, maar zag niets en boog weer het hoofd, .Maar de 
zangeres bevond zich in het stuk bamboe *) waar hij op zat* Daarom droeg 
hij het over den schouder naar huis; hij voelde dat bet erg zwaar was, maar 
er zat ook een mensch m. 

Te middernacht hoorde Bahilo iemand in een der slaapplaatsen schar- 


D Zie ling. aant. en aa.jihan^rse]. 

2) Volgens eeii ander verhaal nam de Schepper aarde, vormde die naar ^ijn eigen 
beeld, doch, toen hij den mensch beval te praten, ton deze dit niet. Toen nam hij 
een metselwesp en deed haar den mensch steken op aJ zEJn gewrichten, te beginnen 
bij de feenen tot aan den schedel. Daarom nis de priester den mensch van levenskracht 
vóórziet, dan begint hif bij de teenen en eindigt bi] den scliedel. Nadat de menschen 
waren gestoken door de metselwesp, bewogen ze zich. Toen vroeg Ala^Tfda: „ge- 
loeven jullie niü?" De menschen antwoordden: „Wij gelooven U, Heer, want gij hebt ons 
gemaakt en daarom bestaan wij.” Alist-Ta!a antwoordde nii: „Ala jullie mij gelooven 
en van mij houden, vermenigvuldigen jullie je dan. Eten kunnen iiilUe dan aan i^oeriro' 
vragen, en Poeë Oe/ü zal jullie rijst bewaken". 

3) Zie ling. aant. 

4) Zie ook verhaal X|>;. 
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rden. Eensklaps zag hij iemand^ dat was de mensch uit de bamboe dk te 
voorschijn kwam* Balolh nam nu de bamboe en verbrandde haar. De metisdi 
wilde weer in de bamboe kruipen, doch die was verbrand. Daarom verborg 
de mensch zich voortdurend in de slaapplaats. 

In de vroegte kwam Toramanoeroe' weer in het huis van f^ahilo. Tora- 
müfioeroe' riep: ,,Ben je daar, BnloUo?'^ Bahih antwoordde: „Ik ben erl 
Maar wacht even met hier te komen, want je kleinkind heeft gepoept.^^ Tora- 
manoeroe' antwoordde: „Dat geeft niet!" Torami^noeroe^ klom nu op en 
ging direct de vrouw halen, welke zich in de slaapplaats bevond* De naair 
van de vrouw was: Tala ’)* Toen bracht Toramanoeroe^^ Ala Ta!a in het 

bosch, boven op den berg en sprak een tooverspreuk uit, zeggende: „Als het 
werkelijk waar is, dat wij, hemelgeesten, machtig zijn, dan is er morgen een 
huis voor ons.'^ Den volgenden morgen, daar zagen ze daf ze in een huis 
waren. Ze waren nog niet lang gehuwd, Toramanoeroê' en Alü Tafa, toen 
hun een kind werd geboren, de naam van hun kind was: Bosf^io. 

Kort daarop kregen die echtelieden ruzie, zij twistten over de uitwerpselen 
van hun kind* Omdat 7’orüm[ino(?roe'' geen uitwerpselen wilde afvegen, berispte 
Ala Tala hem. Hierover w^erd Toramunoeroe* nijdig en ging naar Bada', van¬ 
daar naar Behoa. Vervolgens klauterde hij de trap op naar den hemel, op den 
Tamociigkoe Molo' ®), dicht bij Petandoe'a. Deze trap reikte tot aan den hemel 
en stond midden in de vlakte van Pêkoerchocar Toram^iJiocroe* klom dk trap 
op. In den hemel aangekomen, hakte hij de trap door en die trap viel op de 
aarde en werd tot een heuvel. Daarom noemt men hem Tamo^ngko^ Molo\ 

Ata Tüla was nog hier op aarde. Toen haar man vertrokken was^ volgde 
ook zij. Haar kind liet ze achte':, opdat Bahilo het zou opvoeden. Zij zeide tot 
hem: „Büloih, dit ons kind moet je voor ons opvoeden, warit ik ga mijn man 
achterop naar den. heinel; als het gestorven is. verzorg dan zijn graf goed. Toen 
vertrok Ala Tala, 

In Pekoerehoea aangekomen, daar zag ze, dat de trap van haar man door 
hem was doorgehakt, en ze begon te huilen. Terwijl ze weende, kwamen de 
muizen bij haar en vroegen haar: „Waar ween je om?” Ala Tala antwoordde: 
„Ik heb geen trap meer om mijn man achterna te. klimmen in den hemel.” De 
muizen zeiden: ,,Wees niet bezorgd! Vraag hulp aan al de rotans, opdat je die 
kunt gebruiken als trap naar den hemel.” Toen bad Ala. Tofa tot al de rotans. 
Deze kwamen nu en richtten zich overeind vóór Ata Tala. Zo probeerde er in 


1) Zie aanhangsel. 

2> Tamaagkoc ^Mo* bet. w.s. „Hewel van ’i uedeikomen". De TamQt'ngkoe Molo' 
is n.(. de plaats waar in oiide tijden de hemellÈngen uit den hemel nederdaalden en ook 
opklonjmen. Dat was in den tijd toen hemel en aarde nog dicht bij elltaar waren, 
l^oör de zonden der mensch en is die verbinding verbroken. 


te kljtnnteii, inaar de rotans konden hei niet uithouden en vielen ter aarde. Toen 
weende Ala Tala weer. 

Terwijl ze zoo huilde^ kwam de Regenboog bij haar en informeerde: 

Waarom hiii] je?” Ala Tala antwoordde: „Omdat ik ntefs heb om naar den 
hemel te klimmen.” Toen anh^^oordde de Regenboog: j,Wees nief bevreesd, 
want je had mij er nog niet over gesproken.” Toen bad Ala Tala tot den Re¬ 
genboog, De Regenboog richtte zich nu op tot aan den hemel. Ala Tala klom 
er tegen op en ook a] de muizen volgden den Regenboog. Aan den -hemel ge- 
komeitj zagen zij plotseüng de hemelpoort gesloten door een steen. Toen be¬ 
gonnen de muizen dien steen uit te knagen en het dunrde niet lang of de steen 
was op. Ala Tala ging er nu in met al de muizen. 

Bij hunne aankomst aldaar zagen ze een groot dorp. Toen sprak Ala Tala 
een toüverspreuk uit; ze zeide: ,,Als ik ook werkelijk een godin ben^ dan vind ik 
zeker straks mijn man,” Ze zochten terdege totdat het donker werd, ze zagen 
niets meer, inaar de vuurvliegen kw-amen en gingen hun voor. Niet lang daar¬ 
na vond ze haar man op de voorgalerij van zijn buis zitten. Ata Tala kiom op 
cn ging naast haar man zitten. Toramünoeroe* schrok vasn de komst zijner 
vrouw. Toen gingen ze weer samen wonen. 

De menschen^ die TaramanoÉroe' hier in Bada' plaatste: voor de vrouw 
[iet hij achter een gesplitsten bamboe en een mes, Boenta^ hield verblijf aar^ de 
Boenfa"-rivier. 

Toen het aldus was, verzocht Boenfa* zijne zuster in Bada\ hem tc komen 
bezoeken. Toen zijne zuster aangekomen was, beval Boeata* aan B aio Ho: 
„Spreid eene matras voor haar uit, opdat zij er op ga zitten.” Zijne zuster wil¬ 
de echter niertl op de matras gaan zitten. Daarom .zeide Boenttf: „Als het dan 
z6ó staat, dan zal ik je voor de helft als zuster beschouwen, voor de andere 
helft als slavin. Ga heen!” Zijne zuster vertrok nu en zij had vele nakomelingen 
in Bada’. 

Ze was nog niet lang aangekomen of haar broeder kwam oorlog met haai 
voeren in het dorp Glnloe ^). De krijgsleider van de To Raa heette: nTabc^. 

t) Zie ling. aAnt. 

2> Zie lin^, pant 

3) Volgens een ander vertiaal waren de lieden van GUitoei na hun eiEcri wallen te 
hebben ve.rsterlit naar Pada eti Seko vertrokken om daar te gaart snellen. Tegeliiker- 
tijd wraren er 1000 To Raa naar Ginioe gekomen en belegerden dit dorp. Ze bouwden 
hutken in Pa^a ngka’la tusschen Gmtne en het tegenwoordige Talpa. Buffels der 
lieden van Qjjitóe, varkens, geiterij kippen slachtten le in menigte. Op een avond 
werden gezanten der To Raa gezondEo naar de lieden van GiniOÈ met de woorden: 
O. bloedverwanten van öfrttcel oefen nog laatst sexueele gemeenschap uit met jullie 
vrouwen. Die geen man of geen vrüuw heeft doe het dan met ouders, schoonouders, 
■ kinderen, njsthlokkeni, kookpotten,, vijzels en J'ijstkruiken. Want morgen zullen wEj ttet 
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Terwijl lieden van To Rüa hen omsingelden^ gebruikte deze edelman be- 
leedigende hij zeide: ,,Jullie, maiinenj moeten maar rokken gaan dragen^ 

wij Züllen we] broeken aantrekken en schaamgordels dragen/' De mannen zel¬ 
den: ffDaar danken we voor^ we zullen In ieder geval deze onze vijanden be¬ 
vechten/^ Ze stuurden nu een vrouwenrok en baadje naar Sepe, opdat alle 
mannen hun zouden te hulp komen in Ointoe. Toen het bijna licht werd kwamen 
de lieden van S^pü om een overval te doen. Toen riep de adellijke vrouw en zei¬ 
de y,Ot Boenta'; Als je doorzet m.ij te bevechten, hier heb je den aangespits- 
ten bamboe en het mes, die ons onze vader heeit nagelaten. Want aldus heeft 
hij gesproken: „Als ik je kom bevechten, dan moge deze banrboe-lans mi] steken 
en dit mes mij onthoofden/" Als jij, Boefitü\ mij komt bevechten, dan zal de¬ 
ze bamboe-lans je steken en dit mes je onthoofden/' Boenta’ luisterde niet naar 
de woorden van zijne zuster en ze vochten er op los. Niet lang daarna werden 
zij overwonnen. Boenia' en zijne mannen gingen aan den haal, ze werden 
achtervolgd tot aan den avond. 

Na niet langen tusschentijd kwamen Boenta^ en zijne makkers weer, hij 
had berouw over hei oorlogvoeren tegen zijne zuster. Het doel van zijn komst 
was een verbond te sluiten. Daarom vergaderden de menschen en slachtten een 
buffeL De zwaarden der To Bada' werden aan de To Raa gegeven, het teeken 
dat ze niet meer zouden vechfenj zoo deden ook de Tn Raa. Toen ze klaar 
waren met koken, verhief eti edelvrouw van Gintoe hare stem. Toen de rnen- 
schen vóór haar gekomen waren, schepte zij het eten op, en zeide; „Gij velen, 
als de eene partij, dit uw eten pak ik in een Södn'-blad opdat uw dorp Bada 
ngKa’ia moge heeten. Gij andere troep, uw eten pak ik in een £;?^-blad, opdat 
uw dorp Sep^ worde genoemd. Gij andere troep, uw eten pak ik in een BGeljli- 
blad, opdat uw dorp BaeiiU worde genoemd. Gij andere troep, uw eten pak ik 
in een Bamba^hïaóy opdat uw dorp Bamba moge heeten. Wij ook, 3aderen 

gebmiken wij als onderlaag voor ons eten, opdat de naain van ems dorp Gintoe 


{Vervolg noot 3). 

doen.” De lieden van Gintoe antwoordden: „Ja, ala de hemel dat heeft besloten en ook 
de aarde, wat zulten we er dan aan doen? Maar ats hemel en aarde dit niet over ona 
hebben 'besloten, dan zullen wij jullie overwirvnen." Dien zelfden nactit kwam een jonge 
man van Sepe naar zijn verloofde in Otntoe en wïgt Gintoe blnneiï' te komen door 
in een sterk overhangende bamboe te klimmen. Deze ging op verzoek van zifne schoon¬ 
ouders hulp halen in Sepe. Den volgenden dag probeerden de To Raa de vesting bin¬ 
nen te dringen. Bij de poort stond echter eene zwangere vrouw op wacht, die den 
eenen To Rüü na den ander doodde. Toen snelden ooK de lieden van Sepe ter hulp, 
zoodat alccTits 2 To Raa in leven bleven. Die twee gingen aan den haal, werden toen 
door wilde buffels na gezet, klommen van angst in een lelüti (een boom met heïvig 
jeukende bladeren), kwamen er weer uit, werden toen door bijen gestoken, iwommen 
daarna door het water, werden vervolgens door lieden van Gintoe gegrepen, die hun 
lichaam kerfden en terifgzonden naar hun land om de nederlaag te melden- Daarna 
kwaman de To Raa vrede sliiifen, medebrengende witte buffels en witte katoenties. 
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zal zijn, V'an toen af waren de namen van de dorpen der menschen zeker, De 
To Raa keerden nu terug^ want ze leefden weer in vriendschap. 

Dus zijn de dorpen Lengkcka, 7'ofnehipi; Kagerou. ToearCj Wonta^a en 
Manoe^^dna afkomstig van die 5 dorpen, De heden van Kat^da en Pada zijn 
tiet overscliot van hetgeen door de Koelawiërs werd venvocst. De lieden 
van Bswa zijn voor een deel van Gintoc, voor eeji deel van Sepe ^)h 

]) Hier en daar acliijnt de vertellLir wat slordig iji zijne weergave dar fciteji, Züo 
is Ons het verband niet duidelijk tusseben Epê en Bioe en Ginfoe^ Zoo wordt hier 
ook Bomtia abusievelijk een jstamdorp genoernd. Puda is zeer waarschijnlijk niet van 
maar van Soelili afkomstig. Zie verder ling. aant. 



AANTEEKENINGEN. 


Toramanoeroe^ grondwoord mano^roe^^ hetwelk weder de intensieve vonn 
]s met mü —van toeroe\ Mal. taeroefi „neerdalen, afdalen/' Mdnoeroe': het 
op onl>epaalde tijden een met witte foeja-reepjes behangen witten buffel in de 
rivier loslaten, met hef doe! rampen af te wenden, waarna een gezamenlijke 
maaltijd plaats heeft. Dit geschiedt bij de samenvloeiing van de Belanta" en de 
Malei, de twee groote rivieren, die Badü’ doorstroornen en die het tot een der 
vruchtbaarste streken van Midden-Selebes makein In Besoa fs meinaerae' 
een adat-hcpudeling, verricht bij buitengewone natuiii-v'ersdiijnselen, zóoals 
watersnood enz., waarbij men de heanelgoden tracht gunstig te stemmen door 
aanbieding van rijst Bij de To Napoe is mdnoeroe eveneens een adat-hande- 
ling, verricht na gepleegde bloedschande, waarbij een varken bovenstrooms 
wordt geslacht, terwijl de schuldigen of hun plaatsvervangers een weinig be¬ 
nedenstrooms zich baden, opdat het langs hen heenstroomende bloedwater 
meteen hunne zonden zal meevoeren. Dlf alles geschiedt onder aanroeping van 
den Ampoe I Langl ,,Heer in den Hemel*''’ Naast dit meino^roe vindt men dan 
nog menoe^'oe ,,vereefen van hemdgoden." Jrt het rmvadin'sch komf dit woord 
eveneens voor in den zin van „schuld verzoenen.” 5£ïdü!'sch Manoeroen dl Lan- 
gi degeen die uit den Hemel is neergedaald-” Ala Tata w'ordt in Napoe ,,een” 
manoeroe genoemd; d.i, 'blijkens het voorgaande ,,cen hemellmg, een van den 
hemel iie erge daalde.” 

Het met manoeroe' samengestelde Tora is eene verkorting van To Raa; 
vgl. Tofddju samengesteld uit To ,,mcnscb” en radjri „oudere vorm van ’t 
Boeg. oidja (vgl* Mal ra ja en het woord Da jak) „boven”, dus To /?a£ï „boven¬ 
landers,” Aldus worden door dc To Bada’ genoemd de bewoners van Massam^ 
ba' en omgeving eu van het Zuidelijker gelegen Wal Bcenta, Bae Boenia, ook 
wel voluit genoemd Oswai Boi^ata „Rivier Boenta^ Bnenfof-rivier.” 

To is samen getrokken uit taoe „mensch” en wordt in dezen vorm steeds 
gebruikt in samenstelling met een volksnaam. Het is dan proclitischj bijv. To 
Bada" „menschen van Badrf*^ ' 

Taraman&ero^ beteekent dus eigenlijk „de bovenlander Manoeroe\'' en 
wordt hier manoeroC „hemelling” als eigennaam gebruikt. Zie ook Aanhangsel. 

De hamzah op ’t eind van nianoero^ is hier de vervanger van een con- 
sonantischen sluiter, tevens de eenigste consonanttsche sluiter, die ’t Bada'scfi; 
kent, De Tö Boda^ ztjn overigens zeer kwistig met hun hamzah's* Zoo vindt 
men meermalen een hamzah waar men die niet zou verwachten, zooals bij de 
vreemde woorden koeasa' ,,macht”, soeroegd „hemel”, en omgekeerd, waar 
men een hamzah zou verwachten, hoort meii die vaak niet, zooals bij angiy Mak 
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angin tmdi, MaU udik ,jongere broer of zuster.” ïti ’t kort sameng^cvat 

^:tïj?ïf de hamzah voor: 

L i. p. V. dken anderen consoiiantischen sluiter^ bijv, 

langt', Maf, langlt^ „firiTiament;*" 
raki\ Mal, rokif „vlot;" 
bati\ Mal. batik, ^^feekenen;" 
modai^ Mal. mendjahit, elkaar kuüopeLi;” 
bambaroe’, A'ïal. wnroeng, j^hiit.” 

tï. i. p, Vh in 't midden der woorden verdwenen klaaiken, bijv.: 

pda, Mal. pafte, 
boe'oe. Mal boekoe, „bot;” 
idi. Mal tó/il „drek;" 
we7, Mal. berif „geven;” 
poe'oif Aial. poho/it „oorsprong." 

ïtl Wanneer'door voorvoeging van een pracflx ot achtervoeging van een 
suffix hvee gelijke vocalen op elkaar zouden volgen, worden zij door 
een hamzafi gescheiden^ bijv.: 
ma'amoe' „warm;" me'ovifa' „weerstand bieden;" 
mo'anioki „vullen:” nae'oemba „hoe is het;” 
nfiaa „jullie weten het;” tf'arü'a, „niet ik;" 
rapikn „uitgesnoten;" rapambcsla'a „zij spreiden uit voor." 

IV. na het praefix van een met een klinker aan vangend geluidswfüürcl 
bijv,: 

me'ae’ „loeien van buffels’l zoo ook 

me'oa’; me'oeoe^ „uitroep van verwondering doem" 

V. bij sommige woorden wanneer deze door een pauze in 't spreken 
w'ordeii gevolg dj bijv.: 

Nipegia sieroo'f „Wacht even!”. 

Daarentegen:- Iftia' sieroe noehanga' „zeg het vooreerst niel” om¬ 
dat hier sleroe niet in pausa staat. Zoo ook: 

Ti'ara mani'f „Nog niet!”, maar: 

Nangetpa mam kanina? „Hoeveel keeren nog?" Eveneens krijgen de 
suffixen — mi, — mo^ — pt, — pa; de enclitische persoon!, vnw^ — 
(Iste p. enk,), — ko' (2de p* enk.), — ke’ (ïste p, meerv. incl,), 
— ka' (1ste p. meerv. exd.) 'en — he* (3de p, niv.); de aangevoeg- 
de pers. Vitiw. — (ng) koo' (Iste p. enk.), — (n) ta’ (late p. meerv. 
incl) en — (ng) ke' (1ste p, meerv. excl) een hamzali, wanneer 
dvze door een pauze in spreken worden gevolgd, 
de prom pers. kodo’ „ik”, kiia' „wij (incl.)” en ka^ „wij (excl.) ” 


VI 



VlI. -als fluiter bi] sommige geluitlsviroorcïci-], bijv>: mopio^ ,^scltJrectjweTi 
van een hert”; mokaa* „jaiiken van een hond”^ enz. 

Hamzah wo-rdt afgÊworpün: 

I. wanneer het tweede lid van de samenstelling wordt gepraenasaleerd, 

bijv.: wcfca ngkaoe „boomvrucht” van woed ,,vrucht” en kaoe 
„boojn”; ana iitawmE „maagd” van and ,>kind” en tawine „vrouw”; 
rablka ntmgd „in tweeën gedeeld” van rabikd „gespleten” en tanga.' 
„helff h Zoo üofc üna mhoë' „big”j ana ngkaoc „loot van een boom”, 
ana nsadoedoea „eenig kind.” 

H. in den regel als sluiter van het eerste hd van een herhaalden vorm. 
Er zijn echter herhaalde vormen, waarin de hainzah ook als sluiter 
van het eerste lid bewaard blijft. De laataten zijn echter ver té in 
de minderheid. Een vasten regel voor dit verschijnsel kunnen we 
nog niet opgeven ^), Voorb.: 

mahala — hala" „schertsen”; meifia — iha\ ,,uitrusten”; meahi — ahl' 
„arm, ellendig”; modoo — dod „doelloos rondloopen”; mokadd — 
kadd „slaan op iets”; mokad — had „blaften”; mekd — kd 
„piepen”. 

III. Bi] de achtervoeging der suffixen — o en — / aan stammen, die 
met een hamzah sluiten^ blijft de hamzah bewaard of treedt k als 
" klinkerscheider op, bijv*: 

raoempoeki „verlengd” van oempod, raitiki ,,gescheide!ii” van rfi^- 
lehoka „gewricht" van teho\ moanaka „baren” van ana'. 

IV* Soms wordt bij de achtervoeging der pronomina suffixa de hamzah 
af geworpen en de gepraenasaleerde vorm van het pron, suff* achter- 
gevoegd, zooals 'bijv. bij caïangki' ,>ons kind (exc!.)” hetgeen staat 
voor and ki\ 

Hat „en”j Bes* Nap. rd*, kb* hëi, Taw. ai, Bar. pak 
De praepalatale I konjt tiiet voor. 

I. aan 't begin van een woord, uitgezonderd wanneer het onmiddellijk 
wordt voorafgegaan door eene proclitica eindigend op a, o of oe, 
bijv*: liuga „lied”, iawV „want”, take „dal”, hmpo „vet”* 

H. wanneer voorafgegaan door de vocalen e of if bijv.: lila „tong’b 

ketd „scudks”, kabl-iaha „middenstander”, meagkild „glinsteren”, 
mendele „kruipen”* 

De praepalatale I hooren we echter. 


1 ) De vüorb. waan'art 'i zeker ïs, dat ook het eerste lid dei' herhalkg den hamiah 
behoudt, iijn aJlenianI geluidswoorden. 
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1, sieecis m 'i midden van een woord, behalve wanneer voorafgegaan 

door de vocalen c of i, bijv.: mo/da „reizen” „vergeten”: 

/fïfü^ „innerlijk, inwendige.” 

ÏL aan het begin van een woofd, wanneer dit onmiddellijk wordt voor¬ 

afgegaan door eene proclitica eindigend op a, o of oe, bijv.’. Indo (aloë 
„daar binnen” uit Indo('o) en ialoo; wooloe hi „lans met geifenfiaar”. 

IIL aan het begin van het tweede lid eener herhafing, welke met / be¬ 
gint, wanneer bet eerste lid van den herhaalden vorm eindigt op 
üf o of cn dus aan het tweede lid onmiddelEijk voorafgaat. Gaat 
c üf i vooraf dan blijft de I haar oorspronkelijke uitspraak behouden, 
bijv.: loso-lo^o’ „drijfzand”, mohekoc-lookoe „zich op den rug 
wentelen", kll-ldi „rondom,” 
loele-loelü „wat vermoeid”. 

In het Besoa'sch dialect van het Bada'sch heeft de praopalatalo l zich 
niet ontwikkeld. 

Voor 'het Lebonl'soh, gelden dezelfde regels als voor het Bada’sch, Het 
klankstelsel van hef Leboni’sch onderscheidt zich echter door het voorkomen 
van de e, welke alleen kan gevolgd worden door een praepalatale I. Alleen 
in hef dorp Leboni zelf spreekt Eneri geen e uit maar o, zooals ook het Bare^e 
en het Parigi'sch dit doen. ïn ’t algemeen onderscheidt zich het dorp Leboni 
door zijn dialect van alle andere dorpen in de landschappen Ram pi* en Le¬ 
boni, zoo-daf het eigenl. niet geheel juist is de taal dezer landschappen Le- 
bqni*£ch te noemen. Nauwkeuriger zou het zijn te spreken van LaJrtboe*sch, 
omdat Lanïboe' de verzamelnaam is van de beide landscliappen, die tezamen 
het gebied vormen der faal die wij Leboni’sch noemen. Doch daar de bena¬ 
ming eenmaal is gekozen, komt het ons beter voor haar te behouden. 

Het Leboni’sch dan heeft de e vooreerst op de plaats waar de verwante 
falen a hebben, bijv,: h&ra. „nest”, Mah sarang; bde „snijwond”; Bar. welo; 
peiëpl „wan", Mal. toph; dëoepë ,,vleermuis”, Bar* raoepa; dal „twee”, Mal. 
doEa; Uipa ,, duizend poot”. Bar* aitpa; këkct\ Mal* kakak; oenië ,, vader”, 
Bar. oema; kêtoempoe ,,duim”, Bar. katoempóo; voorvoegsel tik gelijk aan 
Bar. ma^ —, bijv.: mëhili „beschaamd.** 

Nevens Mn de verwante talen slaat é In ëhi „inhoud”, Mal. isi; hëroe 
„snuiven”, Bar, siroe,' /mlëenoe „rond**, Parig, maiiongöe. 

Dat verder het dialect van het dorp Leboni o heeft is reeds zooeven gezegd. 

E enige woorden hebben è w^aar men dezen klank voor oorspronkelijk zou 
kunnen houden, bijv.: ,,verzad]gd”, Tonteïnb. tehe ,,ei”. Mal. 

teloeri maar de vorm dezer woorden geeft toch geen grond om de « in hef Leb, 
voor oorspronkelijk te houden. Het komt ons voor, dat hij ontstaan is uit ver¬ 
vluchtiging van de a of de i; waar de klank naast o staat is o verdoffing van a. 
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Waar nu deze a weder tn de verwante talen é nevens zidi Iheeft, is dus in 
het LebonTsch de ë weder tot haren oo-i-spronkelijken klank teruggekeerd. 

Zeer duidelijk is de ë vcrviucEitiging van a in de redupliceerende Jefter- 
greep, waar regelmatig de ë optreedt, bijv,; Woeioe ,,liggen”; ëidë „hinken”; 
këkioe^ „klein”; këkarë „lachen”; këkanda „troin”; këkat}oe „kort”; nënipü 
„dun”; lëlengkoe „krom”; dëdüwe Jaag'^ këkira „bedrogen”; këkawoe „ka¬ 
toen”* Waarschijnlijk is de ë in al deze woorden vervluchtiging der a, die dan 
de vaste klinker der redupJiceerende lettergreep geweest moet zijn* 

Ook heeft het LebcMii'sch nevens de gewone ae nog een gewijzigdeii oe- 
klank, dien wij mef u schrijveii, omdat hij den klank van onze n heeft, alken 
wal meer zweem en de naar de i. Waar de klank wordt gevolgd door i (in 
dit geval steeds de supraderttale I), is de klank nagenoeg dife van de f, doch 
het is dan nog juist even te hooien, dat hij uit u js ontstaan* Onder welke om¬ 
standigheden de oe tot u wordt is cms rtief duidelijk. Ter vergelijïdng geven 
wij hier eenige voorbeelden waar het Leboni'sch heeft en daarna voor¬ 
beelden van de u: 

Voorb. van oc: hik^ „elleboog”. Mal. sikoe; këJoepa' „nagel”, Bar, 
kajoepa; woekoe ,,been, bot", MaL boekoe; oehoe^ ^?rib”, Mal* roësoek; oewe 
„grootvader”, Bar* poeë; hewé' „levend”, MaL loemboefi; pëkodi' „genees¬ 
middel”, Bar. pakoeli; tóempoe „eigenaar", Bar* id,; doehoena „tempel", 
eigenl* „verzamelplaats”, vgl. roekoe „verzamelen”, Bar. roeroe; woemboe 
„nok”, MaL boemboeng; metoenoe „roosteren". Bar. itl*; tëhe „ei”, MaL têloer; 
fahe „drie”, Jav* Uhe; dëoepl „vleermuis”. Bar* raoepa; woke „lichaams- 
haa^r”, MaL boehe. 

Voorb. van tf: boengkoUt „stuit”; bekelu „buffel'; moeniii' „kiekendief”. 
Bad. nioentoe'; welehii ,,miiis”, Bar. waleseei metungka' „bukken"; 
alu „gezamenlijk”; rnaroetü ,,in gruis”; kanatu ,fhonderd”, MaL seratoes; 

„twee", Mal. doea; „vagina"; kuhe „buideldier”. Bar. koese; tti- 

wila „kalk”; doëna „prauw", Bar. doeaïtga; tuka' „trap, ladder”. Bar* toska; 
ëhi „hQofdkussön", MaL hoeloci paniüna „bil”, Bar. toenda ,,zitten'''; wëhu 
„vervaardig”. Bar. iiosiïiï; pepuhi^ ,jWtt”, MaL poetik; ukë „reeds”; mahiira 
„zitten”; ilucë „onder”, mehupi^ „uitkomen”. Bad* mesoepa’; na „pees, ader”, 
Mal, oerat. 

Voorb. van ii vóór /*‘ wëiëiila „ruimte onder H huis”, Parig, djaoeta 
„vloer”; waïet „maan”. Mal* boehn; huid „bamboe”, Mal. bodoeh; ale 
„slang”, MaL oélar; knie ,,rheumat!ek”, Bar, koele; hule „hart”. Bar* soele; 
lala „inschenken”; pamuta „begin”, MaL moela. 

Voorb. van u ontstaan uit L kiliï „tong", Mal. lidah; kanëkë „aardbe¬ 
ving”, Bar* lindoegi. 

jL [0 Tah, zie Aanhangsel. 

Roengoe-roengoena „heel in 't begin” st, roengoe, Bes. id*, Nap. Taw. 
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ngoeroi^. £éii de^er twee vormen moet dus zÉjn omgezet. Waarschijnlijk heeft 
het Nap. hier den oorspronkefijken vorm, vgl. Bar. figüëdjoe n^snuitj uitwen¬ 
dige mond" en Jigoeroc „mompelen^ brommen.'^ Vgl. ook Nap. oroe in iü-roe 
jjVroeger" en oehe’ Bad. Leb. „begin, oorsprong.” Mcimperot^ngoe, j^hegin- 
nen”; pumperoctigocisa „zijn begin, het begin er van." 

-ndf pron. suff.. 3de pers. enk. Ook wordt -na achtergevoegd ter 
vorming van een genitief-verbindiiig, bijv.: ana’na topanosntoe „het kind van 
den priester"; bUinn düfü „de pooten van hel paard/’ Bij de telwoorden krij¬ 
gen de tennen der schaal -na achter zich^ wanneer ze in het meervond staan, 
uitgezonderd het tweevoud, bijv.: fahe podo'na „dertig”, iba podo'm „veer¬ 
tig” enz. Ook de hul piel woorden krijgen -na achter zich, bijv. Uma woed na 
iemo^ „vijf (stuks) komkommers”. Ook in on de woorden met honorifieke 
befeekenis, bijv. todi^na „edeiling", kapoena „krokodil”, taoena „mensch", 
tanoëünü\ „ziel”. De hanizah op ’t eind van tatioeand is anorganisch. 

memboio „uitkomen, afkomen”; stam bojo Nap. Bes. Taw. Leb.; Bar. 
bah „gat” en membölo „door een beriteng heenbreken om fe ontkomen", eigenl. 
„door een gat of opening kruipen.” 

De toegang tot de bovenwereld wordt gevormd door een gat. Deze voor¬ 
stelling is ontleend aan hetgeen men denkt van den toegang tot de onder¬ 
wereld, nl. het gat waarin iederen avond de zon zich naar de onderwereld 
begeeft. Vergelijk ook: 

Tamboiü , Leb. tamalc , „ i uwen d ige keel", B es. uitwen d I ge keel, Bad. 
ook gat in een sawah-dijkje om de bevloeiing te regeleiii (Bes. taufolo), Jam- 
pcEiglas, gaf in den liaard om water en af val door te 'werpen. 

Mait richtingaanduidend wmord in^ de beteekertis van „hierheen", ook 
„komen". Leb, hoenië!, Mai. niari Na^wawa mai „breng hef hierheen”; mm 
noewawa „kom liet hier brengen." 

Küi, „van, vanaf". Leb. ka^ Nap. hnngko j, Bar, oengka ri, AlaL hingga.j 
hetwelk dus weder het voorzetsel ka- tot wortel heefL Wordt kai gevolgd 
door het bijwoord van plaats ioemba dan moet natuurlijk tén der belde fa 
vervallen, want beide zijn identisch met het plaatsaanduidend voorzetsel If 
Bar. n; MaL éi Kalndo'o „van toen af'; kat Béhoa „van (af) Bdwü/' Kai 
kan ook betee kenen ,, van we ge", bijv.: Ane nikakd taoana éda maroegi konü 
kai kodo* ,,A]s jullie dien mensch pakt, zullen jullie van mijnentwege nadeel 
ondervinden." 

Langt „firmament”. Leb. tan/Mal langit. Biti tangi' „horizon.” 

Kaboefosna^ st. boeioe „aankomen”, samengesteld met het praefk ko¬ 
en het pron. suff. 3de pers. enk. Kaboetaena indde is hier te vertalen met: 
,,het doel van zijn komst hier." Boetoe^ kahemba „tot aait den avond”; na- 
kaboetoei ,,ma!aria“koorts", woOifdelljk „hij (nl. de koorts) is op hem gekomen." 
. ' ^ Indde „hier", Bes. id, ,,Nap. inde, Taw. isei Leb. ihe'e. Dde^ j:nu", 
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de*e honds'e al dus". Het voorietsel van den locatief, j „naar, tot, te’^ 

(B. Bes. N. Taw. Leb.) Jnidde oorspronkelijke ri hetgeen nog blijkt uit de 
woorden ï torioewai ,,diÊ in het water leeft" naam van een geesten-buffel, die 
telkens uit het water opduikt, maar bij nadering van menschcn weer verdwijnt; 
msngkiï! ioemöoe „zich uitrekken"; periboko'o „achtersteven", st. boko' 
achter." 

Doeniü „aarde, wereldrond", in ieder geval een vreemd woord, doch 
reeds lang geleden overgenomen hetgeen blijkt uit hoemadoenia^ uit hadoenia 
„de heeie wereld" met jnfix —öcm.—. 

Bada\ hier naam van h landschap aldus genoemd naar den gelen 

(- mabado') grond, volgens sommige overleveringen naar de in Bada’ voor¬ 
komende cLircunia, bada' genaamd. 

Mohoeo' „bevelen, zenden, op dragen”, st, hoco' Mal. SQsroeh. Het Bad. 
heeft ook nog sosro „gezant", maar dit is vermoedeüjk een ovtrrgenomen 
woord. 

Tolcloos' „mets el werp", st. looe' „op en neergaan"; kaloos-hoe' „op 
en neergaand, veerkrachtig”; meïoos’^ verricht bij ’t moivn/re' tcijnbi „bebloeden 
van het h'uis", waarbij groot en klein, één voor één een vastgebonden varken 
op den buik (het veerkrachtige gedeelte) trapt. 

Moteroe „vormen, kneden”, sL teros, Motsroe kori „potten kneden"; 
Topoieroe ,,Formeerder, Schepper.” 

Tampo* „grond, aarde", Bar. iampo „het vloertje van cie rijstschuur"; 
mor&ü tampo hal oewai „vredestoestand, algcnioene welvaart." 

Nopopoêha'i „hij deed indoen”, st. poeha' {poesa'J. Mempoeha' ,,zicih 
in iets verbergen, begeven"; poeha' „verdwalen." 

iie- ,,rups”, vgL dc. Leb. oie^ Mal. oelar „slang." wil dus eigenlijk 
zeggen „slangetje.” Mekails, ,,langs kronkelpaden loopen” letterlijk ,,2jch als 
een slang voortbewegen"; motie-He „een beest In ’t nauw drijven.” fk ook 
wel verkort tot te in lengkaroe „waterblaedzuiger.” 

Romba'a „twee stuks”, uit ro en een hulptelwoord, dat in hef Bar, wa*a 
luidt. In het Bad. is dit een soortVirijzer, die uitsluitend bij het tellen voor dieren 
wordt gebruikt. Het Baf. wa'a beteekejit ,,geheel, eenbeid, de heele boel.” In 
Bad/ komt ’t woord niet zelfstandig voor. Ko is samen getrokken uit roea^ 
Deze samengetrökken vorm komt alleen voor in samenstelling met hulptelwoor- 
den. Het zelfstandig telwoord voor tw^ee is doea. 

Handig Leb. „vervolgens." 

Melekk'i „heengaan, vertTekkeu," st. lel. Leb. lai Dit laf is een oudere 
vorm van lei, want de a fs door invloed van i tot e geworden. De vorm lal keert 
terug in uianipalahi uit niampalotlu, zooaEs blijkt uit hef Nap. mopakhl. Beide 
vormen staan voor mcimpataisl ,,wegloopen van, verlaten." Lai is Mal, ian, 
Mongónd. lagoej. 


Onio, meestal gezegd nto, ook moto, Nap. oio, Taw. mboto, zwak ver- 
stei'kend of bevestigend woordje. De laatste vorm doet vermoeden^ dat moto 
voor niboto staat en identisch is met M'oto (Mal. batang) „lic^haam, zelf', 
bijv.: i watangkoe’ ,dk zelf.*' Lfit deze .beteekenis „zelf” is dan de versterkende 
beteokenfs mifstaan. Voorb.: Ti'ürako ïaogd? Ti^arantoJ ,^Ben je niet bang? 
Weineen!” Apa io nodto^ tmeoo? Tïüra! Andltoc moio^ „Wat zag je, een 
[Tiensch? Neen! een geèst!" 

„gaan"j een ^ofni-vorm van den stam lao. Het woord is nl. ver¬ 
korting van hemno, Nap, Bes. iüo, Taw. MaL Icdcoe.. Het Leb. heeft lako 
verkort tot ako. Dc volte vorni van den stam keert terug in het 2de lid der 
samenstelling tadoelako „voorganger.” Moloemao „ioopen, wandelen”; nio- 
ioeloemao „doelloos rondloopen^ slenteren,” Ook hoort men we] uemao, bijv.: 
Tbarako oemao? „Gaat gij met?” 

Modüö-doo' jjwandelen, doelloos rondloopen.” 

Ti^om^ (nief k sf. ora, Mal, ada „zijn” met het voorv. ii-. vgl. Mal. tlada 
en den ouderen vorm daarvatr, tlrada. Een eigenlijk ontkennend bestanddeel 
bevat ii^aiQ dus niet. Wellicht is het vroeger met een voorgevoegde ontken¬ 
ning gebruikt^ die dan kan zijn weggevallen» zooals h 't Bar. koekaUngam 
„ik heb hel vergeten” staat voor bare'e koekaiingani „ik heb er niet aan ge¬ 
dacht”, welke uitdrukking thans de waarde heeft van „ik heb het niet vergeten.” 

ToÊfigkod „rustig, vigrblfjfhouden”, vg]. Mal. ioe/iggoeh. Voorb.: Toeng- 
koe’ wond lüioêna ,jZijn hart was weer rustig, hij was niet meer wispelturig.” 
Kar tOÉOgkoe* indorei’ i öonde ,,wij houden verblijf ginds in den tuin.*' 

Karooana „zijn verblijfplaats”, st. roo „rust'ig, stilzitten, bij voortduring 
ergens zijn.” Taoma do'o, ü’ara tnengkakaroo mesingara „dile mensch houdt 
niet op met manen'.” Mompopeiigkaroo „doen ophouden, doen stilstaan.” 

Maliae „lang” van tijd, st, kae (sas), Leb, hai of ftrf. Tosae „oude”; 
snemi* 3 ,reed$ oud, reeds lang geleden," 

jVrasoe/e* „terugkeeren”, st, soel/, hode\ Leb. höeU\ Voorb. van 't ge¬ 
bruik van fhoiïfé') zijn: pobeboele' „grendel”; mombt^hode' „als één 

zijn hoofd tegen eens andermans voeten legt bij 't slapen”; hoefd „verkeerd, 
binnenste buiten",; ioewo" wom hodé" „weer herleven/' De vorm met i in de 
laatste lettergreep komt ook voor in ’t Bad, in eenigszins andere bdeekenis 
dan de vorm met e. Voorb. möhoehodF „achteruit wijken”, ook mooesoeti'; 
tosod'C „kreeft”; daoe soefi' „achteruitnaakiaad”; mohoeÜ-höeli^ „telkens 
terugkeereji om iets te halen^ heen en weer loopen". 

Mompclia j^zien naar, toezicht houden op”, st, ito, Bar, kita. De vorm, 
manginto. ,,z[en" is van den stam inta, wellicht een bijvorm van iio. 

To wordt in het Bad., evenals in het Bes. en Leb. gebruikt als betrekk. 
vnw. Het is de samenge trokken vorm van iaoe „mensch”, die reeds hierboven 
is besproken. Woordelijk beteekent het dus: „iemand die.” Het woord iooe 



heeft hier dus dezelfd^e wijziging van beteekenis ondergaan aJs liet Jav. wong. 

Napekondo „htj slaat naar iets niet den rug (ko>ndo) van "i hakmes/* 
Dit kotido is wellicht een nevenvorm van kandrr „troin'^ kendangr De ng 
keert terug in den vorm met "t achterv, i, mokatidangi j, af ranse [eii*\ 

Hümpale „plotseling, ineens, onverwacht’*, eigen!, „op o én keer”, Bar. 
sampali „een inaaJ, een keer*’, voorb. : Kai" imaindi mao mampeita aicê', ham- 
pah fi'arapi m.aro*a^ !awi' maratamci'ï gingen gisteren naar de dakbe¬ 
dekking kijken^ maar ze was niet goed meer^ want ze was gescheurd". Kiana' 
imaindi mehoeh^’möka\ hampale boeio^he iü Lasoe’ haï To^oe, niahc nto- 
rariga-ranga, „We zouden gisteren gaan koken en daar kwamen ze aan 
Lüsoe’ en Ta'oe, ze kwamen op bezoek/* Ham pak koe peda Tabiro' menonj- 
pV, mawoelio' perami koeita. „Daar zag ik Tabiro’ beschilderd ^vati zijn ge¬ 
laat)^ liet gelieefe gezicht vol zag ik.” Soro khengkoe koehanga': indoraa'he 
hantambikoe', hampale niekimohe’ „Naar de gedachte van mijn hart zeide ik; 
mijne huisgenooten zijn giiids^ maar ze waren al weg." Maonw modoo-doo', 
hampak kodta lagiwü ka'ia. „Ik g^ng wandelen, daar zag ik eensklaps veel 
herten." 

Mewal/ „gebeuren^ geschieden^ worden ", st. Van den ?tani konil 

ook een vorm zonder hamzah voor: wahmi ,^hÊt is geschied^ het is klaar/’ 
Bovendien kotnt mewalf nog voor in den zin van „dus", bijv.: Walmoko' me- 
ivü/f moro'anto ivo’o ane maoko maioeroe 3 ,Je bent klaar, dus hef is wel goed 
als je gaat iiggeiL" 

Hot enclitische aanhangsel ~mo duidt in *t algemeen aan, dat de hande¬ 
ling is afgeloopen. Soms dien-t het ook om nadruk te geven aan het woord 
waaraan het gehecht js. Het gebruik komt vrijwel overeen met daf van, het 
Mal. fa/u 

Het end. pers* vnw. 3de pers. meeno “ftc*. Leb, -hf, wordt gebruiki 
wanneer op het protiotnen geen nadruk valt* Het is dus te vergelijken met onzen 
vorm „ze", voor „zijlieden." De end. pers. vnw. kunnen zoowel onderwierp 
ais voorwerp zijn. De zelfstandige vorm nevens -he" is hera. Nap, ihira. Bar. 
sira, Leb. iehi. 

Tüoena „mensch”, heeft steeds het achlerv. vari den 3den pers. enkelv. 
Wanneer men wil zeggen: zijn menschen, dan voegt men er nogeens -na 
achteraan. Voor andere voorb. zie hierboven* 

Do"o is een aanwijzend vnw., dat bij den 3den pei'S. behoort. Het duidt 
dan aan wat van spreker en aangesprokene m^n of meer vorwijder-d is. De 
korte vorm is do. Vaak wordt do’o gebruikt in den zin van „de reeds ge¬ 
noemde”. In raadsels wordt het fe raden voorwerp vaak aangeduid met iooêna 
do’o ,,degene dien ik in gedachte heb." Ook duidt^ de vrouw, over haar man 
sprekende^ hem aan met do"o. 

Hadoea „één (mensch), een ander" bevat een bestanddeel doea^ Leb. 
duèj dat ook in rodoea voorkomt eit geheel als hulptelwoord optreedt. Met 
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andere telwoorden a[s de^e twee vormt het geeue samenstelling. Waarsehijrt- 
lijk is het ontstaan door misverstand omtrent deJi vorm rodoen. Deze vüim 
is gerednpiicecTd uit roea en onstaan uit radoea, vgl. hahio' „negen", gere- 
dupliceerd uh Hahio' is het eenigste gcredupliceerde teiwoord behalve 
loea, ^waarschijnlijk in assonantie aan ham poch' „tien"* dat er bij het tellen 
üinniddellijk op volgt, in rodoea^ dat dns eigenh betceketit **allebei" en ont¬ 
staan is uit roroca, is dc oursproiikelEjke beginner r ol geworden door in¬ 
vloed van rlo r der voorat gaan de te tt ter greep, Rodoea rs wecd' verkort tot doca^ 
thans hot gewone woord voor *,twee”. Daardoor is men in rodoea gaan zteji 
een telwoorct ro-twee” met een Jiulptellv/oord doca, zoodat rodoca werd ver¬ 
staan als stuks". Naar a na log te van dit woord gevormd is hadoca „één 
stuk.” Vertier wortlen ook nog gevo-nnd hadoedocana „alleen, op z’n eentje"; 
cüdoedüccifuia „met zijn tweeen, met zijn beiden"; nwkarodoeo „twee vrouwen 
hebbert"; hinnüfoea'dom *>ieder afzonderlijk, een enkele." Het als hulptelwoord 
gevoelde doea wordt uitsluitend bij h tellen van menschen gebruikt: pitoc 
poeh’na hoi fni doeana „zes en zeventig lieden." 

Tomoanc „man", Leb. tomahtni. Uit dezen vorm blijkt, dat mocfne met 
het voorv. mo- is gevormd van den stam oue, jav. waal, Mal. berani. Vgl. ook 
otrd-Bar. paheani „dapper", wat aal Bat!, „dapper", TonteFiib. „jongeling", 
mahoeane Sang. „broeder”, woro wane Boeg. „man”, boerane Mak. id. Het 
zon dan bete eken en „die moed, dapperheid bezit.” Vg], ook mata waranb een 
boom met branderige bladeren," Motomoane „een man hebben”; anake io- 
njoane „jongen"; oma ntomoone „jongeling." Ouk de deksel van de doodkist 
wordt hnwaJie genoemd, terwijl de kist taivine „vrouw” heet. Warani in de 
beteekenis van „dap]>er" vindon we nog in het volgende laadsel: Hangko anake 
woraiïi; imhiknw’i, ti’ ara pi warcmi „als het nog een kind is, dan is het dapper; 
gj'oot geworden dan is het niet meer dapper.” Oplossing: tometohoe' „alang^", 
letterlijk „hetgeen steekt." 

Tawinc of hawine „vrouw”, Nap. foivuivme, Sang. bawlne. Mak. batne^ 
Tontomb. wewene. Mam. bahine, Leb. /öwowe'e, Mal. Tawlne. is samen¬ 
getrokken uit hwowine. Het wisselwoordl voor vrouw is topewiai „wmi (sa- 
rong)-draagster," DLït woord heeft denzeJfden stam als mobiniki ,,breed uit¬ 
spreiden," vgl. Bar. mabini „breed". Motawme ,,een vrouw hebben”; anake 
taivine „tneisje”; ana niawine maagd”; wine^, gezegd van een ongelmwden 
man, die steeds bij de meisjes opklimt, ook van een man die een wini „rok” 
draagt, vrouwenwerk doet, als een vrouw er uhi zie4 of tenger is; tnotnber- 
p&iawifiü „over en weer met elkaar huwen,” 

Bo *,niet, Nap. bOf ook het oude ontkenningswoord m 't Bare’e. Bo'ia 
„geenszins, dat is het niet.” 

Kaindo’o „vandaar, van toenaf,” Leb. kato’o. 

Mohamboko, „een paar vormen”. Moboko „twee aan twee”; tohamhoko 
„echtelie^ien”, letferl. „die één paar (boko) vormen”; hamboko pare ,,2 bossen 



njsf\ romboka pare „4 bosscti i'ijst", taloe bokona „3 paar (5 bossen) rijst/" 
Moboko, iiac titel ijk spel ter inwijding van een huis^ waarbij 4 jongelui (2 
jongens en 2 meisjes), die een mooi klinkenden naam hebben ieder in een 
hoek van 't htiis zitten cii elkander een paioski „foeja-klopper'" toerollen. Niet 
onwaarschijnlijk stelt tie paioeki hier den penis voctr. 

Moana' „kinderen krijigen, hebben”. De stam van dit woord is am' „kind" 
hetgeen zelfstandig gebruikt niet meer voorkomt. Moartaka „bairen”; ana fïia- 
mne „nuaagd”, ana ntomoane „jongeling; anrf lei „zuigeling”, letterL „rood 
kind”, anr^ iafot „foetus”; and dampi’ „kalf”; ana mhdêt „big”; ana ngkaoe 
„jong boffliipje”; and hikoe „elteboogsknobbel”; ana nioe’ana „kind van adel”; 
pinoeand „neef, nicht, oomzegger”; iohampoanaka „van één moeder”; fofiin- 
talland „moeder (of vader) en kind/" 

Menioeie" „vomtenigvultfigeii, vóórtbrengen", st. moeldf Bar. modi^ af¬ 
geknotte -oem-vorm van poetmeli. Modd „kroost, nakojnelingsthap.” 

MamperapV „vragen otn iets"’ in tegenstelling met mampekaend „vragen 
naar iets, informeer en.” Stam rapi\ Barapi* „v-raagal”; mi?j'i!ïp/-r£ïpf' ,, bedel en/’ 
AndUoe „geesten der voorouders, ook natmirgodeii." Bes. Nap. Taw. 
anitoe. Dit is een algemeen in Indonesië voorkomend woord. Een in Bada' 
voorkouieiid, steenen beeld heet manitoe^ d. i. mdaiütoe ,,met een geest er in/" 
W&mf, wapi' „weer, wederom” is samengesteld uit wo’o „ook" en -mi\ 
Voor dit laatste zie hierboven onder -nw\ 

Hangdna „zijn naam, naam ervan", st. hangd (sangd)^ Masangd ,,zeg¬ 
gen”; mampopoka/igd of mohangdi „naam geven, noemen"’; mampehangda 
„zeggen tot, berichten aan/' 

Bahilo, hier een eigennaam. In "t Koclawl’sch heeft het de beteekenis 
van „man." Zoo ook in Besoa balaih en in Napoe balilo. Tokabaialha „man- 
wijt”, vermocdelijk ook „herinaphrodiet/' 

Tambi „huis”, Ta%v. tornbi^ Pipikoro'sch tonii, Seko'.sch iamir Nap. tambP 
„nagemaakt huisje aan den voet van een boom, neergezet voor "t beginnen 
van den arbeid in de droge tuinen/’ Bar. iambi „aanbouwsel van hef huis/’ 
Motambi „hiiïsboui-wn”; moUanibi ,,trouwen”; mepepoitambi „doen Imwen”; 
polambia ,,waar men een huis bouwt of wil bouwen”; laloe nfambi ,,inwen¬ 
dige van ’t huis"; iohaniatnbi „huisgenoot”, letterl. „die van één huls zijn/’ 
Paka^ Nap. id„ ook kapa^ Leb. poka „voortdurend, allemaal”. Ook het 
Bare’e kent paka In de beteekenis van ,,allemaal, louter.” Dit woord is samen¬ 
gesteld uit de beide voorv. pa- en ka-. Men zou bet den nominaien vorm 
van njaka kunnen noemer. Het bestanddeel ka is het bekende voorv., dat hier 
eenheidsaanduidende loracht heeft. Door voorvoeging van pa wordt het tot 
een substantief gemaakt; adverbiaal gebruikt heeft het dan de beteekenis 
„alleen, enkel, louter, niets dan/’ 

Müniala-nïala of monialo-ntolo ,,do el loos reizen, verre w^andelingen 
maken/' 
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Mekaoe „hout zoek&ll^^ £t. kaoe „hout, boom”, Bar. kadjoa. Mal. kajoe. 
Kakaoe „bosclije, kreupelhout"; kaoe pare „rijsthalm, rijststroo^^ küoe büiigo 
„ruggegraat, wervel kolom." 

Naparinoei ,,opdat zij zich zou warmeu." Deze vorm is niet van den 
zuivere tl stam riiioe, maar van liet nomen verbale parinof^ met het vooi'v. van 
den 3dcn pers. enk. Parinoe is feitelijk de imperatief. Door dien te vervoegen 
krijgt nien den conjunctief. Dus pürinoc „warm u”, napciripo^i „dat gij u warmt, 
opdat gij u warmt." Rinoc inet hef achterv. i van den stam ri^toc, omgezet uit 
niroe, Bar, neroe, intens, vorm van deroe. Hef Napoe^scti heeft mami-ndoe, 
hetwelk staaf voor manlndOi^ uit müm'roe. 

Hangko ,,zoo juist, pas", Leb. hongkOr 

Oepon moand „gereed met baren, gebaard hebben ” Hangko oepoe moü- 
nd „juist gebaard hebbem" Oepoe „ailemaal, alles." Mopaoepoe „opmaken, 
be^;indigen van een zaak," Ana ngkaoepoea „het laatste kind uit een huwelijk." 

Tonga'na „terwijl", vgL hetzelfde gebruik in ’t A^aleisch. Van tanga" be¬ 
staat nog de vorm Jïafnoentcingü' „half vol.” Vgl. hanibo&ntanga" „3 uur n.m. 
W. s, is dit omzetting van hoeinantanga\ een oem- vorm van hantanga' „de 
heEft." Vormen van dezelfde soort zijn hamambaii, hetgeeiï staat voor hoeniam- 
bali uit hambali „aan eene karid^; hamamba'a, hetgeen staaf voo-j ftoemambü'a, 
uit' Immba^a Jéén exemplaar”; haminibika\ hetgeen staat voor hmambika\ 
een m- vorm van kambika' en beteekent „in één slag gespleten." 

fanga'ifttï mekaoe, natambi" baba „terwijl hij aan ’t tTOUt zoeken was, 
overviel hij (hem) de regen." In den Bada'schen zin duidt het achtervoegsel 
-na achtei' tanga' het onderwerp van den zin aan. Was dit onderwerp meervou¬ 
dig, dan zou er staan: tanga'nda „terwijl zij aan heJt' fioufzoeken waren” zoo 
ook tanga’koe, tanga"moa, tanga’ia, tanga"kt tanga’mi „terwijl ik, jij, wij (incl. 
en e^cl.), gij aan ’i houtzoeken waren.” — Natambi’ baba. Hier is na- een 
nieuw' onde-rweirp „hij", dat na het guzegde wordt verklaard door baba, het¬ 
welk Wij dus het tweede of verklarende onderwerp kunnen noemen, terwijl 
-na dan het eerste Of pronominaie onderwerp is. fn hef Bare'e zou men 
zeggen: narata noê oedja, want het verklarende onderwerp wordt daaif door 
noe (of door praenasaleerlng) aangeduid. Het Bada'sch doet dit evenwel niet 
en zegt eenvoudig; nalambt baba en niet nalambi’ noebaba of mbaba. Daar¬ 
entegen is het streng op de volgorde der woorden. Was baba in dezen zin 
voorwerp en al!een na- het onderwerp, dan zou baba vooraf moeten gaan 
en dus de zin moeten luiden: baba nalambi’ „regen kreeg hij” tegenover na- 
tambi’ baba „regen kreeg hem”. Het Bad. zegt dus: ahae nakekV boë" „de 
hond bijt hem nX het varkeii.” Hier zou het Bare^e zeggen: asoe narnama mboë 
„den hond het bijt hem nl. het varken." Is bet geval omgekeerd, dan zegt het 
Bad.: boë nakekt asoe ,,het varken hij bijt hel de hond.” Hier zegt het Bare^e: 
wawoe natnama noe asoe „Het varken hij bijl het nl. de hond.” 

Molambt" w^ordt gebruikt naast mohoemba. Beide voorden beteekenen 
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^^vmden". MoUïmbP echter beteekeut meer „onverwacht vmden, tegenkomen”, 
ook; „er bi] kuntvenJ’ Voorb.; Taoena do'o raianiöi' mopaka' manoo'. „Dien 
man vonden ze aan ‘i kippen pakken.” Pare to tawolj, nwIüniM kapateafïta\ 
„De rijst, che we wegleggen vindt (reikt tot aait) onzen dood.” Nahanga’ 
Toemboe^ moindo i oemama^ ialoe roepia, hampale raiambi iboko'm modon"- 
ko* „Toemba’ zeide, aan vader schuldig te zijn drie gulden^ maar later vonden 
(ontdekten) ze, dat hij loog." Kehapi magasP lagiwa, nalambi' pea taoena 
nahakoe^ „AI is het hert^ vlug, de mensch weet, krijgt het toch te speren.” 
KarePüa ictoena dr/o, t^aro. maoe^ nalambT todaa. ,jDe rechtszaak van dien 
metisch wil niet tot haar eind komen." Ttara koolambï „ik kan er niet bij,” 

Büba^ een klanknabootsend woord voor het kkttejen van den regen. 
Het Indonesi^sche oedjmt, oeran^ oedan enz. komt in hef Bada'sch niet voor. 
Woed baba „hage]”j, baba tripeangi. „regensform”. 

Mebanga „schuilen”, st. banga „schaduw", dus mebanga „naar de scha^ 
duw gaan,” De a in banga klinkt dof. 

Tod na „onderste gedeelte van een stam of stengel”; ook: ,^oorzaak, oor¬ 
sprong,” Het woord w^ordt, zooah meestal met onderdeelen van planten ge¬ 
schiedt, in verband gedacht met het geheel van de plant waartoe het behoort, 
vandaar het achtervoegsel -na, vgL het bovengezegde bij taocna: 

Bohwatóe, Bes, balowatoe, Taw. boelacwatoet Bar, wojowatoe, de hard¬ 
ste bamboe-soort (Bambusa Blumearta Schuif.) 

Hambaho' „een deel, een af gehouwen stuk.” Mcbohd „doodhakken van 
een heks”; mobahoki „afhakken"; rara hamboha* „een deel van den weg”; 
ftaniboho* ah „eert deel van den zonnebaan." 

Manggala „nemen, balen” heeft in het Bada'sch twee bijzonderheden. 
Daar het woord fn ’t Jav„ Minah en andere talen alap luidt, zou men in hef 
Bada^sch mangald verw'achten, In hef Nap, vindt men dan ook mangata. Het 
Bad, sluit echter niet met een hamzah en vormt hef intensief alsof het van 
den stam nggala was, ngg h dus fn de plaats van ng getreden en de oorspron^ 
kelijke coiisonantische sluiter is spoorloos verdwenen. Een merkwaardige af¬ 
leiding van den stam is tnalat, daf met hef- praefix (geunoonlijk infix) -in 
en het suffix -/ van dezen s?taTn is afgeleid, In hef Hap. Is deze vorm in ge¬ 
bruik in de beteekenis „voetspoor”, woordelfjk „wat aangenomen^ vertrouwd 
wordt” nl. als wegwijzer om wild op te sporen. Het woord is w, s, een jacht¬ 
term. Het Bad, gebruikt inalat niet als substantief, maar heeft wel de afleiding 
mampoinalai „voor waar aannemen, gelooven, vertrouwen, geven oiu,” Bo 
mo^afa „het is niet toegestaan”; ü'ara kdala „het is niet ruim genoeg, het 
kan er allemaal tiief in"; bondena faoena do’o hambikd peoe napanggalai fo 
ndande' ,,dte man gebruikt maar een deel van zijn tuin om er uit te halen 
hetgeen hij eet"; moalai kanhe ,jfoovervoorwerp verwi]deren"; mambeata 
„oorlogvoeren”; manggala mata aewai „eert sawah-waterweg aanleggen.” 

Napoëhosnga „hij gebruikt het als ehoenga „zitblok,” Stam ehoe met 
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achtGrvüeiJSÊl -n. Ehoe^ esoe is weder ideniitsch met gesoe’ „sdiuiven, ver- 
schuiverii” Bar* gentjoe. Elwi^nga is dus eigeiitijk „wat ni,en onder de billen 
schuift” 

Mehocda ,,zitteri”, st. Iwcda, Bes. hoda, Leb. hoera. Bar. toenda. 

Nafiüdi „bij hoorf bet”, st, Mdt Leb. lu-ri Het Bad. en Nap. hebbeu 
nevens den stam hadi nog een stam hadingi, die beschouwd wordt als gevormd 
met het achtervoegsel -i Van dit hadmgi evenwel is het bestanddeel dingi 
ident. met het Bar. denge, MaL dëngar, Tagalsch dtngig. Hadingi staat gelijk 
miet Bar. sondcage^ hetwelk betcekent „iets te liooren krijgen ronder dat het 
bepaald wordt medegedeeld. Door de verplaatsing van den klemtoon op ha h 
hadingi opgevat ais hadi H- ngi, i. p. v. ha + dmgi en daardoor is dc stam 
hadi ontstaan. Mampehaddigi „klisteren naar iet.s”, ook „proeven”; pehadi 
„ontwaakt,” 

TopoUfiga „zanger”, si imga „Eied, zang"; moiinget „zingen”; mobelifiga 
„elkaar toezingen.” 

Napengoa'mi' „hij zag naar boven”, st* ngoa', ook wel ngocif. Metigoa' 
„naar boven zien.” 

/Vof', Taw. ngai, Mal, aaik „boven, opwaarts.” Indo nat' staat voor indo'o 
nat ,,daar boven”; niempanat „stijgen, klim men.” 

Metofïgko' „bukken, voorover gebogen zitten." 

Wole\ Nap. Bes. Taw. male „echter, maar.” 

Nalo^ido „kij droeg het over den schouder.” 

Madarl „zwaar”, ook „zwanger". Modaringi „zwaar maken, verzwaren,” 

Ebe jjzeer.” Madari cbü nahadi ,,Eii] had het zeer zwaar, hij gevóelde 
hef als zeer zwaai'.” Ebe dient ook ter versterking van eene ontkenning, ttara 
ebê „ahsokiLif niet, er is geen sprake van, in 't geheel niet.” 

Indolüloc ,,daaT binnen, daar in”^ samengesteld uit Indo'o ,,daar” én hloe, 
Leb. falh Jav. dalëm „binnen.” De e is hier in 't Bad. oe geworden. Gewoon¬ 
lijk w'ordt r. in het Bad. a, bijv.: mal. Ungah, Bad. tanga', MaL dëngetn^ Bad. 
ranga, Jav, Uloe, Bad* tahe, Mal. këndang, Bad. kanda, maar in sommige 
gevallen is deze klank En het Bad. oe, bijv.: Jav, atep. Bad. ahe, Mal. hëras. 
Bad. bodoe, Mal. tc/oer, Bad. ioeloe. Nog zeldzamer vhïdt men I op de plaats 
der ë; .Mai. ësa, Bad. isa\ Mal, ëmpat, Bad. iba, Jav. ënein. Bad. inL 

Haialoe „broeder” of „zuster'^, mohalahe „van êon innerlijk^ bloedver¬ 
want zijn”; mopaiiaioe „ter harte nemen”; hampohaia(oea „vart één familie”; 
ana' ialoe „foetus”; lahe .■ntürïifïi „■iï^wendige van 't huie.” 

inambetigt ,.,te middernacht, ’s nachts.” Dit staat voor dnambengi en is 
met het infix -m gevormd van sambengi. Een dergeJijke vorm >iis inanggah 
„midden op den dag”, uit stnanggah. Ook hier is weder de ng tot ngg ge¬ 
worden* Grondwoord van inambengi is wengi. Leb. wrnr, Tonfeimb. weFigr 
„nacht”* Tanabo^g!, Nap. tangamhengi „middernacht”; hambengia „den ge- 
heeleti nacht,” 



MollÜ-Hil ^^schuivelen, flkkeri, ritselen," 

j45üfrf „slaapplaats”, Nap, „vloer”, Jav. dasar, 

Hambo^a' „één stuk”, si soortwij^er voor ronde dingen en verder 

meer algemeen* Woetf is eigenl. ,,vrucht.” Mowoea’ ,,vrnolitdragen”, ook 
„aanklagen, aanbrengen van ïe.” Verder heeft het nog de beteekenis van „iets 
ergens opleggen, opzetten! Hocfnamboca’ „rond”; hoemaniboetf laloena 
„rond, wit van hart zijn,” Teboeif „bovenop (een berg) aankomen; teboea' 
ah „de zon staat in 't zenith*” 

Mesoehho" „te voorsehljn komen uit jets.” 

-mo*if Mat* -lah. 

Naïntoe „hij stak het aan." 

Ifia Leb. hint is een futurum-aanwf|zei'j bijv*: Kodo' jna oL^matK ,Jk 
zat gaan." 

Mcsoci^, Leb* mchoea^ „binnengaan*” Pahai^a' „sarong." 

Meboem „verfcregeii”, st. boent; teboenlangl ,,vcrborgcn”; iawoeni „pla¬ 
centa.” 

Peranii’ staat voor pea rami' en 'bet. zooveel als „nog maar, af leen nog 
maar,” bijv*: de'e pe^anti „dit nog maar." Pea alleen bet. „slechts, maar." 

Mepoeh ,,vroeg”; poeha „in de vroegte.” 

Mekare/ „roepen”, st. kara' „verhemelte”. Vgl. ook iigkortï „spreken”, 
Bar. , roep en*” 

Indi'ifi, Nap. inditi „daar, ginds*" 

Meham\ Nap* mehana. Leb. mehë/ii^ Taw. Bar. mesono „antwoorden”; 
mohamkf „beantwoorcien.” 

In Jitoa' is -ü* het end. pronomen van dén Isten pers. enkelv* 

ImV, Bes. Nap* Taw* inee, Leb. oneo' „laat ’t”, de vetatieve partikel dus. 

5irOÊ' „eerst, voorloopig”, st* eroe, Bes. Nap, orac. Vgl. ook: bopo hio’ 
in het Bada’sch, fljetgeert staat voor bopo sioroe „laat me vooreerst met rust”, 
letlérl. ,,niet meer ik vooreerst*” Moikerae of mohieroe staat voor materoe 
„voorgaan, vooruitgaan." leroe-eroe „heel lang geleden*” ïnta' steroe' „wacht 
even.” Poengoena in kipeli^ml sitroe roengoena ,,we zochten er eerst naar”, 
eén omzetting vam ngoeroena (Nap), is praenasaleering van oeroe, vgl. ook 
oeloc „oorsprong*” 

. Offwd, Bes. oeë’. Nap. antpoe is een verkorting van poewe\ De verkor¬ 
ting is ontstaan doordat hef woord veel in den vocatief wordt gebruikt. 
is dus een familiaire vorm van poeë" „heer”. De wortel van dit woord is poe, 
vgl. Mal. poenja. Als titelwoord betcekont het ook ,,grootvader, grootmoeder” 
en tévens „kleitnkind”. We hebben hier dus het verschijnsel, dat een titel, die 
eigenlijk slechts aan één der beide partijen toekomf wederzijds wordt gebruikt. 
Meoewe' „vereeren, als heer erkennen, eer bewijzen, schatting betalen.” 

Mciwtufi „poepen”, eigenl. „tiaar den rand (u/iwl) gaan*" Als stam is tiL 
genomen de uitdrukking /jvitvi „aan den rand”. Me/w/ivr is een verbloemde 



— 24 ^ 


uitdrukking voor „z\\n gevoeg doen*\ ook al gaat men er niet voor naar den 
rand van 't dorp. Vgl. ook het vvisselwoord voor oba’ „aap” toiwiwi „die aan 
den rand (van den akker) zik” 

Mesoïida' „opklimmen, oploop en”; sündaka „plaats waar men de vaar¬ 
tuigen op land trekt, wanneer 2 e niet gebruikt wordem” 

Lioe^- „direct^’, ook „regelrecht doorgaan”, MöpaUoe „ioestaan”; ii'ara 
iióc „het kan er niet door”; knUoe „plotseling" bijv.: kaiioc mate „plotseling, 
ineens dood ” 

Mafnbawa „brengen"; nieï\^awa „brengcii van den bruidegom naar ’f huis 
van de bruid"; mewawai „iemand medenemen.” 

Ïïi/ongko „bovenop." 

BoÊloe\ Leb. biri „berg"; bochc^' „heuvelen"; boehe' bangi „scheen¬ 
been"; iodöe" baehe’ „bergtop, boven op den berg”; bifl bodoi; „voet van 
den berg.” Vgl, ook Nap. boelo „rimpel.” 

Mokamboa. Uit de hier gebruikte formule blijkt, dat dit woord de hetee- 
kenis heeft van „tooveren", want het is de vaste spreekwijze waarmede toover- 
kundigen iets, dat zij wenschen, te voorschijn brengen. In het Bare'e bestaat 
het woord kemboa „duizelig, tijdelijk door iets bevangen, tijdclijk van streek 
geraakt." In de Bairia-taal vinden wij nog het woord njboa „geest, spook." 
Waarschijnlijk is dit het stamwoord. Vgl. Bar. n/oa „door duizeling, bedwel¬ 
ming, flauwte bevangen." 

;4jrïe „als, indien^ ingeval.” 

To'oe Bar. Leb. „juist, recht, waar, terdege”. Mampofoto'oe „als 

juist erkennen". 

Kaf, Leb. Ingka „wij excl.” 

Makoeasd', yft het Mak overgenomen, wordt in het Bad. met hamzah 
als sluiter uitgesproken, 

Teoeme’ „op den dag van morgen." 

„ons huis, een huis voor ons." Ook wanneer een substantief on- 
hepaafd is kunnen de pron. suff. achtergevoegd worden, zonder dat daardoor 
het substantief bepaafd wordt. 

Boenfo „vloekaanbrengend.” 

MahïerOj ook wel moihero, ,,met el Kaar kibbelen,” St. ero. Het voorv. 
—, ontstaan uit si —duidt den wederzijdschen vorm aan. Mohiero is de 
intrans. vorm, mampohieroi de trans. vorm. 

Ta'i „drek”, Mak tahi. Ook „buik". Leb. hinef i; het bezinksel der palm¬ 
wijn wordt eveneens ta'i genoemd. Ta'i rambo „darmen"; fifi ngk<fia „maag”; 
ta*i woetifiio „lij^nen in de vingertophuid." 

Bilüna „vanvi'ege", sf. biia, Mal, büang „tellen, rekenen.” Mebila' „reke- 
mfng houden met, ie. de noodige eer bewijzen, rekening houdende met zijne 
posi'tie; topebila’ „iemand van goede manieren." Ook het woord kabilaha. 
Waarmede in de Berglandschappen wordt aangeduid den middenstand tusschen 
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adel en inoet van dÊzen stam zijn afgeleidr Het is dan te vertalen tireft 

,^degenej die geteld wordt^ met wie rekening wordt gehouden, die eene 
zekere eer geniet Inderdaad zijn het dan ook de fcai?ifafia die de edelen 
niet raad en daad terzijde staan► Een raad door hen gegeven zal niet licht wor¬ 
den m den wind geslagen. De kabUiiJia vormen het Intelligente deel des volks, 
De woordvoerders, gezanten der edelen zijn in de meeste gevallen kGÖiiahü '■), 
Hun invloed blijkt onder meer nog uit het volgende verhaal; ^,De edelen van 
OintoE wilden een tempel bouwen en deelden den kabilciho mede, dat zijf de 
edelen, zouden zorgen voor neuten van goud^ hetgeen in Bada' zelf gevonden 
wordt. De kübitaha moesten dan maar zorgen voor eene dakbedekking van 
bamboe. ,,Neen", zdden toen de kabilaha, ,^haEeii jullie neuten van goud, dan 
zullen wij zorgen voor een dak van ijzer/' Ijzer wordt echter in Bada' niet 
gevonden^ moet dus worden ingevoerd* De adel was toen zoo beschaamd, dat 
hij besloot maar een heel gewonen tempel te bouwen." 

Ook bij de gevangenneming van twee Bada'sche edelen in 1Ö2I zonden 
de edelen van Badü ngka'ia gezanten naar Bakekaoe met de boodschap. ^,0 
edeJen van Bakekaoe, zorg er voor morgen met ons te strijden tegen de Hol¬ 
landers!*' De edelen van Bakekaoe antwoordden: durven niet." De 

edelen van Bada ngkdia spotten toen met de edelen van Bakekaoe, zeggende; 
j,Wat zijiT dat voor édelen, die niet durven!" Toeti zij daarna de kabilaha uit- 
noodigden en ook deze weigerden, werden ze met denzelfden spot bejegend. 
Maar de kabilaha antwoordden den gezanten: ,,Zeg den edelen van Bada 
ngka^ia, dat we als bewijs, dat we niet bang zijn, hen morgen uitdagen tot 
den strijd met ons." 

Müoe „vi/illfin^ gewillig." 

Aftïo^mpaiil, Leb. mopahi ^,afdrogen, afvegen." Maaempahi ,tgevlekt"; 
mooempahanga ,,opsmeren, opstrijken," 

Napahoeme-hoEmei ^,zij berispte hem”, st. /menie „uitwendige mond.*' 
Woeloe soentif Bes, woeIoe waagi ,,knevel.** 

Napotowe ,jhiJ was boos over", st. tawe „boos**' Manipokaiowe beknor¬ 
ren*'; moktdpwei idem; mombefawe „onderling verschillen m lengte.** Mis¬ 
schien is dus de befeekenis boos zijn weer te geven met ons „geschil hébben " 

Mengkahe' „opkiiramen.” 

Toeka' „trap”, Bar, toe ka' „trede v. e, trap”, in 't Bad. toekB=\ ook 
„graad, positie.” Waarschijnlijk is dit woord hetzelfde als het Mal. toekar 
„ruilen, verwisselen.** Het Sang. toekadË „trap" heeft denzelfden sluiter als 
het JVlal. toekar, De beteekenis „verruilen, verwisselen** en die van „trède 

]) Voür zooverre we Tiebheji kimnen nagaan wordt ieniiand van adeE kabclaha door 
met iemand van lageren stand te liuiven. Ook inteillgente slaven hebben zich we! tot 
katilüha apgewerkt. Toch verklaart dit het kühiVoha-scIiap niet voldoende. Hebben wc 
liier Wellicht te doen met de nakomelingen van een meer infeltigenfeu statn, die zich 
met de To Badü.’ heeft vermengd? 
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eenef trisp bestijgen" kunnen ^eer goed aan dezelfde voorsfelEing beantwoorden. 
Ook in Tiet Bad, wordt in de bcfeekenis van jfplaatsvervanger'" gebruikt 

bijv.: Soera de'e boeioc i io toeka' wedangkod j,deze brief komt tot u in 
plaats van mijn Ijobaam.*^ 

Tamoengkoe MöUi ,,lieuvel Moengkoe uit bö^nwetigkoef st. 

bamgkoe jjbulf' Memaengkoe „bLiltig, blazig, opgezet.” Vgi, ook Bar, boeng^ 
koeslj dat in algemeen „bolrondaditig’' beteckeni Molo is w*s, hetzelfde 
als boh (zie bovGr])^ zoodat T. M. kan befeekenen: van ’t neder- 

konien.'^ 

Dak^, Mal. dekai jndiclifbij." Modakiki „benaderen”; mórnbedaki" „dicht 
bij elkaar"; mengkmiaki’ ,,zkh dichtbij iets begeven ” 

Pefamhe’a^ st. tandoe^ „liooni”^ Bar. fendoe. 7'opofandoe^ „ neushoorn- 
kever.” 

AJongkiiiedc^ oP mekatede’ „overeind staan"^ vgl* Bar. tende pjiiaar boven 
gooienn” 

Mandawo* f^vaTlcn" van den st. ndowo*. Nap, nawo. Mal. laho^h^ Jav. 
dawoeh, rawodt. 

Ngamba „vlakte." 

PekoereJtoea eigenlijk naam van het land der Po Napoe. 

Nabantahi „hij hakte door'\ st. bania. 

Mani' „nog.” 

Metoeheha „achtcropgaan." 

Wo'o „ook” Nap, worb Bar. wo’oc. 

fa. Leb. lë „hij,” 

Nawoli „hij legt het neer,” Mepamboli’i „huwelijksaanzoek doen door het 
doen tüekünien, neerleggen van pruimseï,” 

Napatoewö' „hij voedt op”, st. taewo', ook wel ioeo', Bes. toc'e. VgL 
Bar. toev^foe, Mal. loemhoeh. Een andere vorm van denzelftlen stam in het 
Bada^sch is toemboe' in oeveai locmbod „welwater”, bijv.: halemoeta ioembod _ 
mai „ons zweet konii te voorscbi|n.” 

Per.^oOiilijka voornaamwoorden: 



Zelfst 

End, 

Praefix, 

Suffix. 

1ste 

pers, enkelV, kodo’(ko'o), 

— aY-nd), 

koe —, 

— köd{r^kod). 


meerv. incl, kda\ 

— ke\ 


— toF(ntd). 


n'ieerv. exd, kaF, 

— ka\ 

ki 

— kP(ngkr). 

2de' 

pers. enkelv, io, 

— ko*, 

noe< —, 

— moe. 


meerv. kamioe, 

— kojiii, 

ni^, 

— mL 

3de 

pers. en kei V. ia, 


na ■— j 

■ — na. 


meerv. hera. 

—■ , 

ra — , 

— nda. 


Maic, Leb. mahi „dood*” Mepüpaie „dooden”j mate oho' of imfe holo 
„den hongerdood sterven”; hala mate „n^inm van boometn welker bladeren 
op geregelde tijden geheel af vallen.’^ 

Noepakaro^a-ro'a „je maakt het goed in orde,” Moro^a „goed*” 

Talocmbatigana „zijn graftombe”, sf. tohemba niet het liifix ai van hem- 
ba „kuil.” 

Lawi\ Leb* l^wi' „want”, Bar. vanouds, van vroeger, todi a!, vaniclf 
fti, vooraf.” 

Kahria'tiamo'l ,,-d3ar had je het geweeji.” Apa noerid'i? „waar ween je 
om?” De sfasn van ima’ is dus nif. Te- is een voorvoegsel* Het MaT* miak 
heeft dus den stam riak. Ais substantief komt dit nog in Jav. voor in de 
beteekêiiis van „fluini,” Kahrkinatno'i is een abstract urn, hctvirelk Rïer aan- 
wijst, dat het huilen een feit was geworden. Taoena tahe inoteferia' „drie 
01 en schort huilen voortdurend.” 

T’o^ocf' „muls,” inteïis. vonn van togoei* „de bewegelijke." 

Karao^ ).>vcr” heeft tot stam' rao% een woord, dat in de Tor* talen de lucht- 
geesten aan duidt* Het Bad. raoa Is „de lucht”, de verblijfplaats dus der lucht- 
geesten. Karao' kan dus zooveel als „in de lucht” beteekenen, ,,iti (fe ruimte", 
dus „ver*” Inik karao’ maomoe is dus „Iaat je levensadem niet de lucht fn- 
gaan.” Van raoa bestaat nog een andere vorm, rawa, die in de priestertaal 
van ’i Bare’e van 'de zon wordt gebruikt en tevens vami de ruimte, die door de 
zon verlicht wordt. Verder heeft het Bad. ïaermvn en het Bes* met omzetting 
laowara, uit lae „midden” en rawa. De beteekenis is weer „luchtruim*” Ihlae- 
wara Bad. of ioiaerawa Bes*, bevindt zich in den winti en vergezelt de rei¬ 
zigers Bes., maakt de menseben 'dol, vaart in hen die ten oorlog gaan on sterkt 
hen tot den strijd; op wien hij In den strijd niet neerstrijkt, moet sterven; in 
samenwerkling met To Koloé en To PCapitona grijpt hij een kind- bij de 2 
middelvingers en trekt hel in ^f luchtruim* Hef kind zich voelende vallen ziet 
naar boven en krijgt stuipen* Mengkawara „zich in ’t luchtruim verheffen”; 
moraocrao „in de lucht slaan, een schijngevecht leveren”; iawafa mperaOt 
naam van eefïe legendarische speer, waaiiuede men op groeten afstand ie* 
kan treffen; mamperao „p rob cc ren;" rao' is ook de benaming voor de ondei- 
mouwen bij 't oogsten gedragen. Het baadje der Bada’sche vrouwen heeft korte 
moruwen tot boven den elleboog^ Bij ’t oogsten worden daaraan losse mouwen 
golast, die? tot onder de vingers loopeoi* Zeer waarschijnlijk dienen deze mouwen 
om de oogstende handen te bedekken en ze daardoor onzichtbaar te maken, 
opdat n*iet gezien worde, dat zij de rijsthalmen grijpen. Thans verklaart men 
als het nut dezer mouwen, dat zij de bloote armen beschenrten tegen den zonne¬ 
gloed, evenals men den bij T oogsten gedragen kap ais bescherming tegen de 
zonnehitte bedoelt, inderdaad dient zij om dc oogststers onzichtbaar, zoo 
miet „levenloos" te doen schijnen* 

I-ncfo „adem”. Bar. fnnsa, Leb* inoha, staat in dezelfde verhouding tot 
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waivü als rao tot rawa^ Nawa, is Mal Jav. fi/aiva geest." De i van inao 
is waarschijnlijk de instnimcntaie /, zoo dat inno befeekent „waarmede men 
leeft, nadenkt." Inao beteekent ook „iiuïetlLjk, gemoed'", maro'a iiiaona „goed 
van hart;’ Mdnao „ademien"; fnampelnaoa „van levensgeest^ adem voordien”; 
mafnpoinfio „van plan zijn”; to mosnao „hetgeen adem heeft”; tomanginao 
„oude^ volwassene”; fjangmginao „van eene gezindheid”; inia' karao' inaomae 
„wees niet verbaasd, 'maak je niet van streek, geef den moed niet op"^ letter¬ 
lijk „laat je adem, |e levensgeest niet ver ïijn.” 

, Agina „welnu," Leb^ adina^ Bar. aginja. Deze partikel bestaat uft agl 
en hef ach ter v. -nm Ag-l is de zelfstandige vorm van het achtervoegsel, dat 
in "t Jav* ake, Mad. aght, Mentaw, ake en in de priester taai van bet Barc’e 
egi luidt. I]i vele talen wordt door dit achtervoegsel het causatief gevormd. In 
het i'Vïentau". is ake ook als werkwoord in gebruik in de beteekenis „geven, 
toestaan.” Dit komt ook overeen m-et de toelatcnde beteekenis van de zelf¬ 
standige partÉket agi jjaat maar.” In het Bad. komt ook de enkele vorm agl 
voor in redegevende beteekenis omdat, dewijl bijv*: agt kapoendakoe pea I h 
hai maia* „hef is wegens mijn verlangen naar jou, dat ik kom.” Dit agi attra- 
heert de pers. voornaainw.^ die als onderwerp van den zin staan en die dan in 
den suffiA-vorm achter agi gevoegd worden, bijv.: agingkoe', aghnoe, agin<Jr 
agintü' enz* Agimoe met o medol „ga jij maar badem” 

Noekakaehe' ,,bidden", st. kae, Bar. kaf, met reduplicatie: m^^kakae ,>bid- 
den, vragen, smeek en." 

Sanggena, Leb. sangkena „allemaal”, bevat ook het achterv* -nü* Het 
kan ook met de andere pronominale suffixen verbonden worden, bijv.: Sa- 
ngg^mi to masadi laloetangkod, niola' wa*o „gij allen, die mijne woorden 
hoort, volgt die ook op.” 

Oewe, Leb. oei „rotan.” 

Bona. De partikel ba (het eerste ïid der samenstelling bona) heeft de 
beteelfenis „opdat.” Als éénlettergrepig woord kan het in hef Bada'sch geen 
zelfstandig bestaan hebben. Het voegt zich dus proclitisch vooc het volgende 
woord. Wanneer nu dit volgende woord een w^erkwoordsvorm is, die met een 
voorgevoegd pers. voorn aam w. begint, dan wordt dit voornaamwoord in de 
uitspraak samengenomen met bo en de rest van den werkwoordsvorm (dus 
zonder voornaamw*) wordt als afzonderlijk woord gehoord* Voorbeelden: 
Noehopa'iü', bo ka^baktf „Bemedicineer jij mij, opdat ik geneze"; kiperapi^ 
etiii' i anditoe^ bo kitoewo' „wij vragen Liefde aan de geesten, opdat wij leven": 
niketdo rfndikoe’, bo koepehadi j^kloppen jullie op mijn wand^ opdat ik wakker 
worde"; watvu'ri i ari^i bo koapeihd „breng mij bij de huispaal, opdat ik ruste." 

ïn bovenstaande voorbeelden is bo afzonderlijk geschreven, maar in de 
uhspraak hoort men bokoe baka\ hoki loewo\ bokoe pehadL 

Dit 60 is zeker wd hetzelfde woord als het Tont-emboansche wo ,jOpdat’L 
eigenlijk een verbindende partikel ,,eji, mét” De woordelijke vert. van den 
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eerstgenoemdün 2 .in is dus, ^.bemedkineer jij mij, en ik zal genezen/' Nevens 
dit bo komt voor bona in dezelfde beteekenis, bijv,^ Ndwe'ta doi, bona koepo- 
peholo ahe^ hamaiü „hij gaf mij geld, opdat ik er een hakmes voor zou 
koopen''; pelangkQ, bona hintaoeko boetoe „loop hardl, opdat je bijtijds aan¬ 
komt” ^ bona harawi’a ügina koepadoepoeimi de'e^, „opda^t ons 

vertrek vlug ga, laat ik nu de dvngen opbergen”; bona rnaro’a pepalakananta\ 
iiocpa'ümbe'iaka sarongki’, „opdat otis afscheid goed zij, geef ons loon.” 

Het bestanddeel na van deze partikel is wellicht het prcui. auff. van den 
3 den pers. enk., dat zich aan bo heeft gehecht o mi het meer zelfstandig te 
niaken* hetgeen 'bevorderd kan zijn door de gewoonte om bo uit te spreken 
[Elet het voorgevoegde pronomen van den volgenden werkwoordsvorm. Ook 
het Tontemboansch heeft wona' ,jwellichh rnisschien” nevens wo „opdat/' 

Br is echter ook een bo in het Bada'sch, dat de bet, van ,,Jiiet” heeft, bijv.: 
Bo koeiaa to nochangd ,jik weef niet wat je zegt"; ojie meboealosif ho mdah 
dodo^o „wat Jiet overspel bedrijven betrefb dat is niet toegestaan”; boko 
koehoeo' manggala darangkod? „heb Ik je niet gestuurd oiii mijn paard te 
halen?” Ina mao koeala? Bopo'i. „Zal ik het gaan halen? Niet meer/- 

Hot is mogelljkj dat dit bo hetzelfde woord is als het bovengenoemde. 
De onzekerheidsbeteekenis ,,opdat, wellicht^ misschien” zou in eene ontken™ 
nende kunnen zijn overgegaan, maar het komt ons veiliger voor deze beide 
woorden niet tc Identificeeren, Het Ampana'sch heeft een woord bo'o (door 
vocaal splitsing ontstaan uit boo volgens de neiging van éénlettergrepige 
woorden om den klinker te redden en te splitsen) waarvan zijn gevormd bo’o- 
ngkoe „ik wil niet”, bo'onja „hij wil niet.” Verder heef! het Bare'e de uit¬ 
drukking bodü „zou hef niet?” waarin bo oiitkenning en do toekomstaandui¬ 
dend is, bijv bo da ndjo^oe „zou ik niet gaan/ 

Verder heeft het Bada'sch nog de partikel poda bij welke de pronomina 
suffua aebtergevoegd worden, dtjsr podangkod „opdat ik niet”; podamoe 
,,opdat gij niet”; podana ,.opdat hij niet” enz. Wij houden hei ervoor, dat 
deze vormen zijn ontstaan uit bodangkoe\ bodamo^f bodana enz., welke 
men nog in het Besoa'sch aan treft. ïn deze uitdrukking moet da „niet” betee- 
kenen. Het Bada'sch gebruikt da nog zeer veel ais ontkenningspartikd, bïjv.i 
difdf „ik nietl” Kadana maroho, iioe^ mapoho' „omdat het niet sterk was, 
brak het direct”'; todoiada „het onzieolijke”, lett. „hetgeen wij niet zien”; 
inia' tahangd’ to da io'oe „laten wij niet zeggen wat niet juist is.” ïn dit 
poda staat dus po voor bo en dit bo is het eerste der beide hier besproken 
woorden. 

Hera „zijlieden”, Nap. ihira, Taw. stra, Tont. sera. 

Undo‘ ,,aangezicht.” Een ander woord, dd, wc^rdt nog in enkele uit™ 
drukkingen giebruikb bijv.: hilio’ matam „een gezicht vol zijn haar oogen^ één 
oog al oog", gezegd van een meisje^ daf naar alle mannen kijkt; mawoelh', 
gezegd van een overvloedig ben aaide kaewü (vrcruvvenbaadje) of van een 
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mefer dan gewoon beschilderd gedicht* Meikdü’ ,/t aangezicht richten naar, 
uitdien op, gezicht naar steenen beelden, huizen;” mebahalindo' „het 
gelaat was schend’ 

Napehoka’ „liij probeerde het.” Mampdsoka' „p^obeeren'^ st. hoka’, MaL 
soekaf, Mühöka' „nïetem”, Vgl. ook ino!;Deka' „met mate doen”; soeka"^’ „m 
overeenstem rning met"! soeka-' ialocna „naar de ingeving van zijn haid." 

Ralaloe „zij kunnen het.” De stam toe, hier gebruikt in de beteekenis 
Vtan „kunnen”, is zeker wel hetzelfde woord als laloc „biiinen, binnenste.” 
In dat geval is liet synoii'iein met hoe*oe „been, beenderen”, waarvan de meer 
volledige vorm Is bockoe „knobbel.” In de beenderen zit de kracht van den 
inensch. Harde beenderest woi'tlen geacln gi'oote kraclit te geven. De been¬ 
deren zijn het onvergankelijk deel van den mensch en evenzeer ais de vrucht 
vergaat en uit dc pit (öoeküc) de iTieuwo-- plant opgroeit, zoo ook wordt een 
doof ie uit zijne beenderen opgewekt. Zoo kan boekos als werkwoord gebruikt 
worden in den zin van „kutiireu, vermogen.” 

Tedoen^ka „omgevallen.” 

mPi?rngh ,,regenboog”, st. ragi „kleur”; maragi ,, veel kleurig." De regen- 
boog is de góden hrug^ die den hemelstrooin overspant. Boc’ot^na mporagici 
„beenderen van den regenboog.” Deze laatste uidriikking is hierdoor te ver¬ 
klaren, dat de regenboog ook wel beschouwd vvordt als een mannelijke godfiiedd^ 
die in gebogen houdiing zich over de aarde spant. Wanneer er van tijd tot 
tijd een dubbckïi regenboog te zien is, beschouwt men den kleinen, secundairen 
boog, die zich onder den grooten bevindt, als dc vrouw van dcii grooten regen¬ 
boog. De groote regenboog wordt dan ook tomoane „man" en de kleine iüivtne 
„vrouw” genoemd. Daarom mag men in Bad. en Taw, niet naar den regen¬ 
boog wijzen, do vhiger zal dan afrotten. Doet een kind het toch uit zijn on¬ 
wetendheid, dan moet het direct op den vinger bijten, dan wordt het onheil 
afge^^<end. Schijnt eeti: regenboog op iemands heen, dan zal dit opzwellen, 
Bouwd men door aan een .hïiis terwijl tie regenboog aan den hem el staat, 
dan zal het door vuur verbranden. Is er een zenith-oegenboog, dan zal er een 
edelman sterven^ Wil nicii een regenboog doen verdwijnen, dan aanspreker 
met boÉriko „gestreepte, gevlekte.” 

Zoo w^ordt ook de hemel gezien als een mant, die zich in liggende hou¬ 
ding uifbreidt over de aarde, welke dan als vrouw vvordt aan geduid '), Zoo heeft 

1} Hiernaast komt voor de voorstelling, dat de aardt, een plat vJak, is opge- 
hangert aan ttn touw zoo dik als een JtEapperboom. Waar dit touw aan de aarde is vast- 
gthonden waakt een kat aoo groot als een paard, opdat de muizen het touw niet 
aoiiden doorvreten en de aaide naar omtaag storten. ~ Volgens de voorstelling fn Leboni 
rust de aarde op vier ijzeren zuilen en wel in 't N. O- 2, en W. 2iin deze doorgerocst, 
hetgeen elk oogenblik verwacht kan worden, dan stort de aarde omlaag, wordt om¬ 
gekeerd. — De plaats waar de hemelkoepel op de aarde rust notmt men de biü langP 
„voeten^- beenen van den hemer'. 

^ Ltj Lambof vertelt men, dat om de aarde zich een reuzenslang strengelt. 
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liet Bada'sch een volledig stel namen voor de streken van het kompas. De^e 
^ijn behalve de namen voor O* en W* ontleend aan de deelen van het men- 
SC hel ijk Ikhiaani, dat beschouwd wordt zich met de been en in het N, en met 
het hoofd in het Z. te bevinden. 

Van Z, omgaande naar W., N. en O* zijn mi de benamingen der windstre¬ 
ken de volgende: 

Z. woa’ aio „het hoofd van den hemel”. Ah kan hier niet met zon ver¬ 
taald ^vorden^ het moet hier beduiden de door de zon verlichte 'ruimtej de 
daghemel; 

Z. Z. W. ocwanga kain „linkerschouder”; 

Z. W. kaltda’ kairi „linkerokser’; 

W, Z. W. oiio’ kairi „liiikeiTibbestrcek’'; 

W. kalampochu alp „zonsondergang"; 

W. N. W. hope" katri „Mnkeriendestreek”; 

N. W. büi kairi in kor been”; 

N. M. W. Ui kairi „linkertusschcnruimie hisschcn schaam deel en en dij”; 

7sl. biü alp „voeten van de zon”; 

N. M. O. f7/ koana „rechtertusschenruimte”; 

M. O* biü koaiia „rechterbeen”; 

O. N. O. hope* koana „rechterlendesitreek”; 

O. niata alp „zonsopgang”, woordelijk „zonneschijf”; 

O. Z, O. oho* koana „rechterribbestreek”; 

Z* O. kaleda^ koma „rechterokseJ”; 

Z* Z. O* oewaaga koana „rechterschouder." 

Verder worden de verschillende stadiëiij die de zon doorwan del t bij 
haren dagelijkschen loop gioofendeeïs aangedihd door het noemen van de 
deelen van het huis, die de zon op verschillende tijdstippen beschijnt. De 
leijglezijden van het hiuis zijn naar O. en W. gekeerd. Het huis heeft slechts 
dén deur aan eene der bieedtezijden van het huis, in sommige dorpen aan den 
Noordkant, in andere aan d,en Zuidkant. De volgende lijst zal het bovenge¬ 
noemde duidelijk maken: 

Bambaaka „schemering”, 5 uur v.m.; ' . . 

Mowangkaha of Bahaea „morgenlicht”, 514 uur; 

Mêgawoe „morgennevel verschijnt", 5]^ uur; 

Membere „hdt Jicbtl breekt door^', 5% uur; 

Mabada^ „hot wordt geel”, 6 uur; 

Mesoepa' de zon ,,konit itfi voorschijn" boven de bergen, G 14 uur. 

ƒ haranh", efe zon schijnt „op den rand van het dak”, inir. 

/ patimpaf ebe zon schijnt op het dak ter hoogte van „den lengtebalk”, 
die dicht boven den rand van; het dak loopt, 7 uur. 

Hantanga' rantpea, de zon is „halfweg de ran 2 ped’\ dat is de balk die 
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^ z. V 



binnenshuis tegen het dak aanligt langs de lengtezijde ter hoogte van eene 
maiisiengte van den vloer^ VA nnr. 

/ mmpea ,,de zon schijnt „op de rampea'', d*w,z. zij treft het dak van 
buitenj daar waar van binnen de rampea loopt, 8 uur. 

Mempanai'ml\ da zon is „aan h kliitimen", 8^/^ uur. 

Haniangd mempand^, de zon is „halverwege opgek]ommen'', staat dus 
zoowel halverwege tusschen punt van opgang en toppunt, als halverwege het 
dak, 9 uur. 

fiantangd talea. de zon staat „halverwege de tüied' (d. i, de balk, die 
halfweg tusschen dert rantpea en den nokbalk loopt, evenwijdig aan de lam- 
pea^f 9Y2 uur. 

/ iülea de zon staat „op de taled% 10 uur. 

Haniangd mangkapd ,,halverwege het stadium mangkape’/' 10 
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Mangkape' tebQea\ de ïon klautert als icinand, die zich met behulp der 
handen legen een terg opwerkt om boven te konien^ 11 um. 

Mamperdö ieboea\ de zon „probeert boven (in 't zemth) te komeii”, 

I 1 

Teboea^ aio „de zon heeft haar toppunt bereiJsf^ of: Meknipo, de zon 
„gaat ’t toppunt voorbij'4 of: / woemboey de zon slaaf „op den nok”, t3 uur. 

Mampcrao tegoU, de zon „probeert naar den anderen kant” van den 
hemel en het dak te gaan, 12^4 

Tegüiimi ah „de zon is aan den anderen kant", 12)4 
Tehale, 12^^ uur, 

Ma/tiperao mempanohi? „zij probeert te dalen”, 1 uur, 

Me/ijpanohe „zij daalt”, 1 *4 
/ talea, 2 uur. 

Hanhuga’ 2)4 uur. 

Hamöoentanga' staat voor hamoentaiiga\ omzetting van bocinantafiga' 
zooals men ook wei 2 egt), een oem-vorm van hanla/iga* „de helft”. Ons de 
zon is op de helft, 3 uur, 

/ ratnp^a, 4 uur. 

Hantasïga’ rampea^ 4)4 uur. 

ƒ pQÜmpa of: indoweïmi ah „de zou is in de laagte”, 5 uur. 

Hampolo" doa' „ter hoogte van een geheeien bamboesfengei”, 5)^ uur, 
ƒ /laranio', of: kda’mP ah jjde zon is rood”, 5)4 Ltur. 

Niinbara’ boehc\ de zon staat „gelijk met den faud van hef gebej^re”, 
5% uur. 

Tampoemi aio „de zon is verdwenen” achter de bergen of: Kasoroa oh, 
f5 uur. 

Ah oba' ,,apénzorT,” De zon waarvan de laatste scbijn nog door de apen 
wordt benuttigd om voedsel te hai^n. Het zijn de laatste stralen der zon, die 
de bergen in het Oosten overdekt met een rossigen gloed, 6)^ uur. 

Marintl „avondgrauw”, 6)4 'lur, 

Mangkarlamod men gaat „zich wannen”, uur. 

Kaloemba' „avond”^ 7 uur. 

Ui* ’t bovenstaande blijkt, dat de namen der zonnestanden op de tweede 
helft van den dag grootendeels gelijk worden genomen met die van de eerste 
hef ft. natuurlijk in omgekeerde volgorde. 

Naar de schatting der To Badd heeft de zonneschijf dezelfde oppervlakte 
lis t^'^ee sawah-vakken. 

Langa' „bang, bevreesd”, Mampopolanga" „bang maken,” 
Noekaklhanga' „je hebt het ons verteld,” 

Meola' „volgen, opvol gen, achterna ioopen”, st, ola’. Nap., Taw„ ook in 
een deel van Ba da' oeia. Oia*a „voetpad”; mampsoldi of mampeoiükai „na- 
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volgen, nadocn, in iemands voetstappen wandelen"; mohioia’ „aehter elkaar 
loapen, elkaar volgen." 

Bctba „ingang , Taw, öoboküf Leb, Wümba\ Bar. wobo, VgL bülüfjïbü' 
„ruim, wijd,” 

Rawftr „gesloten,” si mit. 

Watoi.’ „steen”; rawatoci „begraut"; rahboi watoe „met steenen bevloerd.” 

MQbehok Taw. mobeso „iiitbijteieii, uithakken.” 

Wanoea „dorp”, vgE. Bar. bdnoea „hnis"; mowanoi^a „een dorp stSditen.” 

Mühilc „g]'Oüt”, st. lülc; mopaknhüe „groot inakeii, prijzen”; mam- 
peniafüle „zichzelf verheffen, trorts. zijn”; mahile laloi^ngkoe' „ik ben ver¬ 
langend, begeertg, houd vam” 

Moma' „begjjmeai, vooistellen, indoen”, bijv.^ na'ana' molalocta bon- 
E „hij begon aldus te sprekeii”; tia’ütid müo mcbaoi^’ ,,bij stelde voor otn 
te gaan vissdien; inid’ nieroe noeom' „waclit even mot lief er in te doen, doe 
het er vooreerst niet in.” 

Hangaa -ngaa „hi ieder geval, zeker," Ngaa, Bar. figaja, oud-Jav. Minah, 
ngaran, beteekent üorspionkdijk „naain”, in de Tor. talen „soort,” 

Koehoeniba „fk vind liet", woordel. „ik kom er tegen aan.” Vgl. mo- 
ho^t^ibünga motubf^hoejwembanga „elkaar voortdurend duwen.” 

Di^ona ,,straks”, ook wel denonü. 

RapHb „zij zochten hot", stain peii' „zoeken”. Bar. pali^ Leb. pali', De i 
in de eindlettergreep kan de verandering van ö in e in de voorlaatste letter¬ 
greep hebben bewerkt. 

mPödoE ,,zcer”* Mqtó'q mpoe'öe „zeer goed'\ io mpoe'oc „jij weet *t, 
züo is 't.” VgL miinlepoe’OE „beginnen”, st. poe'öé „oorsprong”; poe^oena 
ialocia ,,grondwoord, waar lief op aankoinh” 

Mangkaindl „donker”, st. Indi, ook in imaïndi „gisteren”, Mökèrindi Leb. 
ook „donker”. Dit rlndl beteekent eigenlijk „koud”, zooals blijkt uit het Bar. 
ranindL 

Ph'* „vuurvlieg” wordt gedaoh.t de ziei van een overledene te zijn, 

Parawa „voorgalerij, aanbouwsel yooi het huis.” 

A^o^ïƒ7^t' „vlak naast iem. ziften”, ook in heit Bar. apd „zijde, kant", wat 
in 't Bad. weder papQ is^ Waarschijnlijk is dit dus de oorspr, vorm. VgL 
ook Mal. papü<n „plank.” Mampoüpaka „flankeeren." 

Napoimgküba' „hij schrok ervan”, st. kaba\ Nap. kara, 

Napembolia „hij legde voor haar neer, het bij haar achter”, st. ivo/f 
„neerleggen.” De ~a is de Bad. 'vorm van het achtervoegsel, dat in 't Mal. 
-kan en in de meeste Tor. falen -ka luidt. ïn ^t Bad. en Nap, heeft, hef 
de k verloren en is tof -n geworden. Voorb.: iicehoioana kaewa „koop voor 
mij een vrouwenbaadje.” Er zijn vormen waar -ka is achfergevoegd, zoo¬ 
als: moanaka „baren”; tehawo^ka „verspreid” van de stammen ana' en ftmvoe'. 
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Hoera „gespi(sfc bLimhoe” om vijatidcii of wild zich aan te laten ver- 
u■Ortdea'^ In dif woord is r de klank, die onder de R L D-wet staat. De nor- 
male verIcgemvoordiger van dezen klank is in het Bad. r, zooals blijkt uit de 
volgende voorbeelden: hocra^ Mal. socda^ Tagalsch soeta^ Toba’sch soega; 
paré „rijst tc velde", Mal. padt, Toba'sch page, Jav. pari, Tagalsch palat; 
ore „kin'\ Mongond. ajoj, Ban ad je, Taw* ade; paeroe „gal”, Aial. ampMae, 
Toba'sch pogoe, MinaJn talen operoc; blre „schuim'^ Toba'sch hoera, Ta- 
gahflï hoela, Soenda'scb boedoh; ori „houtskool”, Tagalsch ollng, Minah. 
talen woerlng, In toadi „jongere broer of zuster”, Sang. toeari, Tagalsch 
(dl, Mal. adik is de klank cloor d vertegenwoordigd. In Ho „neus”. Mak In- 
doèng, Toba’sch igoeng, Soenda’sch Ir o eng verschijnt dc klank als i, en in 
ngoa „soort”, S o en dan. ngarang, Tagalsch ngahm is hij verdwenen, evenals 
In pal boeloe „gestampte rijst" voor pare, waarin pat gelijk staat inct pare, 
TIP boven. 

Ladi' ,,mes”j uit het Maleiscli, 

/ kafsandc'ena „toen hef akins was." Voor „aldus” heeft het Back 2 
woorden: honde’e slaat op hetgeen nog gezegd zal worden, liondo'o op hel- 
gccn al gezegd is. 

Moranga-ranga „gezelschap hoLEclen" st ranga „kameraad”. VgL Mal. 
dengan. 

Ocivai, Nap. owaï, vaak verkort tot ivai, wanneer voorkomend in ’t mid¬ 
den of aan 't eind van oen zin. Bar. oeë „water”. Moewahingi „bewateren, 
hovloeien”; oeum/ mola „traan”; mata oewal „waterleiding.” 

Noepomboia'a „spreid voor haar uit”, sk wala. 

Ak, Taw, Leb. Bar. all, Tontemb. a'li'. Boeg. Mak. djair „slaapmatje." 
Vgk Bar. die „band, vlechtsel, ring cn dergek van rotan.” Alehe, Nap. aiihi 
„waf als matje dienst doet, onderlaag", bijv, pisangbladeren; moakhengi „als 
mat gebruiken". Akhe staat voor uit alisL De stam is genomen van den 
vorm van het deelwoord met suffix -si „een mat spreiden over.” 

ï(asoro „matras.” 

Hambika' „één deel.” Mobika' „kloven, splijten.” Vgi. ook inobekd 
intens, vorm mobengkif „openen, vaneen doen." 

Hciwi’, Bes. sawi' ,,slaaf”, eigen 1. ,,de bovengekomene.” Vgk mosüwi' 
darci (uitdrukking alleen door de ouderen gebruikt) „op een paard gaan 
zitten”. PakóGlëscfi stjiv/o „paard”. Vgk ook Nap. hawc „aankomen"* en Bad. 
mehawe' (mesawe") „op een paard, in een prauw gaan zitten.” 

Kdia „ved", vgl. Mal. ka ja „rijk.” 

Tadoelako „leider.” 

Mehoengkoeki „omsingelen”, st, hoengkoe’. Leb, doengkoe „dichtbij." 

Metarahoe „vuile, slechte, verbied erende taal spreken.” 

Töe'cjna „edele," letteilijk „zijn oudheid.” 
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KamiöQ jngjjfieden.” 

Mewhu „een rok dragen.” Wini is waarschijjili|k een breed mU 

gcvüLiweti Tap. Vgl. niobiiuhi „Lriisp-reiden.” Topi^wltii „wini-draagster,” 

Nap. „rokje” voor efe gcesten (?)3 een rood ert wit gekleurd reepje foeja^ 
neergezet in rijstveld bij ’t planten. Zie verder hierboven onder fawme. 

Mepoeroeka „een broek dragen” uit Boeg. pocroePteng „voorzien van 
een zakje." Topepoeroeka „broekdrager.” 

Mepewi? „een schaam gordel dragen”, Taw. mepewo, LgIj, nipphui Stniu 
van mepewe is „onnvikkelen.” 

Mawodo' „onwillig, geen zin erin hebben^ ervoor bedanken/" 

Boengk<ï „aanvaller, die plotseling koint” MoboengPcci’ „overvallen”, 
□ok „ruzie maken, verrassen.” Vgl. moboengkahi „open maken", en baheng- 
kif „ruhn.” 

Rapakatoe „zenden” is met causatief praefix gevormd van katoe, dat m 
de Tor. priestorfalen „vallen” befeekent. In het Bad. heeft mükaioc reeds de 
bet van „breken, afbréken”, dus de gevolgen van het vallen ondergaan.” 

Kacwa „vrouwenbaadje” is in ’t Nap. kal^^wa. Leb. këlewa. Het woord 
heeft 'dus de I verloren, evenals het Bad. kaoekoe, Nap. kahekoe. Het is w. s. 
hetzelfde woord als het M^]: Jav. kclcwang. Het Barc'c heeft kaweïa „zwaard”, 
w. s. omzetting voor kalewa. De oorspr. bet. zou dan zijn „schede, huisje" 
(vgL Bar, bmega „schaamgordel” en Boeg. haroega „hut”. In hef Pa Hg. 
wordt het zwaard goema genoemd, hetwelk in ’t Bar. de oorspr. hetcekenis 
van „schede" nog heeft, vgl. Mal. roemah „huis.” 

eene nu de vestiging van lieden welke in het tegenwoordige BoeWi, 
waar men nog de Pada i Si^pe „Sepe-vlakte” vindt hun woonplaats hadden. 
Vandaar uit stichtte men het dorp Sepe in het N, van Bada\ Hiér had men 
veel te lijden van ile Koelawiërs. Volgens de overlevering waren de lieden van 
Sepe zeer rijk: armbanden, speerschachten, zelfs de etensbakken der varkens 
waren van goud; de kfppennesten, gewoonlljk van gespleten bamboe gemaakt, 
waren in Sepe van buffelhuid; oolc de kleeding was veel mooier dan die der 
andere To Die groote rijkdom wekte de jaloezie op der stamverwanten 

en deze waren hef, die den Koelawfërs verzochten de lieden van Sepe uit te 
moorden. Onder het voorwendsel vrede te willen sluiten waren de Koelawiërs 
in grootejt' getale naar Sepe gekomen en noodigden de lieden van Sepe uit om 

’s avonds te meraigtë. Men m&raigo'-de den geheel en nacht door. Tegen den 

morgen echter grepen de To Koelawï naar het zwaard en doodeii de meeste 
mannen van Sepe, de vrouwen sleurde men mede. Toen ze echter niet vlug 

genoeg liepen, doodde men ze allen op één na. Deze keerde echter later naar 

Badd teiLig en vestigde zich in Bewa. Deze slachting zou aangericht zijn tijdens 
een doodenfeest, toen aüen in het dorp waren, nu ongeveer 70 jaar geleden. 
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Ook verfelt nien, dat cvon voor den aanval een aap en veivolgena een 
python goud op hdi graf van den ge&torveno hadden gebracht fer grootte 
van een citroen, ronder dat men .daar acht op had gegeven. 

tn dc ondheid' ïon Sepe ook eenmaal verwoest zijn door eeric aardbeving, 
gevolgd rioor cenc ov eist room ing, omdat eene jonggehumle vrouw gcdyi'ende 
het op reis zijn vair haar man hare lusten niet langer kon bedwingen en toen 
sexueeie gemeenschap mtoefenide met haar hond 

Toen Sepe tloor de Koclawiërs was verwoest stichtten de overlevenden 
het tegenwoordige Kaïïda, 'dat men voor een kanda „trom” van de lieden van 
Boniba kocht, en men omringde het nieuwe dorp met een dubbelen wal. Een 
ander deel vestigde zich in Latnboe’ in het dorp Baagko\ gelegen op den top 
van den Birf Bangko^ „Baiigko’-hcTg."^ Later vestigden zich ook weer eenigan 
iti Bciva. Oürspronkdijk waren er hi Bada’3 stamdorpen: Bada 

en Gintöe, waarvan BodJU Jiet oiKfste is, (zie ook dc aaiit. bij Boeljli). Bakc- 
kaoE^ Pada^ Kunda^ Bomba en Lelio ^ijn van BoeliU afkümslig; Manoewaïia 
en Wonida, dat zich later in Taipa een nieuw dorp stichtte, van Bada ngKa'ia 
Kageroa^ TomehipP en Toeare van Ginloe^ Zie verder Aanhangsel, 

MEtan „te hulp snellen.” 

Mabaa „licht.” Dit woord heeft evenals ngad tusscheii dc beide vocafen 
een ƒ verloren, Hei Bad. werkt de / overal weg. Soms wordt deze klank gevo¬ 
caliseerd tot r en daarna tot e. Zoo bestaat er bijv, een bijvorm baea. Hot 
Parig. heeft bajiif het Boeg. bad ja „morgenlicht", Tangaboa „erf, schoonge¬ 
maakte plek rondom een huis", bet. dus eigenlijk „waar het licht is” in het 
overigens donkere bosch. 

Nongagai „je zet door”, Af al. g^igdh, Bad. gaga „al ie, erg.” Ti’ara gaga 
koersa „ik weet het niet al te goed”; tPara gaga ka'ta „niet al te veel”. 

Hei! -na' van mantpcmbrala’nna’ heeft de klinkersch ei etende consonant 
n, tot vermijding van opeenhooping van a% die anders zon ontstaan zijn. 
Waarschijnlijk treedt hier dc oorspronkelijke vorm van hetend, pers. vnw, van 
den ïsten pers. op, die in het Nap. steeds -na wordt 

Atnaata’ „onze vader”, sl. ama^ Bes. Nap. oema^ Leb. oemïi j,va{ier”. Ama- 
na AmbP (tekrtonymische naam) „de vader van Ambi ,” De vocatief is oema- 

!) Hee] wat dorpen zijn vot^ena de overlevering verwOEÊt vanwege den nijd of toorn 
der góden, ïoo is Batla deshjdB door eene overstrootnlng geteisterd vanwege 

hel nitlachen van een hagedis, 3 maat afgebrand omdat de góden hen hunnen rijkdom 
benijdden; Hidampo:^ in PampP vtfzotik fn den vloed vanwege ^t uitlachen van eene 
kat en een hagedis; ook aardbevingen ontstaan oiti het uitlachen van eene kat. In Botnba 
stortte Ongeveer 40 jaar geleden bij de Öö/aoec een stuk van den berg omlaag, dat eenige 
dagen de BeïimtaVrivier in haar Joop stuitte en hef laad overstroomde, ïoodat men 
naar de 4>ergeji vluchtte. Ook dif, evenals alle rampen, aclitte men een straf der góden. 
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rna\ waarbij dus de eerste lettergreep den zeefden beginner heeft gekregen als de 
tweetTé, want oe/jiatTia^ staat voor fTtci[tïü\ Zulke vormen zijn ontleend aan die 
kindeidaalj daar kinderen^ zoolang ze nog kroni spreken, de neiging hebben 
om van een 2- Icttergrepig ^ooró, dat niet een klinker begint, de eerste letter¬ 
greep uR te spreken met den consonant waarmede de tweede lettergreep aan- 
vangt. Zoo in het Bar. iiene uit /linc, een ki'ndervorni van ine moeder/’' 
In het KoeJaw. rianoe „vriendin” van anoe, „dinges.” 

ï^intalictmii „vader en kind”; hintal/ina of hintalJarKf „moeder en kind"; 
l!intii{iwo^ioc' of Juntarfadt „oudere en jongere broer of zustern” Bi] afleidingen 
met het voorv, hUdüii- v^nordt slechts één der beide partijen genoemd^ die 
in de beteckenis van het geheel begrepen zijn. bestaat uit het voorv. 

!ii-f he-tiA-ielk de eenheid aanduïdt en het woord iali-. Dit praefix heeft in de 
Indon. talen verschillende vormen: faïl, tetga, tag, tara, talci. De atgem. 
beteekenis is dlic van: liefhebben van, gaarne doende, steeds bezig zijiuIc met, 
verbonden zijnde met hetgeen hef grondwoord aandutdt 

Natohoe' „hij doorbooit hot”, Metodoe" „steken”, st Mak iosoek. 

Toniefohoe’ „alangV’ 

Mampapoedoc „tot stomp of romp (poedoe) makeru" Pücdoemi ^otn- 
bonda „hunne vergadering was afgeloopen^ de zaak was beslist"; hiinpoe. 
doemi pobah^^’nda „hun koop was afgesloten.” 

Laloeia „woord, verhaal”j Bes. hhdia. Nap. Taw, Leb. Bar. loUia. 

Meriangl „ovenA'irtnen", st. rrongi, Leb. -nafii. Ma/iangi „overwonnen." 

Af^hngka „hard loopen^ vluchten”. Rftpelangkaha „er wordt mede weg- 
geloopen”; mahngkoti „vlug, behendig.” 

Rapawoelai „achteiTolgd worden”, vgl. mowoera „verjagen, wegjageii/' 

Toekê^ „tot aan.” 

Kalocnibif „avond"; kaloemba-hefnba „tegen zonsondergang”; föÊmèohm 
aio do*o „aan den avond van dien dag." 

„tusschenruimte, grens". MolUki „scheiden.” Dit woord is een der 
weinigen waarin eene oorspronkelijke ë i is geworden. Vgl. Jav. (dH, Boeg. 
ëfë. Er is in 't Bad. nog een iievenvonn olo\ Bar. o;ü. Leb. wotn, in padolo* 
„grens”, woordel. „waf zich steekt tusschen” (H öloy\ PoUlkl salif „eind 
van eene rechtzaak.” 

Nahoho’ inaemo „zijn gemoed benauw^de hem, hij had berouw.” De stam 
hoho' is ontstaan uit soso\ Mal, s'ésat, sësaf. De grondbeteekenis is „eng, be¬ 
nauwd.” " 

Mafofowf „verbond si ui ten”, st. toto, vgl. hiidoto „gelijk, in één lijn". In 
het Bar. is toto „tegenpartij, tegenstander,” Boejoe motoiOf gezegd van twee 
gelijkvormige bergen^ die vlak tegenover elkaar liggen, Bad, mombotoio, AJofa- 
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iowi is dus eene wederïijdsche afspraak maken, twee partijen vormen, doch 
niet het doel zich ie verbinden. De zwaarden werden uitgewisseid, opdat de 
partij, diE het verbond zou verbreken, door dc tegenpartij zon worden gedood 
met hunne eigen zwaarden ^). 

Morampoe „verzamelen''. 

Daocla „buffel^ Seko bahehfig „dikhuidige.*' 

PHw „zwaard", vgJ. Mak pis au ^ Pandora* pifïo' „ondereind der zwaard¬ 
schede/^ I ■■■'/; 

Mampewe't „io es taan, geven", st, Bar. mbai^ wok Mam. beo. Mal. 
bfrt\ ontstaan uit baia, d, t bari met het achtervoegsel -a, dus ,,geven aan/' 

7\itJd(f „bewijs, ieeken", Bar. tondo. Mofctndci'i „een toeken aan iets ge¬ 
ven"; tanda’ i koatia „rechts"; landa' i Biti .4to „tegen het, in hot Noorden’', 

Mehoche' „koken", st. hoebe'. Pinehoehd met intix -in —,,kooksel." 

Mongfiola' „oplepelen, opschepper/’^ st. kola' „lepel van klapperdop." 

Hambolo' „één samengepakte hoop^ één groep/’ Ook de Mellcweg wordt 
bo(o' genoemd. Wellicht is uit deze stam ook te verklaren den naam Taniocng-- 
koe Moio'. 

Ande’aml „jullie eten". Mo’mde’ „eten"; Bar. mangnfide „vreten^ grazen, 
weiden; meinandc' „op eten uitgaan in een ander dorp of land/' fiiande is in 
de woeraketaal v/h Bar. het woord- voor kinda. 

Koepoto' „ik pak het in/’ 

Taive' „blad." Tawe' laho' ,^voorhuid/’ 

BoshVk st. f[f/ „draaien". Het dorp zou aldus genoemd zijn volgens een 
andere overlevering, omdat kort na de vestiging een oude man met giooten baard 
het dorp was rondgegaan (niüfnbOêriU)\ De stam komt met en zonder ham- 
zah voor: moliU „draaiend roosteren van eene maiskolf”; meldi’ „een omweg 
maken", ook „omloop v. e. zweer"; iawoelili „kriiin". Vgl. ook den stam l<^li: 
Idi- „rondom’'; koeleU „ik loop er omheen"; mantoklingi „omrengen, omheen 
ioopen"; boelcH „hagedis" -). 

1> Voor dat men ten strijde trok dreef men a[|e buffels in eciic amheuiinfi en doodde 
er Oéji. teder die een stuk vleescti aanvaardde tü£>nd& daardoor mede te zullen strijden.. 
Liei echter een edel vrouw de 'buffels uit de oniheininB, dan g-ing men niet ten strijde 
of staakte den stïijd. Zij verbond zich dan den vrede te zullen bewerken. Ook gebeurde 
het een keer, dat de To Peko^re^hoea ten strijde trokken tegen dc To B{nia\ Penoekoe, 
een edel vrouw van Kanda [egde toen een stuk witte foeja t>p den weg ea bewerkte 
daardoor den vrede. 

2} De eerste man die zicti in Ba(iQ\ in BoetiSi vestigde zou een Lamboe'sch edelmati 
geweest zijn, volgens anderen een Pöe'öcfn&öfö-’sch edelman; omdat hij ïich met een 
dier liad afgegeven was Eli] door zijne medeëdelen ustgestobten. Na niet langen tijd werd 
hem den oorlog aangedaan en verhuisde hij naar Pskoereftoca (Napoe) ert stichtte een 
dorp te Beaoe, doch werd van daar door de To PekQs'fehoea verjaagd. Hij keerdü naar 
Bada* terug en slichtte een dorp te Seper Toen lijn zoon op een keer ging visscheu bij 
Toemppe Ara (een groot Tggend vrouwenbeeld, dat haar vereerders ryk maakt) vischte 
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Bomba ^jMararita dichotüma”, wordt veel als bindsel gcbruikf. Hier dorps¬ 
naam. 

Manotiio „lechtj eerlijk”^ si nünio, Nap. Taw. Bar. noio^ Menonio 
„recht op ïe. afgaan^^; mopaka.nünto „recht tnakcrij verklaren." 

Toniehip't^ sk hip^, N. ho{ipk Leb, id. Mehipi* ^^kJeminen”. Het dorp wordt 
aldus genoeiïidj omdat het als "t ware tusschen de bergen ligt ingeklemd. 

Kageroa ,,plaats der verwoesting’’. Zoo genoemd omdat het eertijds door 
de Koelawiërs werd verwoest. Mag^ro p^verwoest”, st, Leb. kero. Vgl. 
ook Bad. mokero „losmaken" en mobangkero „doodgooien", zooals men dat 
gewoonlijk kippen, wilde eenden en 2 * doet. 

Lima j^vijf", Leb. Hmk 

To-f-j'ï'iï/id'n „lisden van Katida^ Wanneer de eigennaam tweelettergrepig 
Ts voegt men voor dien naam achter io het voorzetsel i in. ts de eigennaam 
meer dan tweelettergrepig, dan doet men dit niet. 

Pada „vlakte”, hier een dorpsnaam. De vroegere vestiging van de lieden 
van Pada heette Bmigkoilo. 

Meniam „overschieten, overblijven." 

Bewa „een stekelige haan", hier een dorpsnaam. 

h\\ ailerlei kookÈerei van güud en tenslotte een geitje, dat zich na ct-nigen tijd ontpopte 
ala eene aehooiie ]on^e dame. Zij werd de vorstin der tjedei] van Sepc en baarde vier 
jongens en 1 nieisje. De jongens werden de vorsten ((Jatoc) van Büd<i iif^Ka'ia, öintoc, 
Boelili en Bo/nbü en het ineisje werd de varatin van Sepe. Zuü komt in et, dat een groot 
deel van de lieden van Küttda geen geitenvleesch eten. Zoo zonden de lieden van 
Püdfi geen hinten vlees ch eten, omdat hun voorouders herten waren. In Bcs'.a ziet men 
fs&Hen met een broek aan de acltterpooten I De lieden van Bada ngKdiu zouden van 
een python atstiiinmen. Sepc Ta dus het moedei'dorp. 

Ofik van een edelman in het vroegere Biro in Pefnoarch^Kü wordt verteld, dat hij een 
geit viÊChte bij Woerangka, Van die geit zotiden de Naapsche edekn afsta itimen. 
Anderen beweren, dat dc To Napos: van een gemsbutïel aistaminen. 



IL (Bada'sch Verhaal). 


2 [jnde een vurst dei' 7'o Raa, reisde van zijne woonplaats in 
hef Zuiden Ejaar Rano Van toen af wmlen de To Raiio ondorhniorig aan 
den vorst van Püloppo. Van Rano reistle liij naar PckócrehoeOf stelde daar 
een hoofd aan on beval dit naar den vorst van Sigi to lui sferen. Van Peko-c- 
rc/iocü ging hij naar Bcfiüu. De Tó Behaü worden nu slaven van Sigi. Van 
Behoa naar Sfgi ga anti e stolde liij in Ssgi ceji Magaoe aan. Vandaar trok hfj 
w^eer naar Rociaivi, waar hij, evenals in Pekocrekoca en Bt^lioa, een lioofd aan¬ 
stel de, het welk naar Slgi zou luisteren. Van Kodmvl reisde hij naar Bada' 
en huwde daar een Bada’scli meisje. Toen deze daarna zwattger werd, reisde 
hij door naar Ran^pi' en op deiuelfden tijLl, dat hij aankwanr in MokoctiTna 
hevie! zijn vrouw in Budü\ Deze zond nu lieden haar tuan achterop om hem 
van de geboorte kennis te geven. 

Toen ManoüróP van Bada’ naar Rainpr reisde^ lieetto Bada' nog geen 
Bada\ Doch met dat ManoeroP hoorde, dat zijn vronw was bevallen, natii hij 
bada' (ciircuma) en liet dat zijn vrouw bremgen ala medicijn, hetwelk haar 
levenskracht züu versterken. Daarom wordt Bada' tot op tlit oogenblik aldus 
genoemd 

ManocroP echter was geen menschenkind maar godenzoon. Hij bad nu 
tot dc góden en sprak een toovcrsprcLEfc idh hij zekte: „Ais ik wmrkctijk een 
godenzoon ben, geef mij dan uw drinknap tot badkuEp voor mijn kind/' Dit 
werd toegestaan eu van dat oogenblik af aau waren er katatfibd in Bada 
ngKa’ia 

Vervolgens reisde Mtinoeroc' langs den Laki Datoe ,, Vorsten weg”, die 
dicht bij Leboni is, naar het'dorp zijner inwoning. Aldaar was een godcndoch- 
ter, die, toen Monoeroe’ naderde, zich veiborg in het gat van een bih^ ^), xMiet 
dat ntE Alanoeroe' in het dorp kwam '*} vroeg hij naar het ntersje, doch nie¬ 
mand wist waar zij zich verborgen had. Toen zeide Mccnocrod: ,,Hakt dien Bdo' 
door.” Men hakte den bdo' door en Matto^roe’ nam hef meisje tot vrouw. Zij 
baarde hem een jongen en een meisje. Dit waren de eerste menschen. 


lï Bedoeld ts Rano-Poso' „PoM'-JVSeer/^ 

2} Volgens een ander verliaaE noemde hy liada' met dien naam nni de vele curcuma 
(bado'^ die er voorkwam, 

a) Men vertelt ook. dat de Daioe van Loeme. gezanten zond om één der groote 
steeoen petten (^o/ürnèa’) te Badfr ngKa'ia te lialeti om hem als badkuip te dienen, De 
pot viel echter om en onverrichter zake keerden xe naar tiun land teruE. 

4) Gi^sntoihioü aspi ra Karr. 

5) Hij reed op een witten buffel met als zadel i^arf'rr-bladeren. Daarom eten de Uedeti 
\faii Wai iïöejifü g'een witte buffels en bare'a. 



~ 43 — 


Op zekeren dag vroeg zijn vrouw hem de faeces vair hun kind met de 
hand af te vegen* Hij wftde dit niet en liep van nijdigheid weg* Nadat ^ijri 
vrouw eenige dagen op hem gewacht had, en het scheen of hij nooit meer te- 
I ug zou komen^ ging ze hem achterna. Manceroe" echter wias al een heel eind 
weg en, ziende dat zijn vrouw hem trachtte in te halen, liet hij midden op 
den weg een groot vuur ontsteken, opdat zijn vrouw er niet voorbij zou kun¬ 
nen komen* Maar zij, er bij gekomen zi]nde> uit te een tooverspreuk^ zeggende: 
„Als ikj evenals mijn man, van de góden afstani, dan moge het vuur gcbluschf 
wortkn." Toen doofde het vuur en zij vervolgde haar weg. 

Mafioeroc\ ziende dat zijn vrouw hem toch nog zou Inhakn, bad wederom 
tot de góden, zeggende: ,,AIs ik dan toch werkelijk een godenzoon ben dan 
moge er een ladder van den bemel dalen, opdat ik zoo uaar boven kan kthii- 
men.*' Het duurde niet lang, of werkelijk, daar daalde eene reuzen-iiaan van 
den hemel op aarde. Moirocroe' klom nu ijlings naar boven en, in den hemel 
aangekomen, hakte hij de liaan af, zogdat deze op de aarde stortte. Daarom 
is deze liaan zoo gedraaid, omdat hij onder het vallen in elkaar kronkelde. 

Niet lang daarna kwam zijn vrouw aan en, ziende dat haar man reeds 
in den hemel was en de liaan had afgehouwen, bad zc tot den iTÊgcnboog, De 
regenboog werd nu neergelaten en Manoeroe’s vrouw klom er in ert volgde 
haar man, haar twee kinderen- achterlatende, van wie de edelen afstammen. 



in. (Leboni sch Verbööl). 


Monoeroe' rciscfc van Bne Boeiita over Mokof^ni^na naar Ranó, Pcko^'~ 
rchoca, Behoa^ Siglf Koelaivi, Bnda\ liij welke gelegen [le ie] Bad^f aki lis werd 
genoemt[ jiaar de inedicijjij dfe Manoeroc' vanuii Mokoeni'jia naar zijn vrouw 
m Bada’ zond. 

Van Mokoi^m^iiü reisde hij naar Hü€hkoe\ dickt bij LebofïL Dit rlorp 
werd genoemd naar de boelakoe’ die Manoeroe’ aldaar speerde. 

Van Hoelakoé' reisde liij via BaiJgko' naar Kam Lebtfni. Door den honger 
gedreven plukte hij Lfto/ïi-vrucfiten, Den naain wist hij er niet van, doch na 
lang zoeken ui zijn hoeken ') vond hij den naaiin Leboni, Tot op dezen dag 
wordt die plaats daarojn Lebani genoemd. 

Vervolgens ging hij door naar Kamba, waar hij een tijdlang verblijf hield. 

Van Xrmttïfl reisde hij weer naar Fainona in Rato en bleef daar eveneens 
een poosje wonen om daarna zijn reis voort te zetten via Küwanga tot boven 
op den berg TobengketL Toen hij daar geen water vontk sprak hij, voor een 
grooten steen staande, de volgende tooverspreiik uit: ,,Als tk werlïeJijk van den 
hemel afkomstig ben, dan moge er water uit dezen steen komen, wanneer ik 
die met de puJït vatr mijn staf aartraak.'^ Hij raakte nu den steen aan en er kwam 
water uli Toen hij voor de tweede maal den steen aanraakte, vloeide er palni’ 
wijn uit. Na er van gedronken te hebben, trapte hij het gat weer dichk züodaf 
er geen palmwijn meer uit kwam* Want, wanneer de palmwdjn zou blijven 
vloeien, zou ze tenatdfte niet meer zijn te krijgen. Daarom noemt [nen tot op 
dezen dag dien steen: ManoeroF; er vloeit nu nog heerlijk water uit. 

Vandaar w^andelde hij regelrecht door naar Wofoe^ en van Wotoe' naar 
Bae Bücnta. tn Bü^l Bü<^ü aangekomen, kroop hij in een bamboe. 

Terzelfder tijd gebeiirde het. dat Bahilo iemand uitzond om water te ba¬ 
len en langs den bamboe komendie, verw^onderde zich de uitgezondene met 
schrik, dat de bamboe gcspletEn was* Hij hoorde een stem vanuit den bamboe* 
die riep: ,.;,W]e ben jij, die daar voorbij gaat?” De water hal er antwoordde: 
,,Ik, Heer," Toen zag hij Manoerod in een mooi, zeer blinkend kleed en deze 
zelde tot hen^: „Ga naar Bühih en zeg tot hem: „Wanneer gij nog van Maaoe- 
rod houdt; breng hem dan een witten buffel, opdat hij daarop rijden kan.'" 
De aangesprokene ging tm naar BaloUo terug en bradit de woorden van Ma- 
noorod over. Batoito ving nu een. witten buffel en bracht dien aan Manoerod. 
De aangekomene zette zijn muts af, waarna Baloilc bevel ontving een varen¬ 
blad af te snijden en dit op den buffel te leggen* Mamerod reed nu op den 
buffel hef dorp binnen* Hij bouwde daar een huis en sloot dit af met 7 gor- 
\) Pardéoxiii'tis Mtiss.chep.broekfL 

2} Manit^roÊ' als edetmaji vaji Bas Boenta kende het Boeg. letterschrift. 
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dijnen. Hier was het alleen Baloilo toegestaan om met A’^anoeroe’ te spreken. 
Manoeroe* beval vervolgens aan Baloüo een vrouw voor hem te zoeken, 

De Tö Leboni en To Rampr erkenden hem als hun vorst. Onder 
stonden: Bahihf Mokok^ Ampoe Lemba^ Pabii^ara en Wöla. De schatting 
van Leboni en Rampi’ bestaat uit rijst, kippen, foeja en goud. Dit laatste moest 
at leen door Ram pp opgebraeht worden, daar ïij eertijds in opstand waren ge¬ 
komen. Die schatting werd den Atokole ter hand gesteld^ dia ze na ze ojider- 
zocht te hebben door Bahih naar Manocroe’ deed brengen. Bij Manoeroe' 
aangekomen zette Baloilo zijn hoofddoek af en liet vervolgens een witte kip 
tos tnet gelen snavel eit pooten, Manoaroe^ gaf iiu aan de schattingbrengers 
gepofte rijst, wiesch zijn voeten, waarna hij het w^ater in een bamboe-koker 
deed tn dit hun eveneens ten geschenke gaf. In het dorp teruggekomen vierde 
men feest. Het water bewaarde men goed om er latei' de riist mede te be¬ 
sproeien, opdat deze wel zou gelukken. 

Hij had drie kinderen waarvan de oudste in Bada' woonde, de middel¬ 
ste in Paioppo en de jongste tn .Sigi, 



IV. Topoahoe Pitoe ^). 

(Napoe'sch Verhaal). 

lo-rot? maihe müfihüc tauena i Ritto pf[oehe. Hadot^a tueaiuinda* Ka3>a- 
doen da in ai hangko i Rato, niooelahc mai ram i Bolowatotï, harigko i Waroë 
niai. Kahawenda iwongko boelot^, oc mampiitiro ngamba Pekoeiehoea, pane 
raoeli: ,,Agjnta lao moalioc i tembo iti." Tangana mani mopandodoe. Mcni- 
panaoeloeniohe rnai taoena pUoc iti, inoiueloemaohe ntuahoe* 

Tatiganda nioahoi:, raltainbinii laiulü (lüca, i kaamna wa[u>ea Lamba ide- 
jde. Kahawenda indifi inohucdahe [‘[lomania-inamaH Taiigajula niohoèda-hoe- 
da, raita liangka sooe haogoe f lioianda. Tijigkarahe inaitn sooc iti^ lawi i tanga 
pandodofi oto’ 

Hang ka indo metoedoerni toeana iti lao manipeita süüc, mole ba ara 
taüena. Lao inpoeoeini to ra toedoe, niengkabe i sooe^ iiapeibi am mponoche 
taoeiia ntafiana, paka lawine. An.^na iti atia ntowawintimi, paka bana pea na- 
pqwini, melangke Iiai niekala boeke. Mnsoelcmi taoena to ratoedoe iti lao 
manipetoemboei i am poena, Kanaliadina poa toean a lolita na, lioe’-' inboeli 
napopesoele, naoeli; „Laobe nne koene, ane ra pad oen a, iaona mom ai na irihira.” 
Mesoele inboelhni toratoedoc iti, Mchanabe lo i sooe: ,,Io, kipoinaroa/^ Meng- 
kahemi ioeana lao momama. Tangimda itioinama, mekoenenii toeana i Rato, 
naoeli: ,,Ane noepomarüa, maimona mentaka inde irikaino-e.'' NtioondeEni ana 
ntowawiiic ftl iolitana toeana i Rato. Irlonii hal rata oen a motie, noea jïitoc 
baana rapetaoenai. Roomohe nietaoena, mesoelemohe topoahoe iba^ lao mal 
man ga fa ahe pi toe a toena rnatana liai taoeiia pi toe poe Ion a. 

iMaimobe taoena i RafOj^ mtainbi towawinena ampoenda romboeaini wata-* 
na, agaipna anipoenda rnatemi. 

Bam niahae, jnoanami towawirie iti, nioropa anana, paka tobalilohe. 
Mangana haJoea Goema ngKoana. 

i pesoepaana anana am poen da niesüelcEic To 1 Rato han'tanga lao mai 
man gala topopaoeba rodoea bai baoela pitoe baana, raposoesai, rnüpanoembai 
ana ngkoi iti. 

JVlabae-hae, mahüennohc anangkoi iti. Naoeli toadi: ,Jde pea rat ialoe 
woelana, hawemohe iwalinta.’' Mekoene towoetoer ,,Toüe mpoeoe, ene?” Me- 
hana a dinar „Tooe, a gal ana bam manike rapakala. Pitüe beland a mai, paneke 
maala " Toadi mangoeli: „Iko iorüe rapapate i kainina belana hai barana ra- 
papoedoe, oio i kapitoena belana. pane inanta ratawani.” 

Bara mpoeoe mahae, ïioemi tabe woelana, hawemohe iwaü hangatoe. 

1) Dé Napoe'ücbe tekst van dit verbaal werd opg^Éteekend door Wijten Zendeling 
P. ten Kate Ez,n, 
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Mombealaniolie ton^aliadi liai taoena hangatüe, ranangihe, iwafi lima poclonda 
matfcj ïiiiia pöelonda ïucjangka. Nodo“ peaitii hawe® ï kapifoena Iielana. Aae 
rongatoehe itiaj^ hangatoc niaala, hangatoe lïiesoele. Agaiana bara raisa ane 
foioembahe iwalinda lt\. 

Hawemi i kaibana befana, naoelimi Goenia ngKoana: „Iba nmni woelaaa 
hawe niboelihe fwaiinta, hai iko maalarnona mdifi, oio iboko.” Paaie inopa+oero 
inaaa, naoeli: nliiaj aiie iiiatemoaaj, rapobabehiana ïoeiTioej noetoena iwoi sooe, 
hai ane rahoewe soueivla, hai rafawanimoko iwali^ iioepegia saia karoona 
n aan do api loomoongkoe^ bona noeala awocna Eiootambo, roe air tb Atie mesoe- 
leniüko mai i karatawaniamoe^ mai noerampoe pentaraana boooengkoe naande 
apï, noewoü i Jocinoo, noetüë iwoi doehoenga. Hai lao masao faoena, raroe- 
soena toeloo manoc^ bona laoho koeporanga, lawi hangaa-ngaa bosa pea ta- 
oen a toewo i tam po ide.” 

Bara mpoeoo nialiae, lioemi iba woolatia, havvemühe iwalL I pombcalanda 
ide rapapatemi Gooma ngKoaiia. 

Bara mahao hangko indftij hawe mbociiiviohe hangoesoc, maihe monibe- 
bata* Tanganda mombcaia, rapakalami woeioena üoema ngKoana, barapf 
nasaoeroe iiiüüwahe ïwaii. Opemohc mate tohampoadla iti, rahooweml so^ 
oeiKla, raïawani inanda. MesoéJemoho ïwali, faajithm inanda^ hai maiigaJami 
awoe luemocna Ooema ngKoana, nodo pangoelina hangko toewo mani. Pen- 
taraaiia bücoena, aoo naandc api^ barapi niampaka rarampoo. Pofocmaoaüa- 
iwali ith müüelahc rara fao i Sigt, moisauehc Sopoc. Hangko inditi maiiolomi 
ka-To-Siginda. 

Kahawena inana Goema ngKoana i Sigi, boemaloho» i Paloc, i Sigi^ barapi 
maoü niabaa^ mapan pehadinda taocna, Mahacmi makamdi, langamohe toeana 
ha] kabitaha. Mahaomi makaindi, totona taloe woelana^ mohawaïn] füoanaiid'a. 
To Sigh morampoeho ope= toearta hai kabilahan Pane naoeïi toeana iti; „No- 
oenibamoke, mapari gaga katoewontaf agiiita menoüe.” Mehanahe haJilianga: 
„Nooemba, opernohe nookoeno ope*^ topaiigisa?'' Mohana tocana: „Bara ma^ 
ni!’’ Panehe ra toedoe taoona lao mangaTa ope^ topangisa. Püloemaonda taoona, 
paka mobocloo pcahe. Hawdie topangisa, hai rakoenehe, raoeh peaj bara 
raisa, ane apa pongkana pane makaindh Hangko indih naocli kabilaha hadoea; 
„Agina lao mai raala oiooe fobilo " Laomohe foratoedoe niangala tobiio. Ha- 
wche I tobiio^ ranini mai. Hawemi i pogomboj pane rakoene To Bilo, raodi: 
„Mole ba oio oto^ tobiio, mangisa paneke node makaindi? Noeoelia ngkaiT' 
Mehana tobiio; ^^Apa kanikoeneangkoe to da na meita?” Pane hangko na- 
oeliri tobiio katooena^ naoeü: „Ara kaoe iao masao?^* Alehana toeana: „lo, 
lao ngkai mai masao, rodoea pea rasingki/ ngkaia ngkal maroegi, male.” Me- 
koene mbodi tobiio; .>,Ara kaoe nietawani?” Mehanahe toeana; ,jHadoea pea^ 
towawine, inanda ido to kipapate.” Mehana tobiio: „ftimi pongkana, paneke 
node makaindi, lawi Ala Ta ia iti nitawanh” Mehanahe toeana; „Tooe, tobiio?^' 
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jMdiana iüblJo: ^jTooe!” Hangko inditi moelimi, iiia rapopesoe[e tawancnda 
itu Naoeliri ido tüwawine: ,,Barapai]a maoe^ lawi anaiigkoe, rooniohe nipa- 
patËj hai ba ra wori maoc mabaa." Panehe meahi-ahi loeana iti, bona mabaa 
pea. Pane nioagkora tobilü; „Buna maoe pea tapopesoele^ agina iiipaara taoena 
iba atoeiia, tobalilo rotTgatoe^ towawïne rongatoe^ bona naporanga ree nicsode 
fawaïtfiïiE üh Pa]ie hangko maocri [iieaocJc rawani." Raodi toeana: ,>TüOd to- 
bilo?^’ Naoeü tobilo^ „Tooe mpoe-oe woa, toeanat" Pane liaiigko rapateroc^- 
Uoiiri taaeJia iba atoena. Rt>o ido^ iiiiongküraim tü%vawiiie i(i, iiaocli: ,>rï(>na 
mabaanii, tupaleEca booc taoena ope'^ niempidij bona küesaoerue möpakabaa, 
bo»a tnaroa wori pt^itami, ane mabaajiii.” Hangko inditi incmpidibe taoena^ 
Naai and (üwawine itj awod aoe iiatanibo-taEnbo mab naliawoeka i raoa. 
Roo du pane bajigko niabaari, naocïiahc taoena: ^.Mofotokimo kaoe! Nibila- 
kami mataniiT’ Rapeita^ tnabaa mpoeoeiut. Roo Edo, meaoclemf towawïne ili 
niai ] Pekoerehoca, marnporanga taoena iba afoena. 

Kahawenda taoena iti i tam po Pekoerehoean mobondemolie i leiiibo iti, 
lawi tan ga na maid pandoeloe. jVlowanocahe i tong koe-na, nakaarai vvanoea 
Lamba ide^, 

Powanoeanda inditi rapahEroeroeini boeoena Qoema ngKoana, oe inen- 
tara naande api^ rapaïloemoe, ina ratoë iwüi dodioenga howa. Mobabehimohe 
hewanda^ Tangandanii mobabehi wanoeanda, doel toen ga nda^ howanda^ hawe- 
mi toeana hangko i Lam boe maJ^ lawi nawisi kai hangkatoeanana, pane mai 
melohOj inai i Ba da, mal i Behoa, pane mai i Pekoerehoea, mowanoeaitii boeng- 
koe i Watoe Taoe, i Bengki' Pane rahanga pea rai Bengki, lawi napowanoe- 
ang] Bobengki oe hangko i Lamboe niai. Kapadoena mai Bobengki hangko 
i Lainboc^ nioanti niac baoclana hantanga, bai ara inani iba poelona i Lamboe. 
Agai^na haweiiii foeana iti i PekoerËhoeaj mekoelelc worihe inai baoelajia oe 
iba poclona dn 

Mowaïioeaini toeana Eii, hai mobabehitni gimpüc baoclana, Mohoeifami 
mortal laoero hai naboda embena i ana ngkaoe i tabangaa. Tanganami monai 
JaoerOj loewo liangkani kaoe itb mapangkamk Membadiimi toean a ina mangala 
embena, ina momatna, mole napeitari^ o rand i toemoengkaoe. Tingkara la- 
loetia toeana, nrampeUa kaoc toewo sangaio ItL Hangana kaoe iti: Samam- 
bali, Laomi toeana iti i tomobabehi howa i wanoea Lamba, mekoene Ta Bo¬ 
bengki: jjNüoembaj toeana, ara mi arii woemboena idc howanta?” Mehana 
toeana i wanoea: „Bara mant” Pane naoeli Ta Bobengki: ^,Ane bara mani, 
oroepe ofo kaoe rnabiie i tabangaangkoe, toewo sangalo pea, hangko inona 
doemondo toewo.” Naoeli toeana i w'anoea: ^,Ane nodo, tiomo] lao tapeita." 
Hawemohe i Bengki^ naoendemi toeana itj kaoe* Rahawakami ina mai rapo- 
papatei baoela boela hanibaa, i poiigkana* Roo di^ ratiwimi kaoe iti, pane raanü 
rapoaril woemboe, napoharopoe howa, Ide* raoelimi haropoe howa, Kaoe di 
mopanga. 



VERTALING. 


De zeven jagers- 

Heei lang geleden kwamen er ïeveii To Raio om Ée jagen. Eén was hun 
vorst. Toen zij van R(ito liferhecn verirokken, volgden ze hierheen den weg 
over Bclowaloe via Waroë. Boven op den berg gekomen^ zagen zc neer op de 
vlak ie van Piküerehoea, vervoEgens zelden ze; „Laai ons in die vlak'e gaan 
jagen ” Zn waren nog steeds in het bosch. Ze daalden nu af die zeven lieden, 
al jagende^ 

Terwijl ze aan 't jagen waren, vonden ze een leger van den gemsbuffel, 
waar nu het dorp Lümba ligt. Daar aangekomen, gingen ze wat zitten pruimen. 
Terwijl ze daar zoo zaten, zagen ze plotseling een huis naast zieh. Ze schrok¬ 
ken, dat huis ziende, want ze waren toch in hef woudi 

Toen zond de vorst iemand om naar dat huis te gaan zien of er soms 
menschen waren. De gezondene ging inderdaad, klom in het huis, en zag 
daar werkelijk cene moeder met haar kind, allebei vrouwen* Dat haar kind 
was al een jnaagd^ die slechts stoffen rokken had, beenrlngen droeg en de 
armen vol met koperen armringen had. De gezondene keerde terug om het 
zijnen heer te vertellen. Met dat de vorst zijne woorden hoorde, stuurde hij 
hem oogenblikkelijk weer (eiug, hij zeide: „Ga jij hun vragen, als zij het mij 
toestaan. Ik met hen ga pruimen/' De gezondene ging weer terug. Die b het 
huis antwoordden: „Ja, wij vinden het goed/' De vorst klom op om te gaan 
pruimen* Terwijl zij aan het pruimen waren, informeerde de vorst van Rato, 
hij zeide: ,,Als jij het goed vindt, blijf fk hier bij jullie w^onen/' Het rncisje 
wulde die woorden van den vorst van Rato. Daarom werden ze getrouwd* 7 
gemsbuffds werden gesEacht ten behoeve van bet huwelijksfeest. KEaar met 
bet trouwen, gingen 4 jagers terug om 700 hakmessen en 70 menschen te 
halen. 

Van Rato gekomen, vonden ze de vrouw van hun heer zwanger, maar hun 
heer gestorven. Niet Jang duurde hef of de vrouw baarde, tweelingen waren 
haar kinderen, allebei jongens. Een er van heette Goema ngKotina ^). 

Op den geboortedag van de kinderen van hun heer, keerde een deel van 
dfrTo Rato terug om twee baboe's te halen en 7 buffels om het kind te be- 
feesfen, om het kind te mopanoetnbai ^). 

Na eenigen tijd waren ze groot die kinderen. De jongste zeidei ,,Nog 
maar slechts drie maanden en dan komen ze, onze vijanden*" De oudsie infor¬ 
meerde: „Is dat werkelijk waar, vriend?" De jongste antwoordde: „Dat is 

1) Een bewijs van groeten i'ijkdonij dartr Ttien gewüütilijl: kleerieren vafl fueja draa^jt- 

2> Deze naam bet. „dk 2 Jin zwaard (schede) rechts draagt". Hij was dus links. 

3) Zie ling. aant. 
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waar, maar zi] krijgen orts nog niet. Zeveu maal komen ze, eer ze ons krijgen." 
De jongste zeide: .,,lk word het eerst gedood bij de zesde maal, en mijn hoofd 
znllen ze nïef afhouwen, jij bij de zevende maal, vervolgens wordt onze moe¬ 
der krijgsgevangen gemaakt. 

Het duurde werkelijk niet lang, na ruim drie maanden, of de vijanden 
kwamen, 100 in getal. De gebroeders vochten met de honderd, zij overwonnen 
ze, 50 vijanden stierven, 50 gingen op den loop. 2oü gebeurde het tot de ze¬ 
vende maal toe. Ab er 20Ü kwamen, werden er 100 gedood, lOO keerden terug, 
Maar zij wisten niet wat voor lieden hunne vijanden waren. 

Bij de vijfde maal zei de Gfy^ma ngKoaua: ,>Nog vier maanden, dan ko¬ 
men ze weer terug onze vijanden en ik zal dan gedood worden, jij later.” Daar¬ 
na onderrichtte hij zijne moeder, hij zeidc: „Moeder, als ik ben gestorven, laat 
er dan eene kist voor mij gemaakt worden, hang mij on dor het huis, en als ons 
huis in brand w^ordt gestoken en de vijanden Je gevangen nemen, w^acht dan 
eerst tof mijne kist geheel is verbrand, opdat jé haar asdi kunt halen en die 
pakken in den plooi van je rok^ neem die mede. Als ge hierheen terugkeert uit 
je gevangenschap, kom dan, verzamel het overschot van de verbrande been¬ 
deren, leg die in de kisf^ hang die onder den tempel. En gaan de lui snellen, 
dan moeten ze eieren tegen mij aangooien, opdat ik hen vergezel Ie, vi^ant ze¬ 
kerlijk zullen vele menschett in dit land Icvem” 

Niet lang duurde het, na ruim vier maanden, dak ze kwamen, de vijanden, 
in dezen hun strijd werd öoema ngKoana gedood. 

Niet lang daiarna kwamen er weer om te vechten. Terwijl ze aan het vech¬ 
ten waren, werd de oudere broer van Co^ma ngKoana gedood, hi] kon de 
vijanden niet meer weerstaan. Nadat die gebroeders gestorven waren, werd 
hun huis in brand gestoken en hunre moeder gevangen genomen. Toen de 
vijanden terugkeerden, namen ze hunne moeder mede, eu zij haalde de asch' 
der kist van öoetiia ngKoann, zooals hij tijdens zijn leven had gezegd. Het 
overschot van zijne beeruderen, die verbrand waren, om die te verzamelen had 
ze geen tijd meer. De vijanden volgden den weg naar Sigl, zij volgden den 
Sopoe stroomopwaarts. Van toen af was het duidelijk, dat het Sigiërs waren. 

Met dat de moeder van öoema ngKoam in Stgi aankwam, overal in hef 
rond, in Fahe, in Sige, wilde het niet meer licht worden, de menschen hadden 
hef erg moeilijk. Toen de duisternis lang geduurd had, werden edellieden en 
midden sta raders zeer bevreesd» Peeds^lang had de duisternis geduurd, juist 
drie inaanden, toen de vorst van de Ssgiërs beval alle edelen en middenstanders 
te verzamelen. Vervolgens sprak de vorst: „Hoe moeten we nu, ons leven is 
al te moeilijk, laten we maar zelfmoord plegen.” Sommigeti ants^^oordden: 
„Hoe is hef, heb je alle wijzen al gevraagd?” De vorst antwoordde; ifNog 
niefl” Daarna weerden menschen uitgezonden om atle wijzen te halen, men 
vroeg hen, ze zeiden echter niet te weten wat de oorzaak van de duisternis was. 
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Toen ?eide eon middenstander: ,,Laat.die gindsche blinde gebaald worden/’ 
De gezondenen gingen den blinde halen. Bij den blinde gekometij leidden 2 ij 
hem aan de hand voort. In de vergadering gekomen, werd den blinde ge¬ 
vraagd] zij zeiden. j,Ben jij het soms, blinde, die weet Koê het komt, dat we 
zoo in de duisternis zitten? Zeg het omJ" De blinde antwoordde: „Hoe ko¬ 
men jullie er toe, dat ml] te vragen, die niet zien kan?" Eerst toen toch zei de 
hij hüe 't kwani] hij zéide: „Zijn jullie uit snellen gewieest?” De edelen ant¬ 
woordden: j,Ja, wij zijn uit snellen gegaan, twee menschen maakten we maar 
buit, OU velen van ons sneuvelden.” De blinde vroeg weer: „Hebben jullie ook 
krijgsgevangenen gemaakt?" De edelen antwoordden: „Eén slechts, eene 
vrouw, de moeder van hen die we doodden,” De blinde antwooiicMe: „Dat is 
de reden, dat we zoo in het duister zitten, waiit Ala Tala is het die jtifhe heb¬ 
ben gevangen genomen," De edelen antwoordden: „Ts dat waar blinde?" De 
blinde antwoordde: „Dat is waarJ" Toon zeiden ze hunne krijgsgevangene 
terug te zullen zenden. Maar de vrouw toch zeide: „Ik wil niet meer, want 
mijne kinderen hebben jullie reeds gedood, en het zal ook niet licht worden/’ 
Toen smeekten die edelen opdat het slechts licht zou worden. Vervolgens sprak 
de blinde: ,,Opdat ze maar zal willen, welnu verzamel 400 menschen, 200 man¬ 
nen, 200 vrouwen, opdat die krijgsgevangene van jullie die op weg als ka¬ 
meraad heeft. Eerst daji toch zal de krijgsgevangene ferugkeeren," De edelen 
zelden: „Is dat? waar, blinde?" De blinde zelde: „Het is werkelijk waar, edelen!" 
Eerst toen toch werden 400 mejischen bijeen verzameld. Toen dat klaar was 
sprak die vrouw, ze zeide: „Opdat het licht wmde, zegt alle lieden in ^t rond 
aan, dat ze de oogen sluiten, opdat ik het [tcht kan doen worden, opdat jullie 
weer kunt zven, als het licht is.” Toen sloten de menschen de oog en, De 
vrouw haaide de asch die ze in haar rok had gepakt, en strooide die in de 
lucht Toen dat klaar was, eerst toen was het licht, ze zeide den menschen: 


1) Een b^nde of éénoógige ziet wat anderen niet iien en weel wsl anderen niet weten. 

2) Zonsverdiriflleiin^ Dirlataat door twist tusscliÉji BoÉriri}% de lannegod, en de maan, 

%’' 0 [gens de Lebüniërs. De 7 dagen volgende op de zonsverdULSterinE E^Wen alp verbods- 
clageii. Gedurende die 7 dagen moet één LeboniCr een witterv hoofddoek dragen van geklopte 
boomschors. Daarna viert men feast en slacht een rood varken. Volgens de To Badü' 
ontstaat de tedere maand tej'ngkecrende donkere maan, doordat zon en maan se}tueele 
gemeenschap uitoefenen, Bij nienwe maan mag men niet werken, daar deze anders niet 
zou uitkomen. Ook we] brengt men dezen verbodsdag in verband met de niaandelijksche 
reiniging der maan, die men zich als eene vrouw voorstelt. Uit ’t huwelijk van zem en maan 
ontstaan de sten'sn, zooals zon en maan voort zijn uit "t huwelijk 

van hemel en aarde. 

Ook kan zon- of maansverduistering ontstaan door een aanval van daemonen. Men 
tracht die In Bada' op de vlucht te drijven door op trommen, blikken en koperen schalen 
te slaan of geweren af te schieten. Het asch werpen in dit verhaal zal wel dezelfde be¬ 
doeling hebben. Een doodenziel verjaagt men uit huis door haar asch in 't gelaat of toe 
te werpen. Ook bij ’t openen van een tuin gebied strooit men asch op oen viersprong 
om den doodenzielen het volgen Ónmogelijk te maken. 
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„Doe tte oogen open! Doef jMlHe oogleden vaneen!" Ze keken en het was 
werkelijk Keilt, Toen dat afge[oopeii was, keerde die vrouw naar Pekocre- 
hoea terug, niet zich nemende de 400 menschem 

In Pekoerehoea aangekomen, [egden ze een akker aan in die vlakte, want 
het was nog bosch. Ze benwden een dorp op een heuvel., waar nu Lainba is. 

Toen ze zich daar vestigden, werden de beenderen van Goema ngKoaim. 
die uit den brand waren overgebleven, in eene lijkkist gedaan om onder den 
tempel gehangen te worden. Ze bouwden een tempeL Terwijl ze hun dorp 
bouwden en hunnen tempcb kwam er een edelman van Lamboe^ die door zijne 
mede^defen was utf ges toot en vervolgens wegvluchtle over Buda, Besoü 

naar P(^koerehoea, en een dorp stichtte dicht bij Wafoe Taóe^ te Sengfei. Ver¬ 
volgens noemde men die plaats Bi^ngki, want Bobengki stichtte daar een dorp, 
die pas van Lambt/e hierheen was gekomen. Vertrekkende van Lamboe hier¬ 
heen, bracht hij een deel van zijn buffels mede, en er bleven nog 40 buffels in 
Lamboe. Maar toen die edelman in Pekoerehoea was aangekomen, kwamen 
ook die 40 buffels hem achterna. 

Die edelman bouwde een dorp en maakte een buffel kraak Hij ging zitinn 
om rotan te splijten en hing zijn pruimzak op een jong boompje op zijn erf. 
Terwijl hij aan 'f rotan-splijten was, groeide het boompje plotseling en werd 
hoog, De edelman draaide zich om, om zijn pruimzak te halen om te prinmen, 
maar daar zag hij hem ginds boven in den boom. Üc edelman schrok, ziende 
dien boom, die in een dag hoog werd. Dc naam van dien boom ts: SaniambaH. 
Die edelman ging naar de tem pel bouwers in het dorp Lümba, Ta Bobv^igki 
vroege „Hoe is het, edelen, is er al een balk om de-rt nok van onzen tempel 
op te doen rusten?” De edelen in liet dorp antwoordden: ,tNog niet," Toen 
zeide Ta Bobongki: „Als cr nog geen is, ginds op mijn erf is wel een groote 
boom, hij wertf in slechts één dag groot, eerst Vanmorgen vroeg begon hEj te 
feven," De edelen in het dorp zeiden: „Als dat zoo is, vooruitI laat ons gaan 
kijken," In Beagki aangekomen, wilden dc edelen den boom web Ze bevalen 


I) Vülfieiis de Lciboniürs had deze man zidi aan een schanddaad schuldig gemaakt 
Van een eclitpaar uit FanipPf dat vroeg te ovemaclitejf in de smidse, had hi] den man 
de heeiicrr tot aan dcu romp afgebrand under 't QOg van zijne vrouw. Daarna had men 
de vrouw de penis van den man in de vnlva |[ebracht en haar naakt weggezonden. 
De familie nani daarover wraak en verwoestte, behalve Beni^ki nog 4 dorpen, Ëen dergelijk 
verminken van leden van een anderen^ atam schijnt meer te zijn voargekcjmen. Derii oorlog 
tusschen de To Badü' en To Kmadoe had een zelfde geval als oorzaak. Dc verhuizing 
van dezen edelman naai' Pe{cacri>fi{iea is 4 geslachten geleden. 

Inderdaad beweert de familie van het landschn'ipshoüfd van BefiOü en van de vrouw 
van het iVupoe'Rclie landscbapshoüfd een To Lamboe' als voorvader te hebben gehad. 
Deze voorvader kwam met 7 buffels naar Behoa, huwde daar en kreeg kinderen. Later 
trok een deel naar IVnjDoc en vesnrigde zieli te WütüÉ Tüob^ een ander deel ging naar 
BoshoE in Napoe, In Hoekoe werden ze beoorloogd door de To Undoe. De overge¬ 
blevenen vestigden zicli daarna fc Painpo^a aan den bovenloop van de Moiame. 



— 53 — 

een witten buffel te dood en voor den boom, aan zijn voet. Toen dat af ge [oo pen 
was werd clle boom omgehakt, vervolgens medegenomen otii als steunbalk 
van den nok fc gebruiken, om als ham pee te dienen in den tempel. Heden 
noemt men hem t'ejnpe]-/;cïro^'/joA Die boom is gevorkt. 


l) Zie liug. aiint. 



AANTEEKENINGEN. 


Topoakoc ,Jager”, sf. ahoe „hond”* In "t daaglijk^ch leven wordt een 
hond dlke genoemd, 

iö’Toe „In allereer&fe begin, heel lang geleden,” 

Raio, naam van een landschapie in de ondcrafdeclirg AJtïSüFnfjn’, 

Padoe „vertrekken ” 

Waraè\ een voormalig dorp der Topébnfo ten W. van het huidige BnnauOr 
Door de Topebato wordt dit dorp nog steeds als tóir der moederdoipen vati 
hLtnnen staan beschouwd* 

Püne „vervolgens."- 

Mangoeli j^zeggeti, spreken,”, st, oeii, 

Lemöo, jVlal. iSmboh, lëmbangf Bar, jombo en l^mba „vlakte.” 
Mopandodoe „in het bosch (pmdoshe) loopeii.” 

Mempmooehe „atdaten v. e. hoogte, berg.” 

Lando „leger, verblijfplaats van dieren.” 

Noea „getnsbuffel/' 

Sooe „huis,” 

Hüogoe ,,ó6n stuk, tén exemplaar", st. ogoe „soortwij^er voor dingen 
van onderscheid en en vorm. Matiogoe „rond”; maihgoe laioena „oprecht, eer- 
Eijk, rond van hart.”' 

Hola „op zijde”, i hoiana „op zij van hem.” 

Mdoodoe „sruren, zenden, aanwij'zen”, Mal. toendpek, 

Langkê „enkelring.” 

Boeke „vol.” 

Matnpotocmöoci „mededeelcti", st* loeiutoe^ In ’t Bad, heeft het meer de 
beteekenis van „nadoen* oververtellen,, vertellen*” 
mSoeli „weer”, Tawi. mboeL 

Meniaka ,,zit:h hechten aan iets.” Ook gezegd van ieraand^ die in een 
ander dorp dan hef zijite komt wonen.” 

Naoetide „hij w'iJ, hij wenscht het,” 

Rataoena „zij werden gehuwd,” st* taoena ,^rnensch.” Mampetaoenai „hU’' 
wetijksfeest vieren met,” 

Moropa „aan elkaar verbonden, tweeling," Nevens deze uitdrukking heeft 
het Bada^&ch morapb Bar. „tweeling”, gezegd van boomen of vruchten, die 
aan elkaar gegroeid zijn. De stam ropa za! wel dezelfde zijn als gopa „op 
elkaar sluitend", zooals bijv. het deksel op eene doodkist. Vgl. Bar. ropa , 3 goed 
passend,” zooals een juist antwoord op een vraag, 

MÉSoepa „uitkomen”^ st. soepa, Leb. hupa', VgL Bad* hoptf in pofiopa' 
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,,m'edic]jn'' en hoepd in mGho^epü" „bespuwen met medicijii”, Ie(t. „te voor¬ 
schijn schieten/ 

Mopanosnibai is af ie leiden van den stam soi^mba, Bad. „vinden, aan- 
treffen”, j>^ap. fioemba ,, on vervracht aantreffen, verrassen", zooals ook in hef 
Bare e fTiofdjo^itibcsRi wordt gebruikt van het plotseling verschijnen en opklim¬ 
men in den dorpstempel van koppensnellers, die juist terugkomen en den tem¬ 
pel, die tijdens hun afwezigheid is gesloten geweest, weder ineens betreden. 
Hef /?iopfjnci^/jï£?n/ iieefi in Napoo plaats met meisjes en jongens beneden 6 
jaar om hen in te wijden tot het ondergaan van het bestippelen en bestrepeii 
van het gelaat mef een zwarte hars van de nonipi^ Hef volksgeloof in Sado' 
wil, dat deze stippels en strepen na den dood worden tot fakkels (en gebrüike 
op 'den weg .naar het zielen land, Palapi geheeten. Vgl. ook wat de Heer Kraayer 
van Aalsf Nefoe laat zeggen: „Ik zatt en keek naar de zielen der afgestoivenem 
Zij hadden het vuur weer mecgebradit, dat zij van Oesij Neno kochten, voor 
de teekeningeii op hun Jichaam; maar Ni/io had heel weinig vuur; want haar 
teekenen waren maar heel weinig, op haar armen en been en." Men acht 
het in Bada" eene gelukkige omstandigheid te sterven tei-wijl men veel teeke- 
nrngen op het gelaat heeft Alleen de vrouwen worden na hun dood beschil¬ 
derd, podana mal meaaditoe (opdat ze niet aan de overlevenden weer zulleu 
verschijnen). Niet onmogelijk worden de mannen na hun dood niet beschilderd, 
omdat zij op jeugdigen leeftijd zich zelf een Jftteeken op den arm branden, 
dat later als boebe „fakkel" in het zielen land dierst doet Ook het goud, dat 
men in Bada' den doode medegeeft dient als „fakkel” op weg naar h zielen- 
!and. Wordt eene vrouwelijke doode niet beschilderd, dan zal zij onderweg 
door andere zielen gedood w'Orden. Kleine kinderen behoeven niet beschilderd 
te worden, daar ze na hun dood begeleid worden door een ouden raan^ Niett 
iedere overleden vrouw wordt echter beschiJderd, alleen zij, wier voorouders het 
ook steeds deden, ’t Schijnt dus ook als herkenningsteeken bedoeld, opdat 
de vroeger overledenen de beschilderden als hunne verwanten zullen herken¬ 
nen, In Nrrpoe zouden de dood en beschilderd worden, opdat hunne zieleJi, lek¬ 
ker zouden ruiken, wanneer ze door de vroeger gestorvenen worden afgehaaldn 

Anangköi „kind", ook ,,slaaf." Letterlijke bet. „klein kind.” Vaak wordt 
het ook gebruikt In den zin van „jeugdig, nog niet oud/' 

ïwah „vijand”. Dit woond hangt ongetwijfeld samen metf bah „kant, zijde”, 
hambaii „de eene, de andere zijde.” Wat het voorv. i beduidt Is onzeker. Het 
zou uit si kunnen ontstaan zijn. 

Ene, aan spreekwoord in de bet. van „vriend,” lü bara mara^dj enef „Dat 
is niet goed, vriend I” 

Rüpakala, samentr* van rapakaala, si. ata „nemen, halen/' Mopakala 
w'il dan zeggen „te pakken krijgenn” 


1> M. N. Z. 66e. deel, stuk 1922, tlz. 241. 



Tawam ^^krijg5gev^lngGlle’^ Ma!, i^wan. 
ioemoc, B. iomoe, Bai'. jonwe sJiikkfsJ.’ 

Noetoëna „hang mij <jp/' st. tiyë, 

Ifahoewe gebraad”, st, hoewe^ 

MGmpegia „wachten ” 

Saiü „eerst, voürioopfg", Woea saia „eerste plitk van boomvruchterir" 
Aivoe N. B. „asdi," 

Ni)ctanibo ,,pak [ict in", vgl. tünibo „ombfnclen, inwikkelen,” 

Mü^ao „sneltocht ondernetnen”, st. sao. Bar. sajoe „afhakken met een 
/waard/' 

Raroesoe „tegeit iets aan gegooitE worden/' st, roenoc „tegenaan koineji, 
botsen.” 

Bosa „veel.” Taoena bosa „de schare/' 

HangoesoE „een volgend deel,” st. oesoe. Mombeocs&e-oesae „elkaar 
steeds opvolgend"; topEoesoa i woeloe ,jde daarop volgende in teeftijd." 
Nosaoeroe „hij kan het." 

Moëwa ,, weer staan, tegenstaan”, etvrï. 

Boeoena barapi mampaka rarüfapoc „zijn [:)cendcLeFi koitden niet meet 
vcjrzamekt worden," Dit maoïpaka h niet anders dan eeue samenstelling van 
3 vüorv,: ma-t pa- en ka-, die wanneer /i| voor een w, w. stam gevoegd zijn 
de bet* hebben van „slagen in, in staat zijn tot het werk, dat door 't grond¬ 
woord wordt' aangeduid, bfjv*i üïa „halen", mümpafcaala, slagen fn 't halcn> 
krijgen^ kunnen bemachtigen wat men is gaan halen. Mam pa ka tieeft zich 
eciifer ock tot een zelfstandig woord ontwikkeld. De w. w', stam, waarvoo-i' 
lief dan als praefix had moefen dienen, ntoet dan opnieuw vervoegd worden* 
Zoo is dus hier i, p. v, dat mampaka en rampoe tol één enkelen vorm zijn sa- 
mengevoegd^ mampaka zelfstandig gebruikt^ waardoor het nooctzakelijk is ge¬ 
worden, dat rampoe nog eens met Jiet voorv, van den 3dcn pers. mw, moest 
vervoegd worden. 

Moisaoe „stroomafwaarts gaan.” 

SopoE, een z ijst room van de Paloe-ri vier, 

HoeinalÉle, een -oem- vorm vaii halelc j^ééri rondgang." Mopaldea ,,rond¬ 
gaan btj iets,” 

Menoo „zelfmoord plegen.” Bad. ,,vechten ten doode,” 

Tobih „blinde”, sk btla „blind." 

Raninl „aan de hand geleid worden,” 

Hoos ,,ginds.” 

Mempidi „de oogen sluiten," 

Nahawoeka „z\i strooide het uit”, st* fiawoe, Mohawoe ,,zaaien." 

Motofoki „kijken." . 

NibUaka „openen jullie (de oogen). 
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Tongkoc hoogte." 

Mopahiroerod „bijeenvergadefen'’j sl^. rocroe, B. roro\ 

//owiT, gruüte tÊmpelj die zich cilleen in 'T dorp Lümbo. bevindt. De overige 
tempels worden doehodni^ti j^vergaderplaats" genoemd, st. dfïehoc, rodf.üe 
sfVer^ametejt], vergaderen." 

Nawisi Iiangkatoeamna „zijne mede-edelen verstieten hem." W/si Bar. 
öfsi, hetwelk de beL van „op zijde duwen, op zijde schuiven heelt." W. s, staat 
dit bisi voor biisL van den stam bit „schuin» scheef.” 

Mdhho „vluchten, ontsnappen:", sh hho N. B. 

Mekoeidu „ie. achterna gaan," lett „rondgaan om ie. te zoeken." Het 
woord wordt echter ook gebruikt', waar van „rondgaan" geen sprake meer Es, 
maar alleen „regelrecht achterna loopen." 

Gimpüé „kraal, omheinde ruimte," 

Monai „(rotan) splijten." Vgl. iai „snijden," 

Laodroe „rotan". 

Nahüda „lilj hangt het op/' st. hcda N. B. 

/T/ïitïc „pruimzak," 

ToetnoG ngkaoe „opgescliofcen boom." 

SntJiambali „boomnaam/' 

Woefijöod N.B. ,,nük”, Mal. boeboeng. 

OrocpG „ginds.” 

Döemondo „in de vroegte", ~oem--vorm van döndo, Madondo-dondc „zeer 
vroeg/^ 

T'iomo/’'aanspofingswoord in de bet. van: „vooruit!" Van het woord Ho 
zijn nog afgeleid inompotio „met zich mede troonen, nemen." 

Har opoe is de n aam van. -de verzameling tropheeën en geofferde voorwer¬ 
pen, die tn den tempel gehangen worden aan één der palen waarop de nokbalk 
rust. Daar deze iropheeën de plaats innemen van gesnelde koppen, is het' niet 
omnogeiljkj, dat het wrpord samenhangt met ropoo „uitgestorven.” 



V. Toeka i langi. 

(Napoe^ach verKaal), 

Hangkoia ara waitoea i tan ga mpada I wanoea dil'i bosa taocna maida^ 
hai 1 taiiganaara toeka hawe i langL 

Kaidonami kai ara liadoea ana ntoeana inogabi i bbajigaa hai rangaciake. 
Ara wori indƒti toponnbaoe, iiowawiiiehe* 

Mogabfniohe kat ido ana nfoeanaj fetüenika kat gahiiia t topombaoc^ ka- 
nabi; tüpombaoc. Roentpücfmohe idu füpombaüe, rawoenimi gabbia ido ana 
nfoeana. Napürapi kaÉ gahiita, bara rawei. Hangaloiiaiiti kaï naperapi gahSna^ 
barapi rawd. ido gabina ana ntocana rawoeni kai towawme i lontoka wi- 
ninda. Idomi hai roem poe ntepoeoemij naoels kai aita ntüeana: „Ane barana 
tliwei gahingkoOj koewinti deade ide toeka.” Hai iawi mabae naperapi baf 
bara rawei, nawintimi toeka ditL Kanawintinami toeka diti, inatepomi toeka 
diti, pane kai manawo tiiai ido karontepona, pifoe kai alona kai pitoe wengina 
pane ope manawo^ Ido kai kaitpoariaj itimi, tai'ta ara moboeloe i kana i Pe- 
tandoea. Pooigkana ido toeka itim] Tainoengkoe Molo. Taoena aoe maida 
ineJiti, ope- mei oho mi. Jdumi pane ba rap i rapowanoeangi iiiditi. 

I) Napoe’sehe tekst ontleetid aatv de nalat6nschap vaia wijtej] Zejidfilii]^ P. ten Kale 



VERTALING. 


De Hemelladder. 

Vroeger was er een dorp midden m de vlakte. In dat dorp woonden, vele 
menschen en in ^t inÊdden was een ladder tot aan den hemc] reikende. 

In die omstandigheden was er een édel knaap op 't erf aan ’t tollen met 
zijn kameraden* Ook u'aren daar stam paters, het waren vrouwen. 

Terwijl die edel knapen aan ’fi tollen \varen:, vloog zijn to] naar de 
stampsters, hij trof de stampsters. Die stampsters %varen nijdig, zij verborgen 
den tol van dien edelknaap^ hij vroeg zijn tok zij gaven hem niet. Den ge heden 
dag vroeg hij zijn tol, ze gaven hem niet meer, Diest tot van den edelknaap 
verborg een van de vrouwen in de plooi van haar rok. Daarom werd hij reits- 
achtig nijdig, de edelknaap zeide: ^^Als jullie mijn tol niet geefh trap ik straks 
tegen deze ladder. Omdat hij er lang om gevraagd had en luen hem den tol 
niet gaf, schopte hij tegen de ladder. Met dat hij tegen dc ladder schopte, 
brak deze, vervolgens vielen de stukken neer, 7 dagen en 7 nachttn duurcle 
het voor 't klaar was met vallen ^). Die plaats der breking, dat is het hetgeen 
wi] zien als heuvel bij de bron van Petandoao. Het begin van di^^ ladder, dat 
is de Tümüengkoe Molo* De menschen die daar woonden, vluchtten allen. Dat 
is de oorzaak, daf hef daar niet rneer bewoond wordt. 

1) Volgens een BetiöJ'sch verhaa] vie] de ladder om en brak midden door omdat 
er een hond tegen blahe. 



AANTEEKENINGEN. 


Hmgkoia „vroege 

Maida ^,wonei;, verblfjven» st, ida. 

Tópomhuoe „slanipaters’sU baoe. 

Tetoenika ^htogen aan vliegen;vgJ. B. lücnl „kitulerboog.” 

KaiiQ „rakejin freffen/' Wordt ook gebruikt in de bet. van Tjiiist, Z[)o Us 
't." bfjv. Bara kana aoc nococli „hef» is niet juist hetgeen je zegt”, lelt „hc( 
h niet i.raak.’' 

Roempae „boos, nijdig/' 

Lontüka „overhangende rokplooi/' st tosilo, B. lonfae. 

Kacwinti „ik schop er tegenaan”, vgt. ook menv/nfi „knit'scboppen/’ 
Deade „straks/’ 

Matepo „doorbreken/’ 



V[^ To möTTipotawine to kai langi’ mai- 

(Badfl^sch verhaa3)' 

Arani! taoena hadoea^ tomoane, doemoX h’arapi poina hai poama. Hang“ 
kani ia mao mampeita woehoe’na amana, hampale rtahoemba woetioe'iti ma^ 
rira’ oewaJna. Haiïe'i nahanga": „Ba aranii de’e taoïena mai mohangoe woohoe' 
ki'!” Oepoemi moUloeta hondo'o^ niasoelc'rai mao i tambina. Teoeme'na 
WO'o mao napeita, ambi^' hondo’o imamdb ]Tiai'ira\ Hane'! nahari-ga’: ,jPegia 
kirana, koepenongkokH taoena itiT' Oepoemi nahanga^ hondo^Oj ineboenimi 
i hambaj; woehoc" iti. Ti'ara mam mahae pehoenma, naitami mai hibaji’ ma- 
noe^, iraoa, hampale taoena moto kai langi' mai, KaboeJoena, lioe^ me- 
bela, hane'i medoi i woehoe’ Taoena iti^ pitoehe’^ pa ka tawinc. Ocpoe^ mohe 
mao medoi, meangka'mi toëloe mao manggala wini hai kaewana do'o toadi- 
adi, hane'i mao naboeni \ tambinaj haneh masoele’ maohe napeita. Nahoemba 
oepoemohe medoij hane'i ht nawee, nahanga’: „JÜmo komi dodo’o to paka inai 
morira-nra' de'e woehoe’koel" Kaocpoenaini motigkora’ hondo’o, meleimohe 
rangaua do'ü to ra'aja waroe’na^ rapalahiinf adirida inüo'o, lawi’ ti'arapi na- 
hoemba waroe'na. 

Kapeleina rangana;, iena’mi, hane'i napa’anibé’i toëloe pahoeana napo- 
wini, Hai nalianga’ toëloe: >,Ane maoeko mao i tambikoe\ koepekid ara pca 
w'aroe’inoe koewe'iko’."’ Kaindo'o naporangami fot^loe mao ï tambina, hane’i 
napa’^imbe’i waroe'na. Agaiarm bo'ia wo'o^ do'o fo naboeni inina, aiioena 
nawe'i. Kaindo'o napQtawdiemi dodo'o adirida toiiangi, napopohanga mi . 
Topitoe, pa]aiana, lawi pitoehe rocfigoe^a boetoe i woelioe’na. 

Hane’imi kain'do'o kala’eami tawinena, bo mahao moana’ hadoea tomoanc. 
Tanga’iia motapa lawmenaj toëtoe iti mao mekaoe. Mastie]c’ kai pekaoeana, 
iiahoemba tawinena moamoe" oewai. Naita oewai to na amoe iti malei. Na- 
hanga' tomoanenai ,,TÉ'ara maro'a babehiamoe moamüe’ wahehnoe aginaiui 
mogaa'moke’." Nahanga.’ tawinena: „Ane hondo’o, noewe'imo mai wafoe'koe 
io noeboenT iao*” Kaoepoena nawe'i lawine waroe'na, nahanga' tawtnenai 
„De’e= kita’ ina mogaa'mi’. Agaiana koËhanga'ako', noerewoe maro’a-ro^a 
ana’ta’, poidana nm^e*” Oepoe mongkora^ h ondo'o, meleimi mao e langt’. 
Hangkü indo’o ia peisa mao i tangi’, lawt nahoemba womi waroe na. 

Mahaenii peleiina tawinena, nakaharangi wond hoele’, lawi' ana'na ti ara 
ara napa’ande'al, Kaindo'o ti'arapi hawe’ ma^ande-ande’ rnamboeboebinaü 
tawinena. Hane'i nahanga’: „Ane to'oe toe'ana toieroengkoe', hai arai toeka’koe 
mao f langi' mambawa de'e ana’koe." Oepoemi nahanga^ hondo'o, babamib 
Natta ilindo’na mekatede’ ttoeke^ i langf, hampale toeka' mpoe’oemi. Toeka 
iti inombehahambika’ hai tomajei hai tomaifi, Kaindo^o mengkahe'rni i toeka 
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]ti, hane'i tcboea' r Icingr'. Katebüea'naj niamba'mi baba^ liainpak napdta 
snporagia niolo dek to 'iiape-iigkahe'i mai. Naita wo'o laoéna mointo’, hand] 
niekoeiie\ nahanga’: >,bemba'lïambiria Topitoe?” Mehani' taoena iti: „OraaX 
i woentoena wanoea.’' Hanc'i niolocmao wonii'. Nahoemba womi taoena fopo- 
bea, napelvuenc’ wo’ü^ ainbi-' liondo’o pchani'na. Pi toe kanina mekoeae', hane'i 
boe toe ^ Kaboeioena, haiidj napekoene’ i poe^' laitibi kaioro’ana Topito&. Kaïn- 
do'o hdeanobe faoena manglnta to kai doeo ia harnpale de’e boetoe i 
langj’. Hane'ihc niortgkora" wüktoe'na Topitoe, ratiajiga': „Perta owei' 
[tiai tooioaoemoe hm ana'moe inetoetoeha inai i lo*"' Hatie’i nahanga’; „Tbara 
koepüinalai ngkora'mL Owei' nto wohera pa'i wo’oë i doeoia^ \ apa wo’o 
doraporara!” Mahanb tomoanena: „Ti’ara, kai'mo'i dO'de'e, mengkabdka 
mai i loporagia." Mebani' womi toadi-atii i topiloe, nahangaP „Ane to'oe ka- 
kamioenanio'i hai nidea'i inengkahe' mai i toeka’kiV' M.ebani’ toinoanena: „lol" 
Kainüo’o oiaperaoïoi nierigkahe', agaiana U'ara nadea’, lawP mairoeroe toeka' 
Ltl Hatie’i [lahanga' wocin'; „Ane to’oc m poe'oe toe'ana toieroengkoe", hai koe- 
dea'i toeka' de'e/' Ti^ara inatiae^ boefoe mai so§’ iiia^ moaha' kaïoepa'na i 
toeka’ iti. Kaindo’o, makasami toe ka' (fi, nadca’mt mengkahii' ma o i tainbi. 

Kaïmlo’o riahaiiga' womi Topitoe; „Ti'aj'a mani kocpoinalai kakamioena, 
sangadj nihoemba paberoeaiigkoc deona, hane’i koini koepomajai. Oopoeitii 
mortgkora' hondo'o, napide’imi poindo’na', iiane’i mao mcbocni i pafocroeana, 
Hane'i womi oapeli' tomoaneiiaf ti’ara nahoemba. Kaindob niasoesa’ womi 
latoema, Hane’i boetoe mai hamba'a pio^: Hane'i mckoELie’ pio-’ iü, nahait-ga’; 
„Apa ra’i nipomasoesa'?" Mehani' taoena itii „LawT ti'ara kihoemba Tüpi- 
toed' Nabanga' pio''' ,jAne hondo'o, mainio komi koewawa." Hane'i meola' 
i pio“’ boetoe j patoerocana tawinena. Nahanga' tawinéna: „Manontomi i la- 
loeiigkoe kakaniioenanio'i." Hane’i na'aja atta'na tiaria'i, lawi' poendami'* 



VERTALING, 


Iemand die een Hemelling tot vrouw nam. 

Er was eens ccn mensch, een man, hij was reeds wees, hij had geen 
moeder en vader meer. Op een keer ging hij zien naar dem vJschvijver van 
zijn vader, daar vond hij het water van dien v ij vei froebei. Vervolgens zei de 
hij: „Misschien zijn er menschen onzen vijver aan ’t afvis schee geweest met 
een handfmk!” Klaar met aldus te spreken, keerde hij terug naar zfjn huis. 
Den dag idaarüp ging hij ook er naar kijken, evenals (precies) gisierea was 
hij troebel. Vervolgens zeide hij: „Laat hij zijn deel maar verachten, ik za! die 
nienschen bespieden 1^^ Nadat hij aldus gesproken had, verborg hij zich aan 
den anderen kant vaar daen vijver. Kog niet lang had hij zich verborgen, of hij 
zag iets komen gelijk (op de wijze van) een vogel in het luchtruim, daar wa¬ 
ren het mènschcn, die van den hemei kwamen. Aangekomen, kleedden ze zich 
direct uit, vervolgens namen ze een bad in dien vijven Die menseben, 7 in ge¬ 
tal, wafCTï aJlemaal vrouwen ^). Toen ze allen waren gaan baderi, stond de 
wees op en ging de rok en het baadje halen van de allerjongste, vervolgens 
ging hij ze verbergen ün zijn huis, daarna ging hij terug om naar hen te gaan 
kijken. Hij vond hen klaar met T' baden, vervolgejis riep hij ze toe, hij zeidet 
„Julïie zijt het die steeds dezen mijn vischvijver komeai troebel maken!" Na¬ 
dat -h'ij aldus gesproken had, gingen ze weg de kamerardeji van haar, wier 
kleeren weggehaaJd waren, de._ jongere zuster werd daar achtergelaten, want 
zij vond haar kleeren niet meer. 

Toett hare kameraden vertrokken, weende zij, vervTDigens gaf de wees 
haar zijn sarong, opdat zij die als rok zou gebruiken. En da wees zeide: ,,Als 
je naar mijn huis wilt gaan, Ik denk, dat er dan wel kleeren voor je zullen 
zijn die ik je geef.” Toen vergezelde ze den wees naar zijn huls, vervolgens 
gaf hij haar kleeren. jMaar niet die hij zoocven verborgen had, zijn kleeren 
gaf hij. Toen nam hij de jongere zuster van de hemellingen tot vrouw, hij 
noemde haar: Zevental, want mei haar zevenen kwamen zij in 'f begin bij 
zijn vischvijver. 

Van toenaf was zijn vrouw zwanger, het duurde niet lang of zij baarde 
een jongen. Terwijl zijn vrouw boven vuur zat, ging tüe wees hout zctóken. 


]) Zeven meisjes kOEnen tierhaaidelijk vöor En de Bffifd'sche verhalen. Zij danken 
hun Qiitstaan vermoedelijk aan de Zevenster. Over de stEiren en ook over het^en men 
bij dag aan den hemel ziet zijn heel v^at verhalen in a ui loop, Venüs (Bad. püseeh, Bar. 
pGnijosiPf Bes. J^oemboeipe’, ook wel genoemd Pakra Bot') Is een hand, die ’t eerst op¬ 
komt om de kookpotten van hun in hond te bereoven vóórdat liaar makkers komen. 
Als morgenster zij de varkens in de mening, dat bet nog. nacht is en daardoor wordan 
er velen gestoken. De schapenwoEkjes zijn diha'ü bp^dn. „buftelvoetatappen, want üok de 
hemelgoden hebben buffels met 8 ponten eii 7 hoornen. Ze verblijven in den 7den hemel'’ 
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Terugkeerende van 't houDzocken, vond hij zijn vrouw aan 'i water wartiren. 
Mij ^ag dat'het water, dat zij warmde- rood was- Haar man zeide; „Je doen 
is niet goed om je bloed te vvarmeii', laten we rtiaar scheideiL” Zijn vrouw zeide: 
h^AIs het zoo sla at j geef mij dan mijn kleeren hier, die je vroeger verborgen 
liebt/* Toen hij de vrouw liaar klecren gegeven had, zeide zijn vrouw': „Nli 
zullen we scheiden- Maar ik zeg |e, zorg zeer goed voor ons kind, opdat het 
rriet slerve/^ Aldus gesproken hebbende, ging ze weg naar den IroTnel. Eerst 
toen kon zij naar den Iremel, w^ant zij liatl haar kleeren weergcvondcJi- 

Lang na hset weggaan van zijn vrouw, had hij er weer spijt van, want er 
was niet hetgeen hij zijn kind kon ie eten geven. Vair toen af at hij zelfs niet 
meer vanwege 't denken aan zijn vrouw. Vervolgens zeide hij: ,,Als het waar 
is, dat mijn voorouders edelen zijn, dat er dan een ladder voor mij zij naar den 
Ireinel om dit mijn kind te kunnen brengen.'^ Aldus gezegd hebbemde, regende 
het. Hij zag iets voor zich staan reikende tot aan den hemel, en daar was hd 
eenc heusche ladder- Die ladder w^as afwisselend (gedeeltelijk) i'ood en zwart. 
Toen klom hij die ladder op, vervolgens kwam hij boven in den hemel* Daar 
aangekomen, was de regen -minder, en daar zag hij dat het de regenboog was 
dien hij beklommen had. Hij zag ook menschen stampen, vervolgens itrfor^ 
meerde hij, zeide: „Waar is het huis van Zevental?’’ Die menschen antwoord¬ 
den: „Ginds, aan 't eimi va-n h dorp.'" Vervolgens Mep hij weer. Hij vond weer 
menschen die bcomhast zochten, hij informeerde ook daar, precies zoo was 
hun antwoord. Zeven keer informeerde hij, vervolgens kwamen, hij aan. Aan¬ 
gekomen^ vroeg hij den heer des huizes de verblijfplaats van Zevental. Toen 
werden de menschen verwonderd, ziende iemand van de aarde ineens in den 
hemel aankomende. Vervolgens spraken de oudere zusters van Zevental, zij 
zeiden: „Zie daar je man en je kind je hierheen achterna komen." Vervolgens 
zeide ze: „Ik geloof jullie woorden niet. Ze zijn loch daar beneden op de 
aarde, welken weg zouden ze nemen!'’ Haar man antwoordde: ,,Noen, wij 
zijn het hie-r, wij klonïinen hierheen langs den regenboog." De jongste van 
de zeven antwoordde weer, zij zeide: „Als jullie het werkelijk zijn dan zullen 
jullie onze trap tot boveiLaan kunnen op klim mem” Haar man anlwoordde; 
„Ja!" Toen probeerde hij op te klimmen, maar hij kon niet bovenaan komen, 
want die trap was glibberig. Vervolgens zeide hij weer: „Als het werkelijk 
waar is Jat mijne voorouders edelen zijn, dan zal ik tof boven aan deze trap 
kunnen komen ” Het duurde niet lang, of er kwam een kat haar nagels slijpen 
aa-n die trap. Toen, die trap was nu ruw, kon hij tot bovenaan klimmen om in, 
't huis te gaan. 

Toen zeide Zevental weer: „ïk geloof nog niet, dat jullie het zijn, tenzij 
jullie straks mijn slaapplaats vindt, zal ik jullie gelooven. .Aldus gesproken 
hebbende, biuschte zij haar lamp uit, vervolgens ging zij zich verbergen in 
hare slaapplaats. Vervolgens weer zocht haar haar man, hij vond haar niet* 
Toen was zijn hart weer verdrietiig, Ve-rvolgens kwam er eene vuurvlieg aan* 
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Vervolgens infOTmeerde de vutirvüegj zij zeide: ^,Wat toch heb je tot ver¬ 
driet?” Oie mensch antwoordde: ),Want ik heb Zevental nfet gevonden." De 
vuurvIÉeg zeide: „Als het zoo is, komen jullie dan mecj dat ik jullie breng,” 
Vervolgens volgden zij de vuurvlieg tof aan de slaapplaats van zijne vrouw. 
Zijne vrouw zeide: ,>Mijn hart is <nu zeker ervan dat jullie het werkelijk zijn,” 
Vervolgens haalde zij haar kind en beweende het^ want zij was verlangend. 



AANTEEKENINGEN- 


Woehoe’ „vischvijver.” 

Mar tra’ „troebel.-" Morka-Hra’ „vertroebelen, troebel maken.” 

Möhdngoe „visschen met eetie haagoc „hantJfiEÏk”, waarmede men de vis- 
schen in ondiep water overskilpt, vervolgens ze niet de liand door ’t gat boven 
in de iuik er nit baalt, 

Mebda „naakt" in bijzonder van ’t onderste deel des lichaanis. Mobe- 
langi „ie. lichaam ontblooteii, ie. naakt uitkleedeiu” 

Mowee „\oee zeggen.” Een tusschenwerpscl bij den aanvang van eene 
veruraaing. 

Kald'ea „zwanger.” 

Motapa „verwarmen der kraamvrouw.” De vrouw zit na de geboortic 
van een kind 4 — 7 dagert boven smeulend vuurtje^ dat men heeft aangelegd 
onder ’t gat van de balk, plank, waarop de vrouw zit. Dit om de bloedvloeiing 
ie doen ophouden en te voorkomen, dat de vrouw lijdende wortlt. De stam 
van woord is tapa. Bar. tapo, Leb, toepoe. De balk, plank waarop de vrouw 
zit, wordt pofapa’a genoemd. 

Nakaharaagi „hij ïiad er spijt van, lii] betreurde het/' Vg[, Boeg. sara, 
moeite, kommer, verdriet, hartzeer hebben.” Mangkaharoftgi ioewo’ „willen 
büjven leven, jammer vinden van je levem” 

Mobsa „zoeken van bea „schors van bepaalde boonierL benoodigd voor 
"t maken van foeja.” 

Mairoeroe „glibberig, Nap. ma^eheroe. 

Makasa „ruw/" 

Naplde’iml ,,zij bluschte het uit/' 



VII, Pohambokonda Datoe haï Goema Ngkoana 
(Napoesch verhaal]* 

K^ide-Fiaitit Dei toe la, o men dot, moantihe taoena rodoea la o ntokampafr 

Kapendomami kaï, kakeocdariami kai mehindi-hindi. Ba kaf mahae ara mpo- 
rag:fa toboesa i Datoe. Alembalili kai hambeJa, bara mani kai ara aoe aaita. 
Membatili mboeli kai hambda, naitami kai Datoe ido Goema ^ngKoana melvoeda 
T winina. Kafndünajiii kai kanaperapinami kai Datoe ido winina, bara knii 
nakira. Pane naoeli kai Goema ngKoana: ,,Aae noeoentdena pae noepoto- 
ba blo, koeweiko winimoe," Maomi kai napofowawine hangko mewmirJ kai. 

Roomt kai mewiiii, kanatoedoena kai ido rangana Datoe hadoea lao 
mangoeiiabe toilafoe boëa: ^jMogero palongkoe hai raparampi ido pata ma- 
ngoela rara hawe^ irikanii." Kapoloemaondami kai rei liawe^^ i boËa Lamba 
hai Tabandoebe. Kaindona kai kapogombonda kai toeana^ ntogombohc pa¬ 
ngala baoeTa rapetaoenai Datoe hai Goema ngKoana. Kalaondami kai ma¬ 
nga la baoela, pi toe alortda mangala baoela, bangatoe kai rapakala, rape- 
(.'aoenai* 

Mahaeniohe kai roo rataoeana^ nahadi kai ina matemb Kapeawüinami 
kal naoeli; „Ane matena, pi toe wengfna nipowatana^ kaoe warani nibala koc- 
pukaoe, Ane maihc iwali, laona niroesoe toeloe manoc, nipoporoeana. Aite 
!ao kaoe maaao^ laona niroea, bona meoelanaJ^ Roomi kai meawili, karna- 
tenami kai, 

Lima w'^ngina mate, hawemohe kai iwali lao inooengkoe boéanda. Ka- 
raroeana kai bara nani mearo* Himba kai kemesoeamohe iwali üaloe boea» 
mearomi kai ido Goema ngKoana, lao mornbeala. Maitoeraohe kai mate ido 
iwali, 

Mesoelemi kai i sooena, nahoemba kai poboengkoeana bara ragefO>' 
kanaoelinami kai; „Ane kenigeromi ide peboengkoekoe hai rribeho-beho ide 
kaoengkoe, kebarapona mate. Hai ide bara nigero ide loemoengkoe, lioe* mofia 
mate. Laona nitoë iwoi howa. Roomi kai naoeli nodo, kapengkapoesanami 
kai 1 kaoena bai mate. Hawemi kai kapitoe wengina, kalaonanri kai raloë 
iwoi howa* 


1) Nappe’sche tekst uit de nalaten&chap van Wijlen Zen deling P, Ten Kate Ezn. 



VERTALING. 


Het huwelijk van de Vorstin met Goema ngKoana, 

Hd gebeurde dat de Vorstin ging baden, medenemende twee menschen 
om op te passen, jVlet dat 7,^ ging baden begon het te motregenen. Het duurde 
niet lang o! een regenboog kwam op baar neer. Eén keer om ziende^ was er 
nog nietSj dat zi] zag. Weer een keer om ziende, zag de Vorstin Goema 
ngKoana op baar rok zitten. Met dat de Vorstin nn haar rok vroeg, gaf hij 
bem niet. Vervolgens zekJe Goema ngKoana: j,A]s je mij wellidit tot man 
wiit bebben, (danj geef ik je je rok." Hij gmg nu scxueele gemeenschap met 
baar uitodenen alvorens zij weer haar rok kreeg. 

Toen ze klaar w^as met haar rok aan te trekken, zond hij een metgezel 
van de Vorstin om de lieden in het dorp aan te zeggen; mijn slaapplaats 

af en laat the planken op een rij gelegd worden tegen elkaar den weg volgend 
lot ons toe." Toen gingen ze op weg tot aan 't dorp Lam ba toe en men nam 
hen tusschen zich in. Daar aangekomen vergaderden de edelen, zij vergader¬ 
den over 't haien van buffels om die ie dooden voor ’t huwelijksfeest van do 
Vorstin en Goema ngKoana. Zij gingen buffels halcn^ 7 dagen baalden ze 
buffels, lOD vingen ze, zij dienden voor het huwelijksfeest. 

Zij waren reeds lang getrouwd, toen bij voelde ie zullen slerven. Bij het 
uitspreken van zijne laatste wil zeide hij: „Als ik sterf, dan moet ge 7 nachten 
bi] mijn lijk waken, waranf-hout disselen jutlie, opdat ik dat als kist (hout) 
kan gebruiken. Komen de vijanden, (dan) ga jullie eieren tegen imij aan gooien, 
om mij daarmede te wekken. Qaan juflie sneJien, w'ek mij dan, opdat ik volg.” 
Klaar mefi h uilspreken van zijn laatsten wil, sliert hij. 

Hij was 3 nachten dood, toen kwamen de vijanden dicht bij den dorps wal 
wonen. Toen ze hem wekten stond hij'nog niet op. Juist zouden de vijanden 
het dorp binnengaan^ toen Goema ngKoana opstond om te gaan vechten. Al 
de vijanden stierven, 

'Terugkeerende in zijn htiis^ vond hij zijn doodenomhulsel niet losgemaakt, 
hij zeide nu: „Als jullie dit mijn doodenombulsel had losgemaakt en mijn kist 
in stukken gehakt, ik zou niet meer gestorven zijn. En nu jullie m*ijn kist niet 
vernield hebt, sterf ik op slag. Ga en hang mij onder den tempel." Toen hij 
aldus gesproken had, deed hij zichzelf in de kist (het hout) en stierf. Aan den 
7den nacht gekomen, werd hij onder den tempel gehangen. 


AANTEEKENINOEN. 


Datoe „vorst(Ln)j; Titel voor m 't verleden geleefd hebbende personen 
van hoogen adef. Wordt tegenwoordig niet meer als zoodanig gebruikt, 

Metïdoi „baden”, si dol. N. B., Bar. dioe; jVlal. mandie Mam. mlndio. 
Dol is w. s. eon omzettiitg van dh. 

Oeda „regen”, Mal. oedjuRf Leb. lua. ■ 

Mmndï „pissen”, st. hmdi, B. „pis”, N. ftefcm/ndi Vg], Bar mestïndl 
„spuiimn.” Keoeda mehindi-'hindi „motregenen.” 

Ba „niet." 

Teboesa ,,neerkoitien op iets,” st. boosa. 

MembüUU ,,nmzien”. 

Nakira „hij deelt, verdeelt, staat toe,” &f. kira. Rongkira laioona „ïijn 
hart is verdeeld (in 2 deelen). 

PolORgkoe „verhevenheden in 't huis dienende nfot slaapplaats”, st. hng- 
koe. Malongkoe „verheven, verhoogd," B, palongkoe „drempel” bij den in^ 
gang van T huis. Wanneer er geen doode in huis is, rnag men in Bada' niet 
op den drempel zitten, 

Moparampi „naast elkaar leggen op eene rij, st. rampi, B. roompi'. 

Pata „plank." 

Möbandot „ie, tusschenin nemen”, st. bandoo. 

Moawitl ,,laatste wilsbeschikking maken*” 

Mampowata ,,de wacht houden bij een overledene", sL ivota N.B. „li¬ 
chaam”, Leb, woia, Wafa bet, ook „omgevallen boomstam,” 

Koepoknoe letterlijk „ik heb tot hout (kaoe)^' Bedoeld is natuurlijk 
,, lijkkist.” 

Möoengkoo „buiten den dorpswal tijdelijk verblijf houden”, st oengkot 
vgl. oengkooy Bare’e „belegeren” en koengkoe (ii^Rgkoe-ngkoe) „opsluiten*” 
Op deze plaats beteekent het „omsingelen, belegeren.” 

Himba „mef dat, juist toen." In het bestanddeel ftris het éénheid sa an^ 
duidende si te vinden. Het bestanddeel mba kan ontstaan zijn uit nipa, zoc^ 
dat himba is terug te brengen tot^ den vorm slmpa, eene samenvoeging van 
de voorv. si- en pa-f die voor een w. w. stam gevoegd wordt om aan te duiden 
„met dat geschiedde wat het grondwoord aanduidt." Dif shipa- moet zich 
dan tot een zelfst. .woord hebben afgescheiden en hieruit kan himba zijn ont¬ 
staan. Voorb. van ^t gebruik van himba: Himba Rgkai ina maande^ hawemi 
Anoa „met dat wij zouden gaan eten, kwiam M. N.” Himba Ina mesende Ma- 
gaoe i darofj hawa to rrroüntï b^mbarL „Juist toen heit Landschapshoofd het 
paard zou bestijgen, kwam er ie. die bericht bracht*” 

Maifoo „zonder rest van aanhangend vuil, geheel schoon”, bijv, van grond 
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die van alle hotii en onkruid is gezuiverd. Vandaar de bet. „ten voEle, geheel, 
volkomen." Maitoe fiaisa ,,hij weet alles, zijn kennis is volmaakt/' 

Pobocfïg.koena „zijn om hulsel”, st. boengkóCf zie verder boven onder 
Tamocngkoe Moh. 

Mobeho-bcho „m stukken hakken, st. beho „splijten.” 



VI! I. nTalinga vestigt zich te Pododohaa. 

(Napoe^sch verhaal). 

nTalinga, een blüedvei^^ant van Bantawaloe, daalde van den heaiie] om 
een woonplaats in PekoGrehoea te zoeken^ doch vond die nielL Daarom gingen 
hij en zijne moeder op Pododohaa woiicn^ waar hij een goede plek vond om 
een akker aan te leggen. 

Ai spoedig begon hij met 't bouwen van zijn huis. Hij ging naar Kol, 
zocht daar steenen van 2 vadem hoog om die als neuten ie gcbriitkcti^ nam die 
tusschen zijn teenen en slingerde ze zoo naar Pododohaa. 

Toen hij met zijn huis klaar was^ legde htj een akker aan te Bonde Bosa. 
Die akker strekte zich uit tot aan den oorsprong van de /fa/üe-rivier. Van¬ 
daar zag hij neer op de To Pakoe'. Ook legde hij een nat rijstveld aam Op 
zekeren dag zou hij zijn rijstveld bevloeien, doch de menschen wÜden hem 
niet san water hei pen. Daaroin kapte hij een geheele bamboestoel oim, tiakrte 
de bamboes op maat, boorde ze door, bond ze daarna tezamen en haalde er 
water in. De gevulde bamboes droeg hij nu op zijn schouders naar rijstveld 
en stortte ze daar uit 

Toen nu zijn veld bevioeid was wilde hij buffels leenen om te ploegen. 
Men voelde daar niets voor, want nTalinga was zoo hardhandig en sterk, dat 
hij onder ’t ploegen de buffels bij 't rtinddrijven doodsloeg. Hij ontwortelde 
nu een pepolo-hoomy die zoo groot was, dat 2 menschen hem nief konden om¬ 
spannen, Daarmede werkte hij zijn rijstveld om, door er mede ia de modder 
te stampen. Vervolgens zaaide hij de rijst uit. De kondo-vogels (blauwe pur¬ 
perkoet) kwamen echter in grooten getale uit Pebato en Pekoerehoea aan- 
viiegen en dréigden ai les te vernielen. Daarom doodde hij ze, zoodat er bijna 
niet overblevem Om de rijstvogeltjes te verjagen spande hij groote nog ge¬ 
doomde rotans vanuit Pododohaa naar Bonde Bosa, zoodat alle rijstvogeltjes 
stierven. 

l) De verhalen VMI t/m XI, XIll t/m XIV door m|i gevonden in de nalatenschap 
van Wijlen Zendeling P, Ten Kafe Eïn. 



IX. Viücht van nTalinga naar Behoa. 

(Napoe'sch verhad). 

Toen fiTaü^^a op zekeren dag geen efen meer had maakte hij ICX) stuks 
dakbedekking^ ging mei zijne moeder naar Behoa en kocht daarvoor 400 bossen 
rijstj die hij aan een stok over den schouder droeg, aan weerszijden 200 bossen. 
Behalve die 400 bossen rijst droeg hi] nog'een reuzenslijpsteen, door hem 
eertijds van den hemel medegebracht, eene speer van 9 vadem en een pruimeii’ 
zak zoQ groot als een huis. Ze overnachtten aan de samenvloeiing van de 
O era na en de Tawaelia. 

Den volgenden morgen was zijne moeder verdwenen. Zeven dagen lang 
zocht nTaltJigü zijne moederj doch hij vond ze niet meer. Daarom werd hij 
zeer nijdig. Hij rukte een pe/joto-boom uit den grond en sloeg daarmede in 
de draaikolk. Vanwege daf staan w^erd eene heele rivier-bocht droog. Toen 
werden de geesten bang en eerst toen zeiden ze: ,jLaten wie dan maar zijne 
moeder te voorschijn brengen, we sterven nog van dat gebeuk.” Toen het 
walier uit die rivierbocht wegvloeide zag men de palingen^ die ia die kolk 
leeiden dooreen krioelen. Eerst toen zijne ntoeder te voorschijn w^as gebracht^ 
hietd hij op met in de draaikolk te slaan. Toen men hen daarna zou dood en, 
pakten ze hun eigendommen bij elkaar en vluchtten naar Befioü. Hun huis 
trok hij uit den grond met' zijne moeder erin en droeg dit op zijn hoofd. Zijne 
moeder kookte intusschen hun eten. Was ’t eten klaar, dan zette hij ’t huis 
w'eer neer om te gaan eten. Klaar met 't eten, dan kwam hij weer het huis 
uit, nam het hnis weer op zijn hoofd en liep zoo door tot Behoa. in Behoa aan¬ 
gekomen zette hij dat huis neer en ze bleven daar w'onen. Hij legde een akker 
aan te Boelago, ten O. van Doda. 



X, Poiwaiinda nTölinga hai Bantawatoe. 

(Napoe^sch verhaal). 

Kalaonami kai melaoero do-nTa!inga ilaloe pandoeloe. Nahoemba- 
hoemba kaï hampba hai rabalakL Bara kai ralosiki do laoero, tiadii peahe 
kai hai rnaitoe pea rai kolina telosikL ngKaiani kaj ido laoerona hangko 
mesoeleri kai. Tanganami moloemao, ratakari kai ido laoero nadli, aiole 
napenüno kai Baatawatoe. Kaidonami kai kapengkaroonami do-nTaltnga, 
Kanaoelina kai, rei inditil” Naoeli: „Bs koeoeJc atiÊ Banlawafo^ko 

deade ba koepokalanga mpoeoeko. Hai ane ba apa otöko inditi deade kapa- 
temoe takami koebabehi^ Nahoembari kai, mole Bantawafoenii. KaiiidonamJ 
kai kapomb&batandami kai, [do kai kaoe haiili-lialiti pea kai do kana ra- 
bafa tedoengka, hai ido kai tampo moramboe taka kai idohe mombcbata, 
Barabe kai hore bela do ido mofnbebata, tiTalinga kai mokaba, hai Baiita- 
watoc wori rnokaba, Lolierahe kai ido mombebata, ido rabata-bata hadoea^ ' 
bara bcia, Eiangko 'fnogaa mboelirahe, tiTafiiiga raoantiini laoerona laojiii i 
soeoena, Ido kai pombebatanda mewali pada, rahaiiga pea rai Pada Mabotoê 
hai Pada Bangk 



VERTALING 


De strijd tusschen nTalinga en Bantawatoe. 

itTaiinga ging rotanïoeken in hef woud. Telkens als hij een rotan vond^ 
fiakte hij dien af. Die rotan werd niet af geschild, hi] trok maar aan ze en clan 
ging de bast er schoon af. Eerst toen zijn rotan veel was^ keerde hij terug. 
Onder 'f loopen was die rotan vastgebondeci en trok Eiij ^e voort. Bantaw^oe 
echter trok aan ’t andere emde* Daarom hidd iiTaimga stil Hij zeide. ,jWacht 
me daar!" Hij zeiden „Ik je als je straks Banta-watoc blijkt te zijn^ dan 
zal je merken of ik werkelijk bang voor je ben. En wat jij daar ook straks 
moge blijken te zijn, doodmaken zal ik je. Hij vond hemj maar ’t was Banta- 
watoe. Toen hakten ze op elkaar hin De booinen, sicchls een weinig getroffen, 
vielen om^ en de grond rookte vanwege hun strijd. Niet één van hen werd 
gewond van den strijd, nTalinga had een amulet en Banfawaloe had er ook 
een. Ze werden onwillig (lui) om op elkaar in te hakken, hieuwen ze in op 
* elkaar, niemand kreeg een won-d, daarom scheiden ze weer. nTalinga nam 
zijn rotan en ging naar zijn huis. Vanwege hun streden was het daar een 
vlakte geworden, men noemde haar voortaan Vlakte der Afbreking en Droge 
Vlakte. 



AANTEEKENINGEN. 


Hampoa, st. poa, soort%vij3ej: voor boortien, Kaoc hampca ,,een boon^” 
Mobataki hakken”, st. bata ,,hak ken op iets of iemand met een hak¬ 
mes of zwaard ► 

Ralosik'i jfgevïldj gestroopt^*, st, lo&L 
Nadii „hij trok cr aan,’* st dii. ■ 

Napenono ,,hij trok aan *1' andere eind/^ 

Taka eene omzetting van ’ti reeds vroeger vermelde B. kata en synoniem 
met N, kaiy B* kae'a. 

MailtI „een wenig^” sf. IrfL 
Müramboi^ „rooken^^^ sit, ramboe ,,rüok*” 

Hare „elk^ ieder/' More^ ^taogoe „ieder éèn/’ 

Mokaha „een kaba (amulet) hebben/' 

Mabotoe „afgeknapt^ afgebroken.” Moboioeki kara^ „een zaak beëindigen, 
rechtsprckert,” t'opoboiO£ki kara^ rechter.” 

Bangl „droog door aan de zon blootgesteld te zijn”, ook „openbaar.” 
Vgl. PmB. mabangi wfsselwoord voor fniïeo ,,zonnig/’ Bodoe bangl „scheen¬ 
been”. PoboRgianiaiiKfi „we zijn openbaar^ ontdekt/’ 



XI, Dood van nTalinga, 

(Behoa^sch verhaal). 

Daar fiTalinga de menschen a!s aas gebruikte üjh krokodillen te vangen 
en hij ’t hun erg iastig maakte, besloot Boeriro’ hem om 't [even te. brengen. 

Toen nu op zekeren dag nTalinga een vnendschapsbezoek bracht bij 
Boeriro'^ was deze juist bezig in een grooten steen en pof (kalamba*) steeneti 
te roosteren^ Daartoe had hij dien pot op het vuur gezet. 

nTólinga vroeg nu: „Maar vriend^ wat voer jij ml?” Boeriro’ antwoordde: 
,,ïk, we] ik ben aan 't steeneii roosteren, want ik ben hongerig en wil eten." 
nTalinga vroeg weer: jiZijn die steenen lekker? Kan ik er soms ook van krij¬ 
gen?” Boërlro' antwoordde: „Nog even wachten lot ze goed rood zijn, anders 
ïijn ze niet gaar," Toen nu de steen en gloeiend rood waren, zelde Doeriro^: 
,,Doc je mond open, dan kun je hem ineens inslikken,” nTatinga deed zijn 
mond open en Boeriro^ wierp er een gloeiend lieeteii steen in zoodat hef bor¬ 
relde in zijn buik en hij na 7 tfagen stierf. 


XI [. Boenro** 

(&ehoa'$ch verhaal), 

Boi^dTo\ die een /Jepofö-boom over den schouder kon weg dragen, zoo 
sterk was hij, was bovendien groot van gesiahe* 

Op zekeren dag stond hij boven op de bergen en zaaide klappers, pinang- 
noten enz* uit. Hij kwam echter te struikelen over een steen^ zoodat alle kleine 
zaden, ^ooals gierst en rijst hem tusschen de vingers doorvieleji en in Behoa 
terecht kwamen, terwijl klappers, p»narig-noten enz. in Badi/ eii de Po^so- 
landen ie recht kwamen. Daarom groeien er in Behoa geen kokospalmen en 
ook geen pinangpalmen. Overigens deed Boerirü' den menschen niets dan 
zegeningen toe kom en. Toen clan ook nTalinga door Boariro' om 't leven w^as 
gebiacht', hadden de menschen weer rust, 

De plaats waar Boeriro^ struikelde noemt men nu nog Kesda Boeriró*. 
Het afdruksel van zijn voet is nog op den steen te zien en ook vindt men daar 
nog één der testikels van Bi^eriro', dien hij bij zijne struikeling verloor. 



Xlli. Kalaona Singkana i Winowanga- 


Kalaona Singkana i Winowanga, rapanaiigka tuiibongana. Hawe raboc’ 
iimi ƒ SüOéna Singkaiia^ jiapekoene: „Ïoeiïiba tiinbortgakoe?” Raoeb: ,jRapa- 
nangkamJ To Wijiowangan" Jtlo hai itakoelele ampoena, Nalambi inasoesa, 
mokaiidamohe. Lao lïiatoeroe iitdera i pciientca waïehocj j do^; hoen ga moanti 
lolt tat baë. 

Kaindifii], inandeinohe ampoesoesa, nape ha dingt S in g ka na niaiimi, ka- 
■naoeloetiaini Jolt tai boe, moanti halo, iiaande Singkana mdnraa* Naoeli ainpoe 
soesa t „Nipeita inai, nioJe ara pao niai Singkaiia.” 

Letaini Singkaiia, obooe pea to loelocmao inoanti-anti timbonga^ Alabae- 
liae laümohe inatoerüe, timbongana Siiigkana rahodami. Pefiadiidoi Singkana, 
naitami timbongaaa to rahoda, aaala tawe n aten de, Naoeli toposoesa: >,Apa?'’ 
Naoeli hadoea: „Ba Singkana?" Naoeü hadoeai j^BaraT' 

Ma toe roe mboeli haodi Singkana haj nau-Tectoe mbooli ham bel a, barapabe 
mowotüe, letamohe. Kapearonami, mesiga. Kapendaoeioetiami lao mointoe 
hoelo. Toewomt hoelo, iaomi mangaJa timbongana. Napatakami timbongana, 
kalaonami mokingki waana topoanti timbongana^ hai naboho tambolona, 
KanaJimbanganami pihona Singkana i taoena bosa^ harrgatoehe nabata. Roo 
iüu, kanawüeiainami taoena bosa, taoena ilaloe doehoenga ope“ nabata-bata. 
Roo icio hai mesodemi mat i paidaoa i Bebe, 


VËRTAL[Na 


De gang van Singkana naar Winowanga. 

Terwijl Singkctm naar Wlnowanga. ging, werd zwaard klokje gestolen* 
Singkana weer te huis gekomen, vroeg: „Waar is rntjn zwaardklokje?” Zij 
zelden: „De To Winowanga hebben het gestolen." Daaroin ging de eigenaar 
achterop." Hij vond hen aan "t feestvieren, ïe waren aan 'f trommelen* Hij ging 
liggen boven op de hanebalken, in derr tempel, een varkensitor tnedenemende* 

Toen het al donker was, en.de eigenaars van h feest aan h eten waren, 
voelde Singkana honger, en hij liet de varkenstor neer om vleesch en groente 
te halen, Sifigkana al' hef daar in de hoogte. De eigenaars van 't feest zeiden: 
,,Let op of 'Sdfigkana sonrs komt." 

Terwijl Singkana sliep, liepen ze daarginds maar te flaneeren, zijn klok' 
je met zich brengende. Na eenigen tijd gingen ze slapen, het zwaard klokje van 
Singkana hingen ze op. Srngketna ontwakende, zag zijn zvvaardklokje, dat 
op gehangen was, hij haalde een blad en wkrp het neer. De feestvierders zei¬ 
den: „Wat is er?" Toen leide er een: „Singkana misschien?” Een ander 
zeide: „Wel neen!” 

Toen Singkana weer wat gelegen had, gooide hij weer een keer, zt] spra¬ 
ken niet meer (ze gaven geen geluid meer), zij sliepen. Toen stond hij op en 
bond zijn hoofddoek om. Hij ging nu naar beneden om een fakkel aan fe 
steken. Toen de fakket weer brandde (lett. „leefde”), ging hij zijn zwaard- 
kiokje halen. Toen hij zijn zwaardklokje had aangebonden, nam hij het hoofd 
van hem, die zijn zwaardklokje had medegebracht, en sneed zijn hals af. Toen 
deed Singkana zijn zwaard overgaan op de menigte, ÏOO hakte hij dood. 
Daarmede klaar, joeg hij de menigte achterna, de menschen die in den tempel 
waren w^ondde (lett. „hakte”) Ki], Daarmede kJaar keerde hij terng naar Bcbe. 



AANTEEKENINGEN- 


Wirwwanga, een vroegere vestiging dicht bij 't te gen woord Ege Paanit)^ 
Mopamngka „stelen/' staaf voor mopanga/igka^ Sf. angka j,üpnemen." 
7ifnb onga „ 2 waa rdk !o k] e." 

indGra verkorting van inéeraG „ginds boven,'^ st raa. 

Wüiehüe „muts.” 

Penentea waiekoó „hanebalk/’ lett. „plaats waar de mulïen over den 
brug (nentc) loopen", dos; „muizenbrug." 

Loli tai bo£\ een soort van mestkever^ lett. p^varkeiisdrekrotler.” 
Kannoehenüml, si', oehs „oorsprong, begin" bijv. v, e. rivier: odoena 
Malei ,,de oorsprong van de Malei." 

Nüiende p,hij gooide het iieer”^ st. iende. 

Haodt „een weinig.” 

Mowedoe „iets of iemand met iets gooien.” 

Möwötoe ,.geluid geven.” 

M&kingki „iets of iemand vasthouden." 


XIV- Karöpöpatena To Pakoe inana Singkana. 

Kahwenda To Pakoe hambela, padoe otori kaï Singkana, halaloena 
Baniawatoe, mao inoahoe, nTaügao pea kai indo, fnokainpai nianda. Ba ofo 
mani [iiahae S^ngkana pa doe hai hawemohe kai ido To Pakoe. Karapapa- 
tetiafni ido Inatta Singkana hai rapapoedoe hai raantimL 

Mahaemohe kai To Pakoe padoe^ tiangko haweri kai Singkaaa. Tcria 
peami kai don- nTaligao nahoeniba hai tiaoeli kai: ^jMoaparako hal inoteriaV”' 
Mehanai nTaUgao: „Bara apa koeicriahij inanta rnaimi rapapate To Pakoe.” 
Naoeli kai Singkana: jjAne iko rahangaj nTaligao, kepegao-gaongkoe rai.” 
Naoeli Singkana: „Lao noeala olooe pare hangkoto, noenihaoearta koepo- 
bakuc.” Kabaenanij kafp ido pare nanibaoe adiaa, kalaona kai naala naoeba, 
hai meangkanii mokoeleJe waana inana. 

Ha we- kai i bamba roe haogoe, hai napeha mahaeinohe padoe^ Moloemao 
mboelimi^ HawemiJ kai i bamba roe haogoe, napeita kai hangko pa doe peahe 
kai ido To Pakoe, hai ftakoeleJe inboelihe kai. Ba ra kai niahaoe hai nahoeni- 
bamohe iwoi' Waroë, hasaboemohe. Mentaboegimi kai ido Singkana. Naita 
To Pakoe hadoea Jao motiwi lalaoe* To Pakoe kai ihatnbali, Singkana iham- 
bali, ba oto kai naitoe To Pakoe do ido Singkana ihambalL 

Kaioembami kai hai naoeli kai toeananda: ,|Koeoeli kaoe, inee gaga kaoe 
ieta inposo, moie ba mekoelele pae mai Singkana.” 

Maloeroemohe kai iiai naroesoeka kai kaoe haniboho lao toa i bambaroe, 
hai raoeli kai: „A, ba Singkana dido!” Raoehri hanlanga: „Rangka kaoe oto 
manawoE” 

Letamohe kai hai iaü kak Napaioewo sala api, pana naala pihona, hang¬ 
ko mopapaterahe kaï. ido taoena. Mabaami kai hangko o per ah e n apa paté, 
hampoelo pea rai kai napenlara. Harnpoeio boëanda To Pakoe, hanipoeb wori 
taoena nahaka, hajitanga nagoge matanda, hantaEiga nalepa tainganda, koli 
matanda, hoemenda, nabohoki laiena. Naweihe telana, naoeli kai: ï,Ane hawe 
kaoe i bambaroe haügoe, rangami aoe bara koebohoki taienda niala taienda 
nipopatoboa aiie ara niala-ala. Hai laonio kaoe mogiloe i ampoeniiK ■ Ane 
naoeJj do ampoeini: j^Henionro kaoe mai i(i mopanoid^?” nioeli: 
hema dide mopanode ngkai, ami Stngkanami.” Roomi kai molelita, mesoelemi 
mai Singkanaj waana inana napoto i pahoeana. Rapahioempoemi waana pane 
laoïni ratawoe. 



VERTALING. 


Het dooden der To Pakoe van de moeder 
van Singkana. 

Toen de To Pakon een keer kwamen, was toch Singkana, een bloedver¬ 
want van Bantawatoo weggegaan oiii te jagen. Alleen iiTaligao was er maar 
om hun moeder te verzorgen. Singkana was hensdi nog niet lang weg en 
daar kwamen de To Pakoe. De moeder van Singkana werd gedood, haat f 

hüüfd afgesneden en dat medegenomen. 

De To Pakoe waren reeds lang vertiweneriï eerst toen toch kwani 
ka,m Hi] vond slechts nTaligao weenende en hij zeide: „Waar loch ween je 
om’" nToligno antwoordde: „Niets andeis beween ik (dan dit), de To Pakoe 
kwamen moeder dooden." Singkana zeide: „Wat mij betreft (lett. als ik word 
genoeinid) nrafigoo. ik had er op losgegaan.” Singkana zeide; „Haal daar 
L bos rijst, stamp die voor mij, opdat ik die als eten heb voor den weg. 
Toen de rijst uitgestampf door zijne jongere zuster was, haakte htj ze en nam 
ze in zijn sarong op den rug, en stond op om ’(■ hoofd van zijne moeder 

achterna te gaan. ^ wt 

Bij eene Imt gekomen, zag hij, dat ze reeds lang weg w.hren. Weer 

wandelde mij verder. Bij eene hut gekomen, zag hij, daf ze nog maar pas weg 
waren de To Pakoe, en hij ging hen weer achterop. Het duurde met lang 
of hij vond ze beneden Waroë, duizend in getal waren ze. Singkana verbmg 
zich. Hij zag een To Pakoe die een lalaoe-booin giog omhakken. De To 
Pakoe stond aan den eenen kant, Singkana aan den anderen kaïit. 

Toen het avond was zeide hun vorst: „Ik zeg jullie, slaap met al Ie vast. 

Singkana mocht (ons) eens achterop komen." 

Toen ze reeds sliepen gooide hij een stuk hout hetgeen neerkwam op de 
hut, en ze zeiden: „k, dat is zeker Singkanaf" Een deel zeide: „’t Is maar 


een tak die , 

Ze sliepen reeds en ging hij. Hij rakelde eerst het vuur op, alvorens 

hij ze doodde die menschen, H Wns al licht alvorens hij kUar was met hen 
te dooden, 10 slechte liet hij over. Tien dorpen waren er der To Pakoe, 10 
menschen ook greep hij, een deel stak hij de oogen uit, een ander deel sneed 
hij 00 ren, oogleden en lippen af en hakte hen de handen af. Hij gaf hen zijn 
vuurslag hij zeide: „Komen jullie aan eene hut, juliie kameraden wier handen 
ik niet afpakte, hu-nne handen nemen jullie om mede te tasten als er iets is 
wat jullie halen willen. En ga jullie (snij) aan klagen bij juUic heeren. En zeg¬ 
gen jullie heeren dan: „Wie heelt jullie alzoo gedaan?^^ zegt dan: „Niemand 
anders heeft het gedaan, dan, als altijd, Klaar met H spreken ging 

Singkana terug, het hoofd van zijne moeder pakte hij in zijne sarong. Haar 
hoofd werd (aan T lichaam gelascht), daarna werd het begraven. 


AANTEEKENiNGEN. 


Td Pakoe, naani voor de B a re’e-spreken de stammen in de benedenlanclen. 

uTaVigao, jongere zuster van Slngkana. 

Megaa-gao j^ergens op losgaan. ' 

Bae is hekelfde woord als ’l' Mal. beras, dat oorspronkelijk „korrel, 
strooisel” beteekent, vgl. Tondarto'sch „zout", eigenJ, „strooisel.” 

Pare bae beteekenti dns: „korreirijst, rijst tot ^korrels gemaakt" Kabaenami 
„toen ze tot heros geworden was. 

Menfaboengi „zich verbergen.” 

Lalaoe „boonmaand” 

Inee, vetatieve partifkel. 

Leia rtiposo ,jva&f slapende.” Poso ïs gepraenasaleerd om aan ie diiklen, 
dat het bijwoord is. Poso ,,stiik gebroken'" is hier niets andei-s dan versterking, 
Vg!. in het Bar* fmoso „morsdood*” 

Rangka N.B. „tak." 

Nagoge „hij groef uit,” st, goge N.B* „uitboren, uitpeuteren, uitgraven.” 

Taie „hand, arm”, Bes. takie, Bo Ue. 

Téia „vuursteen/" eigenlijk „vuurslag/" Vgk moielQ, een kinderspel, 
waarbij men los in de hand gehouden latjes door er met een ander fatje langs 
te slaan naar een bepaald doel werpt. 

NoepopeAoboa. „je gebruikt hef om te tasten^ om te- voelen^ om aan te 
raken."" 

Mogiloe „ie, aaitklagen st. gWoe N. B. 

Mopanolti „aldus met ie. doen.” 



XV- Tohambaki. 

(Lebüni^sch verhaöEjt 

Tohambaki en ïijtie vrouw wtjortden in het dorp Bangko’ en was van¬ 
wege zijn dapperheid door aüeii gevreesd. 

Op zekeien dag ging Tohambaki naar het rijstveld om daar zijn rijst 
op het kweekbed uit te zaaien. De To Hoeiakoc'_^ welke al lang gezucht had¬ 
den onder de hevelen van Tohambaki besJoton hem daar te gaan bevechten. 
Ze vonden hem bezig met h uitzaaien van de rijst en wierpen toen eene 
speer naar hem toe^ die haar doc[ miste, Tohambaki bicef ongedeerd. Hij 
nam nu zijn wandelstok en sloeg zijne vijanden, zoodat er niet één overbleef. 
Hij echtervolgde hen tot aan den voet van een berg, mi nog genoemd Peïtam- 
pa’a, want daar sloeg (motampa') hij zijn vijand om Daarna keerde hij naar 
zijn dorp terug. 

In Bangko’ aangekomen^ hoorde hij een kind huilen en de moeder zeg“ 
gen : „Huil K>ch nifcti Straks geef ik je nog aan TohambakiT Daar het ktnd 
niet wilde luisteren, pakle de moeder het met veel beweging op en liet het 
uit het huis zakken, terwijl ze het aan de armen vasthield. Tohambaki hakte 
nu het kind midden door, en toen de moeder het kind nu weer wilde naar binnen 
halen, zag ze, dat haar kind het onderlijf miste. De moetler klaagde hnd en 
ging Tohambaki achterna. Bij een groot rijslhlük gekomen, meenden ze van¬ 
wege de duisternis, dat dat Tohambaki was en hakte er in uit alle macht. Het 
rijsti>]ok echter tuimelde om en onderwijl had Tohambaki zich uit de voeten 
gemaakt. 

Een andere keer gebeurde het, dat er een To HoeiakoÉ was 'gesitorven en 
Tohambaki zich onder het huis bega ƒ, zonder dat iemand het wist 
Daar de vriend van den overledene nog niet was aangekomen, besloot de 
eigenaar van het huis, waar d'e man was gestorven, nog wat te wachten met 
begraven en deelde dit aan de overige huisgeiioolen mede. Tohambaki hoorde 
dit en klom nu, met eene saroeng over ’t hoofd geslagen, het skrfhuis bin¬ 
nen, daarbij een luid geschrei aan heffen de. Hij deelde mede de vriend van 
den gestorvene te zijn en zoo juist leruggekeerd van de reis. Hij naderde 
nu den doode, sloeg heni het hoofd af, sprong uit het huis en hief den krijgs¬ 
kreet aan, waarna hij het op een bopen zette. De lui onderzochten nu het 
lijk van den doode en miaten zijn hoofd. Direct gingen ze Tohambaki achter¬ 
na, welke zich in het atang^ verstopte, een krom- stuk hout in den mond nam 
en begon te loeien, De achtervolgers, meenende, dat het een rcusachtige 
buffel was, sloegen op de vlucht Tohambaki kwam nu uit het hooge gras 
te voorschijn en hief den krijgskreet aan. De vluchblingen keerden nu op 
hunne schreden terug cri zetten Tohambaki weei achterna, echter te vergeefs. 



— 85 — 


Toen besloten de To Hoehkoe te vcrgadefeUn hoe ze T^ihambaki er 
onder zonden krijgen. Een Jonkvrouw merkte op: „Het is het^ beste, dat 'we 
ons aan hem onderwerpen. Zoo niet,-laten we hem dan uitdagen tot den strijd 
en ik zal met hem vechten," Al.en zond een boodschap naar Tohambaki on 
deze kwam, De jonkvrouw trad hem tegemoöt en zeidet „Wanneer je er voor 
voelt, zullen wij niet elkaar vechten; nverwin je mij, zoo zal ik jc ondergeschikte 
zijn.” Tohantbükl vond dit goed. De jonkvrouw stelde nu voor sexüecle ge¬ 
meenschap met hem uit te oefenen, hetgeen Tohambaki aannam. Daar hij 
zag, dat de vrouw zeer sterk behaard was^ nam hi] een groeten doorn, be¬ 
vestigde die aan den penis en doorstak de jonkvrouw, waarna ze luid weende, 
roepende: „Zeffs zijn penis overwint ons, laten we ons maar onderwerpen.” 

Kort daarop begaf Tohambaki zich naar S^ko om de Tó Seko iHS be- 
strijden. Hij nam zijn kameraad op den rug, na dezen geheel overdekt te heb¬ 
ben met sirih“Speekseh ■ zoextat' het leek of de man met bloed was overdekt. 
Vrees beving alle lieden van Seko. hepen fe hoop en gordden, hun zwaard 
aan om- met Tohambakl te vechten. Ze meenden, dat de man, die hij op den 
rug droeg door hem was krijgsgevangen gemaakt. Een oogenhlik kon To~ 
hambaki niet voorts vanwege de massa lieden van Seka^ die hem omringden. 
Toen zette hij zijn kameraad op den grond en gingen ze rug tegen rug staan. 
Zij versloegen al hunne vijanden^ zo o dart er niet één ovcrblcef. Daarna keerden 
zij terug naar hun dorp. 

]) Tf^hambüki is ongetwijfuid een rnytliol, persoon. Toch is ons zi[n befcekenis niet 
geheel duidelijk. De 31 aam hefeekenf: die overhiiTt, NÊef ónmogelijk ia Tohambaki dü 
na ch the mei- 



XVi, Lödongkona. 

(Leboni'sch verhaal). 

Ladongkana^ een iiïan groot en zwaar van gestalte, woonde heel lang 
geleden in SskOr Op zekeren dag, nadat hij op een lioogen berg gezeten rotan 
had gesneden en dit ergens neergeJegd, kon hij het niet meer vinden. Hij 
graaide jnet zijn ïange armen het geheele iand af tot Sdco toe, zoodaf er alle¬ 
maal dalen ontstonden m Rampi\ vanwege het graaien zijner vingers. Hij 
wist echtfir niet, dat zijn schaam deel en Eiet gezochte overdekten, 

Ket,gebeurde nu, dat de To S^ko ontstemd waren op Laciongkona van¬ 
wege het vele voedsel, dat hij dagelijks opdat. Zij zochten nu een list om 
hem te doüden. Ladongko^a, dit benierkeEide, vlucErde naar Ranipi’. 

Op zekeren dag, boven op den berg Bafïgko' staande, beval zijn moeder 
hem groenten te gaan zoeken voor het avondeten. Hij bleef echter staan waar 
hij stond en graaide de landen rondom af tot Hcimpda-nV en Manc^wana toe. 
Met 6én hand trok hij de groenden uit en reikte dit zijn moeder toe, die hem 
toevoegde: ,,Is dèt alles Ladongkona legde echter de handvoj groenten 
op haar huis, zoodot 'dit geheel was overdekt en zijn moeder er niet meer uit 
kon. Zij begon luid te huilen, waarna Ladongkona er haar uit hielp met de 
woorden: ,,Ga nu niet onder *t huis zit'len, want ik moet ursneereu,” Zijn 
moeder luist ei'de niet en toen Ladongkona nii begon fe urtneeren, dreef zijne 
moeder ongeveer 2 K,M, iiiet den urine-stroom mede. Toen Ladongkona nu 
iemand hoorde huilen, keerde hij zich om en zag zijn moeder afdrijven, waar¬ 
na hij haar hand greep en haar op het droge bracht 

Niet lang daarna ging hij naar Badct om potten te maken en reisde van 
daar naar Behoa. Daar bleef hij geruimen tijd en maakte er heel wat potten. 
Vervolgens trok hij verder en reisde via P^koershaea, Lmdoé, Koelawi en 
Tütülêe naar Sangko’ terug en vandaar weer naar Seko, 

Met dat de lieden van Seko hoorden, dat Ladongkona was teruggekeerd, 
besloten ze hem te dooden. Men noodigde hem uit m&de re gaan om hoornen 
Se vellen. Toen ze aan een zeer groeten boom toe waren, zeiden ze tot Lo- 
dongkona: „Denk er nu om, dat jij rechts van den boom gaat stiaan, want 
hij zal naar links vallen.'' Dif was echfer maar een lisf om hem te dooden, 
want men zag, dat de boom juist naar rechts zou vallen. Met d^t nu de boom 
zou omvallen, greep Ladongkona hem stevig vast, bracht henn naar zijn dorp 
en plantte hem weer in den grond. Toen zeiden zijn vijanden: „Dien man 
krijgen we nooit' dood, hoe listig we ook zijn, hij is rtog listiger." Men zou het 
echter nogeens probeeren. 


op zekeren dag noodigde men Ladongkona ten eten. Tevoren had men 
3 manden meel gestampt en er een gloeiend^ in ijzeren pan gebraden stuk 
ijzer onder verborgen* Ladongkofia at nu het jneel tezamen niet het gloeiende 
ijzer en stierf. Eerst nu was de list gelukt. 



XVf[- Tawoeald, 

(Behoa’&cb verhaal) 

Tawüeald tomaliile, to aiapangka' wo’o, hia niatemff, napohaw'a'amohe 
taoena bo mobala' ka oen a, Agaiana ti'ara kaoe, watoejfL Laomohc taoe^^a 
rnohaJa kaoenaf 1'i'ara beb rabala’, Eiiarese pea ocwahcra. Pohoe'mohe taoetia 
laomi rahangaX it'ara rasaoeroe mobala’ kaoena. 

Nahadi Tavv^oealei laloeitara, haoe'i mearo Tawoeald, naoeli: „jMoapa 
trara nisaoeroe? Aïïe ti’ara nisaoeroe, bomi mai tabala’T Hartel poboe'he 
!ao rafciala'. Tawoealei mobala', 'nodo mobala' kaoe ntepoe'oe, Walimi na- 
bala') Jiaoelfmi'i: „Lapmo lóroe^ Kaoejigkoe niküwa' so’oe iboko' koe'i bongkoe 
laomo mai^e. Raperaomi rakowa' kacena, ti'ara raboekoe. Hane'i pohoe’mohe 
taoena’ lao mampehanga'a, 'ti'ara raboekoe. Mearo mi Tawoealei inasadi la- 
loeitaraj naoeM: „Moapari lx'ara niboekoe?” „Ti’ara l'^ Hane’i mewawahami 
raiigana taoena lao maü rnoaio kaoena, napaha'a, iiapasarigkani pea, nagopa" 
wawinena hai balollona, Hawe^ i tambi,. napoesa’mi rai' ilaloe iambt kaoena^ 
hane’i meinpoesa’mÈ wo’o ia i kaoetia, laomi mate. Oepoenii metnpoesa’ 
materni'i, hane’i rakadipoera, rambolo, rakowa', lü’ara raboekoe taoena. 
Naoeli taoena: ^jTakekeami inde'e, bona tanawo’mi’, ti’ara taboekoe takowak" 
Mearo mi',. naüelJ: „Moapa tt'ara niboekoe?” Mearo woml i kaoena, hane'i napa- 
ha’a kaoena, na'aiïti i pada. Ha we’ i popatawuea, napoesa’ini ilalae tam po’. Oe- 
poe mi Jia'ana’ kaoena, mem poesa'mi i laloena lao mi mate. Ra o el i^ it'j baioilona 
ti'arapi pcba rakoe. Rakoemi faoerta babiJona^ hamboho' perami’] teham- 
bakh 3awi’ mantinii. Mcwali’ hamboho' ratamboengi perami tam po’. Domi’i 
kaoena baioilona to fi'ara tanipoe, inesoepa' moto tJoeoe’ ienc, Hangka iono 
(i'ara toee''j matemi lioe^ lamï mobala’ oepoe^ waioe, kalamba’ liai watoe 
bdoelako i Behoa. 


VERTALING. 


Tawoealei. 

Tawoealei wss groot en hoog ook. Toen fiij jou s^ea ven beval hij men¬ 
schee eenc kist voor herti te gaan kakken. Maar geen houk sÉeen. De men- 
schen gingen eene kist voor hem hakken, maar de bijlen gingen er niet in toen 
zi] hakteLV hunne bijlen werden slechts stomp. De meiischen gingen weg oni 
te ï-Ëggen, dat ïe zijne kist niet konden disselein. 

Toen Tawoeak'i hun woorden hoorde, stond Tawoealei op, hij ztide: 
„Waarom kunnen jullie het niet? Ah juiliiie het niet kunnen, laten wij haar 
gaan disselen. Vervolgens gingen ze weg om te disselen, Tawoealei disselde, 
net of hij werkelijk hout disscfde. Klaar met disselen zei de hij: „Tk ga voor. 
Mijn kist brengen jullie gÊndsheen achter mij aan^ opdat ik ga sicrven"'* Ze 
probeerden zijn kist te dragen, ze konden het niet. Vervolgens gingen de 
menschen weg om te zeggen, dat zc het niet konden. Hunne woorden hoorende, 
stond Tawoealei op, hij zeide: ,,Waarom toch^ kunnen juliie het niet?” 
„Neen!” Vervolgens nam hij zijn menschen mede om zijne kist te gaan balen, 
hij nam ze op zijn schouder, hij nam ze ineens op, hij legde kist en deksel 
(leth jjhaar man en vrouw^') op elkaar. Bij 't huis gekomen deed hij zijne kist 
in het huis, vervolgens ging hij zelf ook in zijme kist^ om te gaan sierven. 
Toen hij erin was gegaan, stierf hij, vervolgens vverd ze (de kist) in orde 
gebracht, uit ’t huis gedragen, wegdragen konden de menschen haar niet. 
De menschen zeiden: , 3 Lafen wc hier een groeve voor haar maken, opdat 
we haar daarin doen (lett. ^,opdat wc haar erin laten vallen")» dragen kun¬ 
nen wc haar nieL" Tdij stond op en zeidc: „Waarom kunnen jullie hei niet?” 
Hij rees weer uit zijne kist, venifOtgens nam hij zijne kist over den schouder, 
en bracht haar naar de vlakte. Bi] de begraafplaats gekomen, deed hij haar 
hl den grond. Toen hij zijne kist erin gelegd had, ging hij er zelf in onr te 
sterven. Zij zeiden, dat haar deksel niet meer aan de kist kon gebonden 
worden. De menschen bonden het deksel aan de kist, één gedeelte kregen 
ze er echter maar overheen, want het was zwaar. Dus één deel werd niet 
bedolven, het komt er boven uit tot nu toe. Van toen af leefde hij niet, hij 
stierf voor goed. Hij was het die alle steenen, potten en voorganger heel den 
uithieuw in BeJioa. 



AANTEEKENENGEN. 


— mil, — mi, Mal. lah. 

— ff'/, — n „foch". Moapari „waarom toch?" apaii „wat is or toch?" 
naoeliri „hij zeMe toch/' 

Mare&e „stomp, bot.” 

.— ra, B.N .—luia „limine^ hare.” 

Po hoe „verdwenetT, woggegaait." 

So'oe, Bad. ho'oe „gÊndsheen/' 

Bongkoe „opdat ik/' 

Me\ikiwaha „ie. medenemen, meebrengen, mectroonen.” 

Mokeke ,^graven/’ komt in ’t Bar, nog voor in kinekü „hotte weg.” 
Mopaha’a „op den schouder dragen'', N, mopahaa, B, mopahif. 

Rakoë „aan elkaar binden, verbinden/' Kaoekoe hangkoë „I paar kÈap^ 
pers/^ 

Tehambakl „er over heen sluiten”, mohambaka „iets over iets heen doem” 
Afcrnfi™ „zwaar”, ook: „zwanger." 

DomH staat voor do^omfi. 

Tampoo „ondergaan”, niopatampoe gebruikt voor „begraven”, lett. „doen 
ondergaan;” tampoemi ah „'de zon is onder.” 
iene ,,heden, nu." 

Hangka iofw ,,va]i daar, van toen af.” 

Toeë' ,,levend", B. foewo' of toeo\ 

Wahe Tadödako „voorgangerbeelden". Bedoeld zijn de overal in de 
Berglandschappen gevonden worden steen en beelden, overblijf seEen van cene 
andere beschaving. 



XVIII. Lelemboenga^ 

(Leboni’scli en Tawaelia'sch verhaal). 

HeeT fang geleden kwam er een groote buffel, Ldembocngii> van S^ko 
naar Ratnpi\ Binnen eenige dagen graasde hij de heeJe vlakte af en poepte 
hij twee heuvels bij Bangko\ 

Omdat er geen e1en meer w'as fn Ramp^, graasde hl] verder door over 
Bada\ Bshoa, Pekoerehoea naar Tawadia, 

Op zekeren dag onirnoetten eenige heden van Tau>adla den buffel en 
volgden hem tot Pekoerehoea, waar Ldemboenga 2 dagen neerlag. Daarom 
is Pekoerehoea eene groote vlakte. Vandaar liep Ldemboenga weer terug 
naar Tawadia en bleef daar. Eén dag slechts had hij daar gelegen en toen 
ontstond er eene kJe-ine vlakte. 

Na geruimen' tijd kwamen 7 lieden, de eigenaars van Ldcmboefiga^ bcni 
zoeken. Terwijl ze de Töii'adiö-vlakte af zocht en, overvielen ze iemand van 
adei, die aan ’t baden w'as en werden beboet. Daar ze niets hadden om hunne 
schuld te betalen, gaven ze hun buffel. 

Ook had Lelemböengü een wijfje, Bdoliwa genaamd. Steeds kalfde ze 
7 kalveren tegelijk, zoodat Tawa^Ua vroeger veel buffels had. 

Op zekeren dag moest Ldemboenga gedood worden, omdat er iemand 
was die overspel had gepleegd. Zoo gebeurde het ook. 



XIXï Geboorte van AJa Tab, 

(Bada'sch verhaal)^ 

Toen op zekeren dag eert edeintait itt de omgeving van Betaoea rond¬ 
wandelde, zag bi] een bamboe, die buikvormig verdik,! was. Hij spleet den 
bamboe en nij kwam er een mooi, blank meisje uit, hetwelk bij tot vrouw 
nam. Uit dif huwelijk werden 7 jongens geboren, waarvan Rocmoedl naar 
Wai Boe fit a gmg, Boiïgtferofyoe naar Lamhoe\ Loempandeswa naar Si gij 
Liëmontoro naar Pekcorefioea, Losaeu naar Bano, Dindiroë naar Pada. Lapa- 
bada “J bfeef in Bada\ Deze 7 gebroeders waren de voorouders van de 
edelen in de verschillende landschappen. Hunne steenen slaapplaats is tot op 
dit oogenblik nog te 2 ie[i bij Betaoea, indien de góden dit ioestaan. 

] t Sanskeroboe wordt door de vruvwtn tijdens en door de niahnen den sneltoclit 
zingend sangeroepen. 

3) LGpabadn'' was klein van gestalte. 


XX. Ala Tala en Woeali. 

(Bajda'sch verhaal.) 


Op zekeren dag twistten Alü Taia en Woe^sli, de overste der aard- 
geesten^ welke In bergen, dalen, steenen en groote boomen wonen, over de 
vraag, wie van hen Heer des Hemels zon wezen en wie Heer der Aarde. Ze 
spraken aï met on gepunte stokken in den grond te werpen, opdat duidelijk 
zou blijken wie van hen Heer der Aarde was. Bij de poging van Ala Taïa om 
zijne stok in den grond te werpen, vloog die naar den hemeJ. Toen zeide 
WüCali: ,,zic je wel, dat jij Heer des Hemels bent?” en ineleen wierp bij zijne 
stok, die diep in de aarde drong. 



XX [. Oritstaan van Hemelj, Aarde^ ^orij maan, sterren, 

bergen, dalen. 

(Bflda’sch verhaal) 

ïn den beginne 2cide tie Hcrae] lot de Anrde: „Spreidt gij- ii iiit, alsdan 
zal ik u overspannen/’ „Neen”, zeide de Aarde^ „lafen we zoo niet doen, 
want spreid ik mij het eerst wt, ongetwijfeld zult gij mij nicf kiuineii om- 
vattem” De Hemel voelde daar echter niets voor en tenslotte bewilligde de 
Aarde er ni en spreidde zich uit. Toeri de Hemel zich over liaar wiLde uit¬ 
strekken, bleek hl] te klein te zijn en verzocht de Aarde zich wat in te krimpen, 
waardoor bergen en dalen ontstonden. Uit het huwelijk van deze twee ont¬ 
stonden zon en maan, welke eveneens met elkander huwden en de sterren 
voortbrachten. 

Daarna schiep „Die tn den Hemel woont’' buffels en menschen, vervolgens 
vogels en visschen en al w^at op de aarde kruipt. Toen hij buffels en mensdien 
had geschapen, zond hij een buffel naar den mensch met de woorden'; jfZegt 
den mensch, dat hij slechts éénmaal per dag e(e.” De buffel ging, doch 
bracht de boodschap verkeerd over zeggende: „Die m den Hemel woont” zegt, 
dat gE den gebeden dag moet eteti.” Bij zijn zender teruggekomen, infor¬ 
meerde deze naar hetgeen de buffel had gezegd, waarna hij zeer boos ^ve^dl 
en zeide ,,Heb ik je niet gezegd, dat de mensch maar eenmaal daags zoude 
eten, stomnielmg daar je bent?" Toen sneed hij hem in den hals met de woor¬ 
den: „Daarom zullen van iiu aan de menschen je slachten en eten " Zoo 
komt het dat nog steeds de buffel een witten kring in den hals als htteeken 
draagt. 



XXII. Kanahoekobana Ala Tala Tioe^-tioe' oewai. 

(Badö'scti verhaal). 


TiüÊ^’ oewai iiahoeo' A\a Tala mao motindika wodüe i wua'na taoena, 
in ia’ i w^ata oepoe^ Agaiana nafoeniboeki i are hai t ka Ie da hai i pangoe, 
hane’i ir^asoele' boeüoe i Ala Ta la. Nakoene’mi Ala Tala: jjOepoemi io koe- 
hanga’ ako’?" Nahanga’: „Oepoemi/’ Hampalc napeita naïoemboekij hanei’i 
rawümba i hope'iia, hane’i paka niotfoe-tioe'. 



VERTALING. 


Ala Tala zond den kwikstaart om haar ie g^iaii planten up het hoofd 
van den ancnsch^ in geen geval op het geheel c lichaam. Ai aar hij ging te. ver 
(door ook haar te planten) op de khi, in de oksels en op den onderbuik, 
vervolgens keerde hij lenig naar Ala Tülo. A(a Tah informeerde: Ki aar 
hetgeen ik je gezegd heb?” Hij zeidc: „Klaar.'" Maar daar zag hij, dat hij ie 
ver gegaan was> vervolgens werd hi] op zijne zijtle geslagen, vervolgens deed 
hij niet anders dan den staart bewegen. 


AANTEEKENINGEN, 


Naloemboeki „hij ging er over heen, hi] ging er te ver mede*^ st. hemboe* 
tfOW^Ti tevceJ”^ mehemboe teveel zijn.” 

Are zie aant onder bi] hoera in h 

Kaleda' „okseL** Het dichtst hierbij staan Sang. ënggüiea\ Talaudsch 
anggeilea'a en Bentenartsch kaliak. Lengkeda, Bar. langkeda „kniekeel” is 
w. s. eene omzetting hiervan, 

Pangoe" „onderbuik,” 

HopÉ^ „lende." 

Rawomba „ geslagen ”j si n^orfiba* 

Mohoekoe straffen”, st hoekoe, uit "t Mal, 

Tioe^’ oewaif jett, ,,d]e op 't water heen en wcer^ op en neer 
Aiotioe-iioe ,,op neer gaan," 

Motindika. Deze vorm bevat het achtejv* dat in het Bada’sch niet 
veel voorkomt. Hef heeft zich gesplitst in -ka, -ngeif -ha aan de eene zijde, 
en -a aan den anderen kant* Dit -a heeft de beteekenis van „voor, fen behoeve, 
ten opzichte van ie. of iets verrichten wat het grondwoord aanduidt, terwijl 
~ka, -nga en -ha de overige beteekenissen hebben, die m de taien welke 
alleen -ka hebben aan dit -ka eigen zijn. Wij geven eerst eenige voorb* van 
-a. Ook het Nap. heeft dezen vorm van 't achtervoegsel; rnampotambia ha- 
daea ,,voor ie. een huis zetten"; mampeboemea „voor ie. (een akker) af’ 
branden”; oiampehoehe’a „koken voor”; tnopangga^a'a „halen voor”; mo- 
pambalifa „ielïs voor iemand uitspreiden"; mopa'ariïa „voor ie. doen aan¬ 
wezig zijn”; mampolalüetü'a ,,tcgen ie* spreken"; matnpombealda „tnet ie* 
vechten”; mopaboetoea „iemand iets doen toekomen” In mopa’ande^a ioka^ 
„voeden met pisang” nadert de bet, van -a die van -ka, waaruit tevens blijkt, 
dat -a en -ka dezelfde suffixen zijn. 

Voorbeelden van -ka: raloempaka „zij springen er mede weg"; ftape- 
ioemeokako' „hij vliegt met je weg"; ratoempaka watoe „zij gooien hem 
met steenen"; nahakoeka iawdid ,,hij stak hem met eene speer*” Hier beeft 
-ka duidelijk de instrumentale beteekenis, die het bijv* ook in het Bare’e heeft. 

Voorbeelden van -ha: mampelangkaha „wegloopen me£"; moboeboeha 
„uitstorten op.” De Mal. vormen laagkah en boeboeh doen vermoeden, dat 
in de Bad. vormen de oorspr* sluiter h nog is bewaard gebleven, zoodat we 
hier weer het acHterv. -a zouden hebben. Andere voorb. van -ha zijn; raoem.- 
paha „zij smeren het op"; mearoha „overeind zetten.” Een voorb* van -ha, 
waarnevens een vorm staat die daarenboven nog -nga heeft is of 

iewakwekaaga „verward, verstrikt”, van den stam walewe, een frequenta- 
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tievo vorm van weive „wikkelci]”. De vorm ^ha tieedf dus op achter verbaal¬ 
stammen, die op een open letf erg reep eindigen, 

Voorb. met ~tïga. Ook hier is het mogelijkH dat de ng eene oorspr* sluiter 
IS. In mampi^Silinga „onderduiken met"' en in fnobtjnga „wegi oliën, rollen met 
iets'* zijn wellicht de grondw'oorden süïng. (Mal. sc/oni, Jav. siUm) en loUng 
(Mal, kdUifig) geweest. Verdere voorb. zijtir nwlimbanga „verplaatsen"' 
(Mak. limbang „overzetten); mohoefnbanga „duwen tegen**; mopüjjpi- 
rafjga wamÖQ „de vleugels uitslaan'*; mampepantoe'oenga „eene uitspraak 
doen, eene instelling geven”; mhoempadanga „op eene stelling gezet”; ra- 
langkodanga „op liggers gezet”; iehoenipedanga „zich komen te verslikken." 

Volledigheidshalve vermelden wi] hier nog, dat de vonn -oka, die in het 
Bare'e voorkomt nevens -ka in het Bad. nagenoeg afwezig is. Ons is slechts 
een enkel voorbeeld bekend: mosapoeako „ontkennen.” Dq beleekenis van 
-aka is hier moeilijk te bepalen, daar men evengoed zegt: inia' noesapoe 
„ontken hel niet"* ab iniif noesapoeaka, 

Woebe ,j]ichaainshaar, veder", MaL bocheh. Mowocioe ,,behaard zijn"; 
wooloe manoë’ „kippenveer**; woebe soemï ,,knevel*'; woeloe niata „wenk¬ 
brauw**. 

Wata „Itohaam, romp”, ook, ,^boonisiam*". Wata w.ordt gebruikt' voor 
„hetgeen waar *t op aan komt, het eigenlijke,” Wodangküe oemao „ik zelf ga/* 
w^atü foa „tijk**, romboed ix^atana „zij is zwanger.'" 


XXlif. De schepping, 

(Leboni'sch verhaal.) 

Vroeger was er nog nfefts van hef geen wij nu zien. Aarde en zee waren 
vermengd en in iiet midden van het luchtri^im bevond zicii een- oude marij 
van wien wtj ihet meer we-ien wie hij was. Deze oudÈ ntan overlegde bij zich- 
zelven zeggende: j,Ik zat een weretd in 't aanzijn roepen.” Aldus deed hij. Hij 
schiep de wereld in zes dagen en toen was ze klaar. Vervolgens overlegde de 
oude man weer bij zicïiz elven en zeide; ,j1Nli zal ik nog menschen maken welke 
een zelfde Jichaam hebben als ik^ opdat zij eigenaar worden van al hetgeen ïk 
geschapen heb. 

Hij nam nu staande op den berg Kalt wam ba een stuk hout cn maakte 
een mensch, doch daarmede klaar gekomen zijnde kon deze nkt loopen. 
Toen nam hij aarde^ vormde die, spleet de vingers en den mond, vervolgens 
blies hij er in en de niensch begon adem te halen. Hij maakte zeven menschen, 
mannen en vrouwen^ 

,Nadat hij die zeven menschen gemaakt had, zette hij ze neer in eene 
plaats rijkelijk voorzien van allerlei gewassen en vruchlboomen* Deze. plaats 
had hij pas aangelegd. Vervolgens zei de hij tot de zeven menschen: „Wonen 
jullie hier, want ik ga heen. Alle vruchten mogen Jullie eten, behalve de 
vruchten van den boom in het midden van deze plaats ‘). Eten jullie er toch 
vauj dan moeten Jullie sterven."' Zij beloofden zijn wil fe zullen doen. Toen 
vei't'ro-k de oude man. 

Volgens een ander verhaal schiep Ala rn/n tv^ree mannen en twee vrou¬ 
wen en zeidc tot hen: ,,Wanneer gij-lieden een jongen ter wereld brengt, 
hak hem dan in stukken. Het hoofd w^erpt ge dan naar Bada\ het lichaam 
hakt ge m stukjes en strooit die uit in Rampi’ en Leboni, Seko en Bado’, 
En werkelijk niet lang daarna baarde één der vrouwden een Jongen en deed 
daarmede zooals AIn Tala had bevolen. Uit het weggeworpen hoofd groeide 
een kokospalm op en uit de stukjes van het lichaam ontstonden de buffels. 

De eerste menschen werden, nadat ze uit aarde gemaakt waren (daarom 
keert hun lichaam na den dood weer tof de aarde terug) uit den 7den hemel 
neergelaten. Hun hoofd liep eerst spits toe, maar daar zo in iedere luchtlaag 
door de geesten boven op 't hoofd werden getreden, werd dit afgeplat Zoo 
ging het ook met de bewoners der zeven aardlagen, ook hun hoofd is afge¬ 
plat, daar de bewoners der aarde hen op ’t hoofd traden en zoo de bewoners 
van iedere aardlaag tot in de 7de aardlaag toe> 


l) Hoewel sterk gelijkende op het .Bijb. SclieppEngsverhaal is Bilb. invloed uitgesloten. 



XXIV, De Val der eerste Menschen» 

(Leboni'aeh verhaaL) 

Op zekeren dag war^ddden de zeven eerste mensdien door den tuin^ 
die de oude man hun als woonplaats had aangewezen, Bi] boom in hef 
nitdden gekomerij zagen zij eene slangj die zich om den boom had gekron¬ 
keld. De slang zeide tof hen; ^fNeeni deze vrucht en eet," De menschen 
zeiden; „Vader heeft gezegd, dat wi] deze vruchten niet mogen eten, daar 
wc anders zeker zullen sterven/' De slang zeide; „Jullie zullen niet sterven, 
want deze vrucht is zeer zoet." Toen pinkte één van de zeven de vruchh 
at er van en stierf. Toen werden haar makkers zeer bang, ziende dat hunne 
makker gestorven was. Het duurde niet lang, of de oude man kwam terug 
en ziende, dat één van hen gestorven was vroeg hij: „Hoe is jullie makker 
zoo gestorven? Hebben jullie soms van den verboden boom gegeten? Zij 
zeiden: „Zij heeft van dien boom gegeten, omdat de slang het haar zeide/' 
Toen antvrtx>rddÊ de oude man; ,,Omdat jullie je tegen mij verzet hebt, 
moeten jullie hier vamjaan ^). Heem bladeren van dezen boom en maken 
jullie je daar klceren van. En nu te beginnen zal ik allerlei onkruid en door¬ 
nen planten op de aarde, opdat jullie eerst' na harden arbeid eten zult heb¬ 
ben. En omdat de slang jullie verleid heeft, gaat heen en vertreedt hem, 
zoodat hij voortaan op zijn buik zal moeten kruipen (want vroeger was de 
slang hoog van gestalte) en zij zal jullie tot voedsel zijn. Daarna deed de 
oude man de doode herleven en nu gingen ze allen naar de slang, een Ile 
I^anganta’ ') en vertraden haar. Van toen af kroop de slang op den buik 
De zeven menschen verlieten vervolgens den tuin. 


n. Volgens het verii^ia] voorkomende onder de aant van XXXFV werd de tDOrn 
van Aia Tala opgewekt, dgordat Woeali, de aardegeest de menschen had verleid 
om rijst tc eten. 

2) /fe woordeHjEt „slang die onie makker is”, );,aam voor de python. De 

slang kan dien naam gekfegea hebben, doordat men zich voorstelt dat deze slang den- 
zdlfden levensgeest in zich draagt. De verhalen zijn menigvuldig van menschen die in 
slangen veranderen en omgekeerd. O.a. beweren de bewoners van Bada ngka'la, dat ze 
van de slangen af stammen- Niet onwaars chfjnlijk is echter, dat men vreest voor den 
vél derf el ijken invloed van dezen slang^ hoewel zij wet wordt gegeten. In Napoe heet 
deze slang evenioo in de Minahasa, Bestaat er onder de To Napoe geen vrees den 

tiaam van deze slang uit te spreken, in de iWmatiiïiïJï bij de ouden daarentegen wek 
Men noemt haar daar qok „slang die onze makker is.” Over 't alge:meen gaat er van 
de slangen schadelijke invloed uit. 2^o verleent de zwarte, alang magische verdervende 
krachten dnor heksen te bdikken en met hen te huwen, In Napoe is slangenvet medicijn. 
Eene andere mogehikheid is, dat -waar men vaak in slangen de geesten der overledenen 
zich denkt geïncarneerd en men over 'f algemeen de geesten der overledenen vreestj, 



XXV. Pongkana hane^i matanta kamaro'ana katoewo'ta'. 

(Bada'sch verhaal.) 

Naana de e ïaloeia: Tüpobonüe soengoena tf'ara moholia'^ lawi' ara 
popohojia’nda, Ra'ala pea sejigkü mao napoponana, moholia'mi hadoedoeanda 
do o sengko, paka sengkü mhoro, li^ara ketaoena, Taoena niampegia pea ina 
mopopanana sengko. 

Bo mahae^ tanga'nda moholta paka sengko mbero^ hai boetoe hangka' 
Tolise, mao napatingkaba sengko io moholia’. Nahanga’ Tolise: „Bel, ana'] 
hango de e kodo^ koeita sengko to moholla' paka sengko jnbero^ ti'^aja ke- 
taoena/' Hondo’o hane'i katf arana po'i kae^a moholia' sengko, lawi’ Tojise 
mopatfngkaba sengko, mohoIia^ Kena donloi Tol is e, kena dontoi nioholia 
kae’a taoena, 

Hondo'o wo'o hangkani topo+oerakj^ baso raontoki poho' pose’, hai 
na ana* baso moloemao hadoadoeana, da ara taoena, Karao-rao’mi baso 
moloemao, fi'ara hoeba ralta taoena, raami mai to metoentoengi’i, hampale 
perami napatingkaba Tolise, honde'e nahanga*^ „Bd, ana'! hangko doi ko*ü 
to koeïtana baso mojoemao hadoedoeana, ti’ara ketaoena.** Tedoengkaniii 
baso in do* o. Ke da ntoke kae*a rnarnbawa-mbawa taoena^ kena doi Tolise 
mopafingkaba baso moloemao hadoedoeana. 

hondo’o amboe% moioemao pea hadoedoeana mao i oewaï, mao 
mengkandawo* indo*o^ hane'i teoIL Hampale napatingkaba wa*o Tolise. 


(Vervolg van noot 2 p. 100). 

daar zij j'aloersch zijn op de nog Eevenden^ nu deie vrees overgaat op het dier, waarin 
de overledenen zicti manifesten ren. Dat men denkt, dnt de slangen de geesten der ovcr- 
iedenen syn, lal wel in verband staan met hun wonen En holen iti den grond en hunne 
geheimzinnig snelle beweging. 



VERTALïMa 


De oorzaak van het verloren gaan van de 
goedheid van ons leven. 

Aldus zegt het vÊrhaa,]: Degenen die'vroeger het land bebouwden werkten 
nietj want er waren er, die voor hen het landbouvAverk deden. Zij haalden 
slechts wiedtnessen eti gingen die op eene rij leggen, die wiedrtiessen werkten 
alleen, alleen n^aar wied messen, geen menschen waren er bij* De menschen 
wachtten slechts om de wiedmessen op eene rij te leggen* 

Niet lang duurde het, teiwijl de wiedmessen alleen aan ’t arbéiden waren, 
of plolseling kwam zij ging de arbeidende wiedmessen laten schrikken. 

ToUse zetde: „Hoe heb ik het nul eerst nu zie ik wiedmessen arbeiden alken, 
zonder menschen." Zoo komt het, dat de wiedmessen niet meer alleen ar¬ 
beiden, want deed' de arbeidende wiedmessen schrikken. Als Tolbs 

er niet w^'as geweest, zouden de menschen niet behoeven te arbeiden. 

Zoo ook een keer [ondervonden] menschen die mais hadden geplukt 
(af ge hakt), de draagmand was'boordevol met mais, en zij ging alleen loop en, 
er waren geene menschen. Toen de draagmand een eindje had geJoopen, 
de' menschen zagen ze zelfs niet, daar kwam; er iemand haar achterna, en 
daar was het Tnlfsc die haar deed schrikken, aldus zeide ze: „Hoe heb ik 
het nul eerst nu is bet dat ik eene draagmand alleen zie loopen, zonder 
menschen. De draagmand viel daar neer* Wij menschen zouden niet voort¬ 
durend moeten dragen, als het niet Tülise was geweest, die de alleen loopende 
draagmand had doen schrikken. 

Precies zoo de water-bamboe* hij liep slechts alleen naar het water, ging 
zich daar laten vallen en keerde vervolgens weer terug. A'laar daar deed Tolise 
hem schrikken* 



AANTFEKENfNGEN, 


Pongkana „ïijn begfn, oorsprong, oorzaak." M^^pongka „beginnen"; 
pongkü tö^ka' „begin, ondereind van ecne trap of ladder," 

Moholid „landbonwwerk doen." 

S^ngko „wiedmes,” 

Müpoponana ,,op eene rij leggen," 

Bb\ and! niitroep van verwiondermg in de bet van „hoe heb ik het nu!" 
Metoenios^ngi^ï „ie. achterna komen." Vgl. ook meloaioeha „ie. achterop 
gaan” en toHoe gezegd van kinderen die in groei achterbleven 

Het achtervoegsel i wordt in het Bada^sch dikwijls achtergevoegd zonder 
cusschenkïank, doch ook wcf met de tussch en klanken k, h en s, waar¬ 
door dus de laatste lettergreep kiy ngi, Jn of si wordt De tusschenk!anken 
zijn zcrtTider twijfel weleens de bewaaird gebleven sluitmedeklinkers van den 
stam, maar meestentijds is dit niet het geval. 

Voorbeelden van achtervoeging der i zonder tusschenklahk: mopatawat 
nuitlachen”; moljldi ,,belikken"; mohopdi „beblaren rnet gekauwde medi¬ 
cijnen"; moriah „beweenen"; mopatoeroei „beslapen"'; mokaioro'i „bewo¬ 
nen"; mampe&oedi „iets 'binnengaan”; mooerei „helpen"; napebangdi „hij 
schuilde er onder". 

Voorbeelden van -kk moboer^ki „inzouten”; mohoengkoeki „om¬ 
singelen"; niobohöki „doorhakken”; mobeboeki „uittre'kkcn"; modougkoki 
„beliegen”; meloémhoeki ,,de grenzen overschrijden"; moboetoeki „be¬ 
slissen"; mobdiiki „uitspreiden"; modakiki „benaderen/’ 

Voorbeelden van -ngf; moari*ingi ,,van ari'i (palen onder huis) voor¬ 
zien”; mcwdü&Rgi „nieuw maken”; mopakaro'angi „goed maken"; mobüb^- 
hingi „herstellen, in orde maken"; mopahawa^gl „vervangen"; modaringi 
„zwaar maken/' 

In sommige vormen met -ngl hebben w^e in de eind den klinker te 
zien, die den oorspronkelijken sluiter moet hoorbaar maken. Het is echter 
zeker, dat de To Bada’ ook in deze gevahen f als suffix beschouwen. Voor¬ 
beelden zijn; mantolelrngi (JVtal. kïUUng) „omringen"; mantimbQngi (Mal. 
timbang) „overwegen"; mopilolongi (Tontemb, loeiötn) „oprollen"; n\obo- 
böngi (Mak boebo^ng) „overdekken”; mQfnp&isangi (Boeg,) Isëng) ,,leeren/' 
In metoentoengi'i „ie, achterna komen” van den stam toêutüengl. Boeg. 
todnio^ng, wordit de lettergreep -ng/ nog geheel gevoeld als ontstaan door 
het klinkend maken van den oorspr. sluiter ng, daai' men hier nogeens het 
suffix-r heeft achtergevoegd. 

Voorbeelden van -hi: moocinpahi „afvegen"; „leiding geven"; 
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fjwtiniamahi ,jtn orde brengen, verzorgen"; molo^maohi „beïoopen”; motinoe- 
doehl j^bespnwen." 

fn mopakciladüehiïigi „uitdtepen" van kaladoe >,diep” zijn 2 praefixen 
-i op te merken, Men zou ze in omgekeerde volgorde verwachten, dus: 
doengiki, daar tadoe ontstaan is uit ladoeng (Mal. id.) en dus in het Bada'aeh 
den vorm hdOÉngi kan gehad hebben, waarachter dan -hi als achtervoegsel 
zou kunnen gevoegd zijn. 

Voorbeelden van -si zijn er weinig. Ons zijn slechts bekend irwtawoeësi 
„beblazen om te medicrneeren” en meboeahsi „overspel bedrijven". 

Me/igkandawo' „zich naar beneden werpen”. Het samen gestelde voor%'. 
rneka- of ntsngka- heeft de bet. van „met zichzelf doen waf het grondwoord 
aanduidt." Deze vormen zijn te beschouwen als abstracta gevormd met ka, 
die dus de handeling ab een „geval" voorstellen en het voorv. me-, dat hier 
reflexieve kracht heeft. Meka- of meagka- is dus: zich in het geval brengen, 
dat door het grondwoord wordt aangeduid. Voorbeelden: mengkaroc „een 
toestand van rust (karoo) zoeken, blijven staan, ophouden"; mengkabatae 
„zich in een toestand van een steen (kabafoe) brengen, zich als een steen 
houden, zwijgen"; mengkaloU ,,zich heen en weer rollen”; mêtigka’awl „zich 
op ie, armen zetten”; mengkanangko „zich licht maken”; mengkaiwoi „zich 
vernederen”; mÉfigkami' „zich stil houden, zwijgen*” 



XXVI, Waarom oria leven vergankelijk ïs . 

(Nöpoe'sch verhaal.) 

Nadai Ala Ta|a de menschen had geschapen, vroeg hij hun: „Hoe za\ 
j'ullie kven zijn, als een steen? Dan zuli jullie weliswaar in de aarde wonen, 
maar onsterfelijk zijn." Zij antwoord den: j^Daf nietr ^,Wat dati, gelijk eene 
slangj die telkens haar huid af legt en weer verjongd te voorschijn koitnt? Maar 
dan moeten jullie telkïenmale jullie huid in de rijstschuur brengen; dat zullen 
dan jullie kinderen worden,” „Neen, ook dat wenschen we niet; het zou ons 
teveel vermoeien.” Wat dan, gelijk een pisangsfruik, die wel telkens wordt 
af gehouwen, maar ook steeds nieuwe loten schlet?^^ Toen antwoordden onze 
voorouders: „Ja, dat wenscheti weE" Van datï oogenblik af aan is ons leven 
gelijk een pisangsfruik, vergankelijk van aard. 



XXVil Hoe de dood i'a de wereld kw^nri, 

(Leboni'sch verKaal) 

Toen Één van de 2 vrouwen^ die door'j4/ii jGh waren geschapen,'"éeh 
, zoon,had ter wereld gebracht, duurde'hef nief lang of ook de andere vrouw 
beviel-van.eenen meisje. .■ .l .. , 

. - 1 , Na geruiinen tijd.werd de eerste vrouw weer zwanger en toen de.ba- 
renstijd daar-was^ sneed de man-'liaaj’ buik open om haar pijn te besparen. 
De vrouw'Stierf echten'De man wachtte- en wachtte, maar de vrouw bleef 
liggen, ze stond niet meer op^ 

Vervolgens vroeg hij de dochter van zijn kameraad tot: vrpuw. Deze 
echter zeide: jjk geef mijne doGhter niet, .anders mishandel je haar ook/* Hij 
echter anh^morddeT ,,Als jé mij geeft za] ik een bruidschat betalen en je 
naam voortaian 'niet meer noemen^” Toen stemde de vader van het meisje 
toe 

Ala Tah echter, ziende dat zijne eerste vrouw dood was, vroegi „Waar 
is je vroüw?^^ Hij antwoordde: „Ik sneed haar den buik open en ze stierf." 
Ala Tflfa antwoordde: „G\] blijkt niet lang te willen leven, daarom zal voor¬ 
taan het leven des menschen kort zijjn." Daarorn sterven alle mcnschcn, 

1) Dit verhaal hefift blijkbaar ook ten doe] te verklaren, waarom men den naam 
van ïijn schoonouders niet mag noemen, het tttopenganÜ'L 



XXVIIL Waarom de menschen voorgoed sterven. 

(Bada^sch verhaal.) 

- T 

, Toen voor ’t eerst een mcnscfi gestorven waS;^ wikkelde raen^het üjk^in 
en - legde hel op de slaapplaats. Daarna zong men het lijk aldus toe:. j^Sterf 
gedurende één maand, sterf gedurende één maand-T Toen kwam Tolise en 
vroeg: ,,Wat zingen, jullie toch? wat zingen jullie toch?” „Wij zingen: .j^Sterf 
-gedurende één^maand^ sterf gedurende één maand.'”^ ToUsc antwoordde: 
-„Neen, voorgoed zult ge sterven,-ivoorgoed zult ge sterven!” Zoo komt het, 
.dat de menschen na^hun dood niet meer levend woorden, - . m 



XXlXi Pongkana hane'i mengkape* lindo'nda tomatoe^a* 

(BadaWh verhaaL) 


Na'ana* de’e laloeta: Toitia tohfntajioewe' rodoedoeanda, Tnat&mi inaana 
iti analen hai amana. Bo mahae-hae toina ifij hampale meloehe, mewali wc>- 
mi hangko ana ntawine tq katoina eberno'ij bopi ara baga'na, Kaindo’o 
toria^mi oewe'''na, lawf t^arapi nahala"^ hamboea^namo'i lenlena, Kamdo’o 
mamaoe' ebernol polerfa'na anake iti, Ti^arapi rahi howa pDteria'na, hane’i 
nahanga' oewe'na: ,^Hoeoe! ma'ahi'a i qcwe'koe", Agrnami koepoesa’ hoeje’ 
watangkoe'j bona liaja’ pea’a o e we'boe'. Hanel mipoe'oemi napoesa^, mcwali’ 
womi toina. Haogko indTiti nahala'i oewe'oa^ nakabaha’mi teria’, Kena boi 
anake de^e^ ketj'ara ntoke toina hai loamai meloehoe- loehoe pca watanta'. 



VE RTALING. 


Oorzaak dat het gelaat van oude menschen 

verschrompelt. 

Aldus zegt het verhaal: Er was eene oude vrouw met een kleitikind^ met 
tweeën^ de moeder en de vader van dat kind! waren gestorven. Het duurde 
niet lang, daar vervelde die oude vrouw,, ze werd weer als eene maagd iij 
die reeds eene zeer oude vrouw was^ zi] had geen kiezen meer. Toen huilde 
haar kleinkind, w^ant het herkende haar niet meer, hare gedaante was anders. 
Toen was zeer hevig het geween van dat kind* Toen haar geween niet meer 
erg was, zeide hare grootmoeder: „Hoeoe! 'k heb medelijden met mijn klein¬ 
kind. Laat ik maar weer mijn lichaam er in doen, opdat mijn kleinkind mij 
slechte herkenne." Vervolgens deed zij werkelijk [haar [ichaam] ftr weder 
in, ze werd weer eene oude vrouw. Eerst toen herkende haar haar kleinkind, 
het hield op met ween en. Als het niet dit kind was geweest, we zouden 
geen oude vrouwen en geen oude mannen worden, ons lichaam zou steeds 
slechts vervellen. 

Mengkope^ „verschrompelen'*, vgL Bar, kopt „ingekrompen/' 

M^loehüd „vervellen, uit zijn huid kruipen," st. loehoËf N. losoe. 

Baga' „kies,'* Bar. bagungl; baga" barid „verstandskies.*" 

Howa, eert groote tempel in Lamba, 



XXX.. 

(Leboni^sch v'efhaal). 



Onder de zeven menschen, d'ie wérden geschapen, was er ééne vrouw. 
Men whde haar tot vrouw nemen, maar zc weigerde. Toch duurde hef niet 
lang of ze werd zwanger en baarde een meisje. Omdat ze niefi wist wie de 
vader van hef kind was, was ze zeer beschaamd en wierp het kind weg in het 
hooge gras. Toen kwam er een hond, welks pooten ïoo dik waren als de kuit 
van een man, hij ging naar hef kind kijken en nam het kind mede naar den 
ouden man, die de eerste menschen gemaakt had. Als de oude man hef kind 
zag, zeide hij tof den hond: „Neem deze bladeren en reis vüa Kochwi naar 
Donggala. Bi] de zee gekomen gebruiken jullie dan ieder een blad als sloep. 
De hond ging nu op reis en het kind groeide bij den dag. In Donggala aange- 
komien namen ze ieder plaats op een der medegenomen bladeren en voeren naar 
de overzijde der zee. Het kind werd al groot er en grooter. Zij vestigden zich 
onder een groofe waringin. De hond zeilde: „Als wij' werkelijk kinderen van va¬ 
der zijn dan zij er eene woning voor ons tweeën." Het duurde niet lang of ?e 
zagen een groot huis boven op derv boom met doorzichtige wanden. Zij klom¬ 
men op en verbleven aldaar. Voor andere menschen echter was deze woning 
onzichtbaar. ; ' ■ j | 

Na eenigen tijd kwam er iemand visschen dicht bij den boom, doch ais hij 
beet had en den hengel optrok, dan namen de boombewoners den buit. De 
hengelaar zag het echter nier eai evenmin zag hij de woning. Het had zoo al 
een poosje geduurd en de hengelaar was moe van het hengelen. Daarom 
stond hij op, keek naar boven^ zag echter niets en ging naar zijn huis, om' hef 
zijne huisgenooten 'fe vertel Jen. Z,ii.n. meester kwmm nu mef een geweer. Hij 
was één van de zeven eerste menschen. Hij wilde op den boom los vuren, 
daar hij heii huis niet zag, maar het kind zefde tot den hond: „Ga zijn oogen 
uitsteken, opdat hij ons zk. De hond ging naar beneden en stak den vorst 
de oog en urt en deze zag nu het mooie huis. De vorst zeide nu: „Levend of 
dood, ik moet dit huis inklimmen!" Het kind echter antwoordde: „Doe dat 
niet, want -de grond is bedekt met faeces/' De vorst zeide; „Ik zat toch op¬ 
klimmen.” Bovengekomen zag hij, dat de vloer zeer mooi was en de wanden 
doorzichtig. Ook ontdekte hij een zeer wit, jong meisje. Hij huwde haar nu en 
bleef bij haar wonen in het mooie huis. Dit meisje %vas de eerste Hollandsche.^) 


1) Mfit „Hollandsche’' is bedoeld „blanke, lichtgekleurde, De voorouders waren, naar 
men mij vertelde, groot en blank. Ook beweert men, daf lieel lang geleden 2 blanken 
inet kort geknipt haar vergezeld van 2 zwarte vrouwen uit liet gebergte iw Boda* zijn 
gekomen en vele nakomelingen hadden. Een edelman huwt liefst met het blankgfe 
meisje vati zijn stam. 



Nadat die twee gehuwd waren^ kregen ze kinderen en het meisje ver¬ 
zocht terug te mogen kecren naar haar land van afkomst^ Rampf. De echte¬ 
lieden keerden nu met eenigen hunner kinderen naar Rampi' terug, de andere 
kinderen lieten ze achter*- hi Rampt aangekomen duurde het niet lang of ze 
kregen weer kinderen. De vrouw stierf' echter en lief haar kinderen bij hare 
moeder achter. Haar man deelde brieven uit' aan zijne kinderen, daar hij 
weer naar zijn land wilde lerugkeeren. Hij zeide nu lot zijne kinderen: „Jij 
brengt dezen brief naar Palopo, jij brengt dezen brief naar'Danggala en jij 
blijft hier en bewaar dezen briel” Toen namen ze afscheid. De man nam 
ook zelf een brief mede. De brief in Ram pi* echter verbrandde, daar deze 
al spelende door een kind in het vuur werd geworpen* Zoo ook de andere brie¬ 
ven in Pahpo en Donggala. Gevolg was, dat zij hunne bloedverwantschap 
vergaten en voortaan elkander doodden. Na eenigen tijd kwamen nu de Hol¬ 
landers, ze vroegen naar de brieven, maar deze waren verbrand. De brieven 
hadden '(jen doel gehad aan te (oonen, dat alle menschen broeders waren van 
af de schepping tot nu toe. 



XXXI- De groote vloed, 

(Lebonfach verba al) 

Nadat de eerste itienschen waren geschapen en zi] uit den tuin verdreven 
waren, duurde het niet lang of zij hadden zich zeer vermenigvuldigd^ maar 
ook hunne zonden waren zeer veel geworden. Daarom werden zij verdelgd 
door een groot en vloed* Het water kwam uit de aarde te voorschijn, de zee 
werd zeer hoog en ovérstrooindfi het land, zoodat de geheele aarde onder 
water was^ alleen de top van den berg Kalitvanvba was nog droog. Twee 
mensehen wisten daarheen te vluchten. Van alle vee en vogels namen ze een 
paar mede, een mannetje en een wijfje. De overige dieren die naar den berg 
vluchten werden door hen geslacht en opgegeten* Het water stond boven de 
aarde 7 dagen en 7 nachten, daarna werd ze weer droog. Die twee menschen 
kregen kinderen en ook de dieren wierpen weer hun jongen, de vogels begon¬ 
nen weer eieren te leggen. Van hen stamt af alles wat nu op de aarde leeft. 

Zoo ging het ook bij de To Raa. 



XXXII. Het ledigatroomen der meren. 

(Behoa'sch‘ VerKaalX 

Heel lang geleden was cr een Pekö£.rehoea~meer, dat zich bevont! 
(üsschen de tegenwoordige dorpen Woeasa, Paanio en dtu Tiifiioengkae 
Moh. Het overige gedeelte van de Pêkoërefioeci-vlakts: was toen geen meer. 

Zoo was er ook een dat zich over de geheele tegenwoordige 

Be/ioa^vlakk uitsÉrekte. Het was echter minder diep dan dat van P^koerehoea. 
De lieden, die toen Behoa bewoonden hadden zich aan den rand van het meer 
gevestigd. 

Toen gebeurde het op zekeren dag, dat het Pekoer-ekoi^a-ixi^^v een god- 
delijken gezartf zond naar het Bdioa-ait^i meti de bedoeling hulp te vragen 
tot het doorbreken van de tegenwoordige bergen Toewo' en L<ine. Hel Pekóü- 
icfioea-mt^r wilde zich daar een weg tusschen door banen, maar voelde zich 
hiertoe niet sterk genoeg, daar de bergen zeer hoog waren. Het Bc/ïün-meer 
moest er echter niets van hebben en antwoordde: ,,Ik zal mtjnc plaats niet 
verlaten, het is me hier veel tc goed. Laat het Pc^rocre/ioccr-meer zichzelf 
jnaar een weg banen, het heeft water genoeg,'" 

Als het PeküGrek&Ésr-mt&r de boodschap van zijn nabuur ontving besloot 
het alleen te beproeven er door te komen. Het water begon te golven, de 
wind stormde aan met groote kracht, al hooger en hooger werden de golven, 
door de kracht van het water bezweek de eerste uitgang van het meer, zoo- 
dat de baan a] breeder werd. Het dacht bij zichzeiven: ,,Nu kom ik er zeker 
door; straks zal het water boven de hoogste toppen rijzen en brokkelen de 
bergen af. Maar bij de hooge bergen aangekomen, kon het er niet tegen op en 
stroomde terug tot Arü. Daar bleef het een tijdlang staan. 

Nu zond het weer goddelijke gezanten naar het Behoa-m^tr met de bood¬ 
schap: „Het Pcfroerd/focü-meer wacht u thans bij Ara. Snel te hulp, want 
tegen de hooge bergen kan hef niet opJ Verlaat uw plaats, vvant de menschen 
hebben bijna geen jplaals-om te wonen!" Als nu het Behoa^mcer deze woor- 
dcyi hoorde, werd het gewillig te helpen. Er kwam beweging in het meer, de 
stormwind blies de golven hoog op, de uitgang naar Ara bezweek en het 
duurde niet lang of hef Bc/jca-rneer ontmoette het P^kncre/iocü-meer bij Ata. 
Toen rezen de wateren tot, boven de hoogste bergen, zoodat de bergen af- 
brokkelden en- het water zich baan brak. Van toenaf heette de Oewai ngKaia 
Belanio' ^). Het eerste gedeelte der rivier noemt men Oewat ngkafa, gedachtig 
zijnde aan den grooten vloed. Dat er in Ata eene groote grasvlakte is, komt 
doordat het water aldaar zoolang gestaan heeft. 

1) Belantü* bet. „onze watergod" en Oewui JigKüia „groote rivier". Waar deze rivier 
iSadn’ heeft verlaten heet zij Kort? en stroomt als Lüfiötg in zee. 



Vervolgens stroomde het water naar Badc^^ maar stuitte nu weder op 
den berg Tolewoenae^ Dc meren wilden ttii naar himne vroegere woonplaats 
terugkeer en, maar dït was fc ver en ze waren zeer verEnoeid van den strijd. 
Toen zonden ze hunne goddelijke gezanten naar Leboni met hef verzoek aan 
hef /^Cf/ïïa'Z/“ineer om fe komen helpens Ce gezanten vertrokken en brachten 
hef verzoek over^ de boodschap er bij voegende^ dat wanneer het A'timiï/i-irieer 
wilde helpen^ zich dan te Mamewana n^et de beide meren te vereenigen. Heit 
Kanuïli-mt&r bedankte er echter voor, doch toen voor de tweede maai hef ver¬ 
zoek kwam begonnen zijne golven tegen de bergen te beuken met ontembare 
kracht, zoodat een deel der bergen bezweek en een groote watervat ontstond 
tusseben de bergen Paetoe en Tahmati AI dien fijd had het water in Bada* ge¬ 
staan, zoodat er na dc leegvioelmg niets dan een kale vlakte overbleei. Lang- 
zamerhand echter werd het weer met struikgewas bedekt. 

Nadat zich nu het /fama^I-meer met de beide andere meren vereenigd 
had werd de vloed al grooter en grooter tof aan Ginïpoe toe. Vandaar uit 
werden w'eer goddelijke gezanten naar het /fc?eiuwl-nieer gezonden met het 
verzoek de verzamelde meren toestemming te willen geven daar door te 
stroomen. Het Kodavai-m^^r antwoordde; ,,Wachten jullie daar voorloopig, 
ik zal eerst onderzoeken waar jullie het makkelijks te door kunnen, want hier 
zijn de bergen zeer hoogJ' Dit was maar eeii voorw^endsel van het Kodmvi^ 
meer, want inderdaad was het een zeer groot meer wat flink hulp had kunnen 
bieden. Na eenigen tijd berichtte het A^of/cnv/-ni.eer: „Het is het beste, dat 
jullie via Tütoke gaan, want daar zijn geen hooge bergen." Om hen te helpen 
beval het ^^'oa/ümt-meer de rivieren niBewe en Halcebala zich met de drie 
meren te ver eenigen. Maar de Tatoke was veel hooger ,dan alle bergen in 
Koelan^. 

Na geweldigen strijd' tegen de Totolee bez\!ireek ook die ten slotte en 
stroomde het water naar zee. Dicht bij zee gekomen zonden ze weder godde¬ 
lijke gezanten naar de zee met het verzoek zich in de zee te mogen ontlasten, 
De zee echter antwoordde: „Geef 'te kennen aan den vloed, dat dat niet kan; 
jullie waiter is te veel." Zoo bleef het water langen tijd daar staan, De meren 
dachten terug te keeren, maar daarvan kon geen sprake zijn. Om de zee gun¬ 
stig te stetnmen gaf men haar toen Roembasa ten geschenke. Nu had de zee 
verder geen bezwaar meer en liet het water, dat al dien tijd in Kasoloa had 
gestaan, toe in zee te stroomen. 



XXXIII, Hoe men aan het vuur ïs gekomen. 

(Bada'sch varhaal). 

Heeï Jang geleden, toen daoepe' (coltjcasia arttiq. Schott) nog het eenige 
voedsel was der menschen ^), Was er ook nog geen vuur. 

Op zekeren dag zag Ala Tak toen hij een bezoek bij de inenschcn bracht, 
dat zij geen vuur hadden. Hij vroeg: ,,Waar koken jullie toch op?” De men- 
schen antwoordden: „We eten ons voedsel slechts rauw/' Ala Tah zeide; 
„Wie wil er inet mij mede gaan oin vuur te halen?” „Ik,” zeide de fambol/ 
(paardenvlieg). Zoo te zien iminers heeft de tambolf oogen in den kop^ in¬ 
derdaad echter bedekt zij ze met de vleugels. 

In den hemel aan ge komen, beval Aia Tala dat zij zich de oogen bedek¬ 
ken zou. 2 ij bedekte de zgn. oogen in den kop, waardoor de werkelijke oogen 
onder de vleugels vrij kwamen en zij dus kon zien wat Ala Tala deed. Afa 
Tala nu nam een vuursteen en een stuk ijzer en sloeg die net zoolang tegen 
elkaar tot er vuur uit kwam. Dit vuur gaf hij aan de kifnbo(t, die er mee naar 
de menschen vloog en tevens verklapte hoe Ala Tak vuur kwam. 

1) Dat in de oudheid bet tegeifweordige hoofd voedsel der To Bada\ de rijst, oiibekeTnl 
was is zeker. Behalve uit de vele verbalen blijkt dit ook daaruit, dat gedurende den 
rüuwtijd geen rijst mag wtuden gegeten, In Pekoerefioea (Nafme) gaat de ziel van een 
Overledene achtereenvolgens in de pspolc-boom (waarvan doodkisten worden gemaakt), 
in de mais, in de Coix lacryma L, in de gierst en tenslotte in de damp. De rijst wordt 
niet genoemd- In Bada^ volgt op de gierst nog de rijst. Sommige beweren, dat eertijds 
de CoiJï lacryma het hoofdvoedsel zou zijn geweest. 



XXXIV* Kakaimba'öfia pare* 

(Bödö^sch vethöoI)r 


lao ara faoena hadoea to ka] o ma ebe; ka’fa baoelana liai parewana, 
Agaiana hangko rodoea ana'nda, inafemohe taoena hamboko iti, Ana'nda pafca 
tomoane, rodoeahe’. Ti'ara maai svo’ü raboekoc mampeir karloewo’andaj \^wV 
k«kede’ iTianihe'* Baoefatia amanda hai oepoe- parewana naperampa’i pea 
tao.ena to kadake. Mewall’, Etieahi-ahi’mi katoewo’tida ariake toiloe jttE. Ham- 
paka’ peranif io tpara na’ala 'taoena, dö’o woehoe’ to nakeke amanda* Itimi 
Takakampai bintatiadi iti banggalo-hanggaJo. Do"o towoeiK>e [tiahilÈ-lnlemi, 
agaiana po-engkoc^ hai b(jbo’ padona potimbaik 

Mewaïr, dü’ö toadi hangkani mao mampdta wdehoe'nda, ham pa Ie nahoe- 
mba ara taoena pitoe^ paka tewinehe'. Kaboetoena indo^o, püwia'nda tawine 
iti ina metei. Agaiana nahanga’ do'o toHoe: j,A]ie maro'a^ kodo' wo’o meola' 
i kamioe”. Mehanf tawine iti: f,Marü'a’ agaiana inia’ nahoho'i inaomoe, 
lawi' ti'arakü kiwawai, hai ti'arako wo’o kikonfo*” Mewa|i’> ineldmohe tawfne 
iüj meoja^mi wo’o toiloe raporanga. Raranda mao i langi’ mengkahe'he i mpo- 
ragia. Pitoe wenginda i rara, hane’ihe teboea' i langt', Kateboea'nda indo- 
rea Hoe® ti'arapohe naita ranganda, lawH woelitni pekirina. Mahae-hae, naita 
itanga' wanoea ara to rapoeaH mewanta' ebe kamabada’na^ pasanga’na: 
jdtimi büolawa to ka'ia."' Do'o hanoTi mao nadakikr napeita^ nahoerniba ara 
poeë'na mokampai. Kaboetoenaj lioe® napekoene’j nahanga': „Kaioeniba pa- 
aoeraba’ami boejawa to honde'e kahanda'na?” AkhanH poeë’na; .^Noehanga' 
boelawa dode’E to koepoeai?" Mekoene’ womi taoera iti: „Apa ntoi?" Na¬ 
hanga' poeê'na: „Paree dode'el woea’na hahi to maro’a ebe ta'ande'/' Na¬ 
hanga’ womi taoena iti: ra’ande’ ia dode'e! Hond o'o apa kamaro’ana?" 

Atehanf poeë’na; ^^Satiggena pa’ande’ iwongko tam po’, pare to tl’ara raka- 
hiwongkoi kamaro’ana/’ Do’o haneH'i nahanga’ taoena to hangko boetoe iti: 
„Ane maro'a, koeperapi’ hantede’, bona mao wo'o koehoe'a Indowei' iwongko 
tam po’*” Mehani’ poeë'na pare lÉi: ,^Kalaa-laa' ko’^ ti’ara ebe kipewe'i de’e 
pa'ande’ki to i langi ina mao'iwongko tampo’] Ane noeande' pea inde'e, trara 
ntoapa, agaiana ane ina noewawa, ti’ara ebe kana*" Oepoe nTojaloeta bon do'o* 
na'aja mai ande’a^ nawc'i to hangko boetoe iti, bona napehadingi'i kamaro'ana. 
Oepoe na’ande’, nahadi nipoe’oemi kamaro’ana ebe. Ina naperapi’ mao nahoe'a, 
ti'ara raweH poeë’na. Do’o hane’i’i nepeli’mi akafa' ina mobainai, agaiana 
tHara pambawa’ana. Kaindo'o nahoembami akaja'na, ina nakalimoemoe. 

Lantoe’nami poeë’na pare moloeloemao mou^wra dena, lawi’ dena iti mi 
toe ka manoe’nda toilairgi, nakakoe’mi hangka’ do^'o pare to rapoeai^ ttaka- 
jkiioemoe i ngangana. Oepoe itt, ineloempa'mi, melangka^ Moe" mao mesoea' 
i balo' pesoea'anda initia. 


^ 117 — 


PasoGle'na poeë^na kamowoera ckim, naiioemba parena motanda^ami 
pükakoe aiia faoena to inina. hana'i^j mêlairgka wo'o jiatoetoeha. Ti’ara 
mani karao* pcndaloena i mporagia^ najaanbrmi do’o poeë’na pare to nabai- 
nai, Kanajambi^na, lioe^ nahaka'^ naboesa-boasa indo^o I niporagia, bane’i 
bela’ padona do’o tobaina, lawi' ba ha’ boe’oena niporagJa. Kaiitdo'o napeb’mj 
pare to nawawa, hampaje naboemba i ngatigana jTiofo! Kanahoembana boe' 
na’aïa, ti’arapi napewe’i na’ala do'o to mobainaL 

ÏTia meleimi' do"o poeë’ pare, nahanga" iti faoena ito napahai: „Ane 
maro’a^ kodo’ aginann ii^eoja^mo nai’ bio, kehapi mao ntorno noepohawi^^ iawi 
de’e“ trarapt koelaloe masoek’ no’oe, mahaimi bitingkoe'.” Mebani’ toilangi 
jti: „Ane hündo'o^ maro’a wo’o, agaiana bopo’i noehoe|e--hoele^ paka mo- 
baina.]' parengki’n” Do’o hane'i naporatigami naiE masoeje'. Kaboe-hoena in- 
dorea^ mamaoe’mi kamahaina padonaj do"o tonabela’ina mporagia. 

Karoo-foona indo^o^ tj’arapi rapajioe mobago’ 'ntaint’aa, paka mokampaJ 
perami pare* 

Mah ae-b ae, n aha d i t n a baka' mi' to m aha i ii a, ri apepek Pr t:,, Ane m a soe |e’ a no*oe 
ti’ara raisa, hangaa-ngaa ratoetoeha pea’-ad' Hane’i nahanga’ wojni’: ,,Todahl! 
koepoeIiab‘ de’e pare hantanga' i bajo^na tomahaingkoe’, bona koepesabi’ maro'a- 
roa/" Kaïn do’o nakakoe’ worrij pare hangkakoe\ napoeha’ i balo' tomahaina, 
Oepoe ib', mesabi’tni inaroa’-ro^ ina niasoeEe’. Mehatii^ poeë’tambï: ^,Maro’a 
ane ma masoele'moko"^ agafana kiparesa^ sieroe wole' ara moto pare to noeboenL 
boeni ina noewawa/’ Nahanga’ taoena i(i: „lo, maio’a, nipettami ba arai de'e 
koewawa* Lawi’ de’e* langa'mo wo'o ina manggaja-irggalaj lawi’ maparimi koe- 
hadi ti’ara baka’/’ jjMehani’poeë’tambtL„Anehondo’opolaIüetarïioeHmanon- 
tomi i laloengkt’j kati’aramoepo’i ina manggala de’e parengki’." Oepoe molaloe- 
ta hondü’o^ imeJcimi taoena iti;l{i’ara ratsa kadona ntbi i balo^ tomahaina napoe- 
ha'. MewaT^ kaboetoena iwongko tam po', Iroe^ napohoiaa^na, hane’i nahoe^a. 

Kapewali’na pare iwongko tampo’, ti’arapl Tnewali pare indorea i langi’. 
Karndo’o nahanga’ poeë’na pare i langt’: >jAgina koehoeo’ de’e dena mao 
iwongko tampo', mampeita woje' arami pare indowei." Doi hane’i nahoe’o dena 
mat mampeEta pare iwongko tajnpo’. Kaboetoena inde’e, nahoemba pare tanga’- 
nami mowoea’. Hane*i mampepo'ami denama’ande’ paie. Pasoele’na nai^ nape- 
hanga’a, tf'ara ara pare (Wongko talTlpo^ Agaiana tongawa’mi i tt'lo’na kaoepoe- 
nami ma’ande’ pare, laijvi’ boelarai hinte hote’na. Nahanga’ poeë’na: Ti^ara 
koepoinajal püngkora’moe, lawi’ iti tongawa*nit’/’ Nahanga’ dena: „Ane hon- 
do^o, nihüe’o, womi no’oe hadoea, mao mampetta/' Nahanga’ poeë’nat 
h on d o’ o, agi nam aoJTio komi n o' oe hat te koe ri ’, A ne aram i pa re, io na papatemoko 
tekoeri’. Haf ane ti’ara manfi ara pare, tekoeri’ noepapaternt’.” Oepoe mong- 
kora" hondo'o, meleimohe tekoeri" hai dena inai maimpelta pare* Rahoemba ara 
mpoe’oemi pare iwongko tampo’* Kaindo’o mohieromohe tekoeri' hal dena. Ra- 
nangt dena, lawr’ ia poee sajab Rairne'’ tamboLona, agaiana be’ana pea tekolika 
mao i toen doe'na. Do"o poiigkana hane’i’t be’a dena i toendoe^na moto* 



VERTALING. 


Van waar de rijst 

Vroeger was er een meiisch. die zeer rijk was; veel waren zijne bufteJs 
en goederen. Maar ze hadden nog pas iwee kindereiij toen stierf dat echtpaar* 
Hunne kinderen waren alleen jongens^ twee waren het Zij konden ook nog 
niet hun levensonderhoud zoeken, want ze waren nog klein* De buffels van 
hun vader en al zijne goederen namen slechte menschen' slechts in beslag. 
Dus^ het leven van die weezeti was ellendig. E^n ding was er nog slechts, 
dat de menschen niet haalden^ dat was de vischvijver, dien hun vader gegraven 
had. Dien was het^ dien de gebroeders dag aan dag bew^aakten. De oudste 
was al wat groot, maar had een vergroeiden voet, en beide hielen met gaten. 

Dus ging de jortgste op eene keer kijken naar hun vischvijver, en daar 
vond hij 7 menschen, waren allemaal vrouwen. Toen hij daar aankwam, 
maakten die vrouwen aanstalten om te vertrekken. Maar die wees zeide: ,,Als 
^t goed is, dan volg ik jullie ook.” Die vrouwen antwoordden; „Dait is goed, 
maar heb er geen spijt van, want we nemen je niet mede, en we verbieden 
het je ook niet.” Dus vertrokken die vrouwen, de wees volgde ook, zij ver¬ 
gezelden hem. Op hun w'eg naar den hemel klommen zij langs den regenboog* 
Zeven nachten waren ze onderweg, verv^olgens bereikten zij den hemel. Met 
dat ze daar aankwamen, zag hun kameraad ze ineens niet meer, want zijne 
gedachten waren verward. Na eenigen tijd zag hij midden in 't dorp iets, dat 
in de zon gedroogd werd, zijn geelheid blonk zeer, hij zeider „Dat is eene 
massa goud." Daarom naderde hij het, hij keek, hij zag dat er cen eigenaar 
van was, die er op paste. Aangekomen informeerde hij direct, hij zeide: „Waar 
is Jullie vindplaats van eene hoeveelheid goud als dit?” De eigenaar er van 
antwoordde; „Noem Je dit goud hetgeen ik droog?” Die mensch vroeg weer; 
„Wat is het dan?” De eigenaar er van zeide, „Dit is rijst! vruchten van een 
gewas, die zeer goed zijn om te worden gegeten." Die mensch zeide weer: 
„Oj- wordt dat gegetenI Als wat is zijn lekkerheid (goedheid)?” De eigenaar 
er van antwoordde: „Van ai 't eten op de aarde, is het de rijst wier lekkerheid 
(goedheid) door niets wordt overtroffen*” Daarom zeide die mensch, die pas 
was aangekomen: „Als 't goed is, vraag ik een weinig, opdat ik he£ ook daar 

1) Het hiervolgend verhaal gok te vinden in de Tünternboansche teksten van 
Schware bli. 342-—34S- van de vertaling. Aldaar wordt verteld, dat ToemilêHË naar den 
hemel gaiat om rijst te stalen, die hij den eersten keer En zijne haren verborg. Ze wordt 
daar door de hemeüngen ontdekt, Den tweeden keer echter j;;elukt de diefstal, daar 
Toetnilëng de borreiB heeft verborgen in kerven, die hij in het eelt zyner voeten had 
gemaakt 

Het verhaal omtrent het En den nek schieten van den krop van den rrjstvügeE, zooals 
het bij de Bare^e-sprekerg wordt verteld, vindt men in Bar. Tor. 11, blz, 257* 
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beneden op de aarde ga planten*” De eigenaar van die rijst antwoordde: 
„Maak dat Je weg komt, W'e staan niet toe dat dïf ons eten na at de aarde 
gaat! Als je bet slechts hier eet, dat geeft niet, maar als Je het wilt brengen, 
komi dat heelemaal niet te pas/^ Klaar met aldus te spreken, haalde hij eten, 
gaf het aan den pas aangekomene, opdat hij zijn smakelijkhetd (goedheid) 
zoii proeven. Toen hij hef opgegeten had, voelde hij terdege de zeer-srnake- 
lijkheid er van* Hij zoü wel willen vragen het 'te mogen gaan planten, maar 
de eigenaars er van gaven het niet Daarom zocht hij een weg (list) om het 
te vervoeren, maar 'hij had niets om h in te vervoeren. Toen vond- hij zijn list, 
hij zOLt hef in den mond nemen. 

Terwijl de eigenaar van de rijst heen en weer liep om rijstvogeltjes fe 
verjagen der hemel in gen, want de rijstvogeltjes zijn als ’t ware de kippen, 
schepte hij vlug een handvol van de rijst, die gedroogd werd, hij nam ze in 
zijn mond. Daarmede klaar, nam hij een sprong, liep hard weg, ging jdirect in 
het gat waardoor zij kort geleden waren binnen gekomen. 

Bij den terugkeer van den eigenaar er van van h rijstvogeltjes verjagen, 
vond hij zijne rijst de fcenteekenen vertoonen van het weggrjjpen door jdi^n 
mensch van zooeven. Daarom liep hij hard hem achterop. Hij was nog niet 
ver langs den regenboog af gedaald, toen hem de eigenaar vond van de rijst, 
die hij had gestolen. Met dat hij hem vond, greep hij hem direct, hij deed hem 
daar eenige malen neerkomen op eten regenboog, vervolgens werden de hielen 
van dien dief gewond, want hij kwam tegen de beenderen van den regen^ 
boog aan. Daarna zocht hij [de rijst die de ander meenam, daar vond hij ze 
in zijn mönd! Met dat hij ze vond, nam hij zc direct, hij stond niet meer toe 
dat hij, die ze gestolen had, ze nam. 

Die eigenaar van de rijst zou weggaan, foer; die mensch dien hij pijn ge¬ 
daan had zeide: „Als ’t goed is, welnu dan volg ik u naar boven, al ga ik maar 
opdat ge mij als slaaf kunt gebrutken, want nu kan ik niet meer terugkeeren 
naar beneden, mijn voeten doen pijn.” De hemeling antwoordde: ,,A]s 't zoo is, 
dan Is ’t ook goed, maar herhaal het niet meer om steeds onze rijst te stelen!” 
Vervolgens vergezelde hij hem naar boven bij 't terugkeeren. Toen hij bbven 
was aangekomen,^ deden zijne hielen erg pijn, daar waar de regenboog ze ver¬ 
wond had. 

Gedurende zijn verblijf aldaar, werd het hem niet toe gestaan ander werk 
te doen, dan. alleen slechts op de rijst te passen* 

Na eenjgen tijd voelde hij dat zijne ziekte beter zou worden, hij dacht: 
„Als ik naar beneden terugkeer, en zij weten het niet, in ieder geval komt men 
mij dan achterna.” Vervolgens zdde hij weer: „Laat maar! ik doe van deze 
rijst een deel In de gaten van mijne wonden, opdat ik behoorlijk verlof vraag.'* 
Toen schepte hij weer een handvol, deed dien in de gaten van zijne wonden. 


l) Zie boven bif hetgeen werd opgemerkt omtrent den regenboog. 
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Toen dai klaar was, ging hij behoorlijk verlof vragen om heen te gaan, De 
huisheer antwoordde ► „’t Ts goed als je lenigkeert, nmar we zullen eerst onder¬ 
zoeken of er soms toch rijst is, die je verstopt om mee ie tremen,’^ Die mensch 
zcide; ,Ja, dat is goed, kijk maar of er iets is dat ik meeneem. Want nu ben 
ik toch ook bang om wat ie halen, want ik voeJ "f moeilijk niet gezond tc 
De huisheer antwoordde: alzoo Je woorden zEjn, dan is het duidelijk 

In ons [lari, dat je deze onze rijst niet meer ztiii mee nemen. Klaar met alzoo 
tc spreken, ging die mensch weg; zij wisten niet, dat hij ze bch in, de gaten 
van zijne wonden had gestopt Dus, aangekomen op |de aarde, ging hij direct 
een akker aanieggen vervolgens plantte hij ze. 

Toen de rijst op de aarde lukte, lukte de rijst niet meer daarboven tn den 
hemel’Toen zeïde de eigenaar van de rijst in den hemel: ,,Welnu ik zend 
dit rijstvogeltje naar de aarde, om te kijken of er soms rijst daar beneden is." 
Daarom zond hij toen een rijstvogeltje naar de aarde. Hier aangekomen vorul 
het de rijst vruchtdragen<ie. Vervolgens begon het rijstvogeltje rijst te etepi. 
Bij zijn terugkeer naar boven zeide hij hen, dat er geen rijst op de aarde was. 
Maar 't was zichtbaar aan zijn snavel, dat het rijst gegeten had, want hij was 
wit tot aan de hoeken toe* Zijn heer zeide: ,,]k geloof je woorden niet, want 
dat is zichtbaar*” Het rijslvogeltje zeide: „Als 't zoo is, sturen jullie dan weer 
een naar beneden om te gaan kijken." Zijn heer zeide: „Als H zoo is, welnu 
ga jij dan en.de iekceri^ Als er rijst is, dan maakt de tekoeri’ jou dood* En 
als er nog geen rijst is, dan maak jij dc dood.” Ktaar met alzoo te 

spreken, vertrokken de fekoeri' en het het rijstvogeltje om naar de rijst te gaan 
zien. Zij vonden, dat er inderdaad rijst op de aarde was. Toen zochten de 
tekoeri' en het rijstvogeltje ruzie. Het rijstvogeltje werd overwonnen, want 
het was schuldig. Zijn keel werd stijf geknepen, maar slechts zijn krop draaide 
naar zijn n'ek toe. Dat is de oorsprong (oorzaak), waarom de krop van het 
rijstvogeltje in zijn nek ziL 


1) • De levenskracht van de rijst was wefiÊenomeru 


AANTEEKENINGEN. 


Mamperampa'i „in bosJag nemen/’ st. rampa, 

pQcngkoc jjVerdraakif om gedraaid, verg roe kIh" 

Bobö* „eeiie 2]ek1e waarbij men gafen in den hiel krijgt." VgL Parg. 
bobo „een uitgeholde kokosnoot.” 

Powlif nda tawine iÜ ina melci „die vrouwen hun doen (was of) ze zou¬ 
den vertrekken*” 

Kalaa-lao'ko\ zooveel als „maak dat je weg komr\ lett. „dat je uit moge 
drogen.” Malaa* w^ordt gezegd van maïs, die pas gedroogd is in de zon. 

Rakahiwongko ^^overtroffen.'' 

Nakalimoemoe „hij nam het in den mond.” 

Lanloem „terwijl, onderwijl”', st. lantoc, welke tn 't Bare'e beteekent 
„wachten op.” 

ManoPndü „Imn kippen,” Bedoeld is „hunne huisdieren”, de vogels die 
zij er op na houden, uifs turen en te rugroepen kunnen. 

Nakako<i' „hij schépt met de hand, hij neemt een handvol (hangkükoe')” 
Pado „hiel.” 

Mopdhal „iets of iofiund pijn doen." Mahai „pijnlijk'’, ook „ziek”; moto- 
mahai ,,mel' ziektestof behept, iets schelen”; ketoowhai ,,puisterig, pukkelig, 
zweertjes hebben of wondjes.” 

Todahi „laat maar gaan,” Mampatodahi „iets of iemand laten begaan, 
aan zichzelf o ver laten.” 

Mesaöt „verlof- vragen tot iets*” 

Tekoert, Koelaw* dekoera. Bar. djekodi, Nap* dlkolL Zie ook Bar. Tor. ■ 
II, pag. 269* 

Tilo" ,,snavel”. Mantild „pikken.” 

Hole* „mondhoek." 

Raime* „geworgd”, st* ime\ vgL Tontemb. imèk „stevig, solied*” 

Een an^der verhaal vertelt, dat na den twist met Woeali (zie Verhaal 
No* XX) Ala Tala twee paar meuschen op aarde zette en to Woeoli zeide: 
„Laat deze menschen geheel aan hun lot over. Ze mogen zeven dagen lang 
raad ontvangen, noch van mij, noch- van jou* Geef ze ook niet Ié eten*” Gedn^ 
rende die zeven dagen aten de menschen niets dan ca save, pisang stam en 
bladgroenten. Toen Woeali echter zag, dat de menschen mager werden, gaf 
hij hun rijst te eten. Bij zijn te rug keer was Ala Tala daarover zeer toornig, 
Woeali echter verontschuldigde zrch door te wijzen op den ellendigen toestand 
waarin de menschen verkeerden, vóór zij rijst van liem hadden ontvangen* 
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Ook vertdt iinen, dat een jager^ op jacht zijnde, boven op een waringin 
zeven rijsthalmen ontdekte^ doch het nuf er van wist hij niet Des nachts echter 
deelde hem Ala Tala en Boenr<f mejcfe, dat die rijst voorlaan het voedsel der 
menschen zou zijn. Hij incest de rijst alleen maar nitplanten. De jager deed 
toen zooals hem werd gezegd. 

De rijst was a] lioog, droeg echter nog geen vrucht, toen hem in een droom 
werd gezegd zeven rijstbladeren te koken. Die rijstbladeren werden onder 
’t koken mooie witte rijst Hij vond ze erg lekker en kookte nu lederen dag 
rijstbladeren, totdat Toido' de rijst deed schrikken. Van toen af moest de rijst 
rijp zijn alvorens men ze kon efem Daarom beval AIq Tala ieder Jaar opnieuw 
een rijstveld te bewerken, doch eerst te mopalah ^), 

1) J-tet Mopalüla heeft ten doel een zegen te vragen' oveir den aan fü vangen arbeid, 
De leider van deze adat handelm^f gaaf op een hakmes staan, houdt een offer in de 
hand en bidt: „Ü, Büiriri}\ luister naar hetgeen ik zeg: Als gij op uw rug ligt, ga dan 
op nw buiic liggen om naar mii te luisteren. Zoo ook gij, wiens schedel ik betreed, 
als gi; op uw buik ligt, ga dan öp uw' rug figgert opdat gij luistert naar lietgeert ik 
zeg. 0,Ala Telia, ik vraag uw liefde, uw faeces eet ik, uw Lirme drink ik, opdat gi] 
mi] niet alleen den bolster geeft, maar ook zEjn inhotid. Ik vraag zijn levensgeest, verberg 
dien niet steeds; de levensgeest van de bonnen, de uitÈpruitsels van de pompoenen, 
alles dat wij planten doe het wéJ gcJukltenj opdat wij ona goed voelen”. 



XXXVt Kaioemba karaisa* ana taoena Moiida*, 

(Bada^sch verhaal). 

Kanawc’ina mal 1oama i langi’ pare i toidoenia^ rap{>bondea pea i kalcaoe, 
ffara manr raisa moïida*, 

Agaiana, mewalT hanggalOj arahe taoena mohalalüc pÉtoehc’, pa ka ta- 
wine* Ara wo*o hafaloenda toêloe^ meahi-ahi' ehe katoewo'na, tawme wo*o. 
Halaloenda ti^ara rahailekh pa ka rapopeahi-ahi’ pea, rapesasoel biri^'nda, 
oepoe-^ dakeada raoempaha i watana. Hawe' merapi' to na^ande^ raweh pea 
awa pare. Hawc' pewaroe'na, ti^arapi motoaka, mebela-belamol. Kaiiido'o 
ineleimr ia mao toro’ i tambi to hoa, ha{ magerotni wo'o. 

Katoro'ana Ln|do’o, ane mearo mepoelo, naifa arami aiide'a to hangko 
lehah haneh' na'ande’. Hele cbc laloena^ lawi' ti'ara naisa ba kaioemba mal 
ande’a do’o. Hopo'ini pitoe wiengina, hondo’o maomi ia modoo-doo', tfara 
mahae, nahoamba pare pitoe po'ana, Kanahoembana do^o^ lioe^ napakabaa 
toa'na, I poelo“na pare iti mao napeita. Alao napeita hangkani, terarangi worai 
kahandahia. I kani^na mao napcita, paka terarangi pea bond en a.. 

Ti'ara mahae, rnaomi hangkani, napeita inowoea'mih Do'o hane'i na*- 
hanga": „Ti’ara ebe ina koelajoe mobabebi pangka morone. Mearo mepoe’ 
lo, napeita arami pangkana. Tt'ara mahae, maremt parena, do'o hane'i na^ 
hanga': ,,Thara ebe ina oepoe koepepare ide'e parengkoe^ lawi’ handa’ gaga^ 
Maomi napeita hangkani, nahoemba oepoemi rapepare, hai arami wo’o boe- 
ho’na tü mahile. Arami i boeho’ oepoe^ pare, ara womi tambi to mahiJe ebe 
hai manobah Kawalina do'o tambi, hele womi lajoena, do’o tciëloe, lawf fi’ara 
rtafsa pongkana to mampopewali’ oepoe^ to naita do^'o. 

Ti'ara mahae, boetoemi de'e tomoane mar f ia. Kaboetoena tomoane iti, 
nahanga': „Meahi-ahi’ ebeko', rapopeahi-ahh halaloemoe. Hai kodo’mo' i 
dode'e to ma'ahi' i io, hane’iko koepopa’andeh Hai de’e wo'o lida" to koeba- 
behiako’, lawi’ Uda' pewaji'ana pare.” Wok’ taoena iti Boeriro* moto. Do'o 
hane'i nahanga' Boeriro’: ,,De'e“ kita tnohatnbokomo’i. Mehani’ do'o toëloe: 
„Meahi' mberoko morewoe kodo to bokomo’i watangkoe rababehi ha]a]Cieng- 
koeh Mehani’ Boeriro’; ,,Ane iti, kodo’ mo’] mangisa. Ane moitanibike’, to kai 
langi^ pea rnai mampoitambikeV’ Ti’ara mahae, mof tambi ’jnpoe’oetiTolie’, 
to kai lang!’ pea mamposoesa' ihe'. 

Ti'ara mahae, ti'arapi mewah' parena taoena to pitoe do’o i kakaoe, ma^ 
rimimohe’. Tanga’nda hondo’o, moloeloemaomohe’, hane'i rahoemba toëloe 
loro’mi i tambi to manoba' hai handa’ wo’o pa’ande’na. Ti'arapohe bai’ mam- 
peita toëloe, lawi’ hondo'o perami pewaroe'na toe'ana* Do'o hane’i rnerapi’mohe 
napohawi’ itoëloe, bona rapa’ande' peahe'. Agaiana nahanga^ toëloe: ,,Ti'ara'a 
maoe jiiperapi' i to niande’, lawi’ kodo' topeahi-ahi’ moto katoewo'koe'.*’ Ti’- 
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arapohe m^ioe meleï kaiiidü'o. Do^o hane’i nafianga’ Boeriro’: „Not:pokA*ahrhe 
fiaiajoemoe, kehapi' rapopcalii-ahrkü iao.” Kanufo^’o, mengüa’ peramohe’ i 
toëloe, iaèni rapcngkoroe'k 

Hajie’i mikanido’o niojkla'ini taoena, lawi’ manggajahe pancliri' kai to 
nab'abchi Boedro'. 

Mahaemi katoro*anda iwongko cbeiijan raisa wo"o taoena mülida', hane'i 
nawawami Boeriro' do'o fawfiiena inaornohe toto' i Jaiigi'. 



VEKTALINO. 


Vanwaar de inenschen weten natte rijstvelden 

aan te leggen. 

Toen de oude man in den hemel rijst gai aan de wereldbewoners, fegden 
zLj daarvoor alleen akkers aan in het bosdi^ ze wistten nog geen natte rijst¬ 
velden aan fe ^Êggen 

Maar, op zekeren dag waren er 7 bloedverwanten (zusters), ’t waren 
allemaal vronwen. Er was ook nog eene bloedverwante eene wees, haar leven 
w^as zeer ellendig, 't was ook eene vrouw. Die zuster van hen, zij keken er niet 
naar om, zij mishandelden haar voortdurend, zij besneten haar, al Imnne vui¬ 
ligheid smeerden ze aan haar lichaam. Zelfs als ze iets vroeg tc eten, gaven ze 
haar slechts kaf van rijst Zelfs haar kleeren waren niet goed meer, naakt was 
ze. Toen ging ze weg en ging wonen in een leeg huis, en 't was ook vervallen. 

Terwijl ze daar woonde, als ze vroeg opstond, zag ze eten, dat pas klaar 
was, vervolgens at ze het. Maar hart was zeer verwonderd, want ze wist niet 
vanwaar dat eten kwam. Na afloop van 7 nachten, ging ze om zoo te zeggen 
w'andeleti, het duurde niet lang of ze vond 7 rijstplanten. Toen ze die vond 
maakte ze direct rondom schoon, lederen morgen ging ze naar die rijst kijken. 
Als ze \veer een keer ging kijken, was de hoeveelheid weer vermeerderd. Tel¬ 
kenmale ging ze kijken, steeds maar was haar tuin vermeerderd. 

Het duurde niet lang, ze ging (weer) een keer, en zag (dat de rijst) al 
vrucht droeg. Daarom zeide ze: „Ik zal in geen geval een vlonder kunnen 
maken om rijstvogeltjes te verjagen, "s Morgens vroeg opstaande, zag zij dat 
haar vlonder er was. Het duurde niet lang, haar rijst was rijp, daarom zeide zij: 
„in geen geval krijg ik deze mijn rijst afgeoogst, want zij is te veeL 2e ging 
(weer) een keer kijken, zij vond ze al af geoogst, en er was ook een groote rijst¬ 
schuur voor haar. In de schuur was al de rijst, er was ook weer een huis dat 
groot was en mooi.Toen dat huisontstaanwas,washaarhartweer verwonderd 
van die wees, want zij wist niet dc oorzaak die dat alles dat zij zag ge¬ 
maakt had. 

Het duurde niet lang of er ksvam een man tot haar. Die man aangekomen, 
zeide: „Je bent zeer .ellendig doordat je bloedverwanten je mishandeld heb¬ 
ben. En ik ben het die liefde tot je heb, vervolgens liet ik Je eten geven. En 
deze natte rljsttuin ook die ik voor je gemaakt heb, want van natte rijsttuinen 
moet men ’t hebben. Die mensch echter was B&eriro\ Daarom zeide Boerlro : 

1) De natte rijstbouw schijnt vrosÊ^er niet bekend geweest te zijn. In zon 

men 't eerst getracht hebben dien aan te leggen en daarbij voor 't ploegen paarden hebben 
gebruikt, hetgeen niet ging. In Lamboe‘t vanwaar tneu den sawah-bouw zou geleerd 
hebben mag tuinrijst lüet met sawah’füst warden vermengd. 
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jfNu nullen wij trouwen/’ Dic wees antwoordden „EJlende voor Je voor niets 
om mij te verzorgen die een stinkend (vuil) jichaam heb^ hetgeen mij is aange¬ 
daan door mijne bloedveiwanten,” Eoenro’ antwoordden „Als het dat is^ dat 
zal ik weten. Als we trouwen, slechts iemand van den hemel zal ons komen 
trouwen.” Het duurde niet lang of ze trouwiden werkelijk, hemeiingen slechts 
kwamen hen beleesten. 

Het duurde niet lang, of de Tijst van die 7 menschen in het bosch lukte 
niet meer, ze hadden honger» Terwijl het zoo was, gingen ze loopcUj vervol¬ 
gens vonden ze de wees \vonen in een mooi huis en veel ook haar eten. Ze 
durfden niet meer naar de wees te gaan kijken^ want ze was slechts als eene 
adellijke vrouw gekleed. Daarom vroegen ze of de wees hen ais slavinnen 
wilde hebben, opdat ze maar te efteti zouden krijgen» Maar de wees zeide: „Ik 
wil niet hebben dat je mij eten vraagh want ik heb ook een artn leven.” Ze 
wilden niet meer van daar vertrekken. Daarom zeide Boeriro': „TJeb hen lief 
je bloedve-Twaïiiten, al is 4 ook dat ze jou mishandeld hebben vroeger.” Van 
toen af zagen zij slechts op naar de wees, haar gehoorzaamden ze* 

Van dal oogenblik af aan legden de menschen natte rijstvelden aan, want 
ze namen een voorbeeld aan hetgeen Bouiro' deed. 

Toen hun woonplaats lang op de wereld was geweest, wisten de menschen 
ook natte rtjsttvelden aan te leggen, vervolgens nam Boerko' zijne vrouw mede 
en gingen ze in den hemel wonen. 



AANTEEKENINOEN. 


Lida* „nat rijstveld." 

Rapesüsoei „besnoten worden”, sasos, N. tasoe. Me^^asoe „snuiten”, 
eigenL „uitb]azen." 

Biri' „snot". Peo^fo^a biri' „snotgeuitje.” 

Rdoempaha „afgeveegd aan,” si oempa zie bij T, 

Ti^arapl motoaka „niet meer goed in orde.” Motoaka „gezond, sterk, 
goed in orde” is af te leivden van den stam toef. Bar. ioa „rechtsopstaand, over¬ 
eind; toemotoa „behaor]i|k in orde, ordentelijk/' Men is geneigd den stam 
van niotoaka te vinden In toa" „tronk van een oni-gehakten boom, die is blijven 
staan/" Maan dit is w. s. een ander woord. Vgl. Min ah. foe^a^ Sang. toeidë, dte 
op een grondvorni toeëd wijzen. Wat -ka van motoaka betreft, dit is w* s* het¬ 
zelfde suffij( als dat hetwelk in het Bare'e adjectieven vormt van bijwoorden, 
bijv.: ndafeka „hoog" van ndate „boven.” 

Hoa „leeg.” 

Magero „uit elkaar gevallen, vervallen", vgl. kero „losmaken" en makero 
„vervallen van 't gelaat, ontsteld." 

Leha' „klaar met ’t koken.” 

Pare pitoe po'ana „zeven stoelen rijst.” 

Mohabehl „doen, maken”, zal wel af te leiden zijn van babe „bekijken, 
toek ijken, beschouwen”, zo o dat inobabehi zal bet. „toe kijken op/’ De ver¬ 
wantschap der bet. ..kijken" en „doen" wordt aan getoond door het Bar. woeie 
„zorgen voor, tot taak hebben", vgl. Minah. woeleng „tezamen dragen” en 
Bar. pewoêie „bekijken." In Besoa bet. mobabehl „koken", lett. toekijkeu 
(bij ’t koken)”, 

Maróne ,,op rijstvogeltjes passen”, st. ronCf Boeg. dongï „rijstvogel." 
Het heeft ook ruimer bet. bijv,: noerone hbaina i tambita’ „let op de dieven 
in ons huis." 

Mare „rijp," 

Boko „vuil, vervuild,” 

Morewoe „verzorgen," momberewoe „elkaar verzorgen, met elkaar 
huwen." 

Bai' „durven.” 

Rapengkoroe'i „gehoorzaamd W'Orden", Mengkoroo' „gehoorzamen,” 

Pandiri' „voorbeeld”, in ’t Bar. ook „vorErn, gestalte,” 



Begin van aan leggen van natte rijstvelden. 

(Ranipi’sch verhaal). 

In d-en beginne legden de meiischen noch natte noch droge tuinen aan, 
want . 4^0 Tala zond hen geregeld gestampte rijst* 

Op een keer gebeurde hetj dat men in de gestampte rijst' een ongestampte 
korre] vond. Men zaaide dien en toen hij begon uit te spruiten zei de Alü Tala: 
3 ,Het b/ijkf, dat juJlie geen eten meer van mij wilt hebben^ dan moeten Jtdlie 
maar een akker aanleggen*” Vervolgens zond hrj de kwikstaart (fidiidioo) om 
on gestampte rijst aan de mert&chen te brengen. Maar de kwikstaart was nog 
pas halverwege toen hij de rijst liet vallen. Bij A!a Tala tei'uggekecrd vroeg 
Ata Taia: , 3 Waar heb je die rijst gebracht?" De kwikstaart antwoordde: „Hal¬ 
verwege liet ik ze vallen.” Nn werd Aia Tala boos en sloeg den vogel op zijn 
staart. Van toen af ging zijn staart steeds op en neer. 

Vervolgens werd het rijstvogeltje gezonden 3 maar op aaide gekomen 
strooide het de rijst uit en pikte ze vervolgens op. Bij Ala Tala teruggekeerd 
vroeg deze: „Waf heb je rnet de rijst gedaan?" Het rijstvogeltje bekende zijn 
fout* Toen draaide Ala Tala hef den nek om, zoo dat van dat oogenblik zijn 
krop zich yan achteren bevond* 

Daarna zond Ah Tala den kwdkstaart weer, daar deze zich al verbeterd 
had. Hij braaht de rijst-direct naar de menschen. Toen legden de menschen 
natte -rijstvelden op den berg Kalwamba aan. Maar ais de menschen vermeer¬ 
derden vEihuisde een deel naa-r Lowa ten Westen van Bangkü'. 



XXXVl. Pohalaloenda goempata’, baba^ banibi^, poraglaj linoe 

oewai hai baba mpaangi. 

(Badfl' '&ch verhaal)* 

Ara toliampohalaloea pitoehe\ Bago'nda taoeria iti alo^na inogahf pea. 
Hawa'na inaanda hai aaianda li'arahc iranipoiinajain Ti’ara ara pemgka'andai 
mogahi pea rapobago'i. 

Mewalf hangkanij napohawa’ahe maatida hai amanda ma’o moholia', 
agaiana li'arahe maoe. Teha’ini inaanda inehoche’, napoto^mi hohi' ande^antJa 
hai tomoancna. Oepoe nawoji iti i biasa pemb{>[iana, bona raisa ana^nahe'* 

Tiïai'a mahaa, boe toe topitoe iti, jiiai mampefta ande'an^Ta. Raita ara 
moto kdi'iii \ bate' pembobana inaanda. Ra’aland hohi taoena itp raboeng- 
kahij hampak rapeita gahinda nioio napoto' inaanda hai bararana rap o ha jok 
Kaincfo'o wioraniühek HaireM nahanga' fowoetoe’: j,Aiie ineleike mao I tampo' 
ntanTna, hangaa-ngaa ratiiOertuba peake dcona. Ia pi Tnaro'a, nipehadingi to 
koetianga'; Joemba-ocm'ba to 'itilai itb nihanga^ lawl' pelaiangkoe kodo' de'e 
ina koehatiga'a künii: kodo' mewaji' goempatak” Karahadina adinahe polalDe- 
tana woetoe'na, haneh horé^ pantandaihe': Nahanga’ hadnea; ,»Kodo' me- 
wali' baba!” Hadoea masangak Hadoea masangak j,Küdü’ pora^ 

gia!" Hadoea masangak „Kodo’ linoe]'’ Hadoea masanga": „Kodo’ oewai!" 
Hadoea masangak „Kodo' baba nipcangi!” Nahanga' towoetoe': „Ane poen- 
da’a i kamiioe, hangaa-ngaa megoempata’ peamo’.’’ Mehani’ wo'o adinahe': 
„Hondo'o wo’o t kal, atve noeita iti sanggena to tahanga-ha^gak itimii tanda'na 
kapoendaki i lo.” H'ane'i niogaa'inohek 

Boetoeniohe inaanda hai amanda kaf poholia'anda rapeita ti’arapohe 
hidi’iti. Mewait' napekoene’ inaanda hai amanda i iaoena, rahanga’ taoetia iti; 
„Ti’arapohe inde'e, lawi^ noeisami kaïiocpa^ande’nda initra, Taoena iti me- 
wali’he goempata’j baba^ banibi’, poragia^ linoe, oewai hai baba mpeangi.” 
Mewalf, kan ah ad ina inaanda hai amanda^ teriaknohek bwi' rodoedoeanda 
peramh 

Itimi pewah’anda taoena pitoe iti, napatoewo’ inaanda hai amanda. 



VERTALlNa 


De bloedverwantschap van den donderj den blik¬ 
sem, den regenboog, de aardbeving, het water 
en den regenstorm. 

Er waren 7 gebroedtsis. Het werk van die mensdien ieder en dag was 
slechts tollen^ De Ie velen van hunne moeder en hun vader achtten ze nief. 
Ze verzetten geen voet, tollen slechts hadden ze tot werk. 

Het gebeurde op een keer, dat hunne moeder en hntme vader hen bevolen 
te gaan arbeiden in den tuin, maar zij wilden niet. Toen ItLin moeder het eten 
gaar gekookt had, pakte ze vlug hun eten en dat van haar man in. Toen dat 
klaar was, legde zij bet op de plaats waar 't gewoonlijk gelegd werd, opdat 
zi| 't zouden weten- hare kinderen. 

Het duurde niet lang, of die 7 kwamen aan, om naar hun eten te kijken. 
Zij zagen, dat het cr was op de plaats waar hunne moeder het altijd neerlegde. 
Zij haalden H vlug die menscherb, zij deden het open, daar zagen ze dat hrunne 
moeder hunne tollen er had ingepakt en ze de toltouwen als vieesch (groente) 
kregen. Toen waren ze verdrietig. Vervolgens zeide de oudste: „Als we weg¬ 
gaan naar een ander land-, zeker vtnden ze ons straks. Dat is goed, luister 
naar hetgeen ik zeg: „Wat jullie maar wiüen, moeten jullie maar zeggen, want 
mijn wil zal ik jullie zeggen: ik word donder.’' Toen zijn jongere broeders 
de woorden van hun ouderen- broeder hoorden, legden zij ieder dadelijk beslag 
op [een eigen karakter]. Eén zei de: „Ik word regen”. Eén zeide: „(Ik) blik¬ 
sem,'^ Eén zeide: „Jfc regenboog/' Eén zeide: „ïk aardbeving/' Eén zeide: „ïk 
water.” Eén zeide: ,,Ik regenstorm.” De oudste zeide: „Als ik verlangend ben 
naar jullie, in ieder geval zal ik niets anders doen dan donderen.” Zijn jongere 
broers antwoordden: „Zoo ook wij, als je ziet alles ziet wat we besproken 
hebben, dan is dat het teeken van ons verlangen naar jou." Vervolgens scheid¬ 
den ze. 

Toen hunne nweder en hun vader van den tuin arbeid terugkeerden zagen 
zij dat zij daar niet meer waren. Dus informeerden hunne moeder en hun vaoei 
bij de menschen, die menschen zeiden: „Zij zijn hier niet meer, want je weec 
(hoe) je ze zooeven te eten hebt gegeven. Die menschen werden donder, 
regen, bliksem, regenboog, aardbeving, water en regenstorm." Dus, toen hun¬ 
ne moeder en hun vader het hoorden, weenden ze, want ze vvaren maar met zijn 
tweeën. 

Dat is er geworden van die 7 menschen, wie hunne moeder en hun vader 
verzorgden. 



AANTEEKENINOEN. 


Goempata’ „donder". 

BiXfiibV „bliksem", grondwoord bib^^ vgk Bar. ivi£fï „schudden, heen en 
weer rukken”. Met banib'^ is dus liet heen eri \vicer gaan van den bliksem uitge¬ 
drukt. 

Linoe „aardbeving”, mellnoe „aardbeven”, 

HöM „fluks.” 

Wiora „bedroefd, treurig, verdrietig.” 

Barara „lijn, touw”, w. s. een oudere vorm van walü'a „slingerplant.” 

Hore^ „ieder”, hOire^na „’t is om ’t even, ’t een is zoo goed als ander, 
’t maakt geen verschil”, trarti nii:fhore ,/t verschilt niet.” 

Manimdai heeft tot grondwoord tanda’, „teeken, merk van eigendom” 
waardoor men op iets beslag legt. poêntandaihë^ wil zeggen: leder af¬ 

zonderlijk legde beslag op iets dergelijks als de oudste broeder had gekozen. 
Dat hier het nomen verbale pantandat is gebruikt, duidt aan, dat de handeling 
onmiddellijk geschiedde. Om dit uit te drukken wordt de handeling voorge- 
steld in substantief-vorm. Wat de anderen kiezen wordt dus hun landa'f het 
teeken, het karakter, dat hun voortaan eigen is. 



XXXVfl ToKampoöRakahe taloe. 

{Badfl^sch Verhaal)^ 

Aja amanda anake rüduea, nahanga' honde'e: „Kifa' tna inaoke moahoe i 
kakaoe." Kaindo'o maornoliü tohaaipoaiiaka do'o, hane'i boetodie i kakaoen 
Hane'i iiahanga' amajïda bonde’e: mobamharoe’moke inde’e/' Mobam- 

baroe mpoe^oemobe mcfo’o. Kajoemba’, hane’i nahanga’ amanda: ^^Maoke 
Fnambawa de'e ahü(ï]Tia\” Mao nipoe’oemohje inambawa ahoenda* Hainpafc 
ara mpoc^oe boe’ to rahambÊri^ taloe ha’ana. Hane'i rapé pan iangi, rakili, 
TeoMmohe'i hane1 lawia-wia’, hane'i' rakarij agaiana ti’ara napeweb amanda 
ra’ande-ande’, 

Mabaa womi^ ha neb naban ga’ amanda: „Kodo’ peanio’] mao moahoe» 
kaniioSj mde’emo komi, mokampai baoeba’, Agaianaj. mia’ iii|>a'atide-ande’ 
baoeba'. 

jVlélei mpoe’oemi amanda, nahanga’ towoefoe': ,,Noe'oemba pae' ane 
ta'ancJe' de’e baoe’ hamboea’?’' Ra’ala mpoe’ne haoo' do'o, hancb ra'andeb 

Bo mahae, ha neb boetoe amanda. Haneb naita baoé', d’ara hamboeab 
Hane’i naboetoe^ ahe’na, hane’i nakondo towqetoe’. Hane'i womi napelimbai 
toadi, kalioe matehe .baha oepoeb Haneb waliawoe mopadoepoei baoena. 

Boetoe i tawmcna, napckoene’ ana'nda. Napehaftga''a: ,,Owcd manihe 
tnai i rara.’' Napegia kaboetüeanda, d’ara. Naneb womv napekoeneb j,Ioemha 
kanoepa[ahianda ana’ta’?” Napehanga’a: ,^Owei nto manihe mai i rara.” Bo 
mahae, paka nape koene’ tawinena, hatieb napehanga’a kanakondonda ha ha. 
Hane'i teria’ tawinena, lawi' maniora ana'nahe do'o. 

Bo inahae^ tow'oetoe^ mojoetcjc-loetoe peinaona hantedeb Hane’i toe^^' 0 ’ 
hoele' womtb haneb mearo^ napcEla adina mate wo’o. Hane'i mao naperama 
adina, hampale mojoetoe-joetoe wo'o peinaona. Hane’i nabaro adina, iiate- 
riab. Nahanga’ woetoe’na honde’e: ^^Nüe’oembake de’e^ bale? Ane metoetoe- 
bake deona, ti'ara kada’anta napapate woini amanta deona.” Kairido'o mea- 
ngka' towoetoe’i napeha poinama’ana amanda, hampaje nahoemba pefete’iia 
amanda. Hane’i mesila’molie ( kakaoe, paka dopea ampire ra’andeb 

Ti'ara mahae pobemaonda, hane'i rahadi manoe’ rnowao-wao’ motoen- 
ioeroea'. Hane'i nahanga' towcietoe': „Tapetoto’ke tti manoe’ to motoentoe-- 
Tcea tahadi.” 

Bo mahae mpoe’oe poloemaonda, hane'i boetoehe i wiwi bonde. Mao- 
mohe merapi’ temoe’ ra’ande'. Bo mahae, rapeita tambi i loke, hane'i mao ra- 
peita, raita ara taoena hadoea,,to'^sn^c>'i- Haneb napekoene’ toina itj honde'e: 
„Kaïoemba komi doiti?” Hane'i rabloeta kanapopeahi-ahi'nda amanda. 
Hane'ihe napehoehe^ amohe toina itb foro'mohe indo'o. Hane’i nahaiiga’' toina: 
,,£leoe ntoi do tambmda amami hai inami indeleo-e'e^ Aiie maoehe mai koela. 
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A'^aomo'J' Mehani' lowoeloe': ,,Apa paa'i, hane'i maohe noeala? Lawi’ kai' 
deX lo napopeahi-afirka amangki'.’' Mohani' toina: „Ane hondo'Oj mau komi 
mamohe, pitoe kanhia rnantojcli tamhita’. Agaiana nilaïa sioroc pehara, hant^'i 
komi mao mainohe.” Hane'i mpoc'oe ralaja pehara, hane’i mao lorna niaü 
nianggala amanda. Hane'i rasasee, rahakoe^, mate amanda. Nahanga' toina 
honde'ei „Koewe’i komi de'c siga topongkora’^ hai badoe’j hai poeroeka, hai 
laba, hai tawala', hai piho'. Ina nipakc' haha doiti oepoe^ Agaiana» ane nt- 
loemboekf iti deoiia^ hangaa-ngaa iiapi^toemeoka koinn Hampale raloeinbociki, 
lawi’ kalaini 'taoena raliadl Wo|a’ itimohc to nahanga' toina. Napefocmco- 
kamohe', towoetoe’ i Ka tam poeha kanapetoeineokanaf toadi i jMata Aio, 

Bo mahae fo i .Mata Aio hai to i katanipoeha mampomberehcihti ahoe, 
Nahanga’ to i Mata AJo bonda’e; „Alioengkoe to tvielei mai doirL" Nahanga 
wo'o to I Katampoeha bate' ahoona. Hane’imohe mohidoepa’, mombeaja, 
Mombepekakoei kata peaho’, do’o hai ti'ara wo'o to’oe. Mahaehe ti’ara mom- 
bepaka'ala. Hane’i nabanga" to v Katapoeha: ^.Kaïinba kapesoelobo'amoc 
doiti?" Mebani' to i Mata Ajo: „Kodo' de'e pesoelobo^angkoe kai toina to 
nahoco'a mamohe. Agaiana nalpemeoka^a badoe' hai hinangka’ parewa oepoe^ 
to na we’ia toina." Mehani' woml to t Ka tam poe ha. j,Kodo' wo^'o natocnieoka 
iti to noehanga'/' Kane'i mombekapoei> monibeteria'i. Kaïndo’o raisami po- 
hatajoenda^ harte'f inombekabïoimohe’. 



VERTALING. 


De drie van één gezin. 

Er was een vader van 2 kin deren, hij zei de aldus: „Wij zullen gaan jagen 
ru \\c\ 'büsch.” Toen ging de vader inet zijn zonen, vervolgens kwamen zij 
aan in het bosch. Vervolgens zeide hun vader aldus: „Wij bouwen hier eene 
höh” Ze bouwden daar inderdaad eeue hut. ’t Was avond, vervolgens zeide 
hun vader: „Laten we gaan, on 2 :e honden brengen (nemen) ’^ve mede." Ze 
gingen inderdaad hunne houden medenemende. En daar was wea'keEijk een 
varken dat ze buit maakten, 3 stuks. Vervolgens verdeelden ze ze, ze droegen 
zc op den ru^. Toen ze tertEggekeerd waren, vervolgens bereidden ze ze, ver-- 
volgens rookten ze ze, maar hun vader ^tond niet toe^ dat ze er voortdurend 
van aten. 

Als het weer licht was, zeide hun vader: „Ik ga maar alleen jagem Jullie, 
blijven jullie maar hier, oni ous vicesch te verzorgert. Maar eet niet voort¬ 
durend ons vleesch.” 

Toen hun vader werkelijk weg was, zeide de oudste: „Hoe zou 't wellicht 
zijn als we van dit vleesch een stuk aten?" Zij namen da't vleesch inderdaad, 
vervolgens aten ze het 

Het duurde niet lang of hun vader kwam. Vervolgens zag hij T vleesch, 
één stuk was er niet. Vervolgens trok hij zijn hakmes, en sloeg de oudste met 
den rug er van. Vervolgens weer ging hij.over op de jongste. Ineens stierven 
ze allemaal. Vervolgens pakte hij. vlug zijn vleesch in. 

Bij zijne vrouw gekomen, informeerde ze naar hunne kinderen. Hij zeide 
tot haar: „Ze zijn nog üp weg hierheen.” Zij wachtte op hunne aankomst, [ze 
kwamen 1 niet. Vervolgens informeerde ze weer: „Waar heb je onze kinderen 
verlaten?” Hij zeide tot haari „Zjj zijn immers nog op den weg hierheen." 
Het duurde niet lang, steeds informeerde zijne vrouw er naar, vervolgens 
deelde hij haar mede hen beiden (allen) geslagen te hebben. Toen weende 
zijne vrouw', want zij dacht aan haar kinderen. 

Hef duurde niet lang of het hart van den oudste begon een weinig 
te kloppen. Vervolgens herleefde hij. weer, stond toen op, zag dat zijn jongere 
broeder ook gestorven w^as. Vervolgens ging hij zijn jongere broer aanraken, 
en daar begon zijn hart te kloppen. V'^ervolgens richtte hij zijn jongere broeder 
op, hij beweende hem. Zijn oudere broer sprak aldus: „Hoe moeten we nu 
doen, vriend? Als we [vader] achferopgaan straks, het kan niet anders of 
onze vader doodt ons straks weer." Toen stond de oudste op, hij keek naar de 
plaats waar hun vader gepruimd had, daar vond hij de pinang-schaar van hun 
vader. Vervolgens vluchtten ze naar het bosch, alleen niaar ctfnpire aten ze. 

t) Caryota Rumphiana Mart., een boom die veel overeenkomst beeft met de 
en daarom ook wel in 't Bare'e iamoa „palrnwSjnboüm der góden”, wordt ge¬ 

noemd, Bar. Tor. II. blz, 20$. 
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Ze hadden 'niet lang geloopeii, toen ze zeer vaag een liaan hoorden 
kraaien, Vervo-lgens zeide de oudste: ,,Laten we recht afgaan op dien haail 
dien we hoorden kraaien," 

Ze hadden niet erg Tang geloopcn, toen ze aan den rand van een tuin 
kwamen. Ze gingen konikomkner vragen om te eten. Het duurde niet lang of 
ze zagen een hnfs in een ravijn, vervolgens gingen ze kijken, ze zagen dat er 
een mensch was, ze was al een oude vrouw. Vervolgens informeerde die oude 
vrouw aldus: j^Vanwaar komen jullie daar?” Vervolgens vertelden ze hoe hun 
vader hen mishandeld had* Vervolgens kookte die on de vrouw voor hen, ze 
bleven daar wonen. Vervolgens zei de de oude vrouw: j, Daarginds toch is het 
huis van jullie vader en rnoeder. Als ze willen, haal Ik ze hierheen. Ik ga.” De 
oudste, antwoordde: |is de reden] wellicht, dat je ze gaat halen? Want 

wij zijfn het, dk onze vader mishandeld heeft” De oude vrouw antwoordde; 
„Als zoo is, gaan jullie dan krijgsdansen, 7 malen om ons huis heen. Maar 
maken jullie eerst een brandijzer gloeiend, vcnrolgens gaan jullie krijgsdan¬ 
sen." Vervolgens maakte ze werkelijk het brandijzer gloeiend, vervolgens ging 
de oude vrouw heen om hun vader te halen* Vervolgens werd hij gestoken 
met een gloeiende priem, De oude vrouw zeide aldus: „Ik geef jullie dezen 
hoofd doek die welsprekend maakt, een jas, en een broek, en een schild, en eene 
speer, en een zwaard. Dat mag je alleen aal gebruiken. Maar, als jullie er straks 
misbruik van maken, zeker zal dit alles met jullie wegvliegen. Een keer mis- 
bruikten ze dit alles, want veel menschen hoorden bef. Maar dat was het dat 
de oude vrouw had gezegd* Het vloog met hen weg, de oudste naar het Wes¬ 
ten, de jongste naar hei Oosten. 

Het duurde niet lang of dk van het Oosten en die van het Westen zochten 
twist over honden:. Die van het Oosten zeide aldus; „Dk daar is mijn hond 
die hierheen weggeloopen is." Die van hef Westen zetde ook, dat het zijn 
eigen hond was. Vervolgens ontmoetten ze elkander om te vechten. Zij stoven 
op elkaar in daarom kwam er niets [van bun strijd] terecht. Ze [streden] 
lang, [maar] ze kregen elkaar niet Vervolgens zeide die van hef Westen: 
„Waar zijn jullie daar uifgekomen?" Die van het Oosten antwoordde: „Tk, 
mijti afkomst (uitkomst) is van de oude vrouw^ die mij beval te krijgsdansen. 
jMaar de jas en alle kleeren die zij mij gaf vlogen met mi] weg." Die van hdt 
Westen antwoordde weer: „Mij ook deed wegvliegen hetgeen je noemde," 
Toen omhelsden ze elkaar, ze beweenden elkaar. Van toen af wisten ze hun 
bloedverwantschap, vervolgens reisden ze geregeld naar elkaar heen en weer. 



AANTEEKENfNGEN. 


Bi| rfe lezing van boven staand verhaal denken we onwillekeurig aan 
Öeranos (Je hemel), die zijne zonen nit den weg ii-acht te ruimen. Op aan¬ 
sporing van Gtr/ü (de aarde) wreekt Kronos zich. Ze ook verhaal XXXVIIL 
Verder is hier de voorstelling^ dal dag en nacht elkaar geregeld bezoeken. 
Rapepantangi „zij verdeefden over"^ st. paai^ Bar. „erfsfnk'h 
Moloi^tücAoetoe „Idoppem” 

PeMü' „pinangschaar.'' 

Mcsüa „vluchten.'^ 

Mowao-wao' „flauw^ vaag.'^ 

Tüpetotü'k^ „laten we er recht op af gaan. 

Nilala „maken jullie gloeiend heet^’; mülata „heet van smaak.’’ 

Pehüra „brandijzer.” 

Mamohe „krijgsdansen.” 

i?a5ascÉ pjSteken met een gloeienden priem.” 

Mamponibc>re!ieihe' „z\\ twdslen mef elkaar over.” 

Mampekakod „vgl. gagoe_, Bar. dadoc „zich haasten.” 

MombEkatihi „elkaar wederzijds bezoeken, naar elkaar toe reizen.” 


XXXVIIL Manoe ngkoeroeda^ hai rada boelawa. 

(Bada^sch verhaal). 

Ara ^aoena moana’ imnoane, loe’ana h&ra. De’e ajia^nda, hado^doeana 
tomoane. Totoh'iami motawiiie, nahasigahtvE i ainaiïa hond?;'e: „Kodü' de'Ci 
oemama^ ti'ara niani motawine* Ane madotako', noewavva matna'koe’, maa 
iioewe’] tawine toe^ana otooeV Nahaiiga’mi amana: nwo’a*” Kaindo'o 

ineieimi amaita, mao mampcwe’i niaira’ i toe'ana. Bucfoc i toif'ana, iialiaiiga': 
,,Kodo^ cle’e^ nahoeo' iiiai ana’küe Ji;ao rnampe’we'i inamra''jia. Aeïc iiipa[iOG 
kaeX ana’mi ina napotawmc/’ MHiani’ ajnaiia haï.inaana Jiondc'e: ,Jü, 
matana' ebc kai’, law^ kaniakarana onto, hanc'i tPara kai mc^rapJ' iiiaEina’ i 
iü, lawi’ naki ebe ana^ki ana^moe. Hai kai' wo'o kiki," 

Kamdo’o masoeje'mi amana tomüane do'o^ rohanga’ i la: „Iida' siamahae> 
hand mai moitainbi; iba pea wengiiia üfna, hane’i fapopottsanibi ” Hopa'mE 
iba wengina^ maomi rawawa tj'nana, ka'j'ahe'. Oepoe rapupoftanibi, rapa]a- 
fiimi ia hai fawinena. 

Mahae kahambokortda, ti'ara maii] muana'. Nahanga’ tawinena: »fApa 
boendoe'ta mGbamboko, ti’arake moana ?" /Vlehani' tomoaiiena; „Tapü'apa 
paa'ï, ïawi' h ondo'om i kanafbagmta topebagf'^ 

Ti’ara mahao^ doeami ibwinena. Kaindo^o romboea’mi watana, Ti’ara 
maha^, moana ia. Rapeita swxja'na mabada"; rababo’i, bate’na mowanta'^ 
Napeita oewdna> woleV boelawa. Nabanga^ni oewe’na: „Apami pa^i koepo- 
pohanga’]?”'Nahanga’: ,,Songko Boelawa.” 

Mahile-hiiemi anake do'o, ti'ara wopi mabae, inaana doea womi'. Kaïn- 
do’o romboea^mi vvratarta, Ti'ara womahae, moana’ wojni\ Rapeita ana'naj 
tomoaiie, bombaroe’na mabada^ Nahanga' wümi oewe^na: „Ma’ampa womi 
bombaroe’na oewe'koe boelawa koeita?" Nahanga’: ^jHanga’na oewe'koe 
toadi: Rada Bodawa," 

Mahilemi hantcde’ anake: iti^ paka mogahïmohe hai woetoe'na. Ti’ara 
mabae^ mahilemohe’, raisami mobala' kaoe^ rapomaro'a. Nahanga’mi towoe- 
toe’: ,>Apa boendoe'ta na’anaka inanta’, bale? Paka inogabi peake’/’ Na- 
hoeo^mi adina mao merapi’j ocwahe i oewe'nda. Boetoe adina kamerapi^ oewa- 
be, maomohe mampelk kaoe ina ^abaja^ rapodoeariga* Rahoemba kaoe to 
mahile ebe, ratiwi, rapeita, ti’ara maro’a, Rapeli' wonn kaoe hampofo, to ti’ara 
raita iondena. Ratiwi, ti’ara mahae tedoengka kaoe iti, limba^ oewaÉ taloe 
pengana. Nahanga’ towoet}oe' i toadi: j,Mampeitanioko’, bakf' Nahanga' 
toadf: „lo mampeita, !awi’ kodo' ti'ara koeisa.” Napeita fowoetoe\ wi^natio 
na[ai la^ Mampeita toadi Iondena, naboho^ toadi. Mobala’^mi towoetoe’, hangko 
mobohü’ toadi. Oepoe nabohó’ toadi, nabala’, magasi’ pobaja'na ia. Ti'ara 
mahae, waji to naiiala’. Tos^^toe' mahae mani', haiie’i waH. Toadi, wab to 
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nabata’j inel^ngka iriao manggala sa ma'na d ara na oewe'na. Boetoc i docanga 
to na ba la', ][oe= nasama"! doeangana^ nabawe’i, hampalc inewali’ da ra* Me- 
langka dara iÜ, tj'ara toa i tanipo', Towoetoc^ waliini wo'o to iiabaja', nape- 
hailo’ adma, fi'arapo’i indo^o, Nakara' mahat:, haae'i niehani'. Napeita inodara 
adirta^ rra koene': ^,Kaioemba doiti daranToe> ba je?" MehanÊ' toaüf: „Doea- 
ngatigkoe koesama'E samabia kaoewe'^ hane’i niewali' dara. Kanahadüia to- 
woetoe’ polalübtaiia, lioe^ mao nabatnba adrna, lawr kol' iivaona i adina, 
Nahanga’: „Moapa noepebindoroengla’, bale^ sama'na kaoewe'? Tna koeala 
kCMipopoaama'i wg'o dcieanga!igkoe\" 

Meleimohe niai ƒ■ fanibi; fcrwüetoe' moloemao iheroe^ adina müdara ibo- 
ko'. Hanipa]£ iheroe toadi boetoe i tambf, lawi’ da^ana ti’ara toa i tampo’. 
Boeflöe towüctoe’ i tambij lioe- n^ao na'bajnba adrna, mopakeu''ahe-wahe’ 
bengona. Kaïn do’o mesabi’mi adina i inaana hai ocwe’na hai amana ina 
meld ia* Mehani' inaana: „Ti’arako koepalioe?' Agaiana na'ana, pea melei. 
Peleina paka l^eria'mi maana. Na’ala darana> napodara* Mdangka darana^ nacja' 
woetoe'na, napdta kada’a-da’ana, naita kati’aj-ana. Naita ad ina, na^ala sa- 
ma"na ,tnao nasama'i doeangana^ mosiriro’ mai i' langik Toadi, ti'ara mahae 
podarana boetoe v Hahi’^ napeita kapoena inoroehoe i wiwi fahi’, ina mohaka’ 
ia* Nahanga' toe’ananda kapoena honde'e: iJnia^ nihaka' oewe'koe'S Ane 
mhaka’, maroegi' komi kat kodo’” Mekoene'mi toe'ananda kapoena^ hodde 
pekoene’na: „Maoko ioemba doiti, oewdkoe’?” Mehani": ,^Maoa mampeli’ 
haialoengkoe Manoe ngKoeroedak” Nahangd toe'ananda kapoena: „Ane 
hondo'o, mebawe'mo konii har daramoe.” A^ehawe' d ara na i ben go na kapoe- 
na> napelangkahamohe kapoena i faht', Boetbe i boeloe’^ nahanga’ kapoena: 
„Ane boetöcke i boejoc’ iiti, inia' noepongkora-ngkora’1" Boetoehe i bodoe’, 
naita, boeloe iti ti’ara tfempok Paka ile ranganta’. Langa’mi laioena ia, na¬ 
hanga’ ile: „Ta’ande’ taoena de'e.” Nahanga' kapoena: „Ane niande^ kodo' 
tüpa’mir’ Mesoepa' todananda ile, nahanga': „iMaoko ioemba^ baje?” Mehanr 
taoena: „Maoa mampeh’ hajaloengkoe ^flanoe ngïCoeroeda’." Nahanga'mi ka¬ 
poena i ile: ,Jcimi', bale^ mopaboetoeake oewe’ta i hal'aloena.” Nahoeo’ womi 
i!e nrehawe' i bertgona hai darana, napelangkaha womi ile. 

Ti'ara rnahae> boetoehe i ümba tahi’. Kaboetoenda, napeita taoena rara 
i boe]oe’. Nahanga’mi ile: „Membojomo komi hai d ara moe.” Pembolonda na- 
tetehhifiohe ilc: ,^Ane hoetoemo komi i lokeb ara to kadake indo’o. MewaU’, 
inia’ noepongkora-ngkora’l" Modarami ia, 

Ti’ara mahae, boetcéhe i loke’ to nahanga’ ile inina* Napeita pose“ oba' 
topokoko. Karaïtana oba’ karakoene'na: „Maoko ioemba doiti, bale?" Mehani’ 
taoena: „Maoa mampefi' halaJoengkoe Manoe ngKoeroeda’” Kaindo’o ra- 
hanga’mi oba^ „Ta’ande’ taoena doV Nahanga' taoena: „Apa to nipeli' iti- 
de^e?” Mehani' oba; „Alokokoka’, batel" Nahanga’ taoena: 3 ,Ane doi loke^ to 
koeita mao nikoko^ mo'onto’ ebe, paka booe' indo’o.” Nahanga’ toe’ananda: 
„ I oemba doi ti, b ale ?’' „Boe, ka rao’! ” „H an gapa woea’ na b oeloe’ talingka^ i kam- 
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Mehani’ iaoena: ,,Pitoe woea’jia boeJoe'tajingka'i kaitide’e." JVlohawa'üii 
tbe^anatïda oba’ honde'e: „Mao komi nipeita’a to nahanga' laoena de'e. Kobo* 
mokampai, lawi' bangaa-ngaa taocna de'e ta'arde'.” 

Meletmohe oha’ to ka'fa, hamba'a p era mi tndo'o rnokajiipai taoena. Na- 
pe-pekinmi taoena ia ina mate. Napeli’ kira'^na oba’ to harnba^a nahanga^ 
hondê’e: büoe' nEo ia koeita!" Hahanga' oba: ,,MaD takoko, baTe!” 

Maomi nakoko hai taoena, wole^ dongko’na taoena. Natianga’, ara i watoe 
mesoea'* PeEoea'na oba^, nahea' taoena oba', hane'i nakorido^ matemi oba\ 
Na'ala darana, hane'i nahawe'b napopdangka. 

Ti'ara mahae^ boe toe i wanoca hamboea'. Mesoea' ia, maomi toro' i 
toe'ana. Mekoene' toe’ana: „Maoko ioeiriba, Rada Boejawa?” Mchanii’ Rada 
Boelawa: „Maoa mampeJi’ ba^aloefigkoe Manoc ngKüeroedaV’ Toro'mi ia i 
toe'ana, 

Ma'ande’mohe kaloemba', bainpale hadepe fEfndo'na pobekakia bajoli. 
Nahanga’ toe'ana: „Ttiia’ nipahondo'o halaloemi, lawi’ liangko de^e kapoen- 
daiia i kita’. Nahanga’ TGra|indoe': „Ti'arako koepeoemama' ane ti’ara ma’ala 
iomoane iti koepotomoane." Nahariga’ toe’ana; „Rada Boelawa, noehadimi 
laJoetana bajafoemoe, io kada ina napotomoane.” Mchaiii' Rada Boelawa: 
„Jo, marci’a, ane nalaiaM” Kamdo'o maornohe moiloehi, agaiana inambengi 
na’ala TaraJmdoe’ kasoro pi toe lap ina, koelamboe rotitaoe, 

Inambengi Rada BoeJawa meleij rtapahawangi watana. Na'ala ülonga to 
mahile, nawojf i patoeroeana, modeda’, Ti'ara mahae, mabaami’. Pedahi 
Torajindoeb naroea’ amana, napefta bo'la tomoanena, olonga motb, Haba- 
ngabni Torajindoe': „Ti’arapi dala'koe toewob” Kanahanga^na hondo'o, Moe^ 
mengkandawo' ia kai patoeroeana, toa i lobo, matemi Toralindoe'* 

Pitoe wanoeana naJfoe Rada Boelawa, pa ka rapeoemala Toralindoe', 
agaiana oepoe“ Toralindoe^ mate haha. Boetoe Rada Boelawa i kapftoena, 
mekoene’ toe'ana: „Maoko ioemba, Rada Boelawa?'" Mehanf" Rada Boejawa: 
„Maoa mampcli’ halaloengkoe Manoe ngKoeroeda'," Mehani’ womi toe'ana: 
„Ane iti noepekoene', t-eoeme’ noedatni wanoeana* A'lekiro" ane boetoeko in- 
do’o, ti’ara noeita moloemao, lawi’ maiigkaiiidi pehilo'amoe.'" 

Indo’omi fa hambengia, hambP’ napeoemaja Toralindoek Napalahj iti- 
ambeng], ter ia'mi Toralmdoe', Ti’ara niahae matemi ia. Moloemaomi Rada 
Boelawa hamboho’ aio, naitami to ratianga' wanoea topekirob Boetoe indo'o, 
moloetnao ia, ti’ara naita, Jawi’ nakiro’ tambi, napfri' matana. Mabae, hane'i 
nakabaha, napeita mabaami hanfede'. MoEoemao ia boetoe i tambfna Manoe 
ngKoeroeda'. Napeita torna pea indo’o. Toina iti oewe"na Manoe ngKoeroeda’, 
topokampai tambina, lawi' tfara mani tambf to nakatoro'i do" 0 '. Tambi to na- 
katoro’i do'o, Tambi to nakatoro’i, iEaloe wanoea* Ti’ara onto lorna nakampai 
toina tambi do’o pea boenga* Boen ga iti, ane boetoe t tambi do'o Manoe 
ngKoeroeda', mao peami naimba'. Ane ara to matanta, ba hamboea’ pea, na- 
pokatowe toina* 
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Kabflctoena Rada Bodawa, naita fdna, nahanga^: ^.A^aoka loemba, Rada 
Bodawa?’' Mehari' Rada BoË[awa: >,Maia irampdi’ halaloergkoe Manuc 
itgKoeroeda'.” Mehaiii' töiiia: „Ti'ara tambi tü nakE^to^■o’] ddc,” jVlekoend 
wonii Rada Boejawa: „ïoemha iamhi tn nakatnro'i? " ^llafoe wanoca”, na- 
haaga’ lüina, Agaiana b niia' noctnao ilajoe waroea, agina iiidd^^tioko'/' 
Napelluehdaini toiiia Rada BucEawa maro'a cbe, üepoc ma'ande', iiahanga'rni 
toina itij „Iti daramae, mao koeboenl i hodiüV’ Maonii na'angka’ toba dara- 
na Rada Boefavfa inao i boeÉio’. Napohawa’a Rada Boelawa: „JO 3 . .meboertrko 
dcüna^ lawi' kuepekiri Manoe iigKuertieda’ lEia inai kajoeinbaV’ Naola’ini 
Rada Bt>c[awa laloeRiiia tüiaa. Nahanga' wn'o tuii\a: „Anc ineboeniko’^ oweP 
hoeagana tnao ntiepoepue' hambüea', iawf' ifi pea pcingkaiia kotkampai, aiie 
bocbetni ia, inao peaini naimbaV’ Nada'mi Rada Büdawa lajoetana toina, 
haiie’i menibob la inao jiiopüepoe boeiiga bambüeak Napataka’ i londe we- 
loea'aa hane'i mao matoeroe i patoerocana Manüe ngKoeroeda'. 

Ti'ara mahae, rahadirtii taoena niageo kai Jaloe wanoea* Nahaïiga'mt 
torna: jnRoo^rinoko’j iami oraa'^ mai^ lawf rakowa' ia. 

Ti’ara matiae, boetoemï la, meaonto i boengana, naiinba’, napeita ham- 
boea' tr.afa indo'o. Nakoene'mi oewe’na, honde’e pekoendna; jjoemba boc- 
ngargkoe’, kaoewe'?” Mehani’ oewcbia: „Ti’ara kodsa to manggalad’ Wole^ 
dongko'na toina. Towe ebe laloena Maroe rgKoeroeda', Mengkahe’ Ia i tambi, 
nasempa oewdna, nahatiga^ „Ti'ara koelai toina to hondob." Naita topa- 
toeroe i patoeroeana, nanatiarahi oewe^na^ na koene’: „Hema doraa’ topatoe- 
roe i patoeroeangkoe’?” Mehanl’ oewe'na: „TTara koe is a”, wole’ dongko’^na 
moto. Naboeü' womi A'lanoe ngKoeroeda’ oewe’na mao naroea' iaj. bona na- 
potnamaX Mearoha Rada Boejawa, rapeita Matioe ngKoeroeda' boengana 
ara moto I wdoea'na. Ti'arapi mongkora-tigkora’ Manoe ngKoeroeda’, Haae’i 
na popo ma ma’ Rada Boelawa, napopomama' wo’o Ma 110 e ngKoeroeda' Ia. 
Mojaloetamohe", honde'e laloetana Rada Bodawat „Ti’ara ntoa honde’e 
kamapari’na to koehadi ane tl'ara koeboehinao io.” MehanT Manoe ngKoleroe- 
da’; „Agaiana ti'ara inde’e fambikoe', lawi' napotambiamo tornoanengkoe 
ilaloe wanoea.'’ Mekoene’ Rada Boelawa: „Hsinpira nöepotomoane?” Mehari' 
Manoe ngKoeroedab „Hangko hampoelo’ wengina ili’na karapopoitambiki’." 
Kaindo'o mesabrmi Manoe rgKoeroeda' ina mdel mao i tarabina. Habanga’ 
pesabi’na: „ina mefeimo’.” Mehani’ Rada Boelawa: meiemioko’, mao 

pea'a indorai' kaloemba',” 

Meleimi Manoe. ngKooroeda'^ rakowa' bawi’na oewajoe* Ti'ara mahae, 
boetoe i tambirda, agaiana de’e tomoanena mebooek Towemi tomoanena^ na- 
hanga’: „Paka mao pca mohajapia jManoe ngKoeroeda’ inina, iawi' mao komi 
moinatna’ i Rada Boelawad’ Mehari’ Manoe ngKoeroeda’: „TTara moto ina 
nahaia’ko doitï, hangaa-ngaa io tomoaneiigkoe’." Nahanga’ tomoanenai „Koe- 
patigawoei Rada Boelawa iti, lawij nahanga’ i io, ina inai pea kaloemba. 

MangkaÊndimi'^ ti'arapi ma'ande’ tomoanena, mao man^awoe i toeka’ 
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tomoanecia. Ti'ara maliae, .moJioe Süë^ Mahanga': j^Meoendoe-oendoe soe' 
de'e, jiia koetampa^ I boeroko^na/" Wole' iami Racla Boelawa. iMewaji' soë’ 
maomi i tambij Ra da Boelawa mcwali' womi taoena i'ndo’o» 

Ma'ande'rtiühe liantambina Manoe ngKoe'roeda^ ti’ara nmoe nia’artde' 
tomoanena, wok’ araaTii i itambi Rada Büélawa. Paka napangawoei hainbengia 
toeke rnabaa, Pa’aride'nda^ modaejoe Ra da Boe[awa hai Manoe ngKoeroeda'* 
Haiie'i matoeroehe’, moiloehi A'\anüc iigKoeroeda* hai Rada Büe|awa. Ina 
mabaami, tneïTïbolü wümi soë" kai tarnbij niembojo I locka\ Nahanga' womi 
lomoanena jVlartoe ngKoeroeda' hondêk: „De'e womi soë', de'e'* ina koepapatc 
ebe, mooendocf-oendoe ]a]oengkoe\” Hane'i maomi soc’ ïnengka'awi' i ia. Ti’- 
ara iiaisa Rada Boelawa soeë’ dok. Mtltt soë', itfinga' raj'a [iiewaji’ won^i 
taoena. 

Boetoe i oewe’na A'^anoe ngKoeroeda', iiabanga’: „Kodo’ fnxjp^hoehe'a 
maro’a-ro’a, Jawi’ kai’ hai tümüaiieiia Alano^e ngKoeroeda' hia maoka mombe- 
aja ddianggaloa." Napdioehe’ami toma^ napopopatea manoe' Rada Boe|awa. 
Oepüe ma'andti’j mao na’atami darana, nap o da ra mao ilalüe wanoea. 

Poloeniaona darana ti'ara toa i tampü’ kaloepaka. Bottoe i waiioea, 
naitami lomoanena Maaoe ngKoeioeda’ ia, nahanga'i ,,ltEmüko’, baleP^ Me- 
hani' Rada Boelawa: „Dekmo’l” Mdiani' womi toinoanona Manoe ngkoeroe- 
da’: *,Mocwo1è daramou, hangaa-ngaa daramoe hi koepodara* Hangaa-ngaa 
koepapaleko io.” Kaindok nieioempa'mi tomoanena Manoe ngKocroeda', iia- 
pom beaJ a ’a Rada B oe la wa. Mom b^a fanio be h an gga loa. Mabaa-baa, tegol I 
aio, rabata’jïii Rada Bocjawa i bengoïjar LEoe" mate ia* Karnatoiia de'e, mata- 
na’jnE laJoena tomoanena Maiioe iigKoeroeda’, niaimi darana Rada Boelawa 
i ia. 

Napetiro oewe’na, naita mH’itemE'. Meitgoa' la i laitgi’ pitoe kaniiia. Hopo'- 
nii pitoG kanEiia, da ra rnengoa', tnatigkaindïmi'. Rahadi loponQ-rio kai langi'* 
raitami- woetoe’na Rada Boejawa to napogaaka iao mai i langi\ Rodoeahe hai 
tawEaena niodara. Aiaonioho i Rada Boejawa^ banc'E mcmboJo kai daranda* 
Kaboetoenda kamabaaoaH Maimi wo’o Manoe ngKoeroeda' mai iiulok. Na- 
hanga'mi tawinena Süiigkü Boelawa: „Nilinoedoohi tobelana*” Natinoedoehimt 
Songko Büe|awa, haiie’i nakampai. Mekoene' woini tawinena bondek: Mokmi- 
kini'mi watana?” Mehatii’ Songko Boelawa: jiMokini^kijirmin Noeiampeda!" 
Na tam peda womi Songko Boelawa Rada Boelawa. Uoe^ mearoha ia^ hane't 
mehoeda, Molakt-damohe hai woefoeka. Nahanga' woetoeka: „biai toi 
dodo’o, balCj Lioepehiiidoroengia ntoa manggaja samaka oewe'taV’ 

Hangaka tawinena Songko Bdejawa, mPebagi, tawinena i langi’. Kain- 
dok nahangahmi rnPebag]: ,,TapopüLnbea[a womohe'!” A'lombea]amohe^ Ma- 
hae^ naita ina manangi Rada Boelawa* Nahanga’ womi) mPebagS: j^Io, Songko 
Boelawa, mao motoempa’ dek toegi’koe iti tomoanena Manoe ngKoeioedah” 
Mao mi Songko Boelawa, Boetoe indo'o, natoempa’ toegp h'oe- mate tomoa¬ 
nena Manoe ngKoeroeda’. Kamdok mampotawinemi Rada Boelawa Manoe 
ngKoeroeda'. Hane^i mesabi'mohe hai tawinena* Pesabikda dek nahanga": 
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,fKa.V de*ej tna rneleimoka’." Nahanga' womi niPebagi: >^Dei hampoelo’ we- 
ngina ili’na^ hanc’ike inao hidüepa' i penganti’ita’." Iti EabertaEia mPe^bagi; hai 
Manoe ngKoeroeda' nahanga'ï ^^Penganti’ita tapampelangoea hawr oewajoé 
kai iOf oewalüe kai ko'oJ' Kaïndo’o cnehawe’rtiohc Songko Boelawa hai mPeba- 
gi i daranda^ niai v/onii tomangkaindi kai langp mopoto’ bera. HaneM raha- 
di mori 0 “ 4 rio* Oepoe morio-riOj mabaa womk Rapeita ti'arapi indo^'o Songko 
Boejawa liai nipÉbagi. 

Rapegiami tipa'nda. Ti’ara niahac^ hopo’nii hampoejo' wangina, ina 
meltimi Manoe ngKoeroeda" hai Rada Boejawa. Maomi Manoe ngKoeroeda’ 
i oewe’na^ nalianga’: „Noekanipai ebe maro’a-ïo’a boenga ngkoe’, kaoewe', 
lawi' ka^ hai tomoanengkoe ina maoka i penganti'ikoe\" Haneh nawawai 
hawi'nda oewaloe, raporanga. Na’aJa boengana^ Tiakoenioe-koemüe" hinte 
tanlpo^ Mehawe^mobe i darana Rada Boelawa, rapaitanga’ hawi’nda oewaloe, 
moloe-maomühe, niagasi^ polomaoïida. Ti’ara maliae, boeftiehe wanoea ka- 
toro'ana toratindoe’ to mate poenda i Rada Boejawa. Rahoemba taoena ta[oe 
wanoeana hai hambika’ wanoea, Indo’o haha. Agaiana ti’ara manibe iiiesoea’ 
i wanoea. Nahanga’n\i Rada Boejawa i tawinena: ,,Poloemaonta moto de’e 
ti’ara koeisa ba ina mate ntoa kodo’, lawi’ polioengkoe iao, rapeoeniaLa 
toralindoe^^ agaiana koepajahi peahe', rahanga' mate halia." Nahanga^ Ma- 
noe ngKoeroeda': „TPaia noeportepe, lawi" ara pangagoentoemoei" Nahanga' 
womi Rada Boelawa; >,Noe"oembai:ni7 tfara watoe peloeroengkoeb" Na- 
hanga' iVlanoe ngKoeroeda’: „Maomoke'i” Moloemaümühe** Hangko i baba 
toncto', inogeomohe taoena manipekaraka Rada Boejawa, Rahanga’ pogeonda 
taoena honde’e: ,,De'emi Rada Boelawa, to mopapate torajindoe'ta'i" Na- 
hanga' Manoe ngKoeroeda’; „Noepoepoe boengakoe bamboe; noepopo’ontuki 
pangagoenioemoe.” Naoritoki Rada Boelawa pangagoentoena, hane’i nahanga’ 
Manoe ngKoeroeda'; 3 ,Noepangagoejitoe wanoea.'* Napangagoentoe wanoea, 
oepoe® taoena hai tambi na’ande* api, mepoeë’mi i Rada Boedawa hai tawmena. 
Hane’i rawawamohe hinte pinatoewo'nda* 

MoeloeiTiao woniolie’, boetoe womobe i wanoea to roengoe, Rahoeraba 
wünip pose taoena, hambP' tajoe wanoeana hai hambika’. isiahanga’ wonii 
Manoe ngKoeroeda'; „Noepoepoe boenga!” Napoepoe Rada Boelawa ham- 
boea', napanga goentoe womi ialoe wanoea. Na'ande’ api taoena har tambi 
oepoe^ Mepoeë’ womohe', pelabfana taoena mate naporanga Manoe ngKoeroe¬ 
da* hai Rada Boelaw'a, hinte pinatoewo’nda rarimba". Moloemaomohe*, ti’arapi 
rraisa raimba' taoena hai pinatoewo’* 

Ti'ara mahae, boetoehe i tambinda penganti'inda hai amana Rada Boe¬ 
lawa. Mahae-haemühe hani^ede’, mangkaindi womi wanoea katoro^ana, Ra- 
hadi topürio-rio kai langi^ mabaa hang ka’, rapeita Songko Boelawa hai mPe- 
bagt hai hawi’nda oewaloe, to rapelangoea pengati’ina hai amana Songko 
Boelawa. Taoena, to raporanga Rada Boelawa, napoporai' pada to mahile. 

Mahllimohe penganti’inda Manoe ngKoeroeda' hai mPebagi. Roo^ mohe 
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hampoejo' wengina indo^o. Hane’i, hopo’mi hampoelo" wengiaa, rnesabi'mohe 
Matioe ngKüeroeda^ hai mPebagi i penganti^inda. Rahanga' pËsabrnda honde'e: 
„Kai’ de’e, ina mcleimoka"* Kanfisana titomo'i kai' napötawine aiia’itii topc- 
ah]-ahrka\” Meham" penganti'inda; „Bopo’l ka"ia laloetami, iawi' kaï’ de'e, 
mahili ebeka i kamioe/' Mekoene^ mPebagk j^Apa nipokahili?'' Mehank 
pengan.fPinda: „Lawi’ kai', topeahi-ahPkaj, moanaka Songko Boejawa hai 
Rada Boelawa" A'lolajoata womi Manoe ngKoeroeda': „De'e pelangoemoe, 
taoena hanipada hérei’e, lomi poÊÖ’naj hai pinatoewoV’ Mekoenc’ pengaatPina 
tomoane: ^doetiiba nihoemba taoena hampada herei’e?” „Boengka'ki i rara." 
Kaindo’o nahanga'mi pengantPinda: „Mai katake nioranga." Ra'iomi mPebagi 
hai Manoe ngKoeroeda’. Hane’i mehawe’mohe i daranda, mPebagi hai Songko 
Boejawa* Haaie^i mai womi tq mangkaindi kai langi’ boetoe i wanoea iti, ra- 
hadi morio-rio. Oepoe morio-rio mabaa womP. Hane'i mehawe’ wo’o Rada 
Boejawa hai Manoe ngKoeroeda'^ hane’i rapopeiangka daranda, ti'ara loa i 
tam po' paktita’na. 



VERTALING. 


Manoe ngKoeroeda" en Goudborst, 

Er waren niensdienj die een Jongen tot kind hadden^ zij waren edelen. 
DiT liKii kind was als jongen aileenr Toen hef zijn tijd was om te trouwen, 
zeide hij tegen zijn vader aldusï vader^ heb nog geen vrouw. IncUen gij 
wüL breng mijn piuinisel, ga hef geven aan hef adelijke meisje daarginds. 
Zijn vader z^eide: .Ja, dat is goed.” Toen vertrok zijn vader om pmimsel ie 
gaan geven aan de edeJen. Bij de edelen gekomen, zeide hij: „Ik ben door 
njijii kind gezonden om zijn p rui nisel te geven. Indien Juhie het toestaaL dan 
za] hij jullie kind tot vrouw nemen.” Haar vader en moeder antwoordden al¬ 
dus: „Ja^ wij zijn erg b]fj\ want vanwege de moeilijkheid vroegen wij geen 
pruimsel aan Jou, want ons kind wil jouw kind zeer. En wij vi/illen het ook."’ 

Toen keerde de vader van dien jongen terug, zij zeiden tot hem: ,,Laat 
het nieft lang durenj voor hij komt trouwen; vier nachten slechts er tusschen^ 
vervolgens moeten zij getrouwd worden.” Toen vier nachten voorbij waren 
ging zijn familie hem brengen, zij waren met vel cm Nadat zij getrouwd waren, 
werd hij en zijn vrouw ach (erge! aten. 

Hun huwelijk duurde lang en nog hadden ze geen kinderen. Zijn vrouw 
zeide: ,A^''at'nut het ons getrouwd te zijn en geen kinderen te hebben?” Haar 
man antwoordde: j^Wat zullen we er wellicht aan doen, want alzoo hebben 
de lol^edeelers ons toe bedeeld." 

Het duurde niet Jang of zijn vrouvv had de lusten der zwangeren. Toen 
was zij zwanger. Het tEuurde niet lang of zij haarde. Zij^ zagen, dat zijn 
hoofd geel was; zij wi eseb en het, he-t bleef glanzen. Zijn grootmoeder keek er 
naar, maar ’t was goud. Zijn grootmoeder zoide: t,\Vat zal ik het voor naam 
geven?” Zij zeide: >,Güüdhoed.” 

Toen dat kind al wat groot was, duurde het weer niet Tang of zijn moetler 
bad weer dc lusten. Van toen af was zij zwanger. Het duurde ook niet lang 
of ze baarde weer. Ztj keek naar baar kind, bet was een jongen^ zijn borst was 
geef. Zijn grootmoeder zeide weer; ,^Hoe komt het nu weer, dat de borst van 
mijn kleinkind goud is naar fk zie?" Zij zeide: j,De naain van mijn jongste 
kleinkind is Goud borst/' 

Toen dat kind een beetje groot was, deden bij en zijn oudere broeder niets 
dan tollen. Hel' duurde niet lang, zij waren reeds groot, dat zij wisten, hout. 
uit te hakken en daar genoegen in hadden. De oudste zeide: „Wat nut heit 
ons, dat onze moeder ons gebaard heeft, vriend? We doen niet anders 
dan tollen.” Hij sCuurde zijn jongeren broer om bijlen van hun grootvader 
te gaan vragen. Toen zijn jongere broer aankwam bijlen gevraagd hebbende, 


1) Zie over de in dii verhaal vöorkamendle personen,' de ling, aant. 
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gingen zij boom zoeken^ opdat zij dien zouden uithakken, om ais prauw 
(vaartuig) te gebruiken. Zij vonden een zeer grooten booin^ zij hakten hem 
Om, zij keken er naar^ hij was niet goed. Zij zochten weer een boom^ waarvan 
zij den (op niet zagen. Zij hakten hem om, het duurde niei iang of die boom 
viel O'iii, tot aan de overzijde van drie rivieren. De oudste zeide tol den jongste! 
,,KEjk jij, vriend.” De jongste zeide: „Kijk jij, want ik weet dat niet." De 
oudste keek, hij waide het ondereinde. De jongste bekeek het bovenste gedeelte 
en hakte het af. De oudste was reeds aan het uithakken, toen de jongste pas 
aan het doorbakken W'as. Toen de jongste klaar was met doorhakken, hakie 
hij hem uit, zijn uithakken ging viug. Het duurde niet lang^ hetgeen hij uit- 
hakte was klaar. De oudste had nog iang werk, alvorens hij klaar w^as. De 
Jongste, kiaar hetgeen hij uithak te, fiep hard om den toom van het paard van 
ziju grootvader te gaan halen. Aangekomen bij het vaartuig, dat hij had uit¬ 
gehakt’, legde hij zijn vaartuig direct den toom aan, hij steeg er op, daar werd 
het een paard. Dat paard liep hard, het raakte den grond niet. De oudste, 
ook klaar met hetgeen hij uithukte, zag om riaar zijn jongeren broer, die was 
er niet meer. Lang riep hij hem, voor hij antwoordde. Hij zag zijn jongeren 
broer paardrijden, hij vroeg: „Waar is dat paard van jou vandaan, vriend?" 
De jongste antwoordde: „Mijn vaartuig deed ik den toom van grootvader aan, 
toen werd het een paard. Met dat de oudste zijn woorden hoorde, sloeg hij 
zijn jongeren broer, want hij was nijdig op zijn jongeren broer. Hij zeide: 
,,Waarom ben jij mij voor, vriend, met den toom van grootvader? Ik zal heni 
nemen, opdat ik ook mijn vaartuig er mee kan beteugelen. 

Zij gingen naar huis; de oudste Mep vooruit, de jongste reed achter te 
paard. Maar de jongste kwam eerder thuis aan, want zijn paard raakte den 
grond niet. Toen de oudste in huis aankwam, sloeg hij dadelijk zijn jongeren 
broer, hij maakte zijn rug bebloed. Toen vroeg zijn jongere broer verlof aan 
zijn moed er en zijn grootouders en zijn vader om weg tc gaan. Zijn moeder 
antw^oordde; „Ik sta het je niet toe." Maar hij ging slechts weg. Bij zijn ver¬ 
trek huilde zijn moeder voortdurend. Hij haalde zijn paard, hij gebruikte het 
als paard. Zijn paard Mep bard, zijn oudere broer volgde hem, hij zag dat hi] 
er niet meer was* Zijn jongere broer zag hoe hi] zijn toom haalde, zijn vaartuig 
optuigde en de lucht msuisde. De jongste, niet lang bad hij paard gereden, 
of hij kwam aan de zee, hi] zag krokodillen verzameld aan hef zeestrand om 
hem te grijpen. De vorst van de krokodillen zeide aldus: „Grijpt niet mijn 
kleinkind! ïndieo jullie hel' grijpt, ondervinden jullie nadeel van mijnentwege." 
De vorst der krokodillen informeerde, aldus informeerde hij: „Waar gaat dat 
heen, mijn kleinkind?” Hij antwoordde: „Ik ga mijne bloedverwante, Manoe 
ngKoGroeda^ zoeken." De vorst der krokodillen zeide: „Als het zoo Ls gelegen 
klim dan met.je paard op mijn rug.” Zijn paard klom op den rug van den kro~ 
kodil, de krokodil liep hard met hem weg zee tn. Bi] een berg gekomen, zeide 
de krokodil: ,,A]s wij bij dien berg aankomen, spreek dan volstrekt niet.” Bij 



dien berg aangekomen^ zag bij dat die berg niet van aarde was* Het waren 
ailemaa] pythons* Hij was bang, Je s-iang zeide: j,Laten we dezen mensch 
opeten,” De krokodil zeiden ,,Als jullie hem opeet ben ik jullie tegenstander.” 
De vorst van de slangen kwam te voorschijn^ hij zeiden ^^Waar ga je heen, 
vriend?” De mensch antwoordde: „Ik ga mijn bloedverwante Manoc ngKoé- 
roüda' zoeken.” De krokodil zeide tegen de slang: „Jij moet het maar zijn, 
vriendj die ons kleinkind bij zij]! bloedverwante doet komend' De slang 
beval hem weer en et zijn paard op zijn rug te klianmen, de slang liep weer hard 
met hcEii weg. 

Het duurde niet lang of zij kwamen aan de overzijde der zee* Bij hun 
aankomst zag de mensch een weg in de bergen. De slang zeide: „Stijg af mef jc 
paard*” Bij linn afstijgeji oirderrichtte Imn de slang: „Ais jniJie bij het ravijn 
komt, is daar iets gevaarlijks. Dus spreek volstrekt niet” ^). Hij reed weg te 
paard. 

Het duurde niet lang of zij kwamen aan het ravijn, dat tEe slang zooeven 
gezegd had. Hij zag, dat het heelemaal vol was met visschende apen* Met 
dat de apen hem zagen, vroegen ze hem: „Waar gaat dat heen, vriend?” De 
mensch antwoordde; „Ik ga mijne bloedverwante Manoe ngKöe\röeda* zoeken.” 
Toen zeiden de apen: „Laten wij dien ntensch opeien*" De mensdi zeide: „Wat 
zoekt jullie hier?” De apen antwoordden: „Wij zijn aan 't visschen, vriend.” 
De mensch zeide: „Als jullie het ravijn, dat ik zie gaat afvisschen, dat is zeer 
,vo], niets anders dan gnboes zijn het daar* Hun vorst zeide: „Waar is dat, 
vriend?” „O, ver weg!” „Hoeveel bergen moeten we over van hier?” De 
mensch antwoordde: „Zeven bergen moeten we over van hier.” De vorst 
der apen beval-aldus: „Gaat jullie voor mij zien hetgeen deze mensch zegt. Ik 
aal de wacht houden, want in ieder geval eten we dezen mensch.” 

Hef mcerendeel der apen vertrok, één bied slechts daar oni op den mensch 
te passen. De mensch dacht er over, dat hij zou sterven. Hij zocht een list tegen 
dien eenen aap, ald,us zeide hij: „Vriend, daar zie ik me werkelijk een gaboes*” 
De aap zeide: „Laten we dien gaan grijpen, vriendJ” Hij ging hem grijpen 
met den mensch, maar het was een lengen van den mensch. Hij zeide, dat hij 
tusschen de stceneii was gegaan. Met dat de aap er in ging, strikte de mensch 
den aap, vervolgens sloeg hij- hem, de aap stierf* Hij haalde zijn paard, ver“ 
volgens ging hij er op zitten, hij deed het hard loopen. 

Het duurde niet iang of hij kwam in een dorp. Hij ging er binnen, hij 
ging verblijf houden bij den vorst* De vorst informeerde: „Waar gaat gij heen, 
Ooudborst?" Goudborst antwoordde: „Ik ga mijne bloedverwante Müuoe 
ngKöeroedi^ zoeken,” Hij verbleef bij den vorst. 

Terwijl zij 's avonds aan het eten waren, daar plofte pinang-schil voor 
hem neer. De vorst zeide; „Doe toch niet zoo met je blocdverw'ante, want eerst 


1) Waar meri zich geesten van vüoröuders denkt is bef gevaar]i|k te spreken. 
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nu ïs hij verlangend naar onsJ^ Toraiindo^ zeide: noem je geen vader 

als het niet is toegestaan, dat ik dieti man tot man hebJ' De vorst zdde: 
j^Güudbofsh je hebt gehoord de woorden van jc bloedverwante^ jou, zegt ze, 
zal ze tot man hebben/' Goud borst antwoordden „Ja, dat is goed, als ze me 
wil." Toen gingen ze bij elkaar slapen, maar 's nachts nam Twalindoe zeven 
matrassen en twee gordijnen. 

Des nachts vertrok Goud borat, hij verving zijn lichaam. Hij haalde een 
groot hoofdkussen, hij legde dat op zijn slaapplaats en'ging in 'f donker wan¬ 
delen. Het duurde niet lang of het was licht. Toralindoc' werd wakker, door¬ 
dat haar vader liaar wekte, zij zag, dat liet niet haar man was, maar een 
hoofdkussen. Tomlindoc' zeiden „Hat nut mij niet meer te leven/' Met dat zij 
zoo sprak, liet ze zich lerstond van haar slaapplaats vallen, ze kwam op den 
grond nccj-, Tomlindoc' was gestorven. 

Zeven dorpen trok Goud borst vooi'bij, steeds palmden de toralindoe' 
hem in, maar alle toralindóe' stierven. Toen Ooudborst bij het zevende dorp 
kwam, vroeg de edelman; „Waar ga je heen, Ooudborst?” Ooudborst ant¬ 
woordde: „Ik ga mijne bloedverwante Manoe ngKoeioediï zoeken." De vorst 
antw^oürdde weer: „Als je dal' vraagt, morgen zal je haar dorp zien. Het 
verblindt je als je daar aankomt, je kunt niet zien te joopen, want je gezichts- 
vermogen is verdonkerd/' 

Hij bleef daar een nacht, zoo ats gewoon]ijk palmde de toradndoe' hem 
in. Hij verhef haar des nachts, de ioralindoc' weeiide. Het duurde niet lang of 
ze stierb Toen Goudborst een deeJ van den dag had gcloopcn,, zag hij wat 
men noemt het verblindende dorp. Daar aangekomen liep hij door, hij zag 
niets, want de huizen verblindden hem, hij bedekte zijn oogen. Ka eenigen 
tijd liet hij de oogen los, hij zag dat het een weinig licht was. Hij liep door 
tot aan het huis van Manos ngKotrosda*. Hij zag daar slechts een oude vrouw. 
Die oude vrouw was de grootmoeder van Manos ngKocrocda\ de verzorgster 
van haar huis, want dat was nog niet het huis, dat zij bewoonde. Het huis, 
dat zij bewoonde, was in het dorp. Geen goederen verzorgde dc oude vrouw 
in het huis, slechts bloemen. Die bloemen, als Manoe ngKoeroeda’ in dat huis 
kwam, ging zi] ze, alleen tellen. Als er weg waren, al was hef er slechfs één, 
dan bebromde ze de oude vrouw. 

Toen Goudborst aankwam zag hem de oude vrouw, zij zeide: „Waar ga 
je heen, Goudborst?"' Goudborst antwoordde: „Ik kom mijn bloedverwante 
Manoe ngKoer&eda’ zoeken/" De oude vrouw antwoordde: „Dit ts niet het 
huis, dat zij bewoont.” Ooudborst informeerde weer: „Waar is het huis, dat 
zi] bewoont?” „In hef dorp zeide de oude vrouw. Maar jij, ga jij niet in het 
'dorp, laten wij maar hier blijven.” De oude vrouw kookte heel goed voor 
Goudborst Klaar met het eten, zeide die oude vrouw: „Dat paard van je ga ik 
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wegbergen in de rijstschuur" De oude vrouw ging en tilde het paard van 
Goud borst op en ging naar de rijstschuur. Zij bcva! Goudborst: ,Ji] verberg 
je straks, want ik denk dat Manoe ngKöerocda' vanavond zal komen." Goud- 
borst volgde de woorden van de oude vrouw op. De oude vrouw zei de ook: 
jjAls jij je verbergt, ga je één van haar bloemen plukken daar beneden^ want 
dit h de reden, dat ik op ze .pas, als zij aankomt gaat zij ze slechts tellen.'’ 
Güudbürst volgde de woorden van de oude vrouw op, vervolgens ging hi] 
naar buiten oin een bloem te plukken. Hij bond die aan het einde van zijn 
baar, vervolgens ging hij liggen op de slaapplaats van Müiïoü ngKoeroeda". 

Het duurde niet lang of ze hoorden mcnschen rumoer maken vanuit het 
dorp. Dc oude vrouw zeidc: j^Hoiid je rustig, zij komjt daaraan, want zij 
wordt gedragen.” 

Het duurde nief lang of zij kwam aan, regelrecht ging ze naar haar bloe- 
men, zij telde ze, zij zag dat er één niet was. Zij vroeg aan haar grootmoeder, 
aldus vroeg zij: „Waar is mijn bloem, grootmoeder? Haar grootmoeder ant¬ 
woordde: „Ik weet niet wie haar heeft genomen." Maar 't was een leugen 
van de oude vrouw. Manoe ngKoeroedd was erg boos. Zij klom in huis, zij 
schopte haat grootmoeder, zij zeide: ,,lk wil geen oude vrouw dfe zooi is," Zij 
zag een slaper op haar slaapplaats, zij drong bfj haar grootmoeder aan, zij in- 
tormeerde: ,,Wie is die slaper in mijn slaapplaats daar?" Haar grootmoeder ant¬ 
woordde: ,Jk weet het niet." Een leugeo was het van haar. Manoe ngKoeroeda' 
beval weer haar grootmoeder hem te gaan wekken, opdat hij haar pruinisel zou 
aanbieden. Gwidborst ging overeind zitten, Mmüc ngKocroedd zag haar bloem 
in zijn haar, Manoe ngKoero&dd zeide niet veel meer. Vervolgens bood Goud- 
horst haar pruimsel aan, Moroq ngKoeraedd bood hem ook pruimsel aan. Ze 
praatten, aldus waren de woorden van Goudborst; ,,De moeilijkheden, die fk heb 
ondervonden, zouden in ’‘t geheel niet zoo geweest zijn, als ik niet zoo aan 
jou gedacht had." Manoe ngKo^roedd antwoordde: „Maar mijn huis ts niet 
hier, ivanf mijn man heeft een huis voor mij gebouwd in het dorp." Goud- 
borst vroeg: „Sinds wanneer heb je hetn tot man?” Manoe ngKo^roeda' anti- 
woordde: „Er zijn pas tien nachten tusschen dat men ons getrouwd heeft en 
itu." Toen vroeg Manoe ngKcerosdd verlof om weg ie gaan naar haar huis. 
Zij zeide: „Ik zal gaan.” Goudborst antwoordde: „Ja, ga jij maar, ik ga van¬ 
avond w^el daarheen.” 

Manoe ngKo^oedd vertrok, haar acht slaven droegen haar. Het duurde 
niet lang of ze kwam aan hun huis, maar haar n^an was uit visschen geweest. 
Haar man was boos, hij zeidei „Afanoe ngKoeroedd ging slechts vrijen zoo- 
even, want je ging pruimen bij Goudborst” jl^anoe ngKoeroedd antwoordde:. 
.„Hij zal je volstrekt niet miskennen, jij bent in ieder geval mijn man." Haar 
man zeide: „Ik zal op dien Goudborst loeren, want hij zeide tegen je, dat hij 
vanavond wel zou komen." 

Toen het donker was at haar man niet meer, haar man ging op den loer 
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liggen bij de trap. Het duurde niet lang of er kwam een kat voorbij. Hij 
zei de: ,,Deze kat ontstemt me, Ik zal haa-r in haar hals hakken." ’t Was 
Güudborst echter. Dus ging de kat in huis, Goudborst werd daar weer een 
tnensch. 

De hiiisgenootcn van Manoe .ngKoeroedif atcn^ haar tiian wtlde niet eten, 
Goud borst mocht eens in huis zijn. Hij lag den geheelen nacht totdat het Jicht 
werd voortdurend op den loer. Toen ze aten, aten Goudborst en Manoe 
ngKocroeda’ uit één blad. Daarna gingen ze liggen, Manoc ngKoeroeda' en 
Gouciborst lagen bij elkaar. Tegen dat het licht werd daalde de kal weer uit 
het huiSj hfj daalde af langs de trap. De man van Aianoe ngKü£roed(f zei de 
weer aldus: ^,Dit is die kat weer^ nu zal ik hem werkelijk dooden, mijn inner^ 
lijk is ontstemd." Vervolgens zette de kat zich op zijn arm. Hij wist niet^ dat 
het Goud borst was. De kat ging weg, op bet midden van den weg werd zij 
weer een mensch. 

Aangekomen bij de grootmoeder van Maiwe ngKocrocda\ zeide hij: 
,,Kook heel goed voor mij, want ik en de man van Manae ngKoeroedtf zullen 
vandaag gaan vechten.” De oude vrouw kookte voor hem, zij slachtte een 
kip voor Goudborst. Klaar met het eten haalde hij zijn paard cn reed er op 
naar het dorp. 

De hoeven van zijn paard kwamen bij het loopen niet neer op den grond; 
Aangekomen in het dorp, zag de man van Manoe ngKoeroeda' hem, hij zeide: 
„Zoo ben ji] het^ vriendI" Goudborst antwoordde: „Ik ben het” De man 
van Mcinoc ngKoeroed(r' antwoordde wéér: „Zet je paard maar neer, in ieder 
geval zal ik dat paard van jou als paard gebruiken. In ieder geval zal ik je 
dooden." Toen deed de man van Manoe RgKoCTöed€C een sprong, hij bestreed 
Goudborst. Zij vochten den geheelen dag. Eerst was het nog vroeg, toen werd 
het over.den middag, toen Goudborst in den rug werd gehakt. Hij stierf di¬ 
rect, Toen hij dood was, was de man van Mame ngKöGvoedd blij, het paard 
van Goudborst kwam aan hem. 

Kaar grootmoeder zag op hem neer, zij zag dat hij gestorven was. Zij 
keek naar den hemel zeven maal. Na de zevende maal keek het paard naar 
boven, het was donker. Zij hoorden iets klingelen vanuit den hemel, zij zagen 
den o uderen.br oer van Goudborst, waarvan hij gescheiden was bij hei naar 
den hemd gaan. Hij en zijn vrouw reden paard. Zij gingen naar Goudborst, 
vervolgens stegen zij van hunne paarden. Met dat ze aankwamen werd het 
licht. Mmo(^ ngKoeroedd kwam daar ook heen. De vrouw van Goud hoed 
zeide: „Bespuwen jullie zijn wonden." Goud hoed bespuw'de- hem, vervolgens 
paste hij op hem. Zijn vrouw informeerde weef aldus: „Beweegt zijn lichaaiu 
al wat?” Goudhoed antwoordde: „Het beweegt al w'at,” „Sla hem mef de 
vlakke hand," Goudhoed sloeg Goudborst weer met de vlakke hand. Terstond 
rees hij overeind, vervolgens zat hij. Hij praatte met .zijn ouderen broeder. 
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Zijn oudere broeder leide : „Jij was het, vriend, die ui ij vóór waart met bet 
halen vnn den tooin van onzen grootvader.” 

De naain der vrouw van GoiKlboed was Lotsbedeelster^ zij was zijn 
vrouw m den hemd. Toen zei de Lot sbe deelster: „Laten wij hen weer doen 
vechten ” Zij vochten. Na eenigen tijd zag zij, dat Oondborst zon overwon¬ 
nen worden. Lo.tsbededster zeide weer: jja, Gotidhoed, ga deze mijn pruim 
naar den ïnan van Manoe ngKoaroeda' gooien. Goudhoed ging. Daar aange¬ 
komen, wierp hij den pruim, terstond stierf de man van Manoe tigKoGroeda\ 
Toen nam Goudborst Manoe. ngKoeroedd tot vrouw. Vervolgens vroeg hij en 
zijn vrouw verlof om heen te gaan. Bij hun afscheid zeide hij: „Wij, wij zullen 
vertrekken." Lotsbedeetster zeide weer: „Nu nog tien nachten, vervolgens ont¬ 
moeten we elkaar bij onze schoonouders.^^ Dit waren de woorden van Lots- 
l^e^ieelster en Mnnoc ngKoeröedci\ zij zeiden: „Aan onze schoonouders geven 
we als onttnoetingsgeschenk acht slaven van jou, acht van mij.” Toen be¬ 
stegen Goudhoed en Lotsbedeelsfer hun paarden, de duisternis kwam weer 
van den hemel om hen te. omsluitern Vervolgens werd geklingei gehoord. Toen 
het geklingel afgeloopen was, was het weer licht. Zij zagen dat Goudhoed en 
Lotsbedeelster er niet meer waren. 

Zl] wachtten den hun vastgestelden tijd af. Het duurde niet lang, de tien 
nachten waren ten einde, of Manoe ngKoerof.dd en OoLEdborst zouckn ver¬ 
trekken. Manoe ngKoeroeda" ging naar haar grootmoeder, zij zeide: „zorg 
jij goed voor mijn bloemen, grootmoeder, want ik en mijn man zullen naar 
mijn schoonouders gaan.” Vervolgens nam zij hun acht slaven mede ak met¬ 
gezellen. Zij nam haar bloemen, zij OJmsloot ze met aarde en al. 2ij gingen 
op Goudborst paard zitten. Hun acht slaven naiinen hen in hun midden, zij 
gingen, vlug was hun loopen. Het duurde niet lang of zij kviTanien in de woon¬ 
plaats van een tori^imdoe' die gestorven was van verlangen naar Goudborst 
Zij vonden er de lui van drie dorpen en een gedeelte van een dorp, allemaal 
waren ze daar. Maar zij gingen het dorp nog niet in. Goudbor&t zeide tot zijne 
vrouw: ,,Op deze onze reis weef ik niet of ik sterven zal, want op mijn vroe¬ 
gere door reis palmden de foralindod mij in, doch ik verliet ze maar, zij zeg¬ 
gen dat ze allen stierven.” Manoe ngKceroedd zeide: „Heb daar geen zorg 
over, want je geweer is er." Goudborst zeide weer: ,,Maar hoe? ik heb geen 
kogels.” Manoe ngKoeroeda zeide: „Laten we gaan!” Ze gingen loopen. 
Nauwelijks bij de dorpspoort gekomen maakten de lui al lawaai door over 
Goudborst te schreeuwen. In hun lawaai zeiden ze: „Hier heb je Goudborst, 
die onze toraljndoe* heeft gedood. Manoe ngKoeroeda^ zeide: ,,Pluk één van 
mij'ri bloemen om je geweer mede te vullen.” Goudborst vulde zijn geweer, 
vervolgens zeide Manoe ngKderoedd: ,,Beschiet hef dorp.” Hij beschoot 
het dorp, alle menschen en huizen verbrandden, ze onderwierpen zich aan 
Goudborst en zijn vrouw. Vervolgens werden ze met vee en al meegenomen. 

Ze liepen weer door, ze kwamen weer bij de vroegere dorpen. Zij von- 
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deti ze vol met nieuscheti^ weer als zooeven drie dorpen en een gedeelteh 
Manoe n^Kosroeda' zeide weer: „Plick een bloemGoudbdrst plukte een 
bloetn, fii] beschoot weer de kom van het dorp. Menschen en huizen verbrand¬ 
den alietnaal. Zij onderwierpen ^[ich weer, het overschot van degenen die 
gestorven w'are» namen Goüdborst en Marioe ngKoeroedi/ jnede, lezamen 
met hun vee werden ze opgedreven. Zij Nepen door, zij wisten niet meer ie 
tellen menschen en vee. 

Het duorde niet tang of zij kwarnen aan het huis van him schoonouders 
en van den vader van Goudbürst. AI wat lang waren ze er toen lief dorp van 
hun verblijf donker werd. Zij hoorden gek E in gel vannit d^en hemels het werd 
plotseling licht^ zij zagen Goudhoed en Lotsbe deel ster en hun acht slaven, 
die zi] ais ontmoetingsgeachenk aan hun schoonouders en den vader van 
Goudhoed zouden geven. De menschen die Goud borst bij zich had^ vulden 
een grooto vlakte. 

De schoonouders vait Majwe ngKoeroeda* en Lotsbedeetster waren be¬ 
schaamd. Zij bleven daar tien nachten. Vervolgens^ toen de tien nachten voor¬ 
bij waren, vroegen Manae ngKoeroedd en Lotsbedeel&ter aan hun schoon¬ 
ouders verlof om te vertrekken. Zij zeiden aldus: jnWIj, wij zullen weggaan. 
Gij weet het nu dat uw kinderen ons armen fot vrouw hebben genomen.” 
De schoonouders antwoordden: „Niet veel woorden meer, want wij, wij zijn 
zeer beschaamd tegenover jullie.’"' Lgts bed eetster vroeg: „Waarover zijt gij 
beschaamd?” Hun schoonouders antwoordden: j^Want wij^ wij armen, heb¬ 
ben tot kinderen Goudhoed en Ooudborst.” Manoe ngKoeroeda' sprak weer: 
„Dit is uw onfmoetingsgeschenk, een vlakte vol menschen, gij zijt er de eige¬ 
naars van^ ert van het vee." Haar schoonvader vroeg: j,Waar hebt ge die 
vlakte vol menschen gevonden?” „Het zijn onze vijanden op den weg-” Toen 
zelden hun schoonouders: „Komt laat ons tezamen wonen.” Lotsbe deelster 
en Mc^noe ngK&^ro^da^ stemden het toe. Vervolgens bestegen ze weer haar 
paarden, Lofsbedeetster en Goudhoed. Vervolgens kwam weer de donkerheid 
van den hemel in dat dorp> zij hoorden geklingel. Toen het klingelen was 
afgeloopeji was het weer licht. Vervolgens bestegen ook Goudborst en Manoe 
ngKoeroedd hun paard, zij deden hun paard hard draveiij zijn hoeven kwamen 
niet op den grond. 



AANTEEKENINOEN. 


In het hier voorafgaand verhaal worden de hemellichamen voor gesteld 
als personen. Rada Boeiawa „Goudboi-sf' heet in een variant op dit verhaal 
tïTmdaf^o cle zon tot embleem heeft." Smgkü Boelawa jjGoudhücd" 
is zeer waarschijnlijk de maan. Worden gewoonlijk zon en maan als echtelÊc^ 
don voorgesteld, m dii verhaal zijn zij Kvee gdbroeders, waarvan de één (de 
maan) ten hemel stijgt en de ander (de zon) naar de ündenverdd gaat. Hij 
passeert 7 dorpen (elders 7 aard-rijken in tegenstelling met 7 hemelen) en 
sterft tenslotte in den strijd om Manoc ngK&croeda’, zijn bloedverwante, waar¬ 
na Lotsbedeelstcr met haar man (de maan) in de onderwereld konvt en Rada 
Boetawa (de zon) ’wordt opgew^ekt, doordat men hem gooit met de levens¬ 
kracht bevattende slrih-pruim, 

Mano^ ngKoÊroeda’ ,,Kocroeda'-vogéi'\ bekend uit de Hindoe’sche go- 
denleer als de „zonnevogel” (Garoeda), het rijdier van Wishnoe, h^er een 
ineisje dat door Rada Boekiwa (de zon) wordt verlost uit de onderwereld. 
In een ander verhaal gaaf de zon met zijn bloedverwante naar de onderwereld 
en wordt in den strijd gedood, waarna hij door het zingen van zijn zuster 
w^eer levend wordt en vervolgens huwt met de maan, die hij bij haar badplaats 
verrast. ■ ' ^ Ü.- '1 

Toto"na motawinê „toen het zijn tijd was om te trouwend' Toto’ is lof, 
voorbeschikt geval, wat op den beste inden tijd met iemand moet gebeuren." 

Mama’ „pmimsel”; momama' „pruimen” Bare’e „bijten,” 

Ohod 3 ,ginds.” ' 

Kac’a is af te leider] van den stam kas, waarvan een bekende afleiding is 
mekakae „roepen, bidden”. Het Nap, en het Bat. hebben kaï, in ’t Bad, komt 
het ook wel voor. In Nap. wordt kai gebruikt bij het aanhalen van woorden 
van een ander, in de beteekenis van „zegt men, zeggen ze.” Tn het Bad. wordt 
in dien zin ook kas’a ,,gebruikt, maar nog meer kata. Dit kaia is zeker Men- 
fisch met Mal. ka(a. Voorb.: rahoerengi raiita‘ kai Undo’aa tomafe, öotia nalta 
kae'a mao i Patapi „men verwijdert de foeja van het gezicht des dooden, op¬ 
dat hij, zeggen ze, kan zien bij het gaan naar Pahpi (hét zleleniand der 
Bergvolken); ntaoko kae’a ma’ande’ „ga jij, zeggen ze, cjten"; frraro’a ka’ea 
„hei is goed, zeggen ze; rompepa' kae’a roepia, hij zegt: twee gulden”; inia’ 
kaia noepawoeli la!osna „maak hen niet van streek”;/inn'do'f) bo^taei 

kata toea^ moridPridi^ bombaroPkoe langa’ „zooik, wanneermijnheer aankomt. 


1) In de'Badfl'sche poEzEe wordt de maan wel „hoed” genoemd. 

3) Qp Java veela] En rnenschÉiltJke gestalte met vleugels en vogelbek. In Mal ei ach e 
verhalen komt de Gareeda voor En het karakter van den draak der Europ, E^proakjes. 
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bibbert ttiijn borst van vrees”; apa kaïa nababehi Taroso mongkoea-ng- 
koea^? ff waarom kreupelt Taroso koo?” 

Ane poka’ah kata, bangi kaiamï tampo* ,Jn den zontijd is de gxond 
droog." Vaak kan küta vertaald worden met zoo te zeggen." Het heeft 
heel erna al karakter van een stopwoord gckregeri en wordt te pas en te 
onpas gebluikt. 

Matand „blijde, verheugd.” 

Makam „moeilijkf zwaar.” 

!md mmahaB „laat het niet lang duren.” 

Uöpo^ „af, klaar.” 

Tinana „zijn familie”, vgh Taw. iim „moed er/’ M^ïma ,,cl ka ar helpen 
bij den landbouw of in den strijd"; m^fum „talrijk van een familie”; hQniitm 
„één familie, van één familie;” manoG. nfina „kip” in tegenstelling met bang- 
ko iló „haan." 

Moboendoe’ „nuttig”^ st. bocndoe^ „nut” 

■ „de lusten der zwangeren hebben.” Dit woord heeft het achter¬ 

voegsel -o, dat hier befeekent: behept met hetgeen het grondwoord aanduidt. 
Ehea is dus ,,behept met ehe. Dit cloe is terug te vinden in Bar. oeëtoe 
„speeksel” uit oee ehe, woordel, „liistwater” en in ’t Bad. wawailoe^ waar¬ 
schijnlijk uit düB, Ehe of the kan dus met „lust'" vertaald worden. 

Wodna „zijn hoofd”, sh wodt Nap. en ook in ^f Bad. dorp Manoewana 
ivarr. ' 

Mobaho’i „wasseheit”, st. baho\ Membaho’ „^ich wasschen” 

Batdfia heeft tot grond bete eken is; het kenmerkend teeken. Vooib. baid- 
na kaboslana lalocna hundi maf ,,al3een de witheid van zijn hart deed 
hem hierheen komen"; bale’na tü boetoe ieroe mesüed „alleen de eerstko- 
komenden gaan binnen"; hangapa holona pohed do'o „hoeveel kost die 
hoofdband?" BaB’na io koehangd imaindl ffprecies zooals ik gisteren zei- 
de;" hondo'o müte bato'na „net alsof hij werkelijk dood is.” Batdna me- 
wanid is hier te vertalen met: „hij bleet blinken, glanzen/’ 

Wantd „schijnsel, glans." 

Songko „hüofddeksel, hoed". Vgk pasoïigko woembOB „balk die door 
den nok wordt bedekt, waar de nok op rust.” Songko Boelawa is dus te 'ver¬ 
talen met „Goudhoed.” 

Anake „kind” is zeer waarschijnlijk dc oude vorm van and^ nk anak 
met het lidwoord, dat thans niet meer in het Bad. gebruikt wordt, maar vroe¬ 
ger wel in deze taai moet bestaan hebben. In hef Parig. wordt het nog druk 
gebruikt, in het Bar. zijn er nog sporen van. Anake kan ook meer algemeen 
„tngdborene des huizes, slaaf” beteekenen, hijv, aaporangamt onateo „hij 
nam zijn ondergeschikten mede.” 

Mahik-hikmi' „toen het eenigszins groot was.” 

Bombarod „borst,” 
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Mogühi' „tollcn'^ slaat voor mogasW Gasi^ is Identisch met MaL gasing 
De wortel van dit woord is sing en heeft de beteekenis van „in de 
rondte draaien." 

Alobcih’ „disselen", vgl Mal. bM j^spiijfen." 

Öewafie „hiji"» Bar. Leb, m^alsi, Tontemb. oeivrïa^/; Mam. oPha^ü. 

Oewahe is identisd] iiief hd Mai. De w-' aan het begin heeft oen voca- 
fisclten voorslag gekregen. Nevens ocwQ'hp kent het Bad, ahe’ „ijier, hak¬ 
mes". Geheel dus hetzelfde wüord^ alleen met afgeworpen beginner. 

Kamerapi' moet vertaald worden met „gevraagd hebbende,” We hebben 
hier waarschijn [ijk met het bekende voorw. ka- te doen^ dat zoo dikwijls per- 
fecteerende kracht hedt o.a. van abstracta. Voorb,: TGira'a karnangifita am- 
boe'amae. „Niet ik heb gezien uw water-bamboe;” ti'ara kanoeifa ambo£'akoe\ 
Kohü'? „heb je niet gezien mijn waterham hoe, Baars?" Wanneer in de^e 
voorbee[den nog een achtervoegfel -na of -nda stond en we dus een finiten 
werkvvoordsvorm hadden tusschen het voorv. ka- cn het achterv. -na gevate 
dan zouden we te doen hebben met een ook in het Bad, zeer gewone wijze 
van het plusquatnperfectum te vormen, bijv.: Karaitana karawawaina „met 
dat ze hem gezien hadden namen zc hem mede." fn kamera pi' enz. is echter 
geen pronominaal suffix aanwezig. Toch meeneri we hier het voorv, ka- te 
erkennen als perfectum-vorm er, De-mogelijkheid is intusschen niet urtgesioten, 
dat ka- hier het voorzetcel „vanaf’ betcekent Dit wordt intusschen altijd ge¬ 
volgd door liet voorzetsc! L, dat in de hier besproken vorming niet aanwezig 
is, fndien kamera pi’ zon staan voor kai merapp zou de verklaring zijn ,tVan het 
vragen teruggekomen, gevraagd hebbende.^’ 

Daeanga „prauw,” 

„omhakken”, vgL MaL tibangy Bar, towü. Ook hier is de e fn het 
Bad, door i vértegeiiwoordigd. 

Loade „top van boom ot berg, einde van de haartooi.” In ’t Bar, bet. het 
„spruit, loot'L ook „kop v, e. prauw.” Tn ’t Minah, hadei „schuit.” Toihnde, 
wissel woord voor ,,aap." 

Limha „overzijde." / Umba oewai (gewoonlijk zegt men slechts: i tmba) 
„aan den overkant van ’t water.” Melimba „verhuizen”; mollnihanga „ver¬ 
plaatsen,” 

Penga komt voor als soort wijzer bij rivieren, Mopenga laloena „zijn hart 
is verdeeld”; rara mopenga „tweesprong”. Letter!, bet. niopengcr „gevorkt.” 

WiP „onderste gedeelte van een kookpot, booinen enz.” Ook ,,.anus,” fn 
hel Nap. fs het de aandindi-ng van het vrouwelijk schaanrdeel, daarom is het 
in het Bad. ook min of meer onfatsoenlijk, W. s. is w/f hetzelfde woord als 
wim „rand." ^ ' 

Samrf „paardentoomd^ 

Dostj? jjpaard”, Bar, ajara^ Leb, narp Parig. djara^ Jav. daram 

Toa „neerkomen," 
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Mi^hallè 3,omkijkcn/^ 

Kaoëwe^ „gixiotvacier" ij? oéwé* met Tiet honorffieke voorv. wel het 
bekende praefix, niaar hier in vereerende beteekents gebruikt. Feitelijk is ka- 
oewe" een abstractum, weer te geven mef ons „tieeiEchapd* 

Kanahadina ,,nadab nietdat bij gehoord hadd’ We hebben hier te doen 
met een plusquam pedeefum. 

Nabamba „hij sloeg hem (met een stuk hout). Nnbcmbcf awaha „hij if? erg 
verkouden^', 3etb ,,de verkoudheid sloeg hem/' 

IVoi^pehifïdoroen^a' „je bent mij vóór geweest.'' Dit woord bestaat uit 
den stam roroc, gepraenasaleerd en voorzien van de voorv, hi^ pc^ cn /loe-, 
verder van het ach ter v^ met klinkerscbeider ng en het end. voorn aam w. 
van den Isten pers. enkelvoud. De stam roroe is terug te vinden in het P.arig. 
loeroe „vroeger” en waarschijnlijk ook in hef Bar. rhe, dat dati voor roejae. 
roer o e moet staan. De Bad. vorm oroe is weder uit roroe verkort, de r is afge¬ 
vallen, doordat ook de volgende lettergreep met r begint, Poroc is opzichzelf 
niet meer in gebruik, wel oroc. Het Bad. gebruikt o.a. sioroe „eerst, vooreerst.'" 
Geheel hetzelfde w^oord is hindoroe: mskindqroe „vóórkomen", mainpe'hfndo- 
roengi „ie, vóórkomen." 

Mepakewahe'^ st. wahe „bioed." Dit woord is hetzelfde als Mal, tessah, 
woso „snot”, vgl. mva,ïcï, awaha „snotterig, verkoi[den” en Bar. getsa „sper¬ 
ma.” WcfSfi wordt in hef Bare'e in de bete-ekenis van „het haar wasschen” ge¬ 
bruikt, In het Bad. mewshaUndo^ „het aangezicht wasschen.” Awaha „ver¬ 
kouden” is de oudste vorm van wahe\ Vgl. ook toempe „kikvorsch”, Bar, 
toempQ, Uhoent „ui" uit het Boeg, losocno. De eigenlijke beteekenjs van wake' 
is dus „vocht,” Het is zeer waarschijnlijk een wissel woord voor hef algemeen 
fndonesisch darah^ 

Kev^ahd „bebloed.'* Hef voorv. ke- beteekenf „behept met”, vaak in on- 
gimstigen zin. Voorb.: keawoe „stoffig”; kekoele „rheumatisch"; ton „roe¬ 
terig"; kebüfdoe „botferig”, vandaar ,^sterk, hevig, erg”; keobi/ „last varr 
apen hebbende/* Ook in de volgende zin komt de bet, van ke tiiti Keara poin- 
dokoe’, H’aro peisa noeboeoi „als ik maar een Tamp had, gij zoudt het niet 
kunnen verbergen." Een oudere vorm van ke is ki, bijv.: obi/ to rapakiriwif 
malei ,,de aap wien imen zijn achterste heeft rood gemaakf,” Mopakeivahe^ 
heeft bovendien hef caus. voorv. pa-, zoodaf de bet, is „met bloed maken, bloe¬ 
derig maken.” 

Mesabï’ „verlof vragen**, ook „getuigen, als getuige dienst doen/* 

Kadif a-da^ana wordt in dezen volzin geheel synonÊem gebruikft imet ka- 
ti"arana, dus = Ü’ara. In het Bad„ Bes, en Nap. komt nevens hei gewone 

ontkenningswoord ook -eene negafie-partikel da voor, In het dialect van Hang- 
gira (in *t z. w. van Beboa) is da’ara de gewone ontkenning^ terwijl de rest 
van Besaa il’ara zegt, De faal van Pekawa (tusschen* de Pahe-r\vitr en de 
kust van Straat-Makassar) heeft tot onttkenning dagia^ waarin da het onfken- 
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nende bÊS^anddeel h. fn het Bad \s da nog een vn] veel gebruikt ontkennlngs^ 
woordj, bijv. dn^a' ,^ik (wil) niet", da ara „er is nfet;" da*a maoe wil niet'*, 
kadana maroho „omdat het niet sterk is”, podangkoe ,,opdat ik met” en in de 
volgende zinnen: Am; mefoetoefjake deona, fi'crn kada^anta, napapaie womoke 
amanta deona „als we sbaks achtcropgaan, dan kan het niet missen, dat vader 
ons doodt"; apa rdl, dokada'anta rnaac? „Waarom zouden wc niet willen;" 
napeita kadtïa-ddana. „hij zag dat hij er niet aneer was. 

Mosïtiro^ mat i langi „suisde de lucht in." We hebben hier te doen met 
een geluidnabootsend woord. 

KapoatiQ „krokodil'", ook fn "t Tawaiirsch; in het Ooroiitaieesch apoela 
en in het Siauwsch dialect van het Sangireesch is kapocna „hond.” Het is ïeer 
zeker een wiss et woord. Moge lijk is hef met "t voorv. ka- en achter v. -na ge^ 
vormd van den wortel poe „heer", zoodat het üiiet „heerschap” zoti zi|n te 
vertafen. Hen andere mogelijkheid is, dat in het woord de stam kapoe steekt, 
die „pakken, grijpen, omvatten” beduidt, vgl Bar. garanggo „pakken" van 
ganggo „gr [j pen, pakken, de gewone naam van den krokodil in hef Ba ree. 
Van drt kapoe is weder af fe leiden den naam van hef landschap A^tïpcn?, ver¬ 
korting van den in- vorm K'mapoe „het (door bergen) omslotetier” 

Moraehoe „verzameld”, st. Van denzeltden stam is het woord 

doehoenga „tempel", letterl. „vergaderplaats." Tegenwoordig voelt men die 
beteekenis niet meer en spreekt van podoelwengda „plaats waar de vergader¬ 
plaats, tempel isJ* 

Tdhi* „zee”, JVlai. tastk. 

Mohakd „pakken, grijpen/’ 

Maroeg'f ,,geschonden, ongeluk hebben”, st roegi „nadeel, verlies," 

Bengo „mg " 

Jnid no^pongkora-ngkora^t „Spreek volstrekt niett" Na de verbiedende 
partikel wordt dikwijls de werkwoordsvorm, herhaald om het gebod te ver¬ 
sterken, ' 

Topdmi ,,]uilie tegenstander." Topd beteekent in het Bare’e ,,n eerst rij ken 
op, zfch neerzeften op vart vogels, die op een tak of stam gaan zitten.” 

Natctehmohid „hij bracht hen op de hoogte, gaf aanwijzingen”, st. HU 
in vele talen „brug" (Bad, jwnte) en als werkwoord „over een vlonder, boom^ 
sfam, smalle rand of iets dergelijks loopen.” Het achterv. -hi heeft hier be¬ 
trekking op den man, die de aanwijzingen kreeg, woordel. staat er ,,hi] be- 
brugde hem/’ 

Kadake „slecht, lecHjk”, st. dake^ wellicht hetzelfde als dai „vuil,” 

Pose^ „geheel vol." 

Mokoko „met de hand visschen”, eigenl. „grijpen naar iets, de hand 
graaiend steken in iets.” Hai^fkoko „misstappen, in een gat stappen. 

Mo^ontü' „een inhoud (onto^) hebben, gevuld? Een tweede bef. van onta 
is „vleesch" in onderscheiding va tl bódoe ,,been/' 
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Motingkü'i „over iets heenstappen/- s^ Ungka, 

Mokampai „bewaken^ verzorgen"^ st, kampa^ 

Kira''^ „list, bedrog/' 

Nahea^ „hij strikte hem, hij wierp een lus om hem heen", vg], policif 
„hootciband der vrouwen.” 

NapopeïangkQ „hij doet hard loopen/' Het causatief praefÊJi is in 't Ba ui. 
in de eerste plaats het algemeen Indonesische pn^. Voorb. daarvan zijn: ;jiö- 
patoGwo' „doen leven, fokken, op voeden"; mopa’an^c' ,,eten geven”; rüpa- 
hofido'o „zij deden er aldus mede'^i mopaUala „in een bamboe (Udo) doen”; 
njopaikapipi ,,in een taschje (kapipi) doen; niopapitoe „tot zeven maken”; 
fiocpaoepoe „maak het op/’ Is het grondwoord een adjectief, dan wordt dit 
eerst in den substantiefvorm gebracht door voorvoeging van Ac-, daarna wordt 
pa- voorgevoegd, bijv.: niopakahile „groot tnakEti” van den secundairen stam 
kahile „grootheid”; mopakar^'a >,goed, in^orde maken” van den secundairen 
stam kiiro'a ,,gocdhc]d”; mopakaroegi' „beschadigen, nadeel toebrengen” van 
den sec. stam karoegi’ „verlies"; rnampakaroo’ van den sec. stam karao' „verh 
dus „verwijderen.” Nevens dit pa- is ook po- causa.tiel-vormer, bijv. mam- 
popelangka „doen draven” (mclangkn-)'^f smnnjpopewali' „doen worden 
wali'); mampopeata jjdoen halen (meaia); mampopeangka’ „doen opstaan 
(meangka!); mampopohangd ,een naam (hatigd) geven, inaken dat het een 
naam heeft”; mampop^soepa" ,,doen uitkomen (meso^pa^); mam po po. isd a 
„doen weten (maagisa); mantpopesoea" „doen ingaan (me&oca’)- mompo- 
pengkakc' „doen opkiimmen (mengkahe')” Het praefiJi po- verschiit 
hier alleen in klank van ptr-. Het is dus noet onwaarschljniijk^ dat wij hier 
jnet eenzelfde voorv. te doen hebben. Po- wordt vooral gebruikt voor stam¬ 
men, die reeds het voorv. pa-; p&- of po- hebben. In mampopamoe „gelasten 
te doen drinken, doen te drinken geven, doen drenken” zijn zelfs de beide 
causatieve voorv, aanwezig. NoÊpamoe „drenk" wordt dus door voorvoeging 
van po- „doe drenken/' In mampopalsa'a^ doen weten aan,” te kennen ge¬ 
ven aan is po- het caus. voorv. gevoegd voor den secundairen stam paisa. 
Afzonderlijke vermelding veidient nog een vorm als marnpopepapate „trachten 
naar het leven te staan, zoeken te doodlen/' Van den stam paté wordt het 
causatieve mopapate gevonrnd. Daarvan is weer de conatieve vorm pepapate. 
Deze stam wordt nog weder met het samen gestel den voorv. der transitieve 
vormen mampo- tot een deelwoord gemaakt. 

Hadepef st depe, In het Ampana'sch beteekent dit woord „plat.” Het is 
identisch met druppelen en geeft weer het geluid van iets kleins, dat 

neervalt. Mad^pe is .met het eenheidspraefix ha- ^ Sü- samengesteld en duidt 
aan, dat er opeens iets neervieh 

Pobekakia „schil, afschilsel” is met voorv. po^ en achferv. -a afgeleid 
van bekaki^ hetwelk weder het achterv. I heeft met den klinkerscheider k, daar 
de stam beka „splijten" is. 
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BaloU ,,pinang'’, st, lofj, Taw, Bar. jali. In 'i algemeÈJi beteekent 
deze stam ,,ro!JeM rolrond^ vgJ. lols „kaal geknipt”; loU^ „naakt^ zonder 
kleeien/' ook gezegd vaii ecji larve; m£Tigkalol^ „rollebollen"; Uloli „wanke¬ 
len"; ,,slfmkeJen"; mohljnga „wentelen, wegwentelen"; mokaloli „st.k- en 
üvernaaiJiaad maken; mokaloUa „vergeten”; mopaloli „kaal maken, knippen”, 
vgl. mobangkoewri van den stam rori syn. met mopaloli. 

Ilangko de‘e „eerst nu." 

Toralindoe'f wüordei> „die in het afgescheiden vertrek zit.” Lisidoe' h 
idccitisch met Mak ,,beschermen, beschnfltend' In hef Bar. is Oüë Undoe 

„stilstaand water,” Vgl. üok Bes, mengka[indüe\ Zoo wordt genoemd de dag 
na een huwelijksslmting, waarop de hmsgcnootcn van het echtpaar niet naar 
den tuin mogen, daar anders muizen en andere schadelijke dieren zullen vol¬ 
gen. Bes. lindoe^' voet meer kunnen verzetten vanwege de volte, drükted’ 
In deze laatste twee woorden blijkt duidelijk de beb van „afperken, beschut¬ 
ten” zoodat men niet heen of weer kan of de afperking verlaten. 

Met deze toratbdod^ ook wei düfpe genoemd, wordt in de Bada’schc 
verhalen een figuur aangeduid, die opk eldeJ^s in de Turadja’sche letterkuiide 
vaak'voorkomt Een meisje van hooge geboorte^ dat van jongsaf met teedere 
zorg is behandeld en in een bovenvertrek van het huis of soms m een apart 
huisje, dat op een enkelen hoogen paal rust, voor aanraking met anderen wordt 
bewaard. Haar eten en drinken, haar badw^ater en ook wat zij verder noodig 
niocht hebben, alles wordt haar gebracht. Waagt ze zich een keer van huis, 
dan ondervindt ze zeker moeilijkheden. Haar onbedorven karakter is niet op 
omgang met anderen berekend. 2e wordt de dupe van andernr list. Haar voet¬ 
zolen zijn rond, daar ztj niet behoeft te loopen. Zij heeft het gemakkclrjkKt 
denkbare leven. Wanneej' ze huwbaar wordt en de prins, dien het verliaaj vüoj- 
haar bestemd heeft in haar dorp komt, gevoelen dadelijk beiden, dat zij elkaar 
toebehoorerj en wisselen teekenen van verstandhouding door elkaar sirih-pl- 
nang te doen toekomeji* 

Moiloehi is van den stam loehi zooals blijkt uit peloehij benaming voor 
een deel van den bruidschat voor het „bij elkaar slapen.” 

Lapi ,,laag”, vgh Mal. lapiii, Bar. japi „voering, iaag, ruimte tusschen 
voering en stot Mokahpla „vrijen”> Jett, „één laag vormen"; halapi-lapi „gek¬ 
ke lijk’; hilapi ,,va]i den zelfden leeftijd”, ook wei; kasdapia; mombelapi-lspi 
„opeenvolgend”; iapi fampo' „onderwereld.” 

Rontüoii „bvee stuks.” Taoe is het classiliceerend w'oord voor klecding- 
stukken. 

Napahawangi „hij verving", st. hüwa. Mombdhüv\m „elkaar vervangen, 
afwdsselen”; mempahawa „zich verkleeden.” 

Olonga „hoofdkussen” is hetzelfde woord als het Minah. paodoenan en 
du3 vaneen staan oehen af fe leiden, De beteekenis van olonga is dan: „plaats 
voor het hoofd/’ 
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Maioeroe ^,liggen”s secuncf. bet. „slapen.'"’ Dé stam is f&eroc, Leb* tiraê. 
Patocroen „ligplaats^ slaapplaats*" Pntoeroe „droom”; matnpaioeroe^/ „iets 
droomen*” 

Modedü' „in ’t donker, nachts loopen*” 

Naroea’ „hij wekte haar.” 

Dala' „nut” 

Mi^Jigkandüwo' „zich laten vallen*” 

Lobü „plank^ vloer.” 

Papeoi^nmla „zij palmden in,” een ü4?;?i-vorm van „halen, nemen” 
is tot stam genomen. Het voorv. pe- duidt de poging aaji cn m- de meervou¬ 
digheid van het onderwerp. Het Bada'sch bezit nog een aantal vormers, die 
met itifix, -oem- zijn gemaakt, bijv.:-nioioeniao „loopen”; mohoemtingka „ver¬ 
rassen, overval ten”; mosoemomba „zeilen”; nictocmeo^ „vliegen, fladderen”, 
st. „heen en wcergaan” bijv. v. e* blad, grassprietje; memoele'. Bar. moell 
is een afgeknotte oer?i-vürm van poemodi ,,vóórtbrengen, vermenigvuldigen”. 

Een vrij gewone vorm is nog hoema-j de ofm-voim van hü-, bijv. hce- 
rnampoló ,,zonder vertakkingen” van hc^mpoh, st poh, soortwijzer van lange 
ronde dingen; hoemadoenia ,,de geheele aarde”; fioemaniboi^d’ ,,bolrond”; 
Jioéniawütana „zijn geheele lichaam”; 'hoemangkoio „rijst a/d. bos {kotQ)’\‘ 
hamoentünga' staande voor ho&müntanga’ ,,half vol, halverwege”; ho/^rnGnp^ 
kodo ,,geheel stijf, in eene strekking”; koemangkuoe „met bladeren en al”; 
hoeniangkaiü „allemaal tegelijk”; hoemcimoengkoe „de geheele heuvel”; h&e- 
mandetc, staat voor hoemateie ..geheel rondom, overal in 't rond”; fwemara 
„heel erg”; hoemaodo ,.met de beenen stijf tegen elkaar gestrekt zitten”; 
niQmpeDcmala „geheel inpalmen”, st. aici „halen, nemen.” 

De beteekenis van dit infix wordt niet meer gevoeld. Dit wordt bewezen 
door de oe^Tï-vormèn^ die nog weder het praefix mo^ voorvoegen, waaruit 
blijkfi dat de oeoi-vorm als een stamwoord wordt opgeval dat nog weder een 
voorv, moet hebben* Tevens blijkt hternitj dat -oem- gelijk staat met mo-, want 
wat verloren is gegaan doOr het verloopen der beteekenis van -oem- wordt 
weder aan gevuld door de voorvoeging van mo-. Trouwens een oem-vorm is 
een omgezette mo-vorm^ bijv* toctmiroc ,.scherp zijn" is niet 4" oem -|- aroe^ 
lA^ant het verdeel en van taroe in f -{- aroe kan alleen op schrift plaats hebben 
en [liet in de levende taal. To&maroe moet daarom zijn omgezet. 

Hahü „allemaal.” 

Mekiro' „verblinden*” 

Mehllo*a „zien." Van dit woord is de stam slh, vgl* Bar. silo^ Bad. hoelo*. 
Nap* hoelöË „fakkeJ'\ Sang. „zien”, Makass. ,,inschijnen,” 

llambi* of ambt heeft dezelfde beteekenis als lawi iti T Bar. „vanouds, 
vanzelf, toch ai/’ in T Bad. is lawt redegeven voegw. in de bet* van ,.want*” 
Hambt kan dus een nevenvorm van iawt zijn. Behalve de bovengenoemde 
beteekenis heeft het nog de verwante beteekenis van „steeds, telkens weer.” 
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NapirF „hij bedekte", st. piri' „vol, geen rcjimte nieer, geheel bedekt." 

Mokabiïha op hond en, laten^ loslaten.” 

'Hüfitede' „een wemfg." 

Toinü „oude vrouw” is een vaste figuur in de Toradja’sche letterkunde. 
Zij vvordf voorgesteld ais te Vt^onen in een hutje, dat geheel door slingerplan¬ 
ten is overgroeid, buiten het dorp. Zij voedt allerlei dieren op, die haar eenig 
geselschap zijiu Zi] is in ’t bezit van eenige erfstukken van haar overleden 
man, zooals een gouden tol, wonderzwaard of gouden ring, Bi] haar komt 
aan de zwervende prins, die van huis verdreven is en een langen, uitpuften de 
tocht achter den rug heeft, Kij wordt steeds harte! ijk'ontvangen als kleinzoon, 
rust uit van de vermoeienissen^ hoort dan vanuit het nabij zijnde dorp het ge¬ 
luid van feestvierders, wordt ingelicht door de oude vrouw, dat daar prinsen 
om de hand' der koningsdochter werven, die in ’t kamertje op één. paal zit eu 
het schouwspel gadeslaat. Zij is dc bewaakster der onderwereld. In één der 
Bada'sche verhalen noemt zij zich de vrouw van ,,:Iie in den hom el is," van 
den heiné! zet! dus (zié hetgeen, elders werd op geniet kt) en zegt zon en maan 
tot kinderen te hebben, De oude vrouw, die in de zevende aardlaag woont, is 
dus blijkbaar de aarde zelf. 

Boenga „bloem." 

M&imba' „tellen." 

Matüiita „verloren”, sL tanla, Ban tonfa. 

Boefio' „rijstschuur.” 

ManJpekiri ,,denken." Dit is liet Mal pi kift it> den Tor, vorm pikiri in wel¬ 
ken men de eerste tettefgreep tot pe heeft gcmaakl omdat nicn meende er 
het voorv, pe in te vinden. Zoo wordt het behandeld of de stam fdrl was. 

Mopoepoe „plukken.” 

Monanarcthi „aandringen.” 

Hema „wie.” 

Müpat'i* ,,moei]ljk." 

Koebof^hinao „ik denk aan, ik herinner me.” 

Impim of himpira „wanneer." 

'Welocif „haar” 

Mogco' „lawaai maken." 

Oraa „daarginds m de hoogte.” 

Rükowa' „iets met twee of meer personen dragen. 

Men&fjto „recht op iets afgaam” 

Nnsmpa „zij trapte (haar)." 

Inifia „zooéven.” 

De vorm nahaliïkö' van den stam hota\ identisch met sali/. Evenals 
men in het Mal. kan zeggen; satah satoe I p. v. tiada salaJi satoc, zegt men 
in het Bad. koehals' i. pv ttara koehüliï „ik twijfel er niet aan." Nog een 
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voorbeeld: Iemand is een mandje kwijt, ziet dan dat een ander het heeft en 
zegt; Koehalü' twijfel cr niet aan, ik Jierken het." 

Mopajigawoef ,,in hinderlaag liggen”, st gctwoE^ Bar, kavifoe vuilig- 

]]eid.” Müiigawoe is dus letterJ. „in 't vuil liggen.” 

MÉoendoe-üendóe ,,ontstemm,en,” 

Boeroko' „hals.” 

Modoeloe „uit één schotel, blad eten,” 

Mëngkdüwi ,,zich op iemands arm zetteMn” ' 

Kalpepa' „hoef, nagel, klauw”, heeft het infix -a/-. De stam is koepa\ 
vgb Mak köêpas „schillen” Andere voorb, van infix -al- zijn; kalapoe' „dui¬ 
venval” van kapoe* ,,om vatten'''; mengkalaond „zich nu uitrekken”; mulewao 
,,doorsch]jnend^” -Al- heeft in 't algemeen een frequentatieve beteekenis, om¬ 
dat het de handeling voorsteit als dikwijls geschiedende. ' 

Mampëtlro „op neer zien.” 

Morio-r'w „klingelen, rinkelen,” 

M.oga(ï „sclieiden,” 

NUinoedoehi ,^bespuwen jiiilie,” stn iinoedoe „speeksel^j een -m-vorm 
van toedoe. Andere voorb. met infix -in- zijn: pknoand „oonizeggerj neef, 
nicht”; tinöedd „zaairijst", vgL manioedd „planten”; h^oéa „het geplante 
(i/d. sawah) van mehoda; pinehoehd „kooksel”; binoèhoe „het verstopte”; 
tinawoe „het nog gloeiende ondej de asch begraven hout”; hinadoea-doea 
,,één voor één"; mangkinü.pQd ,jdc armen over elkaar kruisen”; mowinoentoe 
„achter elkaar lüopen'^; tlnoewoe ,,leef tijd;” mahinak'C „ziekelijk.” 

Bela „wond*" 

Mokini-kiid ,,bew^egen.” 

Noeidmpeda „sla (hem) met de vlakke hand.” 

Toeg? „pruim,” 

P^ngonti'i „schoonouders.” Stam anti hi het Nap, beteekent „meenemen, 
brengen, vervoeren,” in het Bad. „vasthouden.” Irt het Bad. bestaat alleen 
maar antia „vasthouden.” Een dee[woordsvorm menganti is er niet, maar in 
verband met dc beteekenis in het Nap. van meantia ,,brengein, geleiden” is 
het mogelijk, dat pengantl^i kan weergegeven worden met „begeleider." De 
man wordt begeleid door zijjie ouders, wanneer hij naar zijne vrouw wordt 
gebracht. De vrouw kan dus hare schoonouders begeleiders van haar man 
noemen. Deze naam kan de algemeene voor schoonouders zijn geworden. Het 
achterv. -Hteeft dan betrekking op dengene, die begeleid wordt 
Tapampelangoea „wdj geven ze ais ontmoetingsgeschenk." 

Tipd „vastges telde, af gesproken tijd-” 

Nakoemod „hij omvatte.” 

Hinte „met aarde en al,” Een weinig verder in dit verhaal staat 

'hinte pinatoewo^nda „met hun vee en aL” Hitite is wel een zelfstandig woord 
geworden, maar is eigenlijk een combinatie van twee voow- Het zou dus ook 
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aan het voJgende woord kun tien geschreven worden. Hl- is nl. het eenheids- 
praeftx en nie is de gep^renasaleerde vorm van het praefix tc, dat nevens ke- 
gebniikt wordt in de beteekenis van ,,behept inet^ zijnde meh" nTetampo' zou 
dus reeds bekekenen i,met aarde en at/' Hinte iampo^ versterkt nog de be- 
teekcnia van ie- afs aaiiduider eener verzamelde eenheid. In het Parig. is nte 
eenvoudig tot een verbindend voegwoord „en" geworden. Ditzelfde ftf-- wordt 
ook ter verstei'king van liet voorv. ntali gebezigd, bijv. hin.taliGn(^ „ouders met 
hunne kinderen.” ; 

r/nra Roepoiepe. „dat heb je niet te tellen^ daar heb je je niet om te be¬ 
kommeren"^ st. te pc stukje, brokje.' Zoo is het ook het classificeerend woord 
voor hed kleine dingen, bijv.: ïagambe kantepe „één stukje gambtr." 

PüRgagoenioc „geweer”, uit het Boeg. panogoetioe „donderboog.” 

Watae pcloews „kogel.” Peloeroe uit het Boeg. De uitdrukking 
peheroe is ongewoon in 't Bad. Men zegt gewoonlijk slechts peloeroe, 

Tondo „wal oan het dorp.” 

Pelabiartü „zijn overschot”, st. labi. Melabi „ontbijten, het overschot van 
den vorigen avond verorberen.” 

Hdngka' is het best weer te geven door „meteen/' Het is de samenkop¬ 
peling der voorv. sa-, het een heids-praefix en dat abstracta vormt, waarb]| 
ka- dan gepraenasaleerd is. Als voorv, is haRgktf met meer in gebim k, maar 
wel het geheel synonieme hingka-y bijv. klngkaloempa mal „ineens fcwaLnen ze 
aanspringen”’ klngki/apanta’ „al onze dingen.” Jn een vorm als hangka- 
taoena-Rta' „onze medefnenschen” is hangka nog als voorv, te beschouvven. 
Ook In rq „medeedelen/' Hangka heeft zich echter losgemaakt 

tot een zelfstandig woord. Met invoegseÉ -in- is gevormd hinangko', bijv.: 
tam po' dëc hai hinangki^na oepoe^ „dit land en al w'at erin is.” Hlnangka' 
wil dus zeggen „het tot haRgkif gemaakte, het tot één samen gevatte.” 

Napoporai' „hij maakte vol”, st. rai' Koeporai'mi' „ik heb genoeg, ik ben 
verzadigd." 

Taoena hampada „één veld, vlakte vol menschen. 

Makili ,,beschaamd.” 

Mal katakc moranga „komt Iaat ons te zamen wonen." In de Bad. la kata 
een tussch en voegsel, hier weer te geven niet: jjme dunkt, ik zou zeggen, ik 
vind,” Dit küta heeft ke, het onderwerp van moranga, tot zich getrokken, 

Paiania „voetzool” ook: „handpalm.” 



XXXIX. Pohambokondei öio hai woela. 

(Bada^sch varhaal). 

Arte mohoemboko ajo hai woefa, mangkaindimo1> hai betoeê' ana’nda. 

Roengoe^na, oepoeatohe moanaV nahanga' aio i ^vo^|a honde'e: „De*e- 
moke moaiW hai koebanga’ako’: lonii majnbawa ana^ta’, lawi' io topoloemao 
inambengij i ka^aloeana raoa. Lawï’ ane kodoh' niambawa ana^fa^^ hangaa- 
ngaa maiehe aepoe= toiwongko doenia, lawi" terarangi gaga kama'amoe'na. 


VERTALING, 


Het huwelijk tusschen zon en maan. 

Als de ZOJ 1 en de fnaan sexuesle gem een schap uitoefÊiien ia het donker, 

en de stenen [zijn) Iniime kinderen. 

Heel in 't begin, ze waren klaar niet kinderen vóórtbrengen, zetde de zon 
tüt de maan aldus: „Wtj hebben nu kinderen en nu zeg ik je: jij neemt onze 
kinderen mede, want jij bent eene nacht wan del aar ster, als de atmosfeer is af¬ 
gekoeld. Want als ik onze kinderen meeneejii, zeker sterven alle wereldbe¬ 
woners^ want haar warmte is [dan] al te zeer vermeerderd. 


l) Dit bij de iedere maand terugkeerendt 'donkere maan. Bij het weer uitkomen 
der maan bidt een oude rijke man: „O .tnaanl Verzorg het leven, onzer buffels en al ona 
vee. Geef ons een lang leven en doe tiet werk onzer handen gelukken. 


AANTEEKENINOEN. 


Volgens eene andere mededeeling hebben èn zon èn maan teder hunne 
eigen kinderen. De maanj vreezende dat de aardbewoners schade zullen lij- 
den> verzint een list. Ze spreekt af met de zon, dat z]| ieder hunne kinderen 
zullen opeten en wd de zon hef eerst. Als deze dit dan gedaan heeft komf 
's avonds de maan met ha.re kinderen, de sterren, te voorschijn. 



XL Topetoenoe Loka^ I Aio 

(Bada^sch verhaal) 


1 bifi langi’ ara taoena to mampaisaroerig] pea n:efoenoe lofca' i a]j. 
Mewalf^ ar>Ê boengkoe'ma inabaa, hadoea-hadoea ma o mampegia aio, aape- 
toenoei Joka’na to na'aade' hanggaba hai ka]üenlba^ Agaiaiia taoena to bongo 
gaga leto^ t^arapi mampaka' riietoenoe loka’na, Kaindo^o napobajoe’mi' sieroe 
ana'na, napopeholo loka' to ratoenoe i rangana. Agaiana ane i liangga|ona 
womi\ hangaa-ngaa natoeroehinrir, bona ara wonii napopoboetoe' ana’na to 
napobaloe'. 




VERTALING. 


De pisangroosteraars aan de zon. 

Aan d£n horizon zijn mens dien die het maar laten aankomen op het pi¬ 
sang roosteren bij de zon. Dus^ als het dicht Td ij ’t licht worden is, gaat men ééu 
voor één op de zon wachten, opdat hij pisang zal kunnen roosteren, die hij op 
den dag en 's avonds eeL Maar de mensch die al te vast slaapt, heeft geen 
gelegenheid meer om zijn pisang te roosteren* Dan verkoopt hij eerst zijne 
kinderen, opdat hij er geroosterde pisang bij zijn Jcaincraden- voor kan koopen* 
Maair als weer een dag is aangcbrokeii, zorgt hij zeker vóór te zijiij opdat 
hij weer heeft om zijn kinderen, die hij verkocht, weer vrij te krijgen* 




AANTEEKENINGEN. 


Topeiocnoe ^jroosteracir”, st. tocnoe „roosteren,” To^noeami poho* „de 
maïs is in den toestand van geroosterd te kunnen worden, de mais kan geroos¬ 
terd worden.” 

Lokc^ pisangj banaan-. 

Büngo „doofj buiten bewustzijn, ge.voeIIoos'\ zoo als bijv» een priesteres, 
wanneer een geest bezit van haar beeft genomen. Bongo gaga fóto „zeer 
vast slapen. ” 

Motoëroehi „ie. vüorzijn”, st. eroe. 



Aanhangsel. 

1, Münoeroe'. De in de verhalen voorkomende Manoerüe^ en ook 
de edelman uit Rato in IV is één en dezelfde persoorn We hebben hier en ook 
in velen der volgende verhalen te doen met historlsciie personen door de mythe 
omhuld. Manoeroe' is dezelfde als Lasiieo uit de mythen der “Sprekers. 
Hij zou ook dezelfde zijn als de Loewoe^sche held Sawmgadin^. In Behoa 
en Qok in MamoedjoE heet hl] Laeo. Hij woont in ’t luchtruim en vergezelt de 
reizigers op den weg en heeft geen vaste woonplaats. Men spreekt dan ook in 
Bchoa van rnoialaeo j^zwerven, zwalken.” Laeo ts groot van gestalte. Zijn 
naam bek „Heer Zon." Misschien is bedoeld de zon nestra! end* Hij is de 
Lichtgod en openbaarde zich wel in blinkend wit kleed. Als historisch persoon 
is Manóeroid vernioedelijk één der vorsten van Wai Boenta, Het was de errfe' 
lijke titel der vorsten. Het is geen onge\voon verschijnsel, dat edelen en vorsten 
als van goddelijken afkomst worden beschouwd, Volgetis een Napoe’sch ver¬ 
haal daalde de godenzoon en voorvader der To Napoe^ Manoeroe tijdens een 
regenbui te Woerangka neetj gezeten op een witten buffel Hij kwam daar 
om te vlsschen. Hij had later één vrouw te Rano waarvan Inana Torvofni cene 
afstammelinge is, één In Koelawi waarvan Oëmana Tahoengkl een nakomeling 
was en één in Wmowanga in Napof!, De voor eentgen tijd op 70-jarigen Icef^ 
tijd gestorven gala ra van Watoe Taoe was een nakomeling van laatstgenoemde 
vrouw. ■ 

2. Ala Tala, In de verhalen LIV komt Aja Tala voor als de vrouw van 
Mafioeroe^. Ook hier weer eene vermenging van mythe en Ji is tor ie. Aia Tala, 
een overgenomen naam, in deze verhalen voorkomend als eene vrouw, wordt 
in 't dagehjksch leven genoemd als degene^ die de eerste menschen heeft ge¬ 
maakt, de topdhia’ karaxi^enta' ,,dte onze vingers vaneen heeft gespleten/'' 
Een Sada’sch vtrhaal vertelt van een priester die ten hemel steeg om te zien 
wat er met de doodei] gebeurde, In den hemel gekomen vroeg men hem waf 
hij kwam doen. Hij antwoordde: „Ik kom kijken naar de omvorming der 
dooden door Ala Tala/* Toen wees de hemeiing hem verscheidene bakken, 
waarin zich menschen bevonden.** Op zijn vraag waf er met die bakken ge¬ 
beurde, kreeg hij ten antwoord: „In deze bakken worden de menschen fijn¬ 
gehakt en dan omgevormd. Zoo gaat het met allen die tijdens hun'kven slecht 
waren, opdat ze weer tot gctede menschen worden. Ook zag liij het onder 

huis vol met bamboe-kokers hangen. Deze waren gevuld met den „adem der 
menschen” die nog op de aarde waren. Als hun uur des doods er was, brak 

1) Iti Latnbüe' dssEde hij neer in Kemha ten O, van LebouL 
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Ata Tah de touwtjes af. Ook werd den priesfei' gelegd niet te ïien tiaar de 
zoldering, vliering in het huis. Hij keek toch en zag nu iemand zitten groot 
vaat gedaante. Van angst sloot hij de oogen. Toen zeidc de hemeling: „Heb 
ik je niet gezegd» niet naar hem die anders is dan wij te zien?" Toen open¬ 
de ds ptjester de oogen en hij bleek in zijn dorp te zi|n tentggekeerd. Hier 
wordt Ala Tala vereenzelvigd niet de Topebagl „lotsbedeeler", die in den 
zevenden hemel woont. Ala Ta(a mokomoe" tanoeamfta' „heeft onze levens¬ 
kracht in de hand*” Hij heeft tot gezant naar Boeriro’ (de zon) Tampiiangl 
en ais gezant naar de aarde Bocriro' en omgekeerd is Bocriro' de middelaar 
tusschen hen en Ala Taki. Tot gevleugelde gezanten naar de aarde heeft hij 
de gatara’ ^). Als attribuut heeft hij de kat. Vaak worden Ata Tah en Boerk 
ro" vereenzelvigd* Sfnds de intrede van het Christendom vereenzelvigen som” 
mige oude Heidenen God met Ala Tala en Jezus met Bo^rlrö\ Misschien zijn 
de namen Ala Taïa en Topebagi aanduidingen voor den Hoogsten God, die in 
sommige verhalen wordt aangeduid als een ,»oudË man” en wil men zijn naam 
niet noemen^ door todataita „de onzienlijke*” Deze „oude man” kan dan zijn 
„Vader Hemel”, zooals „Moeder Aarde” in de verhalen voorkomt als een 
„oude vrouw." Dat men hem noemt de onzienlijkc komt omdat hij zich in den 
zevenden hemel heeft teruggetrokken. Zoo komt het, dat men in *i gebed tot 
Ala Tala en Boeraa’ vraagt zich met 't gelaat naar de aarde te wenden» wan¬ 
neer ze op hun rug liggen. Dat tnen Bafrirty vereenzelvigt met Ata Tala komt 
vermoedclijk, doordat 'men Soenro\ de zon» dus de „zoon des hemels” ver¬ 
eenzelvigt met den hemel zelve» Ala Tala heeft tot gezant naar Boenra' (de 
zon) Tampitangi en als gezant naar de aarde Boerlro’ en omgekeerd hebben 
de aardbewoners Boeriro^ als middelaar tusschen hen en Ala Tala. (Merk- 
w^aaidig is, dat de Heiderïen Jezus vereenzelvigen mat Boerira' en God met 
Ala Tata), Ook heeft hij tot gevleugelde gezanten naar de aarde de gala ra'. 
Ala Tala gaf den menschen rijst en vuur en leerde de vrouwen baadjes maken *)» 

]) QüJanf is aanvriErd-er tier geesten. Eerst vanrj hy in de priesteres, dan de anderen. 

2) Volgens de verhalen der oudeiii liepen de voorouders naakt. Sortiintgen Jierin- 
iieren jich nog^dat de slaven met kamfo/iB (schorten van reeptn cmgeklopte boomschors) 
liepen. Oofc bij het pEanten draagt men tiu nog wel die schorten over de gewone rokken 
heen. Ook dc maintien droegen eertijds kunaaita. De kandoka kwam tof aan de knEeËu* 
Kandoka heeft tot stam kando „qp en neer gaan.’^ Ook de mannen droegen oorveracrselen* 
Het haar liet men al [een op de kruin lang groeien, rondom de kruin sneed men het af. 
De Vrouwen droegen triufl, dit waren koperen i'ingen, waarvan één op de achou- 
ders rustte en één om den hals sloot. De marrincn droegen zwaarden met gevorkte n greep. 
Het oudste model vrünwenhaadje is varmoedelijk bewaard gebleven in koElaaibe" 
een witte, lap feeja met een gat om ^t hoofd 'door te steken, dat nu nog door dé 
bezoekers van een sterfljüis wordt aangetrokkén. 

fn dien tijd was het tneka'alo f^zorinedienst'' het voornaamste in de Bada'sche gods- 
vereeriiig., De iopesomba vroeg dan om een zegen voor huls en arbeid, 60 jaar geleden 
waren er nog maar weEnig priesters en priesteressen. Dé priesterdienst zou vanirit Lamboff 
zijn ingevoerd. Toen pok is man zich beter gaan - kleeden* 
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Als attribuut heeft Ala Tala de kat ^). — Als handlangers van Ah Tala 
worden gencemd de Topotcroc „vormers,” =) Deze zijn 2 in getal: Eén> 
een idioot, die zeer langzaam werkt en daardoor mooie menschert maakt en 
één, schoon van lichaamsvormen, die leelijke mcnschcn maakt opdat ze niet 
mooier zouden zijn dan hij. 

3. WoealJ is de tegenstander van Ala Tala zooals blijkt uit verhaal XX 
en de aanh onder verhaal XXXIV. Tn 't dageüjksch leven wordt Woeall nnet 
meer gehoord. 

4. Toïi&e is meer bekend. ,,In de verbalen der ^cra^a-sprekende Tora- 
dja's is zij hef type van eene boosaardige vrouw, hard en ruw tegen iedereen 
en steeds er op uit om het htiwelijkageluk van anderen te vernfetigen In 
Bada' is zij ook bekend als Totelo' (is ’t dageU leven: een man met vrouwen¬ 
manieren en als vrouw gekleed; ook: homosexucel. Ook ontmoet men in de 
verhalen Toteh' als varkenshoerler. Luisteren de varkens niet naar hem (haar), 
dan breekt hij hun den staart af, o|xiat de honden ze gauw zullen ruiken. Hij 
zit onder de modder en is hermaphrodiet. Volgens anderen fs Totelty een 
geest met een schaamdeel van 7 vadem. Vaart hij in een priester, dan doet 
deze niets dan lachen. Voor het in den grond graven moet men Toteh' eerst 
aanroepen. Ruikt men dicht bij een noenoe (waringin) koedoe, dan is Toieh’ 
irt de noenoe^ Deze Toteio' zou een slang zijn. Weer anderen spreken van eene 
vrouwelijke Totelo* die niets anders dan tanipóe (rijstemeel) eet en rauwe 
eieren drinkt. 

5. Tampilmgt is de gezant van Ah Tah naar Bo^rfro'. Hij vaart in 
de priesteres wanneer deze hulp vraagt voor zieken of voor op reisgaanden; 
hij verleent kennis aan ztjn vereerders, wordt aangeroepen bij een zelfver- 
vloeking, eed. Hij zou volgens sommigen dezelfde wezen als de zon. Met de 
naaim is zeer w. s. bedoeld hef firmament. Volgens anderen heeft Tampllangt' 


1) Heeft men een kippenstelende kat doodgeslagen dan moet men een veer tusectien 

haar oksel steken, opdat Alü Tala zal zien dat zij schuldig ia. Of men hakke haar den 
kop spalke dien open zette, hem op een staak met de open bek naar den hemel g[ekeerd. 
Doet men een kat kwaat ten onrechte, dan vlucht zij naar den nok van liet dalc en 

verheft zich vervolgens in ’t lichtruim om zich tot Ala Tala te wenden. Er zal dan 

stornij watervloed of aardbeving komen. Ëchedat men over eene kat of lacht haar uit, 
omdat zi] bijv. urineert, dan komt er overstroom]ng. Men mag eene kat niet mw verjagen'. 
De zitl van een edelman verhuist in eene kat, die van een slaaf In, een of andere vogel. 
Vertoonde zich vroeger in Bewa eene kat dan stierven er veel menschen, De geest van 
een steen en buffel in Bada' woont in eene kat. In een verhaal over de reis van de zon 

naar de onderwereld gaat deze als mensch een huis binnen en verlaat het alg een kat. 

2) Ze worden ook wej genoemd fapitlÉngi, d.vif.z. ,,gieters (van koper)**. 

3) Dr. N. Adriani in Indische Gids, Febr. 191Ü, bli. 2S3. 
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een vrouw en 5 kinderen^ waarvan één idioot. Vader, Eiioeder en de [diotÊ 
jongen 2 jjn groot van gestalte^ de overige 4 kinderen klein. 

6. Boeriro* (TorW)y de zon, woont fn ’t O. is de middelaar tusschen 
Aia Tah en de menschen, geeft vruchtbaarheid. Regen is urine van Ala Tala 
en Bomro\ Zonsverduistering ontstaat o.a. door twist tusschen Bomro^ en de 
Maan, zijn vrouw. Boeriro' wordt aan geroepen bij bloedschande en ook bij alle 
gebeden om vruchtbaarheid- Ook wanneer men ’t huis verlaat om te gaan 
snellen, ^oerfro' en de Maan 2 ijn verwekt door „Vader Hemel” en „Moeder 
Aarde.” Uit het huwelijk van Boeriro^ en de Maan kwamen tie sterren voort 

7. Poeë' Oem „Heer Ver jager” wordt door Boeriro^ gezonden in de ge¬ 
daante van een tckij&ri\ Wanneer zich ergens rijstvogeltjes vertoonen roept 
hij: ree, iee, ko^ri*, om degenen die op de rijst passen fe waarschuwien. De 
iekaeri' \verd door Ala Tala gesteld tot vorst over de vogels. Volgens de 7o 
Bada' zijn de donkere schaduwen van de maart een noenoe, die eieren als 
vruchten heeft. Deze noenoe is de oorsprong van alle boomen op de aarde 
(inaana kaoe „moeder der boom en)- Verschillende vogels hebben getracht 
uit te rusten op de takken van dezen boom, zelfs de jaarvogel en nooit braken 
de takken ai Alleen gebeurde dit toen de tekoeri' er op ging zitten. Is de rijst 
goed om te oogsten, dan neemt de tekoert eenige halmen en brengt die bij 
Boer^o'. 

Behalve de bovengenoemde goefen (geesten), die allen andifOÊ worden 
genoemd, evenals de zielen der overledenen, heeft men nogt 

8. Setü, die zich vertoont in de gedaante van eene geit van aanzienlijke 
grootte, ongeveer zoo groot als een buffel, blaast de menschen tegen hun buik 
of eet 'snachfs hun lever, waardoor zij ziek worden. A'^edicijn tegen de door 
haar venvekté ziekte is hef leggen van asch op de buik, waardoor de bloed- 
diarrhee ophoudt. Trapt'tnen op haar Lirine dan krijgt men pijn in de beenen. 

9. wonen r tampo* „in de aardlagen,” Volgens anderen in 
het luchtruim, zij helpen mensch en beest Volgens weer anderen staat Nübï' 
voor h aangezicht van A!q Tiïla. Hij kwam destijds van Donggda, waar hij 
Poeë^ Ahesoe zou genoemd worden en bracht een touwtje met T knoopen 
mede, mededeeïende, dat als de laatste knoop was losgemaakt de Hollanders 
zouden komen. Hij deed allerlei wonderen- We hebben hier met Mohantm. 
invloeden te doen. 

10. Beia zijn watergeesten. 2e worden bij h overtrekken van eene rivier 


ï) [n Napoe en Befiaa schijnt men niet meer tgt Boeririf' te bidden. Hij is daar meer 
üËïi sage-held. 
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aangero&pen cn helpen in Behoa bij zware bevallingen. Vgl. ook ’t opgemerkte 
over Belantd. 

11. Towana „woudbewonerszijn boschgeesten, dwergen. Zij wonen 
in onderaardsche holen waarvan de ingang tijsschen de boomwortels is. Al hun¬ 
ne gereedschappen en etensgerei is van goud. Ze hebben behaarde borst en 
eendenpooten. Ze stelen het pas gevangen wild en kippen. Sterft een kip zon ■ 
der ziek' geweest te zijn, dan zegt men nciboerahl iowana ^,de woudgeesten 
blaa&roerden ze.'^ 2e maken den jager duizehg en nemen hem dan mede. 
Hunne tegenstanders zijn de Torsie, Men begiftigt de foivcuifï met zwartach’ 
tige foeja-reepjes. 

12. nTüIowoe. Wanneer men op een feest niet eerst aan fïTohwo:^ 
zijn deel g€eft, dan verandert hij de voor den adel afgezonderde spijzen m 
minder lekkere: hij gooit het eten door de war. 

13. Anditoe Obif „apengeest", in Napoe ook wel genoemd nToibo, het¬ 
geen het^eltde beteekent of Boekki, Hij wordt vereerd bi] feesten in de smidse 
(kolowo'), Boëlela zou iemand zijn van Boeiela in Lamböe‘ wiens ziel in een 
aap is verhuisd Vaart hij in eene priesteres, dan vraagt hij mais, pisang, 
cassave, apeneten dus. Hij maakt den smid ziek, wanneer deze de smidse niet 
geregeld herstelt 

14. BoenioE Lowo is de geest van een gesnelde. Onder 't loopen draagt 
hl] zijn hoofd in de hand. Hij doet de reizigers verdwalen en heet daarom ook 
wel: tïndiio^ to niepapoeha" ^^geest die doet verdwalen.” 

15. ToskTie\ een vrouw, en Toshooe', een man, zijn de geesten door 
wier bemiddeling men regen krijgt Zij wonen bij Mano^^CiTiQ, 

16. Mcrima hebben 't haar geplant en wonen onder dEn grond. 

17. Tömeopi veroorzaakt koorts en braken. 

18. Türapoepöc en Bano^ra zijn de geesten van bet goud. 

19. Tepoe en Wieroe, een echtpaar, doet de horoe „palmwijn'’ rijkelijk 
vloeien. 

20. LoekQÉ* woont in groote boomen en zoekt de nienschen te verderven. 

21. Tulof^ioe, een boschgeest, die de menschen de oogen uitsteekt. 


f) Eene andere verktarinË is, dal de „aptngecst'^ Bo^lela heet otn zijn rood ,/efa'' 
achterste. 




Addendö et Corrigenda. 


B]3. 1, Tr 7. VQör: tVam z, lees; tram tonn^kae’ i\ 

„ 2, r. l. Voor; kal andifoe, tets; kai' amïiioe. 

r, 16. v,o. Voürr Kaido^a, Iets; Küindo'a. 
r, IH- v.o. Voor; mftkatede^ Ims; mefigkatede'. 

r. 3. v.ü. Voor; mehoeda [j lees: mehoedff L 

„ 3j. r. 3- Voor; nakara’mo i, lees; nakara'mo’ 

r. 9. Voor; mammahast [Ées: rjani 'niakae. 

n 11. Voor: Tnetarahi}f;n}D’ leest fneiarühosTïn/ i. 
r, 16. Achter Boenta* de ; veivaiijjen door een I 

r. 19- Vooi'; ladi, lees: ladl\ en de komma achter laloetana laten vervallen, 

r, 20. Voor: kQ.totmbü.\ lees: katoemba\ 

]'. 25. Vóór: hao&lüy lees: Moda. 

r. 2S. Voor: maiii^koia.\ léés; maiigkola\ 

r. 29, Voor; Bada li^kiTta, leost Bada ngKa'!a. 

r. 30. Voor: atiéami^ (ees: aadifaniL 

r, 31, Voor: bana^ Bodili, bütiga'nü, lees: bona BoeUli hanga'na, 

r. 33. Voor; ^rü;. lees; kai\ 

r, ISr Pikoerehoea Is dc ei^enliitc naam van het (andschap Napot. De 

hewo'ners worden dan ook door de Berg-Toradja's Ffl Pekoerehaea 
genoemd, sooals zij Iropwena oot zichzélf noemen. De naam „To 
Napae'* danken ze aan de Ben oden [anders. Zie hierover biz. 156 
bij kapotna. Voor den naam Pekoprehoea konden we tot heden jjeen 
bevj'edtgendc verklaring vinden. Hef landschep ontleent liJn naam 
aan een daar voo'rkomenden heuvel, 
r. 1. van noot 2, Voor; Tamangkot^ lees; Tamoengkoe. 

„ 6^ f. 11. v.o. Voor gesplitsten^ lees; aangespEtsten. 

r. 3. v.o. van noot 3, Voor; nog 't laatst, lees: nog voor laatst. 

„ 7, f, 5. Het sturen van vrüuwenkleeren naar Sepe wilde zooveel zeggen als; 

,,Durven jullie niet, dan zijn jullie geen mannen l” 
r. 8. Achter Boenta'' i.p.v. een koininapont een uifroepteeken te lezen, 

r. 10, v.o. Wanneer ecu edelman van vijandige bcdcelingesi werd verdacht, 
dan reikte hij W¥l zijn eigen zwaard over arm den hem wantrou¬ 
wende met de woorden; ,,Als ge mijn atamgenooten mijn zwaard 
toont, zullen ze U geen leed doen.*' 

„ 3, r. 3. Achter Tomehipr en Kageroa een komma lezen. 

9, r, 17. Over Manoeroen di Langi zie; De SaMan Türadja’s, door Dr, H. v.d. 

Veen in Chr, Weekblad ^,De Banier", 12e jrg., de nummers 48—51. 
Voor; Sada^sch. lees: Sa'daiisch. 

„ Tl, r. 5, v-o. Voor: lake, lees: loke'. 

T. 3. v.o. Voor; kabi-Iahat lees: kabilafia. 
y, 12. r. 11. Voor: motoekosdo^kot, Tees; motoekoe-ioek&e. 
r. 13. Voor: e, lees: 
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Bl 2 .12, r, 16-26. Hier no^ bijvoegeti: Door de Heden van thans vnU wonende 

in mBeU}! en Hulakoe'. wordt de ^ liet meeat gebruikt. Zij vermeng¬ 
den zich nageiiQefï niet met de To Bada’. In andere dorpen daaren¬ 
tegen ia het Bada'ach element zeer sterk vertegenwoordigd, 
r, Ö. v,ü. Voor; e, ]ees: 

1^ r, 18- Voor: oevê, leea: oewc'. 
r, 10. VoüL'i lees: 

r, 25- " Voor: bekelu, Eees; 

r, 26r Voor: wslèhii, lees: 

r. 31, Voor: vervaardig^ lees: verztidigd. 

„ 14, 1 '. 10. v.ü. Voor: tamató, lees: tnmofo, 
r, 6. v,ö. Voor: tó/igr, lees; fangi'. 

„ 17. r- lö' Voori hampüSe, lees: hampale. 

„ 18, r. 13- v.Oh Voor: töHJOwe'e lees: fowëwè'é^ 

„ 19, i'- 0, Voor: atw m&üd, tees; ana mboS'^ 

,, 20, r, 7- Voor: nüpüritïoet\ lees: noeparinodr 

r- 3. v.ü. Voor: lioë, lees: boë' en voor; usoe, lees; shits. 

„ 22, r. 4. Voor: hoera, lees: hara. 

r. H, Voor; mobdinga^ lees: monïbetin^a. 

„ 23, r- 6. Voor; opsetten! lees: opzetter," 

r. 17, Voor; L^b-, lees: Leb. en voor: oneo^ lees: imü'. 

,t 25, r. 6. Achter kobtluha bilvoegen; Wordt iemand beboet door een kubiiaha. 

dan mag ïiii niet afdtngen- 
r. 15. Voor: Tigks’ia, lees; ngKü'la. 

,, 25 poot 1, Bijvoegen; Men onderscheidt Èn Bada' 4 standen en wel: fodattn 
(edelen), die ± i van liet totaal der bevolking vormen; de kübilaha 
en ana ntsoena (menschenklnderen) oï tat^ena maro'a (goede men- 
schen), die tesanien ook j van de bevolking uittnaken; de Jiaivf 
(slaven), die ruim a van de bevolking vormen. Als .'k stand. ïou 
men dan nog kunnen noemen de krijgsgevangenen, die maar een 
zeer klein deel der bevolking nitmaken. Daar dit edelen zijn, kan 
men zt miaschien gelijkwaardig stellen met de Ofta ntooetta. Slaven 
werden nooit krijgsgevangen gemaakt, maar gedood. 

Men ia van adel door geboorte of door rijkdom en dan: hoe meer 
buffels, hoe hooger adet. Ook door huwelijk kan men in den adel¬ 
stand verheven worden, 

Kabülika is men door geboorte of door huwelijk, 

Wat men onder ano. ntooetia verstaat, krachtens welke voonvaarde 
men dit wordt, is ons niet diiideEijk. Mogen de beide voorgaande 
standen slaven houden, dJnff ntaoena mogen dit niet. Ze mogen 
echter ook niet ais slaaf worden gebruikt. Het zijn de gegoede burgers. 

Krijg5gevangene:n (fo raiawani) wonen bij degenen, die hen krijgs¬ 
gevangenen maakte, in als kinderen des huizes. Zij mogen niet als 
slaaf worden gebruikt. 

Slaven zijn degenen^ die boeten voor eigen schuld of die der ouders 
• of voorouders. ïn zeer zeldzame gevallen konden ze zich vrijkoopen. 

1 ) Huwt bijv. eeh kabdüha met een vrouwe], toe'an.a, dan worden de kinderen foe^ana, 
mits hij den bruidschat niet betaalt, anders 'worden ze kobsloha. 

2) Huwt een ioe'ana met een vrouwe!, kabilaha en hj] betaalt den bruidschat, dan 
worden de kinderen todana, anders niet. 
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B[z, 26 , 
„ 30, 

pp 32, 

.p 36, 
37, 

PP 36, 


PJ 


PJ 


42. 

44, 

45. 
40. 



JP 


Pï 


57, 

56. 

61, 


n2. 


>ƒ 


64, 


PP 


67, 

6P, 

75, 


f. 11. v.o. Voor; biiv., lees: vg:l. 

r, 2- Vour: gericht noar, lees; gericht naar van. 

r. IS. Voor: góden brnp;, lees: godenbnif. 

17. v,o- Voor; lfdi>ïfOff ülo. ]ees: kasóro’ü afO', plaats waar de zon ophoudt, 
aflaopt.^^ 

r. 22. Voor: moËvfshiniS, iees: moü£^vaJïS^^gi. 

ï. 10- Dat edelen idt jaloezie een stamverwant dorp lieten uitnioordeiij is 
tnetr voor^iekOTnen, Zoo werd Htilakos' in Lambo^' destijds door de 
Koelaw.iers vei’v^'oest, op verzoek van de edelen van Se pi, omdat 
Hu^akoi;’ 70 gevulde rïjsfscïuTren hiid en 70 gi'oote man net] es buffels, 
r. 10. Dat eerst nu zieh To i Sepe in BangUty' gingen vestigen, is minder 
juist gebleken. Reeds ridnii 30 jaar voor de verwoesting 
van Sepe vestigden To Sepe ïich in Bungko'. Was voor dien Lamboe' 
het jachtveld der To 8adü\ locn Bada’sche edelen zich in Lffinteé' 
gingen vestigen en daar introuwdeji. werd dit langzamerliand anders- 
TocEti kreeg Ba da’ er overwegenden invloed, zoodat de Lamboe'sche 
adelstand meer Batla’sc-'h dan Lamboe'sch Is. De Invloed daarvan op 
dc taal werd reeds genoemd, ntBeloi, dat ïïcli nagenoeg niet ver- 
maagschapte met de To Bsdd', heeft lang daarvan de gevolgen on¬ 
dervonden, Had Bada! een slaaf noodig om op 't graf van een edel¬ 
man te dooden, dan moest mSeloi daarvoor zorgen- 
r. 11. v.o. Voor: iangüboa, lees: fffrigü&cJti. 
noot 5. Bart'a is een varenkrnid, veel als groente gebruikt 
r. 9- Leboni of Fagraea leucantatoma Poir. 

r, 5. Voor: bestaalj lees: bestond. 

r. 11. v.o. Gewoonlijk moet men met de 'opgegeven getallen voorzichtig zijn. 

Als men iem-ands rijkdom of sterkte in getallen uitdrukt. overdrijft 
men vaak sterk, vod ral in verhalen, 
r. 7. v,o. Zie ook; Bar- Tor, F blz, 25. 2ft3, 284. 
r. 4, Voor: haroepoe, lees: haropoe, 

Tr y. v-o. Vgl. Ook hetgeen Dr. A. C. Kruyt opmerkt over de tatouage op Ti- 
mor en Soemba Sn Bijdr Taal-, land- cn volkenkunde van N. F. 
Deel 78. 

r. 15- Voor; hoeroe, lees: laoeró,- 

r. 4. Voor: tanganoiara, lees: tengana ^ra. 

r. 4. Voor: woehoe'ifh lees: ivöcftfl?' Rr, 

f- Q en 10. Voor: miinoe-, iraoa, Feea: iraoa, 

r. 2, V.o., Voor: ioeka', lees: ioeka. 

r. 10. Voor: dwei. 

r. 11. Voor: 

i*. 5. v.o. Voor: pio*, fees; pio^\ 

r. 15, In ’t benoemen der kleuren zijn de Tü Bada, niet sterk. Alles wat 
donker gekleurd, is noemt men al gauw zwart. Waar hier echter van 
den regenboog sprake ifi, Is het ons niet duidelijk, koe de verteiier 
aan „ïwarf" komt. 

r. 5- v.o. Hier is natuurlijk bedoeld de jongste van het zevental, 
r. L Voor: Ngkooria, lees: ngKaana. 
r. 13. v.o. Voor: taiigkoe^tigkoe, lees: tangkoengkoe. 
r. 10. Voor: wenig. lees: weinig. 



Blz. r. Ir VoDi'; a{}ipoesQe!^a, Eeea; ïifnpo^ soexa. 

„ 79. r. 4. v.cj. Voor: nam lii|, lees: liieEd hij vast. 

Sl^ r. 7n Voor: don-, Eees: do- 

t. Ifi, Voon mentaboegi, lijes; mmiaboengs. 

tr IS. VOüL': miioe, lees: naifa 

r. 4r v,o. Voor: hüijwmo, Ittiis: 

r. 3. v.o- Voor: molelHa. lees: iiiülolffa. 

,t S4, r. Tlr Voor: eqhtervoljjdc, lees; acIitervoE^dc. 

„ SG, Het in den aanvflfi^: niKfe^edceJde wondt ook v&n Bonstro verteld- 

„ BO, Xr 2. v.D. Voor: worden, !eea: wordfiude. 

„ 92j r. S- v,o. Voor Las^tt^o z\e ook Bar, Tor. j e» IL Voor Lapi>ebada Bor. Tor, 

II bhr 2S1. 


,, 93, Het in dit verhaal genoemde werpert met itokkeri (motindf tw') was 

vroeger veel gebruikelijk om een beslissing in een rechtszaak uit te 
lokken. Daantaast had men dan nog de duikproef {inonf^ed), de 
harsproef (moara’)t het afslaatt v.e, kippenkop {moiainpid manoc'), 
het onderhoeken der ingewanden v-d, kip (mohambosroc.’} en het duel. 


H 94, r, 13^ 
,, r 1. 

„ 96, r- ]. 
. 07, r. 3. 
r, 4, 
r. 13, 
r, 20. 

r, 21, 
„ 101, r, 3, 
„ 103, r. 10. 
j, 1ÜH, r. 1. 
r. 4. 
r, 5, 
r. fi, 
r. 7, 


„Die in den hemel woonf’, Bad. To i jLangt'. 

Voor: Kanohoekobotna, leest kunahaek^fÉüfïü. eji voor; Tw^'-ijos', 
leeg; rtoc^'. 

Met „kwikstaart" is hier bedoeld de gele kwikstaart {Mutaeilla flava). 
Voor: melonmboc, lees: mdoembac*. 

Het woordfe „onder" sehrappen- 
Voor: inoUoe-tio^y lees; moiioe-fioe'. 

Achter achtervoegsel een punt zetten en het volgende woond met 
een hóófdletter beginnen. 

Voor: ddfiflj lees: deecï. 

Voor: sosp^oena, Eeta: raengofna. 

Voor: Toiise zie AanlningBeL 
Voor: fïicngkape’ iees: mmgkopd, 

Vuor: nre/oeAdj léés: 

Voor; ebemo'i, lees: eèÊmo^t. 

Voor: füriü'mi, lees: terixi^mL 
Voor: ebertïo'i^ lees: ebsmo't. 


„ 109. laatste aanteekening door te halen, ala niet op hare plaats. 

„110. Over het uitstéken der co gen, zie hetgeen Plï. 51 werd opgemerkt 

in nüot 1. 

J.J 11fl, r, 3. v,ü. Vüar: fesJta, je es; toeka\ 

j, 122, r. 2, van noot 1. Voor: adat handdag, leet: adat-handeling. 

„ 123, aan nüOt 1 toevoegen: Ook bê^t:,tftftii wel mof deze woordeiii: „O, 

gij, die het O: zijt en gij van hCT die mijn schedel omhult en gij, 
die mij op de handen draagt" enz. 


„ 120. r, 1. Voor: poragiitj ieeai mptfragia. 

,, 130, r. IS, „Dat is goed”, Eigenlijk staat er: „Hij is goed.” Dit wil zooveel 

zeggen aks: „Ik weet wat, ik weet het, ik heb het gevonden." 
r, 12- v.o. Het tweede „^iet" schrappen. 

■^^-131. r. É. ¥. 0 , Voor: poent{tndü'ihe\ lees; patiiündüihé’. 

„ 734, r.. 8 en 9, Beter vertaald: „En daar waren werkelijk varkens, die ze buit 


maakten." 
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Blz. 152r eerste aant toevoegen; De aarde bevindt zich tusschen de 7 aardlagen 

en 7 heinelESferen in. Duidelijk is^ hoe groote rot tiet getat 7 speelt. 
Ook hei geta] 3 speelt een belangrijke rol^ om getwijfeld in verband 
inet de 3 sterren i/d. gordel v/ Oiion. 

,, 11, v.o. Voor: rtipakiriwie', lees; rüpakiwi^. 

„ 159. r. i L v,ü. Voor: ia niet + oem, lees; is niet t H- ocm. 

„ ld3, r. 3. Voor: Tnoko^mbokó, lees: mobamboko. 

„ I70j r. 16. Zie ook hierboven bij aanvulling blz, 04, 

,1 I7t,r, 4, noot U Voor; kwaat^ Eeea; kwaat. T'riljsff is de jjSpelbreekster”^ 

Wanneer kinderen spelen en ruzie krijgen^ dan is dat het werk van 
ToUne, dit tr steeds op uit is om tweedracht te zaaien. 

,1 l?2fr. S. Bijvoegen: \ti Leboni begint dön de eerste van de aevi,;n verbodsdagen. 

Gedurende die dagen moet êén der dorpsbewoners een witten bcefd- 
dotk dragen. Den Ssten dag viert men fetst en slacht een rood var¬ 
ken. Men rouwt dus om ’t stejven van de zün. 
r. 11. De tskoeri' ia een vogeltje, kleiner dan de rijstvogei (denu), geel¬ 
groen van kleur. 


r. 22. 
r,33. 
r. 24. 
r. 25. 
r. 26. 

r. 27. 

• r. 28. 

r.29. 


r. 30. 


r.31. 

r.32. 
r.33. 
r. 34. 

r.35. 
r. 35. 


Andere geesten i 

kengko' Leb. hieEp Baeriro' bij de schepping der menschen. 

ToratÉ Bes, maken kippen dood om de Towana' te plagen. 

Mensda Taw. geeft buit in den strijd, evenzo□, 

Manoe dólo TaW. 

Tolalondo Taw. woont rn een heilige lans in den tempel. Wordt 

deze lans geschuurd in de rivier, dan komt er direct regen. 

Sambakara Taw. woont eveneens in een lans. Ze( men de lans bui¬ 
ten, dan breekt de droge tijd aan. 

Süropoe, Mempere en nTorombufi Taw. roept me[i aan vóór een 
sneitocht. 

n^Keawoe, mPopoese, Melaniobo^ en Meriangi Taw. Zijn tuin- en 
sawah-geesten. Zij zijn de oorzaak van hef verschijnen van rijst- 
vogets en niuizen, 

mPatemoete Taw. Een vrouw kreeg een tweelingj een slang en een 
mensch. Dit vrees gooide ze de slang in een gat^ maar den vol¬ 
genden dag ontwaakte ze met kind en slang aan de borst. Zoo 

iederen dag opnieuw. Vervolgens br^icbt ze de slang in een d.raaikoik 
en verzocht haar daar te blijven. Loopt men daar door het water, 
dan wordt men zlak. 

Afffitipiyj Bes. stelpt hevige bloeding. 

Pekaae Bés. helpt bij zickfe. 

Toiwsi Bes, veroorzaakt zware bevallingen en wüont in 't water. 
M&ngg&l^pd Bes. een bdümgeest, 't Hout van den boom wordt 
als oogstmedicijn gebruikt. 

Tfjoeta. Nap. een boomgeest. 

Poeë is in Napoe 't onzichtbare, waarvoor mfin vreest. 

























